






M'':- 

ê 












■' tV‘ 





SCALIGERANA 



■RENCONTRES AGREABLES, 
E T 

^ REMARaUES JUDICIEUSES 

. & Sçavantes de J. scaligerI 
AVEC DESNOTES de 


Mr. Le F E V R E , & 

• de Mr. de CO LO MIE S. 

Le tout dîCpofé par ordre Alphabétique " 
en cette Nquvelle Edition. 







ad eliam borellum 

P R Æ F A T I O. 


V lvida^ fi nefcït i mihijam Uwttere 
videtur 

Pars asti mi, ^ fuhitis prejfajactre 
malüi 

Qitod^i nemo dicenti accredere pojfit, 
Jnterfitm cxejuijs, care Borelle, mth» 
f*»e deficiunt manus% 
jam venas glacies iners, 

Mentemqne immedicahilis j 

Jnvafit dolor, ^ nihil, 

Quamvis fiiave, juvatl 
Pion fer ta piEiis implicata floribusl '' 
PnlvifcHlifique fparfitm odoratis caputy 
fifon blandtefirepitm Ijra, 

Non arguta levis flamina fiflitU , ’ 
Pïarmeniciqtte valent Jonoresy 
^ F 'ifiidiofam vincere agrimoniam, 

Jpfi oc filas , ( mitijfime Somne , atsid an* 

des t ) 

Defittuit fiiccis Somnus ^ ipfi meos, 

Sed nec palato delicatior ctbus^ 

FPec, grata nuper, dona Liberi placent, 

A a a piati 


\ 
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BUnditUqnt ; 

VerficHliqUe ^ ^ 

Aiollia MSta, 

A<tolüa diSia fimal , Jimnl omaia y deferuerunt, 
ncwm pol ètç oÂeôçov y 
neuuTO, jùoJ iç jSsçÊÔçov, 

TE (miôivrm /3éêjj)te, 

Scilicet hanc dnintam pofcit Froferpma » w/- 
qtte 

Afordet ab infernis Cerbems ftfq ; vadis-^ 
yamque vale^ Sol dîme , tibi lucehiiy ülis , 
Tempora quels Parca candidiora dubupt* 
Dirum , horribHe , & mortuale canticum» 
inqüies. Fateor, ônoftèr, fed, quid fiat ? 
Vin’ tu me ideo Fatis male prçcari quod 
morior f Ad id natus fum , ut denafcerer. 
Verum audi etiâm quod fidem fuperat ma- 
gis. Mufis nuotium cemifi. Ita res ada «üb 
ut dicam. . i 

Nnper frondenti redlmitus tempora Uféro 
In fômnts Phœbm vi/iis adejfe mihi efii 
Unie cornés exterior Jldbat Caducifery & tu y 
Grammaticey laceros fune revinHa finus* 
Vénérât ^ Ptndo y cajioqae Helicohe xoh^o ^ 
Tota Jîmui do6li Garrula Tttrba chori. 
Quanquam autem dormiebam , ( & fei^ i 
non efi mentir* meum , ) tamen , ut fapiens » 
fecundum Zenonem & Chryfippum , fa- 
pienter & ingeniofe fomniat \ ita mihi lo- 


qui vifus fam , 8c quodvirus Com dicerej 
tes erat. 


0>;A.uk06 $a>HJtmoe>y 
A’patv<H9y *n 6e«yy 

Cf I7IV6? , cül'nviç , 
Sî^e jL(eT9((^çojM'«<^»]V9 

AWOTtffô' »[A0C> TJVeVTSÇy 

Axitaica-Ù' clf*û^ tmaici. 


ùfdffoiyiifiv H fjtî) vfjtôiç ^ çvyS 
Ktj^o&t, xjj^oôf fjixWov, 

OiS\ fMi ^Aov iiêsv , 

ifAof a’^éjroT èûSiTM H^hg 
VfUSv KOrTOCTlKfiiTv 
, • O’ f^vcut]v Kcemi vvxTJit 

H’' y 0T6 dirtK\it yAuxgçoV ^doç ^ 

Id ett, ut honellius dicam Latine , 
BAHtTHvifts rernm fies nupeir certa mearHni 
Elyfium petiit nemUSg 
Atcjtte toi Nobilet 

Oble^atVmbrasÿ JermreniiJcensjècis, 
jint Utos agitat chorosm 
Ergo , f^alete, 'Mkfky 
Fos omAvit fion amo, 

Jllftm colebamy propter ilium vos tjuoqHti ’ ’ 

Nunc il le abivit unde vix quifquam redit 
Illucabite, Muf&, 

Fbsamavi, nonamo, 

Hæc cum fiat ejufmodi , mea Sûavîcaî '^ 

Aa J mi- 


mirari non eft æquum fi fidem non) præflem ; 
fique promiflam Præfationem ad Scaligcrana 
minus abfolverino, ^ , Ecquis enim ita habitus ut 
ego nunc fum , poffit fcribere ? Quin verficu- 
los iftos, ne fcripfi quidem ; Difèavi. id enim 
valetudocogit, jubet, imperat. Sed^, deKoc 
libello tria verba dicenda funt tamen. Audi 
modo & fcies. 

Sex feptem menfes funt , ex quô Fr. Sigo- 
nius, Jurifconfultus apud Auguftoritenfes cele- 
berrimus , hæc Scaligcrana manu defcripta ad 
Bibliopolam mifit , uti cderentur & publica- 
rentur. Rogavit porro ut infpicerem j Infpe- 
xi ; & quædam fane ad ea parabam fcribere , 
quae non omnibus fortalTe nota funt , fed to- 
tum id çonfilii ut abjicérem mulfa fecere. Cur 
autem Prima voçaverim ( nam hune eis ti- 
tulum feci ) ubi libellum legeris , facile 
intelliges ; Scilicet altéra ilia Scaligcrana , 
quæ abhinc duobus tribus - ve annis prodie- 
re 5 recentiora funt. Dodrina autem in 
nistantaeft, interdum, tamque recondita', ut 
qui meliorum literarum ftudiofi funt , nul- 
lam fatis magnam CL. Sigonio gratiam re- 
ferre poffint , qui nec operæ fuæ pepercit 
nec fumptibus , ut Schedas & adverfaria Ver- 
• tuniani fibi compararet & deferiberet. Tan- 
tüto eft. Vale. 


' M 


Sed hcus tu; meminifti verficulorum J 

Servikt illis 
ZHtima Tcthjs» 

M Ef ■ ' ' 

. , Illis Copia pleno 

‘ Tmâai opes cornit ,* ploçiëfqsse faventihut 
awris 

Tinta coronata ventant ad littora pnppes, 

Tibi fcripti funt , prajterea ncmini > oi) 

Cf} ^peoi a-p<n. 


LIVRES NOUVEAUX. 


T E Grand Diâionaire Hiftorique ou mélange 

^ curieux de Thiftoire facrée & profane , 
par Moreri, fol. 4. vol. Nouvelle Editipa 
augmentée. 

Atlas nouveau par Sanfon avec toutes les Cartes 
Géographiques du Monde pour l’ufagedeM. 
le Dauphin dans un grand Volume j f9l> 

Atlas de Cartes Marifies ou le Neptune François» 
contenant toutes les Côtes.'de l’Océan» levées 
& gravées par ordre exprès du Roy de France» 
fol. fg. 1694. 

Atlas de Cartes Marines pour l’ufage des Armées 
Navales du Roy d’Angleterre; par M. Ro- 
main de Hooge > fol. fg. 1694. 

Architeâure nouvelle des Anciens 6 c des Mo* 
dernes par Vignole & autres, avec un Di- 
âionaire d’ Architeânre & des notes par Davi- 
1er, 4. 2. vol. fig. 1594. 

Arc de conferver la fanté ,12. 

— — de vivre heureux félon les principes de 
Defeartes, 12. * 

Ame des Bêtes, 12. 

Architeélure generale de Vitruve en abbregé par 
M. Perrault de L’Academie des Sciences à 
Paris, 12. fig. . 

Apophtegmes , ou bons * mots des An- 
ciens y par M. d’Ablancüurc» 12. 2. vol. 


•Bouhôurs Penfées Ingenieufes des Anciens & de« 

> Modernes. 12. 

- — ; Remarques Nouvelles liir la langue 

Françoife j 12. 

Bibliothèque des Auteurs Ecclefiaftiques , con* 
tenant rHiftoire de leur vie^ leCatalogue) 
la Critique ôc la Chronologie de leurs 
Ouvrages par M. Dupin Doâeur de 
Sorbonne » 4. 6 . vol. nouvelle Edition 
1<Î5>4. ’ 

, ■ Tome 4. (êparé. 

■ ' Tome y. feparc, 

- — ■ — Tome 6 . feparé. 

Cartes . Géographiques à TuTage de Monf. le 
Duc de nouig;ogne en ^ne grande feü^e 9 
id94. 

Cartes Géographiques à l’ufage de Monf. le 
Dauphin, jpar Santon en deux grandes fëüii- 

' lesi 

Çomparaiton des grands hommes de Tantiquit^ 
ét des modernes par Mr. Perrault de TAcade* 
mie des Sciences, 12. a. vol. 

Çoihedies de Plaute » Latin & François avec 
les Notes de Me. le Fevre « xa. 3. 
vol. * 

' de Terence traduites en François avec 

le Latin à côté , & des Remarques par Me. 
le Fevre, 12. 3. vol. avec fig. 

Comédies d’Ariftophane par M. Dacier, la. 

de Corneille , 12. 9. vol. fig 

Con- 


NOUVEAUX. 


y 


Confolation intérieure de Tame fidele par Kern» 
pis, 12. üg. 

Cabinet des beaux Arts , ou Recueil curieux de 
diverfes figures gravées d’après de tres- 
rares Tableaux , où les beaux Arts font 
reprefentez, avec leur explication & des fi- 
gures en taille douce * par M. Perrault de 
l’Academie des fciences. 4. fig. - 16 ^^. 

Cours de Pbilofophie , fuivant le fyfteme & les 
principes de Defeartes , par M. Ré- 
gis , de l’Academie Françoife. 4. 3. vol. 
fig. 

Chirurgie Pratique, Medicale, ôc Raifonnée par 
Ëtmuller, 12. 

T^iâionaire Hiflorique de Mpreri. fol. 4. vol. 
nouvelle Edition , augmentée i 5 p 4 . 

Diâionaire de l’Academie Françoife. fol. 2. vol.’ 
fouslaprefle. 

— ■ ' ; — ; nouveau, François & Latin 

de Tachard , Bouhours & autres, 4. 

' ■■ Latin & François defdits. 4. 

Diéiionaire de Veneroni , Italien & François $ 
&FrançoisItalien. 4. 2. vol. Nouvelle EdL 
tion augmentée. . . 

■ de Mathématiques ou idée 

generale des Mathématiques par Ozanam> 
4 - fig- 

Dieux & la Religion des Payens, parleP.Gautru- 
che. 12. 


Qua afierifcj4m * prafixum hahent , [nm Pri- 
ma ///^ Scaligcrana 4 Fabro ante an- 
nos aliquQt édita , qua fuo loco hic inférai- 
. mas. . . 



B B A Y ES font meillsures en Fran- 
ce, qu’en Guyenne : au contraire Jes 
Chanoinies font meilleures en Gu- 
yenne, parce qu’il y a moins de ûencfi- 
ciers en chaque bénéfice. Il y a à Bour- 
ges 7. Eglifes Canoniales. Il y aencoreàUtrechc 
des Chanoines , .qui ont 400- efcus par an & cel^ 
ne manque point. Fr. Douza a uncChanonie, mais 
ils font trois ans fans rien recevoir. Proabjentibtu 
mhil y s’entend proprement des Chanoines, lef- 
quels s’ils ne fe trouvent aux mortuaires, ne perçoi- 
vent rien des difiributions manuelles. Ils ont tous- 
)ôurs un certain revenu l’année, c’eft cequis’ap- 
peleleGros. Les Chanoines de Guyenne font de 
1500 livres. Abbaii* funt optimae in Gallia , & 
Hpifcopatusiri Aquitania. 

Abbot. 11 y a un Anglois Robertus Abbot , qui 
a traité de l’Antechrift contre Bellarmin , il a 
bien fait, je l’ay tout leu ; mais il eftaifé de repon- 
dre à Bellarmin. Cet Abbotus Anglois , qui fcrip- 
fitde Antichrifto , quambenèfcripfit ! 

P. G. ^bbot J Cet Abboc fut Evclquc .deSa- 

Jisbun'. 11 cftoit Frcrc de Georges Abbot, fçavant & pieux^ 
Archévclque de Cantorbery. V 

^ aibi direde, Vetbum vêtus } Grxcc> 

A 



Z SCA LIGER^ANA 

0 êe!^ti, ideft, abi in malam crucem. Haflenus 
Scaliger 5 ui , ut pote difrumpi dignus , nana 
Dicreftum dixere Latini pro Diarreilum. JWp^*7*; 
difrupttii , ^dfpnytvfteu ^{tnnpor Dijrumpor, Hinc H- 
Jud , IKumpAtiturutiliaCodro, 

^ Abijt homo , dicebant antiqui , pro , mortuus 
eft, nonqiiod fperarent immortalitarem , fedad 
éuphoniattî. HadenusSchaliger. ) Ilsdifoientaurti 
fuit» pour dire il eft mort: d*où vient lemoty^tt 
tel , &c. Sic cerebrum nunquam Poëtae Græci no- 
minant propter horrorem f ut Athenccus notât, 
pro quo , aut quid (îmile dicunt. Sed 

diftingue rempota, nam Philoclescerebruitiîyxi- 
Ç);(A0»dixit. 

Abin, Madame d’Abin eftant à Rome avec 
fon Mary Ambaftadeur , alla voir le cabinet du Pa- 
pe j Muret lesmena& moi auflî. Ce cabinet eft 
àufti grand que cette niaifon , car il y a plufieurs 
chambres; en Pune des mappemondes i en Pau* 
tre des pierreries , en Pautre des chofes rares des 
Indes, en Pautre des tableaux des hérétiques, & 
Madame d’Abin demanda à Muret, de qui eftoic 
le tableau de Luther > il dit de Luther , & elle dit 
qu’il luy reffembloit fort j il ne vouloit pasluy ref» 
fembler , & difoit , parce que je fuis gros , vous di- 
tes que je luy reflemble. Monlîeur d’Abtn eft né 
Tibure. JePappelois Mefler Tiburtino. Je luy fai* 
fois la guerre qu’il feroit Cardinal , il en eftoit fort 
fâché, il vouloit eftre Capucin , mais maintenant il 
voudroit eftre Cardinal. 

P.C. Madofited^^bin) Elle fenommoit Claude du Puy^ 
j’ay quelques-unes de fes lettres à Scaliger. 

P. C. Monfeur d'^bin ) Il s’appclloic Louys Cha- 
ftaigner de la Roche Pofay. Scaliger a fait fon. Tom- 
beau. • 

5 .d^orjr/’,cft4v«r<6r.Varro,itieliu5quam«^.or*i<». 

^bjpf- 


fCJLJGER^Jhf JJ 
A^jfpmrum. Rcx habet 6 o. Régna fubfc. E(V 
ChrifHanus PontiHcius I fed minus eft corrupta il- 
lorum Religio quam Pontificia , quia ab anciquo 
nihil mutare volucrunt * nec volunc. Et Pontifi- 
cijcorruptiores funcquamfuerunt Catholici ante 
annos Soo. & amplius Nemo Chriftianus poteft de 
illis ira beneloqui, ut ego, quia illorum compu- 
tum Ærhiopicumdcdi ; repererunt poft, Breyia- 
rium aliquod. Curavi fundi litteras Samaritanas 
Æthîopicas pro meo libro di Emendatiom temoorum. 
y ocatur Rex AhyiünorümPretejaumale.Pmefan eft 
in Afia, fed vôcaturalionomine, ut dixiin libro 
meo. Perfaeft Chriftianus i dicitur Sopbi^ id eft 
Reformatus. ^ 

Genus eft omnium fupplantationum 
quibus utebanturluélatores. 

T.FABER. £go autemarbitrorf ( qtdd enimaiiud}) errt- 
remfiti(fein (dverJarijsVertuniMii dejerem ermdYKVQ4o-/ngt 
lepdebere , non , qHippe «VxofrCff-yKSî & »y»vg^r- 

fiSf- plitne eadem fimt , quod ntmo ntget ^ nifi fatntn-y Hr 
jychtmquid dit ? ArKTPISM A . ci Wa»,. ^r 

buîtn wrbrjerroreft: legendum tnimy ^Ai,: 

quoi U vel facile videant qui in Grdcis Mn btane ctecMitrint. iToc 
aiitem plane diferte probat Suidas y homoineptuf y fatetr . 
Jedy tnterdunty non mains compilator. ArKypISMA,fttf9®- 
w»A«/<r«jiT©-. , ArKïPlZAS, eiràTSy iQtwTn. 

A^«w,e^c. ffiepofterior locM y quem bomo Barbants refpexit , 
ejtex ^riftophaney pag. 302. Locum ipftm producere nequeo[ 
«am Itéras mcos y (ôraram cr* plane apoftolicam f actdi filicitk- 
tem!) nuperdifraxi y ttndemihi dlAiptm pararepojjèm. 

, àyttt^ç affinis iConfciuSySoph^ in Tra- 

chinns. 2 T. F A. Ntl adrem, 

^ IndC4definentia nomina ftirpium, ci vx^in- 
, dedu61:a funt ab iis rebus quarum referunt 
limilitudinem , ut verbeaaca à verbena , id eft Sco- 
pis , a umilitudine feoparum quibus utebantup ad 

A 2 ver* 
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verrendos exaris cineres; undedicuntur verben* 
myrtheæ > laureæ , à verrendo. Vide Celf. c. 33. 
1 , Z. unJe Tcrent. verhenai ex ard. apud Menan- 
drum erac fcv^tntd fcriptuin in Com. Graecâ j au- 
étor Donatus. GTxcé3^»»^U. f Vide qu* nôtavi- 
mus ad Feftum in soccfa^mina ) {{cfortulaca à ptr~ 
tii!a ; pafîinaca ,àpajiina. PajT$na autem , ligo eft 
quo eflFodiuntur ftirpes. GaU.unpic. 

^ Accentijs graves , qui didionibus Latinisap- 

f >onuntur , noftrâ memoriâ introducli funt & in 
ibrosillati; qui cum nihil juvent audîtorem qui 
nefcit utrum fît accipiendum quantum aut ijuantum 
adverbialiter vel ut nomen : nec etiam pronun- 
tiantem ; totocœlo Latino ablegandi & fugandi 
%nc. VirgulîE (,,) & cola (a) noftrà etiana 
tempeftate inventa à Manutio , cum antiquis 
'prorfusincognitafuerinc. Mulcidicuntj adquid 
iftae Latinitacis minutiae exquiruniur ? Dicam , 
ad /juid Latine l'tqui ajfiilat ? 

^ Accommeitre les chiens. Vieux motFran- 
_çoîs pour inàttr les chiens ht um contre les autres. 
'Graece ^vAîKt Hom. Latine committere 

canes. 

^ Àcinaria vafa, Vaüîeauxfervansàe'grenerles 
raîfîns. 

^ Acinus proprîè ügnidcut un ^rain de ^aifin ou 
de grenade ou femblables , ut quod intuseft 1 quod 
■ Gsdi. pépin vocamus» lignum fimpliciter, vel vi- 
nacei , apud Plin. qui fa?piùs vocat acinofutn, 
- quod Diofcorides yiytfrwht. Cacterum auilores reî 
rufticæ Grxci oftendunt quo modo facias 

f fid cft uvas line vinaceîs , ut funi Corin- 

thiae. 

^ Aclides, globi funt qui fune alligati funr, 
îad cujus extremum baculus eft, Plumbat* verb 

1 . funt 
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funt qiiæ manu cenentur & in hoftes conjiciun* 
tur. 

^ A^us edx^uod Barbare nec Latine Tr 4 ^ 4 / 1/171 
dicimus. Varro. 

^ Adijcialiscœna Varroni id eft opîpara. ’ Ju« 
{ius Lipfius id mihi ex Conje^aneisiuffuracus eft 
racnonomine. 

Adjurare dicebat Junius exjusjuris, ideftquo* 
dam liquore , eflc. 

Adfellareeft perfellas evacuare, évacuer par 
bat, Marcellus Empiricus ponit Jederr pro w>/, unde 
verbiim adftüare creberrimum apud Vegetium in 
commentariis de Re veterinaria > utlib. 3. Stercus 
durum adfellat. In eodem, Deinde fa(e Ù" mtlle miflis 
in anum infundes Ht adlellandi augeat voluntatem. 
»(pè^iof*x : ajïeUatio. 

* Adfica viiis dicitur quxmaritata fit arborî. 
vieis adfita y Catullo in Epithalamio. 

Adultéré. On exécuta (noya) lors que j’eftoîs 
à Geneve une jieune femme pour adultéré î elle 
eftoit jolie & brunctte , les jMiniftres en plcuroy- 
ient quafi. Alon'îeur Tremblay me le raconta j 
car je n’ay pas le cœur d’aller voir faire execu- 
tion. En France tout par tout , fi un mary trouve 
fa femme en adultéré y s’il la tuë & l’adulterc 
av’cc, il aura incontinent fa grâce. C’eft uneloy 
payennede Solon qui contient, fj artubut junüit 
Arthn cum Arthris reperiantur, ou tels mots, non 
valet Genevat ullo modo, nec alibi , nifi uxoroc- 
cidatur & unâ transfigatur. Il fait dangereux à 
Zurich, Berne, & en Suifle commettre adultère 
ou paillardifc , cejaefc fort chaftié , & à Genève 
aurrefois. 

Aivocat. II y avoit à Tholofc un Advocat î- 
gnorant , ut plerique alii ibi , lequel fit amener de 

A 3 quel-. 
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quelque métairie qu’il avoir in Pyreneîs monrîbus, 
du marbre au Roy Henry Second» le fit charger 
jufques à Bourdeaux , & de là le fit amener juf- 
quesàParis. Le Roy lui dk qu'il demandât ce 
qu’il voudroit » Il demanda un EftatdeConfeil- 
1er: le Roy dit» n’y a-t-il que cela? &luifitde- 
pefeher des lettres. Eftant àTholofe, il fut exa- 
miné , trouvé ignorant & refusé par trois foisj 
tellement que lui fe phfgnant J le Roy luy dit qu’il 
s’afTeroit au deflus de tous les Confeillers des 
Cours de Parlement, & lui fit donner des letres 
pour eftre Maiftre des Requeftes. Lors qu’il fut 
examiné, IcsMaiftres des Requeftes le refjferenr, 

Î >arce qu’il ne répondit rien, &direntau Chance- 
ler qu’il ne répondoit rien-LéChançelier leurref- 
pondit en Latin » an nefeitts ejje mamtoreum ? il eut 
fes lettres & venoit à Tholofe , 8e pafTant à Agen, 
venoit tousjours voir mon Pere : on l’appelloit 8c 
à Paris & en Guyenne , le Maijlre des de 

mai Br t. 

• ^ Æ,ae,diphthongus male Ao-a-p^K/Swîprohun- 
tiarur » maxime veto in verfuum rationej Quod 
^erbego itafeparatim fcrîbo Ae , ae, idadanri- 
quorumimitaiionem facio » in quorum tabulis & 
fepulcris ita femper invenio. ' 

Les Æ^^yptienr qu’on appelle autrement Bohé- 
miens, font d’un pays & langage qui eft Nubien , 
& font amaffez de toutes Nations. Les Æchio- 
piens quoy que Chreftiens, & les Ægyptiens , & les 
Gens de ce pays là à l’entour , font grands larrons, 
En Ægypte le ferain eft fort faîn , & l’air le jour 
eft fort mal fain. Ils ont des canaux , qui 
viennent du bas de la maifon jufques au fom- 
met, & là le vent s’eftant engoulcau bas , vient 
& monte en cette platte forme, qui par le moyen 
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de re canal ell rafraifchie j & ils y couchent U 
nuii. . 

^ Æra vel Era, radix temporis eft. Ifîdorus. Soli 
Hifpani ufieâ funt. 

Æjch^ti Prologum Promothei verri , il y a 
trente fix ans , rogame F. Chriftiano , ( edit. in 0- 
fufcultt JoJepht Scaligeri , ) je ne m’en fçauroisfou- 
venir J je n’ay point de mémoire. 

Æthyopet Chriüîani circumciduncur adhuc ho* 
diè. 

AjftBiont.. Il y en a trois en l'homme, qui font' 
quitter la Religion : Amour, -A varice. Ambition, 
qui eAla plus grande. 

^ Affinis hujufce culpx. Cic. palAm Çf alij. 

Africa eft comme un capuchon , qui pend der- 
rière les Capucins. 

Julius Afrreamu avoir de très belles chofes , 
mais il avoir des fautes , nous le voyous en ce 
qü'Ëufebe en a deferit. Les beaux fragmens que je 
donnerayl 

* Agaricum non novit Diofeorides unde adve- 
heretur, arque demeteretur, quand© lib. 3. cap. 
I. vuli in .cedroipfum nafci , nam in larice potius 
iflvenirur , qua? tantum Alpibus famiJiaris eft. 
Qijare fallitur Plin. cùm ex Theoprafto mv»lw ver- 
titlaricem , cum Theophraftusagatde rnv»n( Grx» 
cl* , qu* arbor eft picea; Pari imprudenria vn'rv,, 
quæeftpinus, piceam venir. PorrbAgaria, ex 
qua agaricum convehi cenfet Diofe. eft fiditium 
nomen , nufquam enimeft , aut fuir. . Unde malè 
Diofe. ex Agaria agaricum defumit. 

de Chrift. Les anciens oçtcreu quç Te- 
fuS'Chrift avoir efté aumonde 50. ans , & qu’il a-- 
voit enfeigné un an , comme Tertulien , parce qu’il 
eft dit que/’ Agneau annoncerait l*anaecepta!fie au Sei^. 
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fMCW *T(^.îia’o» , ergo qu’il n’y auroit qu’une année, 
X.es autres ont dit qu’il y auroit donc un autre an . 
npniaçceptâble.au Seigneur, & que c’elioit deux 
ans qu’il avoir enfeigné, & eftoient eftimezha-^ 
biles gens j fans avoir confideré Saint Jean qui 
iàit mention de 4. Pafques , ce qu’a recounii fc.u- 
febe, Carnolîte Seigneur cft reflufeité au merme 
temps qu’il a efté baprifé, & doit avoir demeu- 
re; 4. ans entre fon baptelme & fa paflion , ;car 
il a efté baptifé au itf. an de Tybere , àf a efte - 
crucifié l’année que la fefte romboîtau Sabbajt, 
quinefçauroic eftrequc 4. ans après. J’ay mon- 
tré où l’on pourroit prendre la cinquième» je ne 
l’alTurepas. Q;ii trouvera mieux cherche, àgrand’ 
peine. Vide de h\s Emendatiorem Trmp. lequel li- 
vre je reverray à loifir^, & le feray t’imprimer,- 
c^r.il n’y en a plus d’exemplaires., & j’y ajoute- 
ray beaucoup, Chriftus,natus eft menfe Septem- 
bji extremo , fcio feptimanam , led diemnon ■ 
poflTum dicere. Si fequamur vereres , Chriftus na- 
tus eritante Joannem , quiajoanncm dicuntcon- 
ceptum menfe Septembri. Dixerunt quia dixic 
Joannes , opsrtet ilium. crefeere me decre,ctre , i-r 
d.eo natus crefeentibus diebus , & ideb iolftitium 
pofuerunt 25. Decembr. Et quiadicebant judæ | 
tunmhàhet 50. annot & vidifii A tahamum} di-, 
xeruntChriftum vixiflTe 50. annos. Alii dixerunt.. 
ilium uno tantum anno pra?dica(Te quia annun- 
ciabat annum Alii dicebant duos annos 

cfle oportere, ut unus lit hx-n^ » alrer , dmpfn- 
Tarn multa nugaria habent Patres !. Ha- 
bent praeclara quidem » fed cum judicio funt le- 
genda. 

J^en. Il y a à Agen des fepulchres de pierre , 
des bieres de pierre de taille avec les « & «* de Con- 

ftan- 


S C À L l G E K A N -A.' "9 

ftantrnus Magnus, qui font 'vieux de 1200 ans: 
Voftre oncle les découvrit & me les montra à 
propos de ceux de Verni. Ils font Fort mutins à 
Agen, & cependant il n*y a qu*nne vigne entre 
les muraillesdc la Ville d’Agen I & leiieu oùoh* 
prefche. Durant les premiers troubles on y fit' 
pendre plus de 300. hommes pour là Religion : • 
jamais en aucune ville de France il n’y eut tant 
d’honames tuez par main de juftice j & ceux-là f 
mefme qui avoient efté Auteurs de cela, furdncj 
ceux qui empefcherent qu’on ne malTacraft àat 
malTacres. Il y a voit plus de 4000 perfonnes de' 
la Religion. On broflaà Agen , lorsquemaMe- 
re efioir grofle de moy, un Jacobin ,"frere Hfe- 
rome fort cruellement» pour eftre de la Religi- 
*on. On dit qu’on bruflé tous les procès des héré- 
tiques mais.il fe trouve toûjoursdes gens curieux 
qui les gardent i mon frere eut celuy-là , & l’en- 
voya à Genc ve , où on l’a mis au livre des Martyrs. ' 
Mon Pereretiroit durant les premiers feux, certx 
de la Religion , de laquelle il avoir fentimentj 
quand il vint à Agen, il ne fçavoitpas fic’eftoic' 
une ancienne ville , non feiebat efîe Nitiohi^er, La . 
ville d’Agen eft plus grande que Leide j elle eft 
pleine d’hoftéls de Gentilshommes , qui (e retire-, 
rent .en la ville & faifoient la guerre aiix Artgloîs. 
Agenoifons' eftfupra monrem mirabilis , propè 
urbem. Agen eft plus grande un tiers quela Ro- ■ 
chelle. ’ ■ 

-P.C. Ty/lre Oncle] Oeft le doâc Pierre Pithou; Ceux' 
a qui Scaliger parle font Jean & Nicolas Vaflah , dons ; 
j’ay parlé plus au long dans la clef des EpitresPrancox- r 
fes à Scaliger. ‘ 

^ AginnenfisSenefchallia continet duos cpiTco- 
païus, nempecitraGarumnam, Aginnnm Ntrfo- . 

•' * . * A f bri- 
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brigum» ultra Garumnam» Condomium, quod 
peculiari nomine dicitur Vafconia. Nam ut Afri- 
ca dicicur toia ilia magna continensqux patetà 
Nilo ad Gades , Sc tamen in ea erac provincia 
quæ pcculiariter dicebatur Africa, in qua Car- 
thago : ira Varconiaquidcm dicitur ampliffima il- 
ia rcgio qux olim vocatafuit Novempopulania; 
fcd pcculiariter Vafconia quoque dicitur. In eâ e- 
pifcopatus Condomienfîs. Itaque Senefchallus A- 
gennenfisvocac fc Senefchallum Agennenfium & 
Vafconixy id el^Condomii. Hxc appellatio vê- 
tus cft , nam , temporibus Pipini , pagus Agcn- 
nenfis citra Garumnam & ultra Garumnam dice- 
batur. Sub Pipino in vetuftiffimis annalibus re- 
fertur pluifle frumento in pago Agennenfi ultra 
Garumnam , id eft « in ea regione qux peculiatiler 
dicitur Vafconia, in quaCondomium. 

^ Vidi Aginni Medicos quorum potior pars 
eo convenerat ut dotSliflîmi partis Jnlii Scali- 
geri colloquio frueretur, ieque eiin difciplinani- 
traderet , non ut Medicinam faceret j ex caque 
Ufbe plurimi célébrés Medici tanquam de ju^i 
jifite Icaturieruot peruniverfam Galliam hacillàc 
Iparfî. 

•. , * Agînnum Nitiobrigum J^en. In libro Hîe- 

ronymi de cUris fcriptcril^ut dicitur Agennum ut 
vulgo : fed Ptolemxo& Aufonio noftrati Agm~ ^ 
hb;» per j. 

Aiobardm. O le bon livrequ*Agobard & Sy- 
ntîfîus delà verfion de Turnebus, Agobardus E- 
pifcopus Lugduncnfis editus nuper fuit à fummo 

I tontificio , Papyria Maflbno. PlefTxùs citât il- 
um de Imaginibus. DicebantPontificiieffecon- 
lit^mab Hugonotis, Erat authorvaldè verfatus 
âa.Scripturis- 
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P.C. T>icehattt Totuificii') Ocft ce que propvc Jacques 
Oillor, Confciller à la grand’ Chambre , écrivant i Sca- 
Jigcrdc Parisle l'S. Janvier itfoy. Jevous tnvojt ^ dic il> 
un^gcbdïdni , lequel M. du Terron a fouflem &• les Je fuites 
aprésluyy n'avoir jatmisefiic^n avoir jamais écrit. M. Ba- 
luzcChanoinc de Rhcims a donné depuis peu une autre 
edirion d’Agobard J dont jenefais pas.grnndc eftime. 

Agricola Georgius, Agricola Mirui£nfî&, doélif- 
iîmiis Grammaticus & Philofophus Kodolphus 
Agricola Frifius j Optimus Magifter diçendi, 
imo fortafljs illorum Princeps. 

A^ricoi'am , quo nihil detftius. Lytherani mor- 
riuim fepeiire noluerunt , quia manfcrai Font»- 
fîcius. Irai us quidam fcripfit & horrarus eftutfe- 
pdirent hominem ChrilUanumj barbaries magna. 

P. C, .ylgricolam ] C’eft Georges Agricola , excpjicnt 
Philolophe & Médecin. Mai kcxix.de rebut metaUttis ^ &eft 
mort l’an IÎ5 J. 

^ Agrippa Doâ;iflimus Mathematiçus àPatrç 
exilHmatus eft» virque doûus. 

* ^virrci cvjjcUk aSÙ itiutS.- 

0tcc( Ruell. nafeicur in fepibus umbrü/îs.Scal.popUf 
dicendum i nafeitur in umbrolis fcil. circa fepcf 
{ haies di«5las ) & macerias ( wuratüer feçhes. ) Por» 
ro aSfsÿ.tn*i in macerix iignifîcaiione « dlnomen 
Hebrxum à verboquod mmitrt ügnî^catin Pro- 
pb eta Ezechiele. 

Aium. ( Iccium ) Cefar dît que Aîum ( Icc/uni ) 
eft ubi breviflîmus trajedlus maris, qui eft leule- 
tnentà Calais & non à Boulogne. 

Alx-, Aquæ-Sextix baftie par les Homains/ 
Ante, Coloniamdeduxerunt, quodfaciuntTur- - 
ex. J’ay connu PArchevcfque d’Aix Tous Àlonficur 
Çujas : Nous nous mocqufons de lui , c’eft un fou. 
& fou de race. Aix non vocacur Aqyi/granpm. 

A ^ (C i^ 
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iCeJl Aix la chapelle ) fed Aquae Sextiacj efr ibi 
Archiepifcopus fub quo erat AreUtenfis. Alise 
aquac Trebellicae., Tarbellicæ , Ax ., & eiipho- 
nix caufa » Daxdicicur. A quodam ConHliario 
Burdigalenfi vocatur Dacium > peflime * faut efcri^ 
re Aqs, ubique func balnea. In Aqs funcmœnia 
præftantiflîina Romanorum} ter xdificataeft. 

^ Axf»-nirf*9t Çrxcis erac le dejeimer ab 
■ <\uoà merum fignificat, quia vinum merum bibe- 
bant , ut Gc Latini cum filo herbâ » quæ igno- 
ratur. 

^ At-e^f cîiceÀ3‘^ duo fignificat J locuftam » & 
turiones arborum. Johannes Baptirta turionesf- 
ftos arborum , non locuftasj comedebat , quod pa- 
tet ex Grxco quodam Evangeliorm interprété. . 

T. F A. male, 

. Aieç/Sis locufix Joannisfunt fauterellesau de^ 
fert non animaux , ils les mangeoient , aves, Gc 
encore dans Strabon il eft fait mention d’un peu- 
ple Diodorus quoqueSiculus memr- 

nit hujus populi ; in lege ctiam defignanturiilla. 
Hodieedunteruda cumfale , &r Soli exponunt& 
îtaedunr. Ego novi duo lôcuftarum gênera ,• o- 
mnes habent pedes pofteriores, longibres & fal- 
tant: ego non ederem. 

Alabarcha in Alexandrin apud Jofephnm furtt 
prxfeéli vedligaliura» Ut Greffierr du Jel ou pean : 
eft vox barbara. Àlabon fignificat atramentutn 
âpud Ægypeios î præfedlus atramento feripti- 
oni. 

* ^ Alxfabales, apud Varronem, citante Ser- 
vio , & apud Nigidium & apud Catonem , eodem 
Servie citante in fragmentis qux nondum édita 
liint, paille de febv et , faberaces , nam antrquitùs 
ifæeranïpalex.* 
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Alapiftarum ftrepitus apud Arnobium : ceux qui 
fe laifToiem foufflerer pour de l’argent. Car apres 
que les jeux'eftoient finis . les Comédiens pour 
donner du plaifir au peuple, s’entredonnorent des 
foufflers , Scaliger fie reftituit , cum antea legere- 
rur , Jolâpitarum Jirepifut. Il y en a quarante dans 
Martial & Juvenal. Apud Ârnobium multae vo- 
cesco'rrupràr & quæ nch inrelliguntur. 

^ A^x ftfg Malus Genius. Soph. in Oedipo.(Ha'* 
^cnns Scaliger.) Furia , Dæmon infeftus, homo 
perriiciolus, quifcilicetmaJa ideftnonob- 
livifcenda perperravir. Jupiter tamen aliquan-» 
do dicjriir AAarA'ç» vel quod nemo pofîîr eum la» 
tere , vel ,quod fit vindex iis qui mala JiAurx pafll 
iiint. 

Albertur Auflraicut fuperbus e(I. Redor Lo- 
vànienfishabuircbram illo orationem , non ape- 
ruitcapur. DifeefiTerunt nec voluerunt pergere. 
Ld grand Capitaine qu’eft cet Albett ! Spioola en 
fçait bien plus. 

■ Athi< fluvins rcfluxum haber ur març. 

^ AJbret oppiduliim in fyrtibus Lapurdenfibus 
quas /<i«d4x vocanr. Dédit nomen ampliffimo du- 
catiii qui memoriâ noftrâ inftiiutus eft. Quod di- 
>it Hieronymus de Conftantinopoli , eam nudita-, 
te omnium civitarum conftrudïam ftiilTe , id dicere 
polTumus de hoc ducatu qui nuditate proximarum. 
Sènefchalliarum compofitus eft tam ultra quam 
citra G'arumnam » fcil. mutilatione Senefchallia- 
tus Agennenfis , Armaniacenfis , & Vafatenfis, 
Caput eft Neracum. Totus hic Ducatus fubjicitur 
Parlamento Burdfgalenfi. - . 

Albret. Cette Duché s’eft ibrt augmentée j il- 
y avoît quatre belles SenefehaufTées. . : 

Aidât ^ efté le premier , qui a îak imprimer . 

A 7 
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Notifia Jmperii , & il y a fait une belle préfacé. 

In Alcimi Âviti editione Lipfenfi efc qusedani 
profaquacnon reperiturin aliiseditionibus. 

A'dtti a infiniment imprimé d’Auteurs Grecs ^ 
& cependant eftoit pauvre. Ce que Henry Eftien- 
ne a imprimé après Aide eftoit meilleur. 

Alexandrie, On va fouvent de Marfeille à A- 
Jexandrie. 

A'extti. Il y a un M. S. en la Bibliothèque 
du Roy > du Palatin de Bavière j deMedicis, du 
Pape & d’un Preftdcntde Tholofe » d’un Empe- 
reur qui a eferit la vie de Ton pereenGrec, Ileft: 
gros J le nom eftArelas, ou Aretas, comme je 
croy. Il o’eft imprimé} les Jefuites le tourneront en 
Latin & leferont imprimer. Ç'eJlA'exfOâincnAreta. 

P, C. D’«« frefUent ] Ceft Pierre Faber deSanjory, 
dont Scaliger parle à la p. 8 r . 

P. C. D'uh E'npmur) Il faut dire (T^AniiitCemtiena. 

^ Aliturulcus apud Celfum lib. 8. cap 4> prp 
vaçtcÿ-mi J id eft , coalefcit , nam alo j alefco , cpa- 
Jefeo idem quandoque lîgnificanr. 

* Les Allemans ne fe foucient pas.quel vin Hs 
boivent , pourveu que ce foit vio» ni quel Latin ils 
parlent pourveu que ce foit Latin. 

Les Allemands regardent le monde de travers, 
térvitdi Germant y faïUn Ihcri, Les Allemands ont 
commencé à coller le papier. En Allemagne il n^ 
a fi petit Prince qui ne penfe eftre de meilleure mai- 
fon ‘que le Roy de France » & dire plus que luy. 
Les Allemands & Hollandois ne tiennent gucres 
promeffe, mais ils ne vous déroberont pas corn-, 
me font les. François. C^and un de ecs Septen- 
trionaux m’aprdmis quelque choie je ne m’y fie 
que iors que je le tiens. Mon pere a fait une p- 
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raifon à la louange des Allemands i il les loüe 
trop» & cesgros Allcmansnelereconnoiflent, ny 
ne s’en foucient , & ne la lifent pas. En Allema* 
gne» aux criminels de leze Majellé on leur ouvre 
le ventre & leur tire le cœur, duquel on leur tor- 
che les babines, puis on les divife en quartiers; 

Il y ent un Gentilhomme en Saxe , qui fut e%c- 
cuté de la façon. Je m’esbahis que les Flamans 
n’entendent point l’Allemand , & c’eft prefquc une 
mefme laugue. Je fçavois un peu d’Allemand quand 
je vins icy , mais j’emendois les livres Flamans à 
caufe de cela. Les Allemansprononcent plus long 
que les Flamans • comme les Gafeons plus long que 
les François. Habent in Germania mulieres ch'a- 
bolica capita , fed prxcipuè Dantifci. Les fem- 
mes quoy quelles foient enfermées » ne lailTenc 
pas d’eftre mefehantes. In inferîore Germania 
funtbarbari & crudelesergaperegrinos. Helveiii 
&Germani habuerunt magnosviros. Melanélho- 
nem »GIareanum , Camerarium» Gefneriim, fed 
prxcipuè Vadianum & Agricolam. In Germania 
fœminx includuntur : Ils en font fort jaloux, & 
ideo non multa adulceriaibi. Germani hodiè valtiè 
fatui funt & indoili. ^ 

V:C.Tr<ecipuè Vadianum^ Je fuisfortde l'avis de Scali* 
ger touchant Vadian , dont, le nom Allemand eft Von 
V’att ,& je ne puis foufFrir que M. VolTius le fils die 
de fes Commentaires fur Mêla , que me?* ÿivam oient* 

Almanach eft vox Arabica. 

' P. C. *^lmanach efi vox *Arabica Lifez Tincompa- 
rablc M. deSaumaife dans fes Prolégomènes fur SoHn. 
, Alfhun[t\Q Grand fit traduire en Efpagnol plu- 
fieurs livres, leDigefte& d’autres: Il cftoit eu-' 
lieux de livres. 

* Alfiofus hrçjlyifi. fie femper Plin. vertît. 

Gai* 
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GîlUce freJilleux ou refroidi» quod de Davidele- 
giturquinon poterat concalefcere , libb. Regum. 

^ Aliicudines ad perpendiculum tneiimur * lon- 
girudesadfuniculum , vel amuflîm , mB-fJilu!. an- 
gulos ad normam , planifies ad libellam. 

. ^ A"Aâ»jïj vidoria » paflivépro iis qui viâi funt 
& captivi. 

V Ambajjadeur du Roy ne va jamais aux nop- 
ces, aux enrcrremens, ny aux aflemblées publi- 
ques & folemnclles } car il reprefenre Ton Mai- 
ftre , ne porte point de deuil ; mefme Monfîeur 
de Biizenval ne s’aflled point au Temple avec le 
Comte Maurice , maisilafon fiegeàparc. Mon- 
teur l*AmbaflTadeur lit les livres fans eftre reliez 
pour laplufpart , comme faifoit Turnebe & eftu- 
dioit couché. fur le ventre àterre. Ego non foleo 
kgerelibros nifi compaélos. 

Cet Ambjffaieur feint vers le Comte Palatin qui 
fut découvert, fut écartelé: Il eftoit Comte Êf* 
cofiTois» ceux de Cologne lui firentdegrandspre- 
fens avec une chaifnc d’or de laoo.Efcus , laquelle 
il engagea incontinent : il faifoit accroireaux Fa- 
piftes , que le Roy d’Angleterre efloit bon Catho- . 
iique , & qu’il faifoit feulement femblant d’eftre 
Huguenot. . Les Ambafladeurs à Rome doivent 
plusdépenfer qu’à Venife, quia femper venîunt 
ex improvifo. Cardinales, à Venifepaucioresvi- 
fîtationes. Olim Legati<^ui mittebantur Romam, 
âvoientdooo. écusl’annee, & cum rcdeunt, un 
beauprefent. In alia loca qui mittuntur , en avo- 
jent ifooo, nunc omnia duplicata. Il faut que les 
AmbaflTadeurs qui ad Reges & Principes miitun- 
tur , facent eftatd’y employer du leur. Monfîeur 
de la Rochiepofay y employa 30000 écus. H y 
eut un. Ambafladeur de France qui dit au Pape, 

■ P 4 - 
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PaJre fi»fû , jeJe.tueray ( parlant de l’Ambafla- 
aeurd’Erpagne ) s’il veut pa/fer devant moy , cc 
la. ne fe doit faire , de difputer la prefeance au 
Roy très Chreftien : le Pape le rappaifa. L'autre 
n’y vint pas * aios envoyoit un Agent j qui fui-» 
voit l’AmbafTadcur de France. , C’eft une chofe 
tfes-difficiic de pouvoir tousjours maintenir l’hon- 
neur de fon Maiftre. Eftant Ambaflàdeur j il faut 
avoir du courage. 

Mart. Ambofins grand fatj fol, ignorant,’ eftde 
Provence. ■ 

■ Ambrciff'. C’e/Î le ftyle d’un vtay Chreftien que 
celuy d’Âmbroife , & auftî de Saint Auguftin II 
yavoirbienide l’ignorance en fon fait, mais il a- 
voic un bon fens , & ^ftoit bon Théologien. Pu- 
tàviolim me habérè aliquid Ambrpfii MS.fed e' 
rat.cujufdam MonachH'nomine Ambrofiiv ’ 

- Amtn apud Arabes etiarn , lignifie ïbuvent ce' 
que les La,tins' difent explicit , ou fnit : fignificat' 
affirmaiionem , vel confirmationem : interdum' 
juramentum, 

^ Amerina falix , eft »• P.atntr fauU , oppoaitur- 
queperticali. 

. Amiens aura contra car us non tfi , id eft , nolim - 

amicum pari & æquo auri pondéré repenfum. Ut 
Plautus, Talento contra car NS non e fl. Item, aura, 
contra ceJomodeflumamatorem J in Curcul. Itave- 
teresfemper fere dicebant, metaphorâ fumptâ à 
ftatera feu lance momentaneâ ioqua xsappende- 
hatur; nam quod prseponderat , id contra effe, 
hoceft, àiitffximit dicebant. Inde as cotftrarium 
vocabant arprate auâore Fefto. Hio eft » inquit 
Varro de Ke Ruft. ille sjui non Jàlum ubtrrima- 
pcmaria habet , Jcd ttiam in eo ioco habtt ubt fo- 
ma Centra aurum vatfcunt , ] vcl aurocontrà car a funt. 

^ Amo- 
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* Amomum eft parvus frutex uva> inftar ex ligno 
in feipfuni convolutus, Diofcoridi, non frndtus’ 
lit in vire, bot refus eft , aut reapfebotrus j fedli- 
gnurn ipium fruticis uvæ modo implexum in fe 
& convolutum , qiiôd & femine plénum. Pretio- 
fiffimus quibufque unguentis amomum addebarur , 
fedprscipue locum habebat in funeribus, unde 
mumiam appellamus corpora Humana aromatis 
condîta. 

^Amuletum ab amoliendo di£lum, quod ve-r 
nena amoliatur »Gallice loin, vo- 

cantur proprie apud Medicos Alexand. Trallia- 
num , & Paulum Ægineram , ut qqat occulta pro- 
pfietate juvant appenfa coUo. Y°cantur & Proe-. 
bra à prohibepdo. Antidotus etiam proçbrum,ayc ' 
front ra-datum dicitur. Ha^c duo neippe amuleia ^ 
ôf AntidQii,funtin abditis rerum caufis. Aletii- 
pbarmacuni verb non abditum j fedeertum rem^ 
4ium eft, Alexitcrium denique eft geaeralç , tam 
ad certum remedium quam ad id quod eft in inççr- 
abditis rerum caufiç. 

Amphiam Arabice nihil eft aliud quam opiumy 
numquam enim Arabes Htteram P. inmediodi- 
âionis pronuntiant, fed Phefonant. Amphiam er- 
go, quafi ophium , unde opium , fumunt confer- 
turi manus cum hoftibus. 

^ anceps eft , ab «^^<î quod vomeris 

bifidum extremum fignificat. 

^ AfupttuvT®' pvfcçm , puella pro quâdua* partes 
pugnant. 

Ampitheâtrum credo non fuiflein Helvetîa •* om- 
nia extruclaante i«jooaut i 2 ooannos. 

Ampitheâtrum bonorit. Les Jefuites y ont attaqué 
Turnebus » infignis probiiaiis , perfonnage qui 
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a écrit contr’eux ; ils ne lui fjauroient rien re- 
procher. Ce maraut qui a fait Âmpbithe4trum h»~ 
ttvrit médit du Magiilrat d’icy » iaeo Raphelen- 
g^us remifit Antverpiam j il dit que les Magi- 
îlrars funt feortatores, & qu’ils endurent feorra- 
tioncs. Mais il leur faudroit dire qu’ily a deux 
fortes defeortatio, mafcula & fœminea : pour 
mafcula, qu’il n’y a point içy de jefuites, pour 
foçminea, qu’il n’y a point de Mpines ny de Pre* 
ftres. Jefuitae negant à fuis elfe cpmpofitum Am* 
phithearrum honoris ; ibi mulfi barbarifmi & 
malediéla malè enunciara, çft arsetiam maledi* 
cendi, librumfupprimere conantur. 

P. C. Ce Tidaritut') C'eü Carolut Scpîbatiip.j Jefuite, qui 
publia fon livre fbui le nom de cldrus BcHâtpiuSifpi cft fon 
Anagramme. 

P. C. Jefmo ntguM) Voicy cependant comme parle 
IcPcreKibadencira à la page 40. du Catalogue des li- 
vres deceux dç fon Ordre Imprime à Anvers l’an itfoS. 
Scr'.hmus ReBor Colle^H ^niverpiani y Thilofeph^ eo'T^a- 
logus. In Hufnjmoribus literis quid poffit , àoett ^n-phithea- 
trum honoris. Apres quoy les Jefuites peuvent nier 
tant qu’il leur pJairra que Scribanusait fait ccc Ouvrage. 

Amfiztodxmi multi prodîtores j ibi f*x populi * 
eft davis HoUandiae i fi effet capta , in periculo 
effet Hollandia , famé tamen expugnari poreft. 

Anpelocrator juvenis Chronologiam fcnpfit j val- 
dè ftultus litulus , & liber etiam. 

P. C. Artgelocrator') Ceft Daniel Angclocraror, dont 
le nom Allemand cft 11 a écrit une Chronolo- 

gic^ou il réfute fbuvent Scaliger ce qui fufit pour obliger 
ce bon Prince de Veronne à n’en parler pas avec avantage. 

Anpelus Satban , qui diciturcolophifare Paulum 
X. ad Corinthios iz. intelligicur tentario aliqua. 
Verifllimum eft nos habete duos homines, ut quan- 

(do 
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do aliquid vellem , poftea reda ratio non vult , ibî 
font duo homincs. 

Mepr An^elo quem vidi , & quem Francifcus 
primusadvocaverat, docuerat H. Stephanunij qui 
benèfcribebar, & tambenèquam præceptor , qifi 
cudicillospræftancescaradieresRegios. ^ Extat 
Eirifiii inBibliotheca Regi»t Oppiaruit hujus 
Cretenjif ir Bergttuf dicitur) manu élégant ijj-.mè 
fcriptus » cnjus inmargine hahcntur animahum $ma~ 
'giner , de ijuibut apud Autorem mcntio fit . ad vivum 
piBte ab Angeli filia j fi vera refe/ebat mbis Cia- 
rijjimut Mericut Bigotut * cum Oppianum 
tfienderet , qui Henrici Secundi temportbut 
tut eft, 

P. C. Btrgiius} Il faut b' rc Vergetm. 

. Anget i.Cor.xi. 10 . Lafemme doit avoir fur 
fa tefte une enfeigne qu’elle eft fous puiflance , à 
caufedes Anges; c’elt une façon de parler»comme 
elles doivent faire leur devoir à caufe que les 
Anges font tefmoins de leurs allions, & Dieu 
auffi & fes Anges , ut etiam locus eft infîgnis 
in Proverbiis. Notavi plura in N. T. meo & ad 
Serarium. 

En Angkiterre ils font femblant de pendre , car 
incontinent on couppe la corde, puisoncouppe 
les genitoires , on tire le cœur, & on elcartel- 
le les criminels de leze Majeftc. Il y a trente ans 
que les Anglois eftoient encore barbares. In An- 
gliamulti funt lib’ri boni Hiftorici Anglix & Gal- 
lix, multî perperam omiffi. Angli putant fe ha* 
bére aliquid Hieroqymi ; nihil habent boni nifi 
hiftoriâs quafdam pro Anglia & Gallia, & qiiæ- 
dam Polemica Monachorum, quxbonaeffent hoc 
tempore. Sunt plurimi Pontificii in Anglia , & 
illi confitentur Jefuicis , qui pœniteniiam pro pcc- 

cacis 
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catîsimperant ïïngulispro fuisfaculratibus » ut u- 
nus alac unum vel duos milites inFlandria fub Al- 
berto. Rexhocfcit, fed diiTîmulat : omnes An* 
gli milites fub Alberto ita aluntur. 

Angleterre , La Bretagne eftoit au Roy d’Angle- 
terre, & toute la Guyenne. A caufe de leur tyran- 
nie , les Rochellois fe rendirent au Roy les pre- 
miers.ceux d’Agen fuivirent. Il falloir que le Roy 
d’Angleterre fift hommage de celaauRoy dcFran* 
ce. Ce que le Roy d’Angleterre fe . nomme Roy 
de France, malè facit, quia creatus eft Rex Gal- 
liæ Parifiis pertumultum. Henricus AnglusReX 
Jacobus I. dixit Domino de Rofny, Egointelli- 
go me folum efle Regem Galliæ. C’eft une grande 
fatuité. Bené nunc Anglia vocatur Britanniato* 
tainfula. Peregrini nomen dederunt Anglia, ut 
Normanni Normannia?. Ferè tota Guienna c- 
rat Regis Navarrae , & antea Regis Angliar; 
Nunc Rex Angliae habet omnia fibi fubjefta & 
unira. En Angleterre le nom de Comte n’eft point 
héréditaire , le Roy le donne à ceux qu’il veut. En 
Angleterre il n’y a que le Roy ,?qui ait haute Ju- 
ftice. En France les Gentilshommes l’onr.In An- 
glia Clerus ditiflimuseft, fed nunc obtinuit Rex, 
ut media pars fifeo cederet. Angli pleriquc ..funt 
fanatici , talcs mültos novi. 

. Mhaltinui Princepsexfamilia Afcania, exqua 
Eftenfes. 

Animât Italis, eft nucléus perfîci. Eodem 
modo ^ Plutarchus aquam putei , animam pu- 
teidixitj & apud Horatium.icaulTânuce, ideft 

T. PlntarchHt Dehmt , oplnor ^ ftribi y non Plutôt' 
dm y fed y Tlantus, jslacHS eifin .^mphitrione.LoqHituf 
Sofit. . , ; - î . V .. a.- ■ 

Sciû* 
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Sdn’ quam bono animo fim ? fi fitulara cc-, 
pero , 

Nunquam cdepol tu tnihi divini quidquam cre* 
duis poft huncdiem , 

Ni egoilliputeo, fioccepfo, animamomnem 
imcrtraxero. 

U!;i iiitrahere It^nilîcat W o\tf irahere. Ut 
mUH. fontein ituerbibere, mttgrum f ntembibere^ 
(br interire pro , funditus perire. interminurtt bPi. 
1er. Plaut. 

Animaux de la Bible. On en ignore aujour- 
d’Iîuy les nomsimais les Juifs reconnoiflent par une 
autre marque ceux qui leur font deffendus à fça- 
voir par une marque generale I qui eft de ceux qui 
avoient l’ongle fendu & qui pouvoient ruminer. 

Anni'e Papale. C’eft grand casque le Pape , qui 
a corrigé l’année Panale , envoya 4 ans devant 
l’edition , à tous les Mathématiciens parle Mon- 
de » les exemplaires de la Correétion- avant que 
delà faire imprimer, avecfupplication de donner 
avis s’il n’y auroic point de faute. Toute l’Euro- 
pe y confentit, parce que le Sy nedrium &. Siégé 
de Rome l’eftimoit ainfi , & encore aiijourd’huy 
ils le veulent maintenir. Sic’eftoit unfeulquieût 
fait la faute, il la faudroit cacher, mais c’eft tou- 
te l’Europe, qui la veut maintenir. O que je crie 
bien contre cela 1 Les Jefuites & les Papiftes ui’en 
voudront bien du mal. 

Annius Viterbienfu a eftéveuparun homme qui 
me l’a dit, ileftoitfou, & talis habetur. Dedii 
falfum Berofum , & volebat perfuadere de mar- 
more quod jufferat fculpi & effodi , fed fuit de^ 
prehenfum elfe fuppofitium» Erant tune multl 
pracftantifilmi Antiquarii in Iralia , nunc nulli. 
keferc Antonius Auguftinus Dialogo primo de 

Nu- 
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Numîfmaribus. C’eftoit un bonhomme. 

Annonamincendrc, iàç^Encherir. A Var- 
rone excindefacere annonam dicitur , unde apud 
Alanilium incendia annsra. Ec Auguflus Czfarin 
Epiftôla quadam dixît fe excalfecifle forum a- 
leatorium , id cil , avoir fort joü^. 

T . F^. illiiis EpiPoU fragment im efl apud Suetomunt' 
Caierum in Cod. MS. Vertuniani erat . annonam caram rcd* 
dcrej at egü repofui , Annonam inccndcrcj quod verum 

eft. 

An: de la demeure des Ifraëlites en Egypte. II 
cf> dit en un paflTage qu’ils y furent 450 ans. Il 
apert parl’hidoire qu’ils n’y ont elle que 3 géné- 
rations, qui font 210 ans, la moitié. Cela aefté 
caufeque les Anciens ont commencé à compter 
depuis la promeffe faite à Abraham. Cela ne fc 
peut aucunement foudre. 

Anthûbgia. Ego cum Vertuniano & altero 
vertebam Anthologiam verfibus , & ferè to- 
tam vertî. Alter tam benè vertebat quam 
Marorus , quo nullus in vertendo fuit fœlicior. 

^ eft Afpeâus , unde apud apud 

Empedoclem eaÇff» faciès hominis nuncupatur. 
ApudTheophr. càmenlib.4. pro vite vel ftipitc 
viris fumitur. 

T. F .J. Trope hac omnîa funt ah Wefychh. A N T I” 
n P n P A »i,Ttça^n»7m nPOPA ^ n asdnrrti. A W 
A P OIT P ^ P 

qiia Junt facilia , neque ea interprettri neceÿè ftt. TlptitH 
autem apud Empedoclem ^ feu Sophoclem potius , proto fumi- 
tur quodltalivocant hnlïo, Latinifacicm, Craci 
eMmft nous faits quid interfit faciim inter cf protomen. Sed 

* Atitiquare differt àb abrogare. Antiquare 
legem yeteribus dicebatur quandô lex promulgata 

non 
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non obrinebat apud Populum » tune dicebat Po- 
pulus , aotiquo legem , id eft , veterem legeni 
retineo. ^brogare legem , eft veterem legéii^ tol- 
lere. Obrogare legi , eft nova latâ lege veterem 
lollere. 

T. Amiquare. H*c Sigonm ac Manuiitis haud^au- 
lo melius txpUcarunt, 

Antiqutu^. Ilyaà Catwich en Hollande près 
de l’Ocean , les mafurcs d’un vieux chaftcau,dont 
on voit encore les vertiges d’une tour ronde de 
pierre.* On la voit lors que les vents ont emporté 
les fables qui la couvrent d’ordinaire. On y a trou- 
vé quelques médaillés. C’eftoii Armamentarium 
Severi I mperatoris advcrfusBritannos,qui fe rebel- 
loient fort contre les Romains , au lieu que les 
Hollandois eftoientpailîbles & devenus tout Ro- 
mains. Il le voit aulfi un Monaflere d’icy à U- 
trecht, où il y avoir beaucoup de vieilles pierres. 
J’en ay où il eft eferit d cima Le^io endesTuiles 
&deS‘boules, & autres telles Antiquitez. L’Ab- 
bé ou celui qui tient le Monaftere en a beaucoup 
amafîe & vendu bien cher. A Geneve du temps de 
la Papauté, il y avoir beaucoup.de pierres anti- 
ques, defquelles on s’eft fervi pour Bâtir au Pei ron 
pour aller au College où la Paye demeuroit. 11, 
y avoit un Teftament ancien , Ww , &de , 
telles chofes , on a imprimé celles que l’on a peu 
■avoir. Il y en a de belles à Vienne &à Nifmes , 
'qui eft toute pleine d’antiquitez. Le bel Amphi- 
théâtre tout entier avec les degrez de pierre. Ce- 
lui de Bordeaux & d’Agen ne font pas iî beaux & 
il n’y a des degrez que de bois. C’eft ce qui eft dît 
Amphithiatrum arfit,- Il y a un bel arc triomphal 
à Orange, oùonn’aeftiméyavoirds'i’efcrit que 
.depuis qo’un Pontanus qui demeure maintenaot 

' à Am- 
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àAmdcrdani} l’a deviné, & le mettra en fon 
livre qu’ii fait de fon voyage de Languedoc. Il 
; y a encore beaucoup d’Antiquitez en Gafcogne , 
qui -ne font pas decouvertes. J’ay donné toutes 
celles de Narbonne. L^infcripiiondu Chafteaude 
Catwich eftà la Haye en deux pierres. Armnmtn- 
tarmm Scveri apuH Britannof. A Meaux il y a une 
belle pierre antique , ou il ett fait mention de trois 
peuples, de ceux de Meaux , Bjiemorum irTricaf- 
; fium. A la rue de la Harpe à Paris, il y a des rher- 
mes & à un village prez de Gentiily il y a l’Aqûe- 
^ duc des thermes de Paris. En Hongrie il y en 
avoit beaucoup, les Barbali^s les ont ruinées. Les 
Roimins ont efté long-tempsi»P4Mnow/r , 8f y 
ontlaifle bien des raonumens. En la- vraye Gal- 
cogne y en a beaucoup. Il y a de belles antiquitez 
en beaucoup de lieux d’fialie , furtoutà Verone , 
• o^ù l’Amphitheatre eft emiet avec fes degrez , 
mais plus beau que celui de Nifmes. Les SepultUr 
res de mes anceftres à Linte Marié de là Scala, foni 
*' plus belles que celljesd’aucunautre,excepté‘les deux 
nouvelles des deux derniers RoisF.I. & Henry IL 
P. C. Tontanus) Cefbjean Ilaac Pontanus , Hifto- 
rien & Cririque^-Son voyage cft impn'nir. 

Antifildat .eft ligueur, .mais plus radis que le Sol- 
dat François „ dont l’auteur effc un bravache & 
' eftourtly. C’éftl'ÔftaL. i 

Divuf Antonims fuit Archiepifeopus Florenti- 
nianuss multababetin fuahiftoriây qux noniia* 
^ bentur alibi,fcrîpftt«nte zooannos. ' 

Antvfjpianaiïla Biblia com exeufa funt,valebanc 
4opîftQllesi exeufa çooexemplaria. 

. uipelia^ Apvtd Hoszâum t credat Judaus Apel^ 
id. Alcimus Avitus Epifeopus Vienoenfts, (qnod 
nmic ' vocatur iÎBy )' snterpretaiur , ot & 
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cacteri* Veteres , tanquàm fi cflet epithetum Ju*:'' 
dæi , cum fit notnen proprium alicujus Judaei , - 
qui tunctemporis vixit. Apellajquod fit fine pelle, 
quam ablurda deduttio ! ut amens fine mente. 

jiper ex vitulo , les Gucfpes ex equo nafcuntur 
apud Nicandrum. Les Abeilles fentent , fi un 
homme a couché avec fa femme , indubitable- 
ment le lendemain s’il approche il eft picqué, 
Caftæ apes. Elles fentent d’une lieue' quelques 
fleurs» je lay vcu.ll y avoir un payfan qui efloit de-' 
venu riche de 200 livres de rente parles Abeilles. 

. * Apex propxie fummitaspilei , qui ligabaturi 
tinde apercligare fignificat ab apot apis » undc 4 - 
pi/«r , quo df nunc utimur. 

Ap ictus dei-e cuiinaria adefort bonneschofcs. 
Il y a eu deux Apicius , mais je croy que pas un des 
deux n’eft auteur du livre qui fe dit d’ A picius. 

•, * HocpofTum gloriari menihilignorareeorutn 
qusin âpocaiypfi * Canonicover<é libre» Prophe- 
ticeferibuntur , præterillud caput in quo fep- 
ties repètitut : ignoro enim idne tempus praete- 
rierit , an futurom fit. In bis parum valet 
Adjutum auteni me à Bulingero fateor, qui tamen 
in quamplurimis carcutit , ut in eo quod mulra 
deMahometo inteîligit quaead ilium non perti- 
nent i Nam ille fuir extra Eeclefiam , de quoin A- 
pocalypfi ne verbum quidem. 

-, T. Cum ^pocalypfin Joannes vere CaHonietm effè U- 

brumiieit Scaligef, «oitdum iserat Scaligerqui pofiea fuit , tuan 
longe aliter poPea cet! fuifèipfkmaccepk 

In Apvcalyp/in quidam Paftor Montalbanenfis 
eruditiffimum Commentarium edidit quatuor li- 
Jbrorum , quem Scaliger dédit Utembogaf do le- 
gendum. Ecclefia Syriaca haoc non agnofeiri 
quam vis Sc^iger habeac Syriacam r ^ele PatrL 

arche 
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arche lui avoir envoyée, quam Maronitaf verren- 
dam curarunr. Vix credo joannem Apoftolum 
auçorenn effe Apocalypfeos. l’A'pocalyphe a eftc 
efcriie en Rebreu. «&'«c’eft « & n, qui eftant 
conjoinâs vaut autant à dire que Alpha Thau , 
fubaudi eft Deus. Il y a eu un JVHniftre à Caftres, 
qui a expofé toute l’Apocalypfe. T’avois une vieil- 
le Apocalypfe commentée en François en par- 
chemia il y a 3 ou 400 ans du temps qu’a efté im- 
périmée noftre Apocalypfe en Italien. Les Cara- 
fterès de cette Apocalypfe Italienne apprpchenc 
de l’ancienné efcriture Efpagiiole. Quidquîd ante 
quadraginta. annos fcriptum.éftin Apocalypfîm, 
tout cela ne vaut rien. In Âpocalypfî fun^tantum 
duo capiia quæ poflunt intelligi funt valdè aperta,, 
nec pqrcft eorumexpofftio negàri. Calvinus fapic 
quodih Apocalypfim non fcripllt, 

C. P(^ 7 or Conftans. 

• I?. C. Sinit taHtumdnocapitd) c’cftlc ij.'&lc 17.* 

P^‘C. Calvimts fapit A prbposde ce que dit icy Scaliger 
touchant Calvin , je me fbuviens d’avoir leu dans la Mé- 
thode po;:r lire l’Hiuoire de BodinT, ces mémorables paro- 
les# J'aide mi tijrrokt’turCalvMtiontnhiasurbana quant prudent 
ofaûOy quidelibra ^pocalypjeos fentemiam rogatat, ingenuè 
rtfpondit^fepetthuf'igAorar<qHii<velitt(mobfcurusfcriplo^ 

^ *èi7nu* rançon^ pretium’ pro rederoptione ; 
vetuftiffimi Latiniluftra vocabant : Enn. 

Hedtoris luftra ex Sophocle vertitj a luendo, 
Varro lib, j. de linguâ Lar, Lullrum à luendo , 
quod quinto anno penderetur tributum. 

Apofiat. Jamais Apoftat n’a rien fait, qui vaille 
puis apres, excepte P.Pichoëo, mais en fon cœur il 
étoit de nôtre Religion. AuxMaflacres ilfe faüvoit ; 
de tuile en tuile. L’amour de ces Meflîeurs de la; 
Copr pour eftre bien venus vers Jeux , a beaucoup 
d’e^ace envers plufieurs pour les faire revolter-i -: 
P.C. Excepto T.Fi(heo) Fronton du Duc Jefuite co^rme 
. , B 2 - le 
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le changement de Religion de ce grand Perfonnage , dans 
fa Réfutation de la vérification de Du Plcfits p.7 1 J • en ces 
termes : Annales C aftli M.citat P. Pithoeus in Profit, in Pfifi, 
Mijkell. P(iuli riaconi editam Pdfile<e quo tmporeCalvi- 
ttifmUm profitehiUnr Pithoeus y qitemp«Jlea (juravit. Voyez F. 
Pithoeus. 

Apofloii dicebanturapud Juda?osj quiaprasfide- 
bantucConfules, Efehevins, & hinc fumptaap- 
pellatio. Apoftoli îgnari fuerunt Hebraicè , nilî 
poft Spideum Sanâum datum : Oftendii quod non 
iniellexerunt hdi /Wi. Hodiè plures Judaei fynt 
Hebraîcè dodli quatn tempore Chrifti. 

^ Ajr«OTT«» eft quoquomodo dibo carere. ihnm!» , 
cibi carentia, ut «»«çixth» cft fafiidire cibum. 
Alaleighur Jouberius; ut 24 nK 9 <reTr eftfecubare, 
Caïull. à tuis volet fecubare fapiüiSi quod fignificat, 
lion concumbere. 

> A 7 Ts<pvFH Vertic ' Vitruvius proprîé calcem 
vel collumcolumna? , unde mendum in Vitruvio, 
vel prô eo quod legendum erat 

^vnt, Seal. 02» cap* de dipfaco 13. lib. 4. 
Diofe. enafeentes furculos ex caule veriit, quafî 
diccres , enafeentiam^ quod non caret analogia) & 
dicipoteft. 

T. Egtegia. Sealigeri cofrefiio eft. v. lib. 4 . Vitruvii c.7. 

' ^ Aptus > id eft J ligatus , connexus ab aperéun- 
ikjuo verbo , quod erat lizart. Jpfis è mquibut 
aptûs junge paret. Virg. contrà de im- 

paribu9& ineptis dicuntur , quaejugum alternant. 

Jpuleii Afinusaurcus extac Al S. in Bibliotheca 
Theolofatum t ubi pauca bona pr*ter bibulas auc 
'rés & alia. Dans Fedition d*Apulée faite à Ro- 
raa., les paflages Grecs qui eftoienr en margeV 
rfy.ontpaseflémis* . ' • 

Aquam funaerepromefere vetéres dicebanr, 
honefte rçm raipem expfîmences. Aquam fomo 
y« aquam peio , le vaipilfer. *T. FÂt 
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T.F^i Loa s Ovidiiefi. 

Dedecus hoc fumpca diHîmiilavicaqua. 

Sei eg« feu qui tditer fentian t ac Scaligtr. llU tg9 fnnt fiiliett» 
Verum res turpicula e]l 3 aheo. . • . 

Aquila eft bon inter Rhetoresanciquos. 

Thomas d'Aquin Jacobin elloic dbâe « un peu ' 
pefanc. 

' Aquitaniam ŸoeatCaefît quae eft noftra fecund^r 
Aquiiaaia, feuSeptein-populonia j in qua mul* 
tac diœcefes. Prima Aquitania eft BiruricenftSi 
Vi3e NotitiamTmperii. Inter i^quitanicos ftiic 
' etiam Paulinus Epifeopus Nolanus, SeverusSul- 
pîtius , Nitiobrix & alii magni viri. Aquitania fto* 
rebat tunccumitifierariumfcripht Rutilius, cu> 
jusiibrum fecundum perdidimus. 11 eft Languedo- 
cien.Du remps d' Aufone il y a eu de grands perfon^ 
nages d’Aquitaine, magni Oraiores.P.Pithpu Ta 
bien remarqué en fa belle préfacé fur. Qiiimilien« 

Il y avoir Drepanius Latinus Pacatus,^ a fait fon 
Fanegerique ad Theodofîum , il eft uüeau, ^ eft 
le plus long, ll yaeu PauliiiusNolanus. Fuerunc 
Nitiobriges, duo magni viri. In Aquitania Epochas 
célébrés habuerunt > alii à Régnante Rege , & E*,, 
pifeopante £pifc<>po,alii à rejeéUone Monera> Ba> 
guette. Nemaufiabinundatione. In inferiptiont* 
bus quibufdam ante 400 annos Epifeopare, Papa*> 
re , eft novum nomen. j. ^ ' 

« Les Arabes ont deux fortes de poinéls ,* pundla ' 
vocalia , ut Hebraei , & puoéla diferetiva , parce 
qu’il y a quelquesfois quatre lettres fembiablcs , 
qui ne fe diftinguent que par quelques poin<fts , 
qui fe mettent au delTus ou au deftbus. j’ay uw 
Didibnaire (5rec Arabique , auquel eft l'Arabe , 
il n’y a point de poinéts dilcretifs. 11 faut eftre 
bien dode pour le pouvoir lire} Si.ee n’euft eftéle 
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Grec, jamais je ne l’eufle entendu., Arias Mon- 
tanus dit qu*il avoit en Efpagne de beaux livres 
Arabes en Théologie & en Afirologie , mais que 
tout cela a efté bruflé. 

Arable. Ilyavoit une grande fertilité en Ara- 
' bie> maisau)ourd’huy les Arabes courent le pays 
& gafceni tour. Il y a des villes le long de l'Eu» 
phrate très grandes, toutes defertes & ruinées, 
deux fois aulTi grandes queParis.Ils volent les Mar> 
chands , on y va en troupe & avec des arquebu- 
fes, car ils les craignent fort. Cinquante Chre- 
ftiens avec des arquebufes font peur à i ou 3000 
de ces Arabes. En Arabie ils vivent long-temps. 
Tous les livres Arabes qqej’ay eus, ç’a efté par 
Alarfeilie , d.’Alexandrie & du Caire j l’Arabe s’il 
n’eftliéonne fçauroitlire, au contraire le Latin 
s’il efc broüilé , on ne le fçauroit lire , quia La- 
tin! non ligant litteras , Grxci aliquantum lîgant. 
Onabeai^up de peine d’imprimer l’Arabe pour 
faire que * lettres foient liées enfemble. 

- Araur f rivierequi pafle par Solotura, & tou- 
, tes les rivières profondes gaftent ordinairement 
force pays à caufe des montagnes. Us gaftent be- 
aucoup 3c fansremede. Arausfluviusefc magnus 
Seloduri. 

Arthangelo > portus in Mofcovia . quo Naves 
Gallicx & Germanicæ appellunt : inde fcripca 
eft ilia hiftoria de rccuperato regno à légitime 
hxrede. 

^ Aree in verfone Diofc.error eft in voce Aree 
nam Graccè eft , ab , ergo eri in voca- 
livodicendumcft. 

^ Aretæus medicusCrxcusexcellcntiQîmus,Io- 
nîcus audor , qui exade lîngulos morbos deferibir, 
ideoque ad Hipocratem intelligendum in primis 
neceJûTarius. Argen- 
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^gentina cft una ex maximis Civitaiibbs Ge»- 
maniæ. 

Artfieat eft un livre fuppofé dés le temps d’ Au- 
gufte , c’eftlémefme que cite Jofephe* Helle- 
nifiæÆonfinxerunt quendam Arifieam , qui qui^ 
dem efcantiquus, fed tamcn à Judæis fiippoliti- 
tius ; vixit Autor & fcriptus eft iftc liber loo vel 
5oannosantePhilonem. Arifteas mendax cita^ 
tusàjofepho, & falfus eft- Facit mcntionem 
Pcolomxum miniTe ad Judæos , ut ex duodecina , 
tribubusmitierentur fcx, cum tamen non effent 
tune 12 tribus erant tantum ‘Juda &' ferai- Ben- 
jamin , & Levitae i qui dilperfi ,per omnes Tri- 
bus fortem fnifraçle non habebanc. Reliquæ tri>> 
biiserantin capiivîtate à Salraanaftaris temporir 
buSj 1 700 annis ante ChrifUim. '> 

^ Ariftophaocs bonus auélor Attkus & priw 
mus legendus : nec fe quifquam jaâet Âttici& ' 
mumincelligere , qui buncad uoguem non tenear. 
Certé nullus eft qui melius apud Graecos loquatux 
ipTo Ariftophane 3 ut nec apud Laiîoos Te- 
rentio. 

T. E^. ItdmeDîiaymtutego’nte ^hrhnttmarno , uBi 
hdc Sealigerwn video dixiffe. Vamego ipje tfiâdtm kvic att&ofi 
intelligendo plusquindechn annos infuKipfiy tjtque me- tamen ope- 
YApœnitet’y Etiam fitatno temporis fpatio Ü difeete f oitram 
qi êlaliiprofitentur i kodie fimos venderem, Sed aliud merci, 
moriumplacuitmagis y tp'placety c^placclit. 

Ariftotelif Interprètes Græci font imprimez- la 
plufpart en Italie. ,0 les belles chofes qu’il y al 
Ceux deGeneyeea ont une grande partie. Noû 
habentur ampliùs véteres interprétés Ariftotçlis 
in Italia, latent alicubi , nam non leguntur am- 
plius. Tantum Barbaros magni facium , ut Avec- 
Toem f Thomam > cum tamen Graeci fint opû- 
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mi , & meiius iniellexerinc Âriftotelem qbatn 
alii f qui tamen non iunc concemnendi. Nunc Tua 
linguà tantum fcribunr. 

^ In Ariftocelis explicatione ufns eft Scalîger 
YCteribus , Alexandre Aphrodifæo , Themilho, 
Ammonio , Euftathio., Thomâ Aquinate, Phi- 
lopono , Simplicio (qui duo Excellentes) Albef- 
-to , Averroë , Olympiodoro qui vixit Ammonii 
temporibus. Recentiores, utJavelHom, tantùrh 
de nominenovit, cum illorum veterum doftri* 
nam > Recentiorum placîtis & commentis multo 
augudîorem i excêHentiorem . Sc^dmirabiliorein 
femper libi perfuaferit i & reipfa effreompererit. 
Cattexum nemo miretur lî, Averroès & alii Arabes 
Ariflotelem reâc interpretatî func î habuerunt 
enim ipfum Ariftotelem » qtti& nnne extat , & 
optîme verfum in Arabicam linguam ha- 
buerunr. 

Àrhti II y adebellcs înferiptions Chreftiennes 
à Arles en Provence & plus de 40. 

Au Comté A'Armdgnac y a 1800 fieft nobles*. Le 
Roy de Navarre eft le plus grand Prince Vaflhî 
qu’il y euft. llpouvottquaft venir juiques à Ven- 
jqofme fur fes terres. Il avoir beaucoup près de 
JMontpelier. Il avoir du cofté de fa mere le Comté 
-de Foix. Ce font d’autres Comtez que le Duché 
d’Efpernon , ce font de.grands Comtez. Le-Roy 
de Franceeftoit Comte de Pirigueux » nondePe- 
rîgort. 

- Armeni nullas habent imagines , nifi quodam 
fefto. Solam cnicem fùper Altare ponunt. Sin- 
gulis feptimanis omnes communicant , quoiief^ 
ejmque liturgia celebrarur. Apres avoir cuit 
& béni, du paih , ils le mettent dans d» vin , 
^ en font une fouppe au vin , de laquelle ils 

• don- 
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adonnent à un chacun dans une, cueiHcr. Apud, 
cos Hrurgîa datur pu<fris , qui ifitérdum ea re 
flrangulabancur s ex uvis Africanis vinum coh< 

• ficiunrT ^ 

eftvir mâximus, 

Ârtnoiiitï deberît efïè 'métal fur couleur &con-- 
tra» excepta Hierofolyma, quæ habèf argehteam 
cruccm fuper campo aureo. HaTjeo librum > fed 
veMem effe piftus. Hoc fecerürtt ad difFerêntiam 
' omnium, ut haberent aliqûid peculiaré, 

Apftcçxf apud Lâcedernonios dicuiitiir proprîè 
qui mittebantur iu orbes, ut ilîas r'égerent nô- 
mine Reipublicæ, ut Bérnæmîttuntur. 

2mobü M Si*lSanfti non boni Uuus Régius;, 
quem Papa miiît, alterRomæ, fed Româna é« 
ditio eftoptima. Arrtobius Heraldîell bon. Ily 
â biefi des lieux corrompus dans Ariiobe , qu’oh 
ne fçaura ce que c’eft. Le plus bel exemplair 
’cft celuy qùele Pape doUnâ à Fratiçôis Premier.,,^ 
Â-riAti de Wolphtüs eft’ meilleof qiie celui de 
SchtgkinS } Wolpbius a bien fait , ç?eftoit un gen- 
til perfpnnage dofte en Grec. 

Artetnidofui tfaitre fon livré ért Jurls C. C’eft’un 
beau livre: au premier R y â pour 

comme dans Paoianias. . ^ ;j 

Arthredonet rie fignifiêtiett »' friais AritHrédonés 
funt vefpjc J guefpes Erabonçs , frcllqns'i 

& nonpasve^ae , coinmeoû^à tourné d'àns Ari- 
ftophane. 

L’Ârtt Genevatvixhabetduâshorasfl.uxus » eli 
ignobilis fluvius , eft ràûtum rivus , non habefc 
nfomeri , debet vocati * , ' - . 

^ Arverniuni, «d«î/er?w.lDividiturin môntariuni 
i&'planum.' Flànumdicî^^^ quod no- 

mCTtjaritobtinébtt cémpoffed^ég^^ THronen(;si 
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Haec Regioopima cft & fcrtiliffima , civîtatiljus 
‘ ampli fîîinis , vicis ^ vill^ * prcctoriismagniticis 
cxculta. Duo Epiicopaïus funt in Arveinio i in 
■ piano quidem Auguftonemetiim Arvernorunr, 
Clermonc en Auvergne.' In montano eft Epifco- 
patusSandlusFlorus. Tptum Arverniumlubijci- 
' rur Parlamento Parilîcnfî. 

* At^svs , I. aniiquatio, veJ antiqui- 

tatisimitaiio velantiquarièdiûum. Apud Varr. 
pag. lo.libridere R, Itaque , inquit, propierea in« 

, ftiiutum diverfa de causa uc ex caprine genere ad a- 
lii Dei aramhoftia adduceretur. a/upro aliut ». ut 
apud Plaur. alii ni. fimiliter, nuHirUj dicimus, pro,' 

. ttulliuirei.Çicneutri genQxïsproi^utrtut ^ ex%nri- 
' guitare proferinaus. Denique fie Catullus * V crum 
îfti populi J pro iftius etiam eft in fniâutr 

pto fruituf in geniti vo. Primus omnium Cæfar in 
lib.de Analogia monuit declinanduna fie hoc no- 
^en, frudus , frudus , fruflui. Idem apud 

Aufonjum in niiruis pro ntirus. 

AparchiS quid fint Cu;acius fwimus docuir, Ceux 
quiavoient lé foin des jeux théâtraux j & ce ea 
Orient comme en A fié, &nonàRome. In Mar- 
tyrologio Romano ils font appeliez d’un autre 
nom à fçavoir ceux aufquels on commettoit les 
Chreftiens pour les faire combatte contre les be- 
jftes. 

^ As-»Mçih; dicunturà ^ ideft» a fal- 

tando aut verminando , quod Gallice dicimus tre- 
figner ou fietiller en fautant. Suntautem Afcari- 
des tenues quidam lumbrîci intxtrcmoJLonganq- 
ne & fphînâerîsinîtio Vehementem pruritum ex-* 
ciuntes, ‘ • 

T. , f 'A . Voterai dieexi ; »am rfgBjw» ^ tiftfsJçffj 

îtidf»idt^antuY Ht F^î^eip^ ^ 

ir Afaxvs> . ^ , - - . 
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; Ar^eitaflii. Les Juifs" AllemaBSs’apprllentaihfi&j 
;*ay tout refurë dans mon Computus Judaicûs. 

- ^ eft luderefaltando uno pede rHpfer 

uiremoleo unflum. (Virg. anHor faliere per u très, 
HaôenusScal.) Atk^Xi* foftaerant Athenfs qui-- 
bus in raedio pratorum fuper «V*if { , rd eft , utres; 
inflaros & undos» uno tantum pede faltabantuc 
d’eJabentes rifum populo moverent. illis ludis u- 
tres caprini ufurpabantur , hircis rergone fuo , 
Baccho , derola vite , pœnas dantibus. Virgfi. 
G^org.lib.z. 

T. F^. Plnradicet Schol. Arifiophanity'l’olhiXc^SHif 
ias , c^loqy.dfiilusEuPitthitts. ; 

propriè de ilia planta dicitur qua?‘ ve- 
rè proprieque thyrfum habet» aliquando tamcnr 
fumîtur pro thyrfo cujiiflibet herbae, ut rcolymî. 
( vocatur ctfrdc ) & orobanches > imo & Bryonixt- 
ut patet ex his Diofc, verbis, cap.i94. lib. «wW*, 

ait ) et tècr-7mç%yo$ xÇ- t»» jrçÙTK* cîjt^Afl(V»!<n» 
ia-B-iat'mi f x 0 (Xm» ViticUlA, 

ragi i turiones , tbyrfi , idem. . 

Aspidet in Gallia funt breviçres & (ÿnda pun-> 
gunt, in Ægypro veromaximi funt, quipungen-» 
do fornuum inducunt lethalem , nifi promprum* 
adfît læfîs remedium. Afpides talcs habuit Cleo-'; 
patracumlibimortemînferret.. . 

Afpret. Numulos quoldam àigenreos Tiir» 
cicosGræci vocant«c-îrf«r, ideft, albos. Turc»; 

2. AK££[, ideft^ album» . ' . -i 

T. F^. I. Fieri pottü ut hocnmeit y quodhodicm f^neer^' 
Vvîgttri ufurpqiury pro albo, fiimptum fit ex tnmmo sCpero- • 
Latindrum, td efi receHtù ut ut fie y hedic'aped T«iv .• 

cof^racot pro 3\bo fumitur y ut prb 

»(^ , iir «a-TT^i^pro deulbarec^c. Si legatiotiem O: cTtai ' 
Hayes qd Portât» ConPatuino^litunat» légat y^i- rt&e 'fe'cemiy:: 
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f(t (p‘ ttunclavium in T urcicis. - Keutrum fubto. 

Z. Jta in MS. Cad. legitKr.- at ego Scjthice aiit TuTcice 
nefcÎQ. 

Les Afpret des Turcs font quelquesfois un Caro- 
lus, mais ils fe changent comme les Princes i un 
nouveau Prince les fait plus gros ou plus petits. 

Ils font quelquefois fi déliez , que le vent les pour- 
roit emporter. Les Turcs & les Mofcoviics ne fe 
fervent que de monnoye d’argent. Les Turcs ont 
leurs Suhanins auffibons que lesZecchini di Ve- 
aetia. 

Aflîratum. C*fi «ne^u^ue. Di< 5 him à nomiue 
antiquo, Ajjîr » fanguinem fignificante. 

. ♦ T‘.F.y4. SUKt h<£C ex fefto , /jucmvidcy t * 

■ ^ ^oTtthti VoxIonicaab«î^uqiiodalii GraîciMocanc 
uAIm , Gallicè, HH je ne ffaj qne jiur:. iern ctiam pro 
mMjtà lumitur. 

Ajlerifci & obelifcî quid fint habet Ifidorus ex 
Epiphanio, & hic ab Origene. Syri habenc fua , 
Biblia pmnino diftinéla obalifcis & afterifeis. Ha- 
bent& duas verfiones, unam ex 70, alttrtm ex 
jEfebrxo : ^fterifei indkant loca quæ non repe- 
riunturin flebrxo. Mazius repræfentavit. .. 

,L' AJirolt^ie eft le fondement de la Chronolo-' 
gie., & aujourd’hui les Mathématiciens ne font 
quedesAfnes, & ne. mer item pas d’eftre mis en-, 
tre lés gens de lettres , mais feulement entre les 
Mechaniques. lls.obfervent beaucoup , mais n’ef- 
tudient pas les bons livres. IPour la Chrônolo- 
gip, il y a beaucoup de chofesrequifes. . Les Ma- 
tt^maticieos.fout marris de ce que j’eferis la Chro- 
nologie, car ils peoftint que ee foitléur meftierj 
ilsfe.ïrppipent. Vous verrez que dorefnavaot on- . 

fessettra à eferire. en. Chronologie. J’ay decou- : 
vqrtcc qaéPopaç fjavoitpasily azooG-anSi il y 
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aura des envieux s Ils adjoufteront, mais comme 
Columbus difoit de l’œuf, il fera aiféi j’ay tout ma- 
fché. Il y a une bonn&emulacion à imiter un Ca* 
faubonus & alioS. Un homme qui fera verfd dans 
les bonnes lettres avec peu de Mathématiques > fe- 
ra plus en Chronologie qu’un Mathématicien « 
quoy que grand , fans bonnes lettres. ' Tefmoia 
Clavius. * ' 

*ATç»{«7w^^çdiciturquia inftàr fUfi eft. 

^ Àtticèdicere poflTumusiJiim mSùmt ^ illud. 
qjuidemîn mafeulinohoeverè in fœm. idque «A- 
M^é^e/Sy utvidere eftapudSoph. inOed. Tn/xtU 
T» 5^ »X.»yffu -jmçtiazftt» ^ Tia#»#» , hoc cft ^ 
in extremis vit* noltrae<*‘a»y/r«i. multa quæ men- 
te concipi non poflunt feremus videndo & patien- 
do , vel » videntes & patientes. ' 

Atticis omne fœmininum in duali edmafculi- 
’num. Atticifumuntimperfe^laprp prsefentibus. 

■*' T. F^. ^ImiUyicanttotavitFertuniaiius verumeji, Æf. 
c^jil.Sophoc. Ektip.pajfm.Yatioejlÿ in numéro dnali gtnertt o- 
liai cotrnnunia étant. 

Atff Paftor , eft peint in Numifmatibus , en- 
core qu’il fuft Phrygien , avec une tiare à la Perfe 
abbatüë fur le devant. 

^ Audores. Non omnibus datum , etiamdoâis^ 
fedrar* cajufdam fœHcitans eft, bonos auâores 
corrigere, & lu» dignirati arque nitori reftituc- 
re : nec quenquam hodie novi qui id prarftare pof- 
fit pratter Dom. Cujacîùm , & Dom. Auratum. 
Mait cettuj-€j commence k a feltr entier y dS" s *amufe ki 
' chercher toute' UJHble dam Humere. 

Si vitam Jofephô Scaligero Deus longiorem 
conceflerit, nullus auÛqr futurus eft fpriinariOs 
dico} quennnonemen^aturus^t : ad id enim à- 
ptus oatuseft , OOH4 cm^ueter en chakt & pedanter,; 

B jr Vommttt 
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Dominut enim Scalij^& non difcurric , nt dictbatit 
Germant Geneva , fed bentinterprétatur auÜorir men^ 
tem. ' ' . ' 

T. F^. Uiitutm veto mdli hodie effint difctirfores , ta 
Cermanice cf‘ Ga'lice ioqnar ; <^Mtito minus pradicanitum 
grammaticoriitn medicorum , caufdicomnt habertmiis ? 
quorum tamtn tanta. copia , tant denfa nubes'eft , ut minus muf- 
ciirum fit per tejfaietn ctm caieitir maxime. Sed botios interprè- 
tes y oflriBos y fincerps y qui expreffè disant id quoi res po- 
Jfttlet y paucos habemits. IJeque adeo mirum. rarus enim efi.' 
fenfus commnnis. Dominus Scaligrr benc intcrpretatar, 
fcd non difairrit; fcis qitid fit} idem ejl plane ac fi diserts y. 
D.Scal. habet exqitifitum fenftm melioris ieBrina , ftd tu,. 
quiàiCcuTÇoTCslatidascr’defideras y pro corde pulmonem habeSy, 
xaiK EmKitçet , Fatue. ” 

.Gonfccit Conjcdanea in Varroncm anno xratisvigc- 
iîmo. Et lors y dit H y eflois-je fou comme un jeune lièvre^ 
Notas in iib. deReRufticaannoas.&inCataleftaVirgi* ' 
lii. anpo 27. 

Tic fe disentem aiidivi y Mcum cftbonos illos vcfcrcs air- 
élores corrigcre , qui linguarum Hebraiae y ChaldaictCy 
S^riaCie , Cessa , Latins , Hifpatiics , Italics Cf Gallics 
c peritiam , nulUtts ViSionarii ope , earumqtie omnium atudogias 
Ct‘ Etymolrgias fummo lakore y nés minori diligentia mihi som- 
Jhtraviy ajjiduv.fquefere femperfuiin losorum collatione ex ve^ 
teribus Exemplaribus , tum exsufistum MSS. quorum totfunt 
' f varia fsriptuYSy quot varii lilri. 

In nature cognitione hos auftorcs fibi propofuit Jofc- 
pbus Scaliger inter Græcos Ariftotclcm , Hieophra-, 
Kum , Diofcoriilcm. - Inter J.arinos , Plinium , Cel- 
fum, Varroncm , & Columcllam , quorum onmiunr - 
, Iblus Plinius eenuine de natura ( inter Latinos întelligo j. 
difputavit; icd ^ corrinxifltmus eft. 

T. F.y 4 . idejly Exempta Tlimi aè exfstiptoribtK y qui 
'fire plerumque MonashiferVenediBini étant y sorruptaçydepra- 
vatafidffty qi.odipfinihil ivulligerent. 

Nunquampluraapudûllosaüftorcsicgi J qu^mema-- 
gisadincerpretationem Sacrarumducercnt, ^am apud’ 

^ •. _ Arifto^ 
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Afiftophanem , Catullum , Tibùllum , Propcrtium , & 
cjufmcdi faiaciflîmoïaudorcs- 

T. F^, Kotandumvdiuprimheftqf‘od(UfitSca!her. Pw- 
cipueaitlemrefpicieLit , opinor, locos MnnHÏlos Mops Canti- , 
cm» Canticomm , hiflorioltu» qttnttdam qua in lih. regUm eft , 
librmn Rmh , ver/tculof aliquot EfifioLg ad Romanoi , CS^fi 
qu£ aliaejui generis funt.- Sed tu ^ prêter cetera , lege mihi 
Caputt^. E\etbielis, quod net pueris fuis demi pater-familias . 
legerit , nedurn in Eçde/Fa legendum putarim. 

Egoxum Cujacio noftro , niTiil quicquatn (cire cum 
exiftimaverim qiu nihil novit quam quod vulgus & mc- 
diocriter doâi. Sunt qui fi fyllogifmutn conficcre no- 
rinc, & probabilitcrLogiccqucdercquapiamdiipurarc, 
fein viros doftos vidcri velint evafifle. Alii fi ornate & 
Eloqucntçr fcnfa mentis cxprimcrc pofllnr atqiie expc* 
«lireloqui, cruditiflimosfeab omnibus habcri vebntj at 
ego hos omnes magnifticcrc non folco ( quam vis mihi hoc 
notninc fucccnfeam quod eloqücndifâcilitatem aiirpotius * 
facultaccm ufu & exercitatione lcdionibufquc publias 
non haftcnus compararc licucrit ) l' i . veïmque femper plk- 
ris effe quam habtri. Undc fe Gcnevenfibus dixilFe ait, 
cum ilium profitcri publiée Philolophianà rogarunc , fc 
non conceptæ de fc opiaioni rcfpon fu rum , ncc fatis com- 
mode id prajftiturum munciis ad quod vocabarur. Aflî- 
duus tamcnin Organi Ariftotclis leâione fuit , integra 
anno. Hocquc * præfcnti Phÿfica crat aggreflurus», 
hifi ad majora.illum Deus vocalfct 

* it T. F^. Tragicilocumrefpicit.' Cuerà yJPlktaTchus» 

âîii. ... 

* 2. T. F^. lia legitur in MS. fed fie arhitror ferihi «- 
fortuiffè : HocquciplUminPhyfica, e^r. 

* Audimtiamfacere , idem quod faventiamfaeé~- 
M j eratque Prœconum î (juibtis refervabatur lin- 
guain facrificiisî unde etiam in epulis Jinguæ rc- 
fervabaûtur Mercurio quod effet Pr*co‘ Dco- 
rum. 

Aventini Armâtes Sojorum , eft tres-bon , il parla 
fort contre Ie« Papes. Il a de tres-bclles chdfesr 

contre 
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contre le Papej c*eft un bon livre» il defend ft>rt 
bien Louys de Bavière. 

Aventicum non eft patrîa Vefpaiîani, qui erac 
oriundusexSabinisubi mortuus. Ex infcriptioT_ 
ne , guæ reperça eft Aventici, Tigurum debebac 
cfle prope Avètiticum. 

wirfrrt>ec.n*ajamaiseftéveuen Arabe. Avîccn- 
na eft fort bien tourné. 

Attgitfla. Les Viliesqulfonjappellées Augtifta 
ou Cicfarea, Cafarodunum , fentainfi nommées 
«n l’honneur des Empereurs Augufte ou Caefar, 
ou autres» quicomtnuni noniine dicebanrur Au- 
gufti velCaeCares. 

Atiguflûuts. Éram in convivio apud Polonos, 
loquebar cum Arminiode Auguftino, qui eftma* 
gnus dirputator »• fed non eft , non inter- 

preraturbenê Scripturam» eft inepcusfæpè. Saine 
Auguftin fe/achoic contre faint Hierofme d’avoir 
tourné la Bible » lequel lui refpondit fort bien» 
teilemenc que faint Auguftin refpondit tout doux; 
Saint Auguftin a efté grand Théologien , mais s’il 
euft entendu le Grec & l’Hcbreu, il euft efté en- 
core plus grand; Il confefle fotivent qu’il ne fçaic 
rien en Grec ni en Hebreu. 11 avoit efté Profef- 
feur en Rhétorique, Dialectique & Grammaire. 
Le meilleur des anciens c’eft faint Auguftin. Le. 
pauvre livre que les Conteflions de faint Auguftin. 
Ilafait un gros livre de Rétractations, lîavoit 
eferit bien jeune, Celaeft beau, de faire recon- 
noiftrefes fautes. Lorsque j’eftois de vollreâge 
je lifois faint Auguftin fur lesPfeaumes» & j’avois 
mon Hébreu avec œoy.vljefgrande^fadaifcs qu’il 
difoît , quia fequebatur're»» LXX.qui ont milera--. 
blemet^ tourné les Pfeaumçs & les Prophètes. Il 
.iptutbien cnieJidrç Wiebrçupour entendre le fen^î 
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' « 

Dijjondifoitauffidecesrefverîes.^ . *' 

^ apud veterès parrîcidam fonabat, 

qui aliter diçicur ApudTragicos utrumqoe 

reperitur. Ç^uxdam hac de re perperam effiitivic 
Alciatus. 

^ Avicenna. Non repurgavic Avicenoam pa- 
' ter Julius Scaliger , quanquam nonnulla force 
haud fpernendain fuo Avicennælibro annotaverac 
' veluiifcholia, quippe qui Arabicsclinguse lacis pe- 
ricuseOec» uc & vulgarium linguarum plureslo> 
qui fciens quovis alio coxraneo ac concempora-. 
neo. Nefcio num i/lum Avicennam cum fcholiis 
nobisfiiffurattisfueric plagîarius ille Conftancinus 
qui nunc Moncalbani Medicinam facic. Hoc fcio j 
non excudi VenecHs, ur ille dicebac tamen. 

^ JuliusScaliger AvicennæledKonem medicis 
■omnibus tanquam perneceflaTiam commendabac 
nec quenquamin magnum medicunA evâdere ppf- 
fe exiftimabac , qui ram do6him opus non le- 
giffer. . 

.Avigncrr. Le Pape a en-France le Comté ou le 
Comtat d’Avignon. Il y a quatre Diocefes , Car- 
pencras& autres. Avignon eft érigé parle Pape 
en Archevefché , car cela eftoit fous Vienne. H 
eftoit fuffraganc comme celui d’ Aix • qui a 
Archevefché tacite. Ils difent qu*ua iPape loi en- 
voya le Pallium , fedmulti erànc ornatu Archie- 
' pifcopali , qui tamen non erant Archiepifcopi , ut 
Roma: Confulesalii, âlii Confulari habiru & ve- 
ftitu. In infcYiptionibusfic mentio cujufdam or- - 
natus. In Officio fub Avenionefunt 13 urbes fa- 
tis pulchrac'^ lï elTec Regis » erigéretur in Parla*- 
menrumj noniretinProviciam» nec in Delphx- 
natum. 

^ Avives dicunturabaqua vivaquafî.d^tt«y*v«: 

quia 
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quiaeâ epprâ dumfummc jumenta calent, pleu- 
ritis fucceâit quæ rede phlebotomiâ curatur, ùf 
videmusin hominibus. 

^ Aula & Olla dicuritur pour «» po/ , ut caülîs 
& colis , Plauftrum & Ploflntm. 

Monfîeur d* Aumale auroit bien fa grâce s’il vou- 
loir, mais il ayme mieux eftre où il e(l,' car il a 
bonne penficm , & il doit plus en France qu’il n’a 
. vaillant. 

^ Avsrn'oêeftquandoquîsreprivatrpontéfomno. 
Ayfüxûm veto quando quis fomno privatur inyitus. 

. ^ AiiramatUtina figrtificat Rorem matiuinuna. 

Auratus Græcxlinguxperitillîmus, qui ciim 
âd omne argumenti genus carmina accommoder , 
bonus Poëta diciomnino meretur. 

Auratut elegantillimusPoeta. Patavii vel Pi- 
1200 Coronatos habuit. Mercurialis Pata- 
vii 1 500. In Hifpania ignavi magna habent ftipen- 
dia. Il eftoit fort fantafque & fordidus comme 
Moncaud , fed non tam.ïl coupoit routes les mar- 
ges de fonBarthole,& écrivoit là. Il a pep de livres, 

Aunliancnftm fœminam vidi in Guiennà, gu* 
fuum maritum verberabat, & erat minor marito. 
Ilium jnjuriisafficiebai , cocu, vilain, utmatres 
quae liberos vocant , .fils de putain ; ille contra di- 
cebat, ç’eflaffezmamie. 

, Les AnftrichoiT font anciens de 4 ou ç 00 ans de 
la maifoade Hafpourg : il n’y a fi ancienne famil- 
le que celle des Rois de France. Celle de la Sca- 
laert noble dés le temps d^Attila & Totila. Hn 
Italie dés que quelqu’un croift, non feulement il 
eft annoblr, mais on trouve qu’il elî dip très anci- 
enne race. 

Auvergne. Le Roy n’a rien fait de meilleur pour 
la coniervation de fa vie , quelerrait par lequel il 
- ■ ' fit: 
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fit dernièrement prendre le Comte d^Auvergne « à 
Clermont, allant voir Faire une monfire, qui fe 
drefibit pour cela mefme ; car la Compagnie qui 
faifoit monfire , fervit à le mener -à la bafiille. 11 
avoiteftécitéparleRoy & n’y avoir point voulu 
venir. 

* Afiyfiût^ eft amicus in bello. Hoc Nominc 
Utitur Hom. (juaodo Diomedes& Glaucus invi- 
cem falutant. Hoc etiam apud Sopho. in Oepido. 

• * idena quod , pro quibus La* 

tinidicunt (îftercfana. Varrofic, minori ppmoe* 
rio finiuntur : qua phrafi & Hebrafi , & Grieci & 
Latini funt ufi, namomnes circulo quodam fana 
circumfcribebant in quo circulo quod erat pofi* 
tum, facrum vocabatùr. 

J Auxerre durant le Maflacre , les Citoyens 
- trouvèrent un homme de la Religion , nommé 
cœur de Lyon , rouvrirent & tirèrent fon cœurSc 
fon foye , le roftirent , dont omnes qui aderant 
edenint. Les quatre mefehantes villes pour le 
peuple , Auxerre , Amiens , Troyes & Orléans , 
ils font pires que ceux de Tholofe. 

^ Axitvelaffïs-vela^erCaRtfoliveaux ) non au> 
tem tabulas diftae , ut nosimproprie, aijer , GiU 
lice nuncupare credendum fît. 

août aceris , aceret , la curai lie des lèves , 
les balles > tout ce qui fort de l’efeoufliire du bled. 

^^AfivgShf aceroliim dicitur » ijui a fuù fiance de 
ùalîë. Hincariftarum frufta quascx tritura decif 
dunt, acus aceris dicuntur, 

A:(a^el fîgnifiele bouc , & fignifieauflj le defert, 
& le lieu où on le meinc. Le Diable n’àpparoic 
aux Sorciers dans les Synagogues qu’en bouc; & 
enrEcritiire lors qu’il eft reproché aux Ifraelites j 
qu’ils facrifioient aux Demoos, le mot porte, aux 

boucs 
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boucs. C*eft une chofe mervcilleufe que le Dia« 
ble appai'oifTe en cette forme. 

B. . ' - 

^ T> ACCÆ i(s»çw»ç., Diofc. lib. I. cap. laj. 

JL> Scal.Bacc* à racemo diffcrunt, &ei 
opponuntur, quod baccac fint l'parf* fiÔT^vts ve- 
ro coadæ. éft proprie bacca hedcr* •* 

accoinmodatur tamen eciam ad alia quodammo- 
doCmilia. ütapud Diofc. lib. 3. cap. 29 . in de- 
fcripcione abrotoni fœminæ. 

. Badius. Ses éditions bonnes , &les vieilles de 
Crifpinus. , 

^ Bainlius. Joannes Bainlius lingu® Hebrai* 
CSC adeoperîtus, ut hac non minus expedite lo- 
,queretur , quam Guerienfius Latinâ. Quod & ego 
facile pofTem , cumhancexailiusdidicerimquam 
Latinam, Gr«camve, & majore judicio ac ævo 
maturiore. 

BiJaut pas mauvais. 

^ eft flos omnis Punici malî : ut *t/«- 

conceptaculum autcalix. Maleigitur Diofco-' 
rides , & more barbirorum pharmacopoeorum 
balaaftium^orem fylveftris , ut xvnte* fativi gra- 
nati , vocat. Plinius » balauftimum , colorem 
ftatuir. 

Balbani Miniftre Italien de Geneve. 

Balduimt fuit Apoftata > fed immeritb. Cal- 
vinus contra ipfum fcripfit , cum non effet auror li- 
bc| qui ipfi affingebatur » fed Caffander. Calvin 
' vit bien qu*ils’eftoit trompé. 

Balearicum hordeum apud Columellam efl: 
noftre Baillerge. 

Balneorum duo généra apud vereres. Primum 
vulgare erat, cum a tepidario in caldarium : ab 
hoc in fudatorium , & ab eo in folium frigi- 

' d*i 
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dx i vél eciam âumen'dejlcendebanc. Alceium mi« 
nus frequens, cumin foie exurebantur prîmum i 
Deinde oleo inungebantur & fricabantur : tum- 
que ppftquam fudaveranc. in frigidam fc conji' 
ciebant. , 

Baptifma vuiç t non tîsxij ««g»» nmplici- 
ter , utcreditur in fy mbol^ in 

genere; hicdecertismortuis intelligiiur. Rcmi- 
lic tamen ad Epiftolam ad amîciun fcripram^ quam 
babet FrancifcusPouza J ut & alias. 

Barbaries mira ante ducencôsannos. 

^Hos verfus Jibrorum fuocum fronti Julius CxTàt 
Scaligerppxponabat. 

w»4 

Ou e/l' U* iis^s^Ç3iiàncfrmT0ÿ,t. 

3 .9-fTa» j 

«A»» »(ÿk 7 t^eji , rniffisik Tv^r.s, 

Barbariu baüdego Jüm } e^'e velim ntc l>4rbaritT , 

*Pfo - ‘ ■ 

CumJoifecemmutemnecginitkUfohm.- 
Scaligerûm exctifw fanguir j Jîirps M»rtia\ ?hx^ 
bum 

Corde tuli , Sortis ludibriumque fui, 
l^deftcum Creta Veronam. - 

Ex'eodera Sàmmarthano Gallicc* < 

'fe ne fuis point barbare y iff nehvoudretf efirti 
J^y changer de patrie^avee un \npiter. 

Le batte fanp dcTEfcale att mon de me fît naijlre • 

Un wiÿ fu^geon de Mars , eu qui pour habiter 
Bktebus avoit eflu fa demeure opportune 
Et fi fuis le ioüet de i’it^ate Fortune, ♦ 

AliudexJi«£Scaligero. 

BtârbàrusboHdegûfum, qumnolinbaxbaruf-eÿti 
Cum'fpvtcommutem aecgenitale foium p ■ :> 

Scitliÿtrefidfumdtfâi^inê^Martiaproîer^^à' ' 

Fhnbi^ 
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.VhabicoUi C£CéeluiihriumquiDt*. 

Hæc etiatn carmina fere præponebat libris fuis Jur 
lius Scaliger. 

(Ai90Kr7»j Jlirt 

Axtoif KtuxTt , muiTt TFJiitnei. '■ 

T. F^. Nonita fcrij/fmt ScAi^er ifed ^fXXT (ttXK-hi: 

Ad verbiim. 

'Miftremini ejtts qui miftnus ejl , date HH qui dédit , • 

Dites Egtno , Trincipefqne Trincijii. 

Jofcph Scaligcr parlant dcccs derniers vers qur'mar- 

3 ucntrEftat& la Condition de Jules Scaliger fon Père , 
ffoit qu'cilaiu entretena par Hercule Duc de Fcrrarc, 
il fe retira enfin apres la mort de fon Mecenas vers Mon* 
ficur de Vinoiis en Savoyc (qui^ftoit delà race de la Scala 
de quelque Bâtard) Baron duditlicu; lequel ayant un- 
Cuifinierquiavoit cnicrrc dix enfans: & fon Curé luy. 
ayant dit que c’efloit, qu’il les faifoir tenir fur les Fonts 
par dcsgefis trop riches , mais qu’il fift parrains les plus 
pauvrcsdclaParroilTc, &qn’ils ne mourroycnc pas, il 
s’adidTaauScîgnor JulioScaligero , qui le tança -& ra- 
broua d’abord , Mais le Cuifinier luy ayant allcgué.la rai- 
lôndu;^uré, illuydir; vrayement , mon amy, tu as 
raifbn: car plus pauvre ne pouvois-tu trouver. 

P. C. Scaliger entend le livre de Moyfc Bar 

CephadeParadifo. ^ 

Bar Cepba eft bkn rare j Vülcanus m*en dotma 
dernièrement un I tourné du Syriaque. 

Barclaus, Il y a un François qui a fait un Satyri- 
con à rimitation de Petrone , & ftylo Petronia- 
no. Il y a bien des fautes que tout le monde ne coà- 
noiftrapas, comme aux vers de Moniteur de Be- 
2C a il y a beaucoup de Gallicifmes, Il y a un pe*. 
^dant à Angers > qui a fait un Satyricon, qui au 
conamencement femble élire quelque chofe > mais^ 
j>jf)uiscen’eftrien du tout. i 

Barwyel n’a garde d’ellre traitre.Si Penneroy Paé 
voit. ;il n’y a homme en tout le pays quiferoic 
traittéde la façon*. JBare- 
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Baronius faifoit aiTeoir tous fes Serviteurs à fa 
table» car il dit, qu’ils font de meilleure maifoti' 
que lui » qui eft fils d’un payfan, (fjlfum) c’eft le 
meilleur des quatre Evangeliftes de Rome » les 
autres n’ont que des fubtilirez & des fophiftique- 
ries. Son prémierlivrc des Annales fur tout a tant 
de fadaifes t de faulTetez. Baronius , c’eft un hi- 
■ftoire, il eft bon, mais il coufte trop, lls’eftbiea 
trompé , met l’un pour l’autre , & n’obferve point 
lestemps. Il a tant fait de fautes jufques au temps 
. de Juftinien. 11 s’eft mefconté .fbrt fouvent , en 
n’obfervant pas le temps » il n’attaque point Sca- 
liger. Bâronius n’eft point hotnme d’affaires ; il 
n’eft guère propre à eftre Pape ; il ne fera plus 
rien, il eft fils d’un payfan; il eft Pape apres Leon 
XI.~ Baronius n’y entend rien. Baronius mclior 
Bellarmino , nam faltem contexuit Hiftprtam , 
«{omnis Hiftoria bona eft , docet me aliquid 
non Bçliarminus. Baronius ü mihidaretur j acci* 
perem‘, fed non emam. Nihil habet quam quod 
Genturiatores fecerunt , & illos perperub repre- 
■ "bendltj putantitategere fua furta. Baronius eft 
Bibliothécaire, & n’entend rieneaGrec. Baro- 
nius j; quQ magis procéder eo minora falfa' dicet 
in HiftoriaVfcd prima ilia teinpora Apoftolorum* 

& ppfc , funt valdè obfcura j deinde alia funt valde_ 

. fié^a, utEpiftolæ Chrifti ad quendam Abgarum 
Regem. Baronius cite des ÈpiftresdeSymma- 
chus j videntur Chriftianæ , fed tamen non fuît j 
fapiunt vetuftarem , fed nihil liabenr fimile illis 
quas Juretus edidit. Baronius fine. ullo judieWj^,. 
componitHifeoriam. Tota æftate^oélo ejus yb- 
lumina legi , ego eum niinquam laefi » fumpfic ' 
omnia à ÇenturiatofibuSitnallem.BaroDiuin quafn 
Béllarminum habere ^ quià nihil medocec. ~ ' 

■ . 
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Barrette. Le Minifcre Italien de GÔieve Balba- 
ni, portoic une barrette en fon fein, & entrant 
au Temple la porroit, & pofoit fon chapeau en 
prefchanc, ut reliqui Paltores Gsneva: portoicnc 
tousde petits bonnets plats. Pater meus les por- 
toit de velours aulîî plats qu’une afllette, quand il 
fé remuoit , cela lomboir, A Rome lors que j’y 
eftoiss pnneportoit autre chofe que celà. J’ay ■ 
porté toujours un bonnet de velours. Les cha- 
peaux font bons & biens fains. 

^ Barcaflîus iniua Juditha Lucanicum feylum , 
feqiiitur, féliciter afiurgit, fedfxpe ^ Rudiuf- 
cultis. . • . 

T. Prtto Duriiifculus . 

Bafile a efté fort üjperbé, comme cous les rTl^eo? ' 
logiens Grées. . 

ji BijfÏE' il y a de belles filles; j’ay remarqué 
qu’elles rechargent beaucoup la ceinture de cou- 
itqi^ux & de groflés bourfes. Bafle non'eft Helvetia,;- 
fed Gtrmania ,, elc quidein in fœdere i oderunc 
Gallos, .&.yocanc Welfch J non amànt;Germ§noi^ 
reliquôs,^ Bafileenfes funt barbari ; u nde poîTu ne • 
lÿabere peçunias nifi ex Rheno ; Bafileaeft valde 
"^cftluBris ; Bafilese.ereclum fuit fepulchrum Eraf- ■ 
y quo.dignus fuir. Bafileæ eft Senatus vêtus 
& nq'yus;; ab illo ad hÿppc provocatuf in crimina- 
Jibus ; Jyc non provocacur , ut tîçc ullibi nifi in 
Gallia# exceptis 4 t;u‘iminibus. Bâfilea non tanta 
quanta Leyda. Ex Bafilienfi Ejjbliotheca omnes 
boni libri fiinc exC’ufi, libenter dabant mutub li- 
bèpscumcauuDuéfuÆ4enti. 

" Bafqüc. . Celangagc tient fept journées. Il y e» 
-a^'s& uItra-,montés > à une demi-lieuë de Ba- 
ycfnpe commence le Iangage.il y a Bafqueen Fran- 
ce» Navarre, &£rpagne^ Il^utquelesBarques 
• - . ' . parî 
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partent ouatre langues , François , parce qu*ib plai- 
dent en François au Prefidial de Bayonne, & de là 
à la Senefchauflee d’Aqs i Gafcon, pour le pays; 

I Bafque&Efpagnol: C’eftun langage eftrange que 
le Bafque, c*eft le vieil Efpagnol, comme le pié- 
ton bretonnanceft le vieux Anglois. On dit qu*iU 
«'entendent, je n’en croy rien , ils nomment pain 
& vin de mefme, mais le relie cil bien different : J 
leur Bible. 

Batavi omniafedulo lavant, ut&Judæi & Sama* 
fitani. Batavi reliqua bona EccleliaÂica praeter Ca« 
nonicatusUltrajcârinos vel vendiderunt vel in ufum 
Academiaecontribuerunt j utintegramillam Abba- 
tiamEgmondanam retuleruntin ufusAcademiæ.Ti- 
gurini etiam in ufus Paftorum , alibi non , fed ReTp. 
omniarumplit. 


£W/vrdoâuseH, utSePutfchlus. A Genevedu 
temps de Baudius , Monfieur de Beze s’accordoit i 
confentirau mariage d’un homme qui avoir eu pre- 
mièrement pour fiancée la fille qui elloit morte aux 
fiançafilcs j mais les autres Minières le reprirent en 
cela , tellement qu’on ne Icpermit point. Il y a des 
ceremonies aux fiançailles qui empefchent cela, àL 
puis l’honnelleté ; comme des coufines germain es il 
eft bien licite , mais non honnelle,encore que ce foit 
aujourd’huy l’ordinaire en France. Baudius a connu 
un Gentilhomme , qui a pris la femme veuve de fon 
frerej c’eftoitâl’imitationdelaloydeMoyfei c’e- 
ftoit une terrible loy , mais Dieu eft plus fage que 
l’homme & il ne fiiut pas contrôler Tes loix. Bau- 
dius a un ftylenon Ciceronien, mais du temps de 
Domitianus ^ je garde toutes les letters de Bau- 
dius. 

Bayonne vocatur alio nomine à Sidonio , nam 


Bayona eft vox recens. Le 



horfmis 

ju- 
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jufques en Armagnac: optimaibi vina crefcunt & ge^ 
neroGflîma. Bayona vocabatur Ladurum , unde le 
pays & Comté de Leidloure, ubi optimeloquuntur 
,Vafconicè. Fluviusin Bayonam influenseft celebra- 
tusabAufoniO) fednonfluvilBearnenfes. Bayonæ 
funt fuperftitiofi & non Hifpani, habent portum mi- 
ferum & montes fabulofos qui fyrtesdicun tur à Si- 
donio. Apud Prudentium Elias in fyrtibus manût 
inter feras, à corvis alebatur , dumfugerechomines> 
quibus nullæbeftiæpericulofîores funt. 

Bdellium G en. 2. on ne fçait ce que c*eft, on en 
juge par bicnfeance. Mcfme des pierreries quf 
cftoient au peétorali comme Sardonix, Üeftbiea 
ainfi au texte Hebreu ; on ne fçait pourtant ce que 
c*eft. Lesjuifsl*interpretentautrement,&nepen- 
fent pas que cefoit le Sardonix du Grec. Je me fie- 
ray plus aux 70 Interprètes pour ces noms d’ani- 
maux, pierres &c. qu’aux autres, parce qu’ils ont 
efté proches du bon temps. La pierre d’Onix eft 
connue, mais il eft incertain, ûcequfeÂau texte^ 
fignifiela pierre d’Onix j Nousleconjedluroris. 

Bearn. Fui aliquando cum fratrein Bearniai A' 
Pau litigantBearnicè, vix potui continererifum cum 
illos audivi.Parlamentum, feu, ut vocant, le Confeil 
eft in arce. Oportet eo ire ponte. Habent in Bearnia 
fuos ftatus , funt liberrimi. Rex non audet imponere 
tributa, funt ibi færainas non pulchræ, boni frudlus, 
bonum vinum, habent omnia mediocriter, non funt 
divitesj fedpauperes. IlludParlamentumellconfti- 
tutum à Rege quodam qui Præfidentem Lifetum ad- 
vocauit, quiillud conEituit^ & Dominus de Canda- 
lesimpetravitutrubristogisjudicarent. Bearnia eft 
intertiaProvincia Aquitanica, feuAufeorum. Irf 
Bearniafuntduo Epifeopatus & 7 Urbiculæ. Amftel- 
damum perfolveret toram Bearniam. En Bearn eft 

fous 
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fonsfalis, exquo Rcx magnum tributumhabet. So- 
let certis temporibus certa hora aperiri, uc omnes ci- 
pianti accurrunt omnes, & fi ceffctcampana, non 
habent. 11 y a urt Bruxelles & un GandenBsarn. En 
Bearn ils parlent Galcon, & n’entendent point les 
Efpagnols. .Le Bearn ne fera jamais annexé à la Cou- 
ronne. Ils battent naonoye en Béarn, & la font ron- 
de au moulinet. Cer argent des Pyrénées ne fe peut 
falfifier. Ily atres-bonnejufticcàPau j on n’y vend 
point les Eftats. En Bearn lorsquelafemmeeftac- 
c^chée, ellè va tirer la charrue, & le mary fe met au 
lia comme la Commere. Jecroy que cela ne fe fait 
plus. L Evefchc de Lefcareft bon: il valloitiaoo 
efcus piftollets. Celui d’Olleron n’eft pas fi bon j il 
vaut maintenant 4000 livres, & celui de Lefcar 5000 
livres, les Piftolletsvalloientalorsayfolsddeniers, 
& les francs x 5 fols ; & encore aujourd’huy ils appel- 
lent lyfols, un franc Bprdelois. Il n’y aque 7 Villes 
en Bearn.Benearnum legitur in Itinerario Antonini, 

&LafcarienfesinNotitiaProvinciarum.Eloronenfes 
apud Plinium. Bearnenfesoptimè, &puriflimè-Vaf- 
conicèloquuntur, pronunciant Aijn Hebræoruna. 
Vocantalios G avachis , cum melius loquantur, ut 
Lufitani rident Caftilianos,qui melius loquuntur.En 
Bearn, non tenentur quidquam dare 
fuo Principi ; tantum honorarium , quod variant fin- 
gulis annis pro facultatibus* Bearnenfès Canonicf 
hâbuerunt 900 Coronatos parvos. Epifcopus Let 
carienfis 5000 Coronatorum , quod multumeft. 

Goropius Becanus dicebat linguam Adami fuifli 
Brabantinam j ut quidam Montalbanenfis dicebat 
Quercetanum fuiflTe de fl^rcy , Tubalcaim fuilTe 
eundem quem nos dicimus Vulcanum. Goropi- 
us Becanus a efté fort eftimé , mais on n’en fait 
plus d’cllat maintenant ; il ne vaut rien.*', 
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Beflzebub. Les Idoles eftoient nommées dans 
l’Efcriture d’autres noms qu’on ne les appelloit or- 
dinairement comme Beelzebub Deus mulcarum} 
quia in illoruni facriüciis mufcæ advolarent^ nun- 
quam verô injudæorum racrificiisobrervant; ucBeel- 
phegor> Deus crepitus I quia Idololatris dicebatur 
CfofTtvf. Inde apud Ariftophanem in Nub. jocus 
de tonitru&crepicu : vide ad Serarium. Phehor 
apud doâosHebræosfignifieunpet, apud Feilum 
de ominibus & crepiiHMS. Ægyptii adorabant les 
pets 6c les rots. Judxi obfervant , quod 4î inter 
orandusi crepitus ventris fieret , mali ominis cfTet^ ii 
cruétarentvelftersutarent> boni. 

Beguines. In Galliis vocantur des filles devotes 
ou bigotteS) à Béguin quem geftabant. Nonnae 
vocantur général! nomine; eft vox Ægyptiaj quae 
virginem fîgnificat. Lcgi ante 40 annosapudHie- 
ronymum. 

Behemot eft nomen pluralis numeri imperfeâum^ 
nam eft pro Behmat Bebemothy animal maximum 
ex maximis vt Schir haichirim > Canticum canti- 
corum . Ce doit eftre un Eléphant. Je dis cela au 
Jefuite Maldonat > qui le trouva^ bon. Comme 
Leviathan eft le plus grand poiiTon » ce doit eftre 
une Baleine. Nous devinons les noms des animaux 
& des plantes. 

Bellarmm n’a rien fceu en Hebreu pour en faire 
eftat. On dit qu’il a fait une Grammaire , qu’on 
dit eftre bonne. Quand on me donnerqit un Bel- 
larmin, je n’en voudrois point , parce qu’il tâche 
d’cfblouïr les yeux des Ledeurs. Bellarmin eiloic 
auifi fur le rôle pour eftre Pape. Bellarminusni- 
hil eorum crédit quæ fcribit ,* plané eft Atheus. 
Qupd malè fcripfit non legam , nec malè bonas 
horas collocaboi vult tueri mendaicum. Capuc 
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habet} Urbem, quæ 7. coUcshabet> ôcquxtem'’ 
pore Joannis Regibus dominabatur j non cfleRo* 
mam , fed Conftantinopoütn ; quare ? quia foleC 
Scripcura quæ futurafunt prsÉiênti tempore cnun- 
ciarC} omnia enim Deo præfentia funt. Quod fi licet 
itaomniacurbare^ quidniomnianegabo? Sedbæc 
dicuncur & probantur vulgo tamenj ut cutn Cot- 
to dicit ) Calvinum voluifle ederemiraculaGene* 
væ, mortuum excitare à mortuis , dctalia. 

* Bclleforefi oriundus de Comminge aupiedder 
Pyrénées , eft un afieté langage de Gafcon. 

* Betnbus & Sadoletus boni Poctæ. 

P. Bembi fcripta fuerunt afièdatiflâma. 

Bembus. C’eft une adulation & fatuité à Bembust 

d*appeller le Pape ) Princeps^ c’efi mal dit d*un Pa- 
pe» regnavit: dans les vies des Papes on met 
& dans l’infcription d^un Evefq uc à Vérone > ilya- 
feditEpifeopus (otannos. LesÉfpagDolsdifênt^- 
pavit tôt annos. 

P. C. ( D'appeller U Pape Prinetps } Bembe l'appcUc 
aiofi dansfbn Hifioire de Venife» qui cil très- juilcmeoc 
blâmée par Lipfe d'efire trop élégante. 

Benews, Nullus Jefuitarum poteft bona carmi-' 
na feribere^ excepto Fr. Bencioi qui Epitaphiuin 
fcripfit in Muretum, nec malè nec benè, non eft 
quod laudetur nec vituperio babeatur. 

In Bé/ijamh/i itincnùo Latino ffiulti funt er« 
rores. 

Monfieur Berault eft doâ:e & habile homme» • 
efié moine , & a prefthë en pleine chaire contre 
Confiant. 

P. C. M. Berault ] C’efi Michel Berault » qui (iif 
en fuite Paficur St Profefleor en Théologie à Mobuu- 
ban. 

Bergius Dans la fécondé édition de Scaligercon- 

C 3. tnr 




SCALIGERANA, 5 f 
voit de grands perfonnages. Il a ofté une cinquan- 
taine d’Olympiades , parce qu’on les ignore dans 
les Auteurs i comme fi on difoit que je n’ay que 4 
ans, parce qù’on. ne fçait point affeurément quand 
je fuis né. Il rétranche 80 ans des Olympiades, 
pour venir à fon comte. Ileftoit bonhomme. 

Si nous avions tout Berofus , les belles chofes 
que nous trouverions pour la Bible Sc fon anti- 
quité! j’en ay découvert quelque chofe, & cepen- 
dant on cft ü malin, qu’on ne le veut pas recon- 
noiftre. ’ 

BertYamus prefby ter bonus fcripton 
Cornélius Ber/ramus , fordidus, acariatre. Il a 
grandement broüillé & refvé en matière de Chro- 
nologie. 

eft auteur du chariot volant. 

Beta. La prononciation ordinaire du GrecCed 
vicieufe , car aujourd’huy les Grecs ne pronon- 
cent pas ainfi , & ne vous entendroient point. 

la Bethêbaray Joan. r non Bethaniay comme flf 
y- a en d’autres exemplaires. Car Bethabara eft pre* 
le Jourdain , comme il eft dit au Vieux Teft. & 
dans Jofephe. 

♦Bexa Magnus vir procul dubio, olim Poeta^ 
tiunc concionator extemporaneus. Davidem pro»>^ , 
pediem eftediturus. 

* S. C. Optimetraeftaflèt Sacras litterasfi àmul- 
tis Anabaptifmi opinionibus liberfuiftèt, dcadju- 
tus ad aliquo. 

T. TA. lî/ Sebaftianus Caftalio, de quo tir 
Vit a yoannis Calvini fath multa. 'ille ipfe eji qui Cantt^ 
cvm canticorum flagitiofum ejfe librum dicehat. 
dam Socinianum y quidam Anabaptijiam' fuiffoaj^- 
ferunt^ Nihil ai me. Latine do&um fuijfe confiât, 
Beta aliquid fecerat in TertuUianum, fed benc 
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fecit quod non edidic. Difficile eft aliquid in il* 
lum Auiorem cdcre fine M S S- & tamen quivis 
melius faceret quam Junius. Bez.a nimis repre- 
hendit Erafmum in minutulis, & interdum inju- 
jftè, Putat malè dici Cafiores, pro Caftor&Pol- 
lux , cum Authores habeant traduccre pro 
qwf quod mirum vetcrem interpretem 
benehabere. 

Novum Teftamentum Bexa in i 6 . oblongo 
præfiantiffimè efi excul'um apud Gujotium , ca- 
dem forma quâ Martialis Scriverii. Ille qui ex* 
cuderat) nulla amplius fiatim habuk exemplaria > 
Bczæ prima uxor erat filia Advocati , non religio- 
ù : elle efioit ficrile : ô la fote femme ! Beza fuit val* 
de plucher fenex. Erat 86. annorum & 114 die* 
rum. Habebac fontem in pede > qui ipfi vitam 
prorogavit. Eft genus lupi : habebat à natura 3 
xnihi dixic. Plerumque inclinabac eum humerum 
inpedemquo folebacdolere> ôc ilium pedem con- 
tra alcerum invertere folebat. infultac & trium- 
phatdeErafmO) il a grand tort. Beza credidit ver- 
boni Junii Aâorum ex Arabico , & interdum cau> 
fa fuit cur erraret. Rafelengius Pater fcripferat ad 
Bezam errores propter illud Arabicum : non cura* 
vit Beza. Il n’eftoit pas dodle en Hebreu. Beze 
reprend fouvent & à tort Erafme > il s’amule & 
s'abufe à le reprendre) il n’a pas bien entendu les 
langues > k a eftudié en droit à Poiâiiers. Beza 
fuit valdè præftanti forma , ut judicaretur aliquis 
Princeps. In ea fuit hærefi, ) ut probaret novam 
pronuntiationem G ræcam. M'onueur de Beze n’eft 
pas de trop grande leâure > pour avoir toujours 
eu beaucoup d’afiàires ) Ôc beaucoup efcrit. Il ne 
m’a pas voulu croire en beaucoup de chofes com- 
me de traduccrc pour qui eilbon* 
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' prefcht)ic fur les Chroniques. Monfieurdc Bezc 
a grande mémoire. Monfieur Cafaubon œ*a ef- 
crit, qu’il recitoit 40U 5 Chapitres Grecs toutde 
fuitte: il y a bien des Gollidfmes dana fes vert, 
Adverfus Lizetum, quierac infanfiffimus noftris> . 
fcripfît Paflàvantium. 

P. C. c/idverfus Lifetum] Le liercquc fit M. Je Bc:^ 
fous Ifrnotn de BenediCius FajfdvoHtius contre l’AbW Li- , 
fet eftoit imimW > Epiflola R^ponfrvs ad comnujjioncm 
fibi datam à venerabili D. Petro Lijeto mper Curia Pari» 
fienps Prafidcj nune t^bbate S. yi£loris prô^ tnuros 
Voicy com me en parle l’Illuflre M. de Tnou au fixiditic' 
livre de fon ttiftoire ; P«r«r Lifetus t^rvrrnui , càm 
Lutetia multos annos cum fummo Afagiflratuprafuijfrtt San» 
f^doriano coenobio dOnatusefl y in quo reliquum atatis exe» 
fit ) extrema claufula minime priori vita CT fama- refpon» 
dente i dum literarum facrarum homo rudis "Pieolopcis li» 
Bris in iUo otio fcriptii fe- dtridendum proùinatj, quitus con» 
trario feripto artificiosé ridicule fub Beneaidi Pajf^antiino» 
mine à Theodoro Beza refponfum efl, 

Bezanpn eft ville Impériale > mais fous la prote* 
ûion du Roy d’Efpagne. 

* Biblia. Multa polTet bonus Criticus in Bibliia 
annotare haâenus ignota y quæ multum fiicerenc 
ad fidem. Mulca fals6.tribuuntur miraculdin Jefu 
Chrifti paffione quæ & Judæos & Ethnkos ab 
Evangello reûlire cogunt, vel fideiobelIèpo{runt> 
ut quod Chrifto in lacexe vulnerato aquam & fan- 
guinem manaflè feribitur. Tantum enim abeft uc 
hoc divinæ Chrifti naturæ acceptum ferendum fit> 
ut potius-verehominem eum fuiilè> nobisindicio 
fie ) qui aquam in pericardio habuerit y. utreliqui 
homines: quâ eftùsâ ipfi omnino morièndum fue- 
rit. Nec amplius Judæi caufari poterunt ilium 
nondum mortuum à difcipulis fuis è cruce fubla- 
tum efTe ( uc multis accidifte pocuit) quempoftea 
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falfo refurrexiffe plebeculæ perfuaferint. Nam ef- 
fusâ pericardij aquâ per infliâum à militis lancea 
vulnus, vere mortuus eft pro peccaiis noftris (ne- 
que enim quifquam aquâ iîlâ efFusa vivere poteft ) 
u^ poftea vere refurrcxit àd juftitiam nobis conci- 
üandam. 

Prxterea funt qui miraculo tribuant » quodiuda- 
verit fanguine & aqiiâ > & divinitati acceptum re*^ 
fefanc: cum hoc potius oftcnderit angores &ago- 
niam y quam pro peccatis & redetnptione noftra 
pertulit J ut folet accidere iis qui ' fanguine 
funt tenuiores , & laxioribus cutis fpiraculiï per 
Quod fl id aliis contingat qui fint den- 
fiore cute , & fanguinem laudabilem fornti > id. 
•tyZfx maximum indicat. 

Sunt & qui novum putant quod Chnitus ipfe 
fuam crucem fuftulerit » cum id confuetum effet 
apud Judæos. Pro quo excellentem locum penes^ 
me habeo j quo id luce clarius oftendere poffim. 

Coronam fpineatn capiti impofitam fingunt ra- 
put multis locis pupugifle ac graviter voln«afle > 
cum de eo nulla mentio apud probatos Auaores; 
nec etiam credibile fit cum ea corona Chriftum 
cruciafifixum fuiffe qui exutus fuis vcftimentis pri- 
mum, iifdem indutus eft ante crucifixionem. In- 
finita alia defignare poflem J fi vellem. Cæterum 
quod militem qui lanceâ Chrifti latus aperuit qui- 
dam Longinum appellaverunt non à 
eft lanceæ nomine id acceperunt ( quam lanceam 
probe noverant lonchitin Græce dici) fed exqua- 
dam hiftoria quæ ita nuncupatum militem feri- 

^^Nota ipfos milites tune temporis folitos fuiflè 
crucifigere, non carnificem, qui Romæ extra ur- 

bem habitâbat> infamifque habebatur. 
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Blhtia Gallica optimaj non valentj Junîî ninil • 
ibi à fe habet, omnia funt TremcUii. 

, In Bibliis multa citata ex libris quos non habe-^ 
mus. Depuis Efdras on n a point receu en l’an- . 
cienne Eglife , de livres Canoniques. Ipfe po- 
ftremus libros coacervavit in canonem : muiti li- 
bri poft à reliquis fandi fuerunt , fed non admiflî 
in canoncm , & potuerunt citari. En toutes le* 
trois Bibles des Rabbins de Bomberg, .il 7 a qucl-r 
que chofe de particulier , tellement qu’il faudroit 
avoir toutes les trois. .Habeo fecundameditibnem 
in quakabbini , Targum , & Maflbra. Il y » plu»' 
de 1300 ans que la Bible Hebraique a bieif 
gardee par lesjuifs &les Mafforeths, qui.ontmar» 
que les diftinârions, poinds, lettres , qui gnt efté 
foigneufemcnt marquées y en quel nombre ellcr 
font. Il feroit bien difficile à prouver qu-ellê foit 
corrompuë. En 4 mois on peut fi bien pirofitcir 
en Hebreu qu’on entende la Bible HebraiqUc. L* 
Bible Grecque imprimée à Rome, & le Nouveau 
Teftament commandé par le Pape Sixte , eft le 
meilleur exemplaire. • Il y a encore au Vaticinde» 
Exemplaires du N. Teft.' Le^Syriaque eft un forr 
bon paraphrafte. Ante annos 70 fi quis veniflce 
Biblia Gallicè , vel Pfalmos vemacuki lingua Ic- 
giflet , cerrum ei exitium paratum erat. Les Pa-- 
piftesne doivent point argumenter pour la*Bible‘ 
Grecque; car ils preferent là Latine, qui eft tou- 
te dificmblable. Habui Biblia Hifpanièa.à Judæi»< 
verfa ; eft optima verfio. Multa funt verba -Hift 
panica quæ non infelligebam ;** petii ab Hifpanis^ 
qui non intelligebant , & Judaei mihi funt inter- 
pretati. Etant Ferrariæ profugi Judæi Hifpani 
qui Biblia vertcrunt. . Nulla eft melior-vcrfîoGal-' 
. î C (î. 
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^ica. Hirpanica verfio quæ excufa efl Genevse i 
ex Ferrarîenfi defumta eft. Nulla< verGo melior 
Gallica & Hifpaaica Judseorum FerrarienGùm y 
eft ex Hebræo petita» J"ay veu une belle Bf- 
Hebr^ue avec la>MaBbraà MonGeur le Chan- 
celier de Cniverny. Le Duc de Savove en vot»- 
lut donner 1200 efeus. Les Juifs eneftoientbien 
amoureux. C’eftoit une belle Bibliothèque , j’ay vei> 
tous les livres; U y avoicuneautre Bible Hébraïque 
avec de grandes annotations en quelque part; el- 
le eftoic fore correâe» Mercier en iaifoit grazûl 
•ftat. 

F. C. La Bible Grecque impritnée à li^me] Scaliger /c 
trempe» La meilleure édition des Septante eÂ celle 
d’Aldus ) Gûte Tan 1^1 8. parce qu’elle a plus de rap- 
|K}rt qu’aucune autre avec ce fameux Manuurit d’Alex- 
andrie envoyd àCharlesI.Rpy d’Angleterre, par leBienheu- 
fcuz Martvr Cyrille Lucaris, Patriarche deConltanthiople-. 

Bihliotmca Florentina & regia meliores quam Va- 
ticana Papæ> Il n’y. a rien qui vaille dans la Bibli- 
othèque de S. Viâor à Paris: cen*eG:pasfanscau- 
le que Rabelais s’en moque. Il y a de bons li- 
vres dans la Bibliothèque deGeneve. Tous les In- 
terpretes Grecs d’Ariftote y font. De mon temps 
il y avoic à Londres douze Bibliothèques complé- 
tés ) & à Paris 8 o< Il y a^de belles chofes dans la 
Bibliodieque Palatine > mais ils ne les entendent 
pas > ny ne les fçavent lire ^ fut tout les livres 
Grecs. H y a de fort bons livres dans les Bibliothè- 
ques d’Angletterre> & fut tout en Hiftoire qui ne 
font pas imprimez. Ils en ont fait imprimer le 
Catalogue, & en ont oublié, peut eftre, dix fois 
autant. Il y a deux UniverGtez, enchacune une 
vingtaine de Colleges. Chaque College a fk Bj.. 

blio- 
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bliotheque bie» fournie. U y a des Pedans en Fran- 
ce qui ont des Bibliothèques bien fournies. Pour 
une parfaite Bibliothèque , il faudroit avoir fix 
grandes Chambres. Les belles Bibliothèques d*£- 
grpte , olim ! Il y a encore en la Bibliothèque du 
Roy des livres non imprimez. Les Moines ont 
laifle perdre beaucoup de belles chofes par leur 
nonchalance^ Gruter m*a envoyé le Catalogue 
de la BiUiotheque Palatine» mais il n’y en a pas la 
centiefme partie. Vidi Catalogum OxonienfisBi- 
bliothecæi habet vulgares. SuntLondini, Oxo- 
nii, Cantabrigias præftantiffimæ Bibliothecæ , ut 
& Parifiis , Angli nunquam excuderunt bonos li- 
bros veteresj, tantum vulgares. 

BihUotbtca. Patrum. H y a bien; de la racaille de^ 
dans. 

Billius fuit Doôus. 


* Bivium» radices» faftigia» idem apud Varr. qu;D 
tria faepe idiirpantur in divifione faciendâ. 

* Attici (Hcunt quod alii Græci ; 

€bere, vifô, vifus. 

FI. Blondus eft bonus , fèd omnia quæibifunt*’ 
funt& alibi. 

* Boates , Buchs. Captai de Buchs. Domini- 
um illius tradus pertinet ad Comités CandaÙæ» 

â ui vocant fefe Capitales , id eft , Dominos de 
uchs. Sunt in finibus Medulorum, Mtdoc^ qu» 

eft Regio Arenofa, pars Senefchalliæ Burdiga- 
lenfîs. ' 

*Bodimis patrem Jul. Scaligerumfalfeignoranf* 
tix Mathefeos arguit, ipfe indodiffimus valdeque 
jejunus > cum quicquid à multis ànnis dodrinae 
conlequutus eft , tranfcripferit ex aliorum labori- 
bus» imo ôc ex.meo libello in Varronemdelingua 
Latina> cujus paginas intégras fiias fécit furimml- 
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dentiflîinus , & in unum velut chaos congeffit J- 
plurima fcribens quæ ipfe non incelligit. ûcni-- 
que librum dé Methodo legendæ hiftoriæ infcrip-- 
fic, inquo nihil minus quam eâ de re tradac , uc 
ticulo fuo nullo modo refpondeac oratio > quod- 
quidem Verrius Flaccus notavit in Originibus Ca- 
tonis quæ nihil minus inquirunt quam Italiæ ori- 
gines, rorro fi quis velit in ilium fcribere, je luy ' 
drefleray tout fon fait : neque enim mihi honoris 
loco ducam aliquid proferre quod meo nomine 
circunferatur. 

Il y a en marge , Dignus efi umen ob ekgantem- 
Pylum hiftorias fcriberci 

• Boethius totuslegendus eft, magnus quippePhi- 
lofophus ôc Poëtaeximius j phrafin Neroniani tem-- 
poris imitans. 

Bœuf. Il y en aune forte en Afrique, qui eft fi 
Joly, grand comme un veau d’un mois. Les Bœufs 
ou Uri d’Italie haïffent fortle rouge,* commeâulfi- 
les GoqSîd’Inde, tellement qu’ils fautent de furiàut 
contre ceux qui en portent. 

BoiJfardumJj&beo : multapræclara habuit ex Græ- 
cia & etiam lapides ipfos , quos cum Montis Bel- ■ 
gardum à Lotharingis direperetur , amifit magno 
damno: habuiflemus præclara. 

Bologne la Grafle , in Italia , dicitur ad difteren- 
tiam alterius, quæ in Galliav 

J»'B«A(^,undeB<>»//«A Narbonenfium pifcatorum, 
jadum retis fignificat. Jurifconfulti dicunt emere 
s«A9k retis aut pifcium, pro emere quod hoc jadu 
càpitur pifcium. 

ediditterThalmud : numquamfemél 
edidit, quin conftiterit loo^illibus coronatorum. 
Edidic libros pro 3 millioiSbus, ficfuntcorrcdiffi-: 
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mi/debcnt corrigi àjudæis, alioquin femper e- 
runt menda. 

Bongart d*aujourd’huy , nie d’avoir faitlejuftini., 
mais il dit que c’eft un autre Jacobus Bongarfîus,^ 
qulmeHne l’a donné il y a 20 ans, à Moniteur de 
l’Efcale à Bourdeaux; c’eft un bon livre j il a bien 
fait deftus. C’eft tout dé mefme comme il y a unr 
autre Jofepb de la Scala en Sicile , qui a fait des 
Ëphemerides : plufieurs ont penfé que c’eft moi ^ 
Cluiius mefme. 

■ P. C, Bongars nie avoir fait le fujlin] Il ne parloir paS- 
(èrieufemcnc. 

Moniteur de Bonnivet. Il y a 100 ou <50 ans 
qu’il eft noble. Il peut montrer 4 ou y générati- 
ons ; mais il y en a encore de vrais de la maifon 
d’où ils font iortis , qui font aujourd’huy meu- 
niers à Vandeuvre. Tous ceux qui font nobles 9 
leurs parens ne le font pas pourtant. Les Bonni- 
vêts font venus des meuniers qui font encore à 
Vendeuvre près d’Abin > mais ils font déjà de y 
races. Ante nullus ignobilis fuerat Gentilhomme 
de la France. 

Borda & villaria apud Gregorium M. fæpius oc»î 
currunt» c’eft de Bordes & de villiers , noms fort 
communs; Burda c’eft une cenfe apudGreg. Turo^ 
nenfem. 

orel eft un gentil garçon. S’il euft demeuré 
davantage en Syrie , il euft amafle toute la Bible 
en Syriaque ou Arabique : les Afterifci d’Origene 
y font. Il h’y a que les Latins qui ayent eu la Bi- 
ble en un volume, les autres les ont par parcelles» 
par livres, & il en cherchoit une entière. 

P. C. Sorf/] C’eft Jean Bord fort fçavant dans les 
Langues Orientales , loiië par Voffius dans fa Harangue 
fur la mort d’Erpenius, &par Cunzus dans la Préfacé 

dç 
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dè Ta Rcpablique des Hebreur. 

Bsrujia. tantum partem prætendit Polonur# 

Bojits. 11 y en a tant en France, & fur tout dtw 
femmes : en ce pays fur tout les femmes ont de 
beaux & grands corps droits;- 

* B» apud Grçcosintendit* utB«>i;*(^&B»A;/a^ 
tngens famés, vehemens famesàrefrigeratione ven- 
tticuli contradta. Sic apud Latinos particule , v 0 y 
ut invehtmensy & aliis. Aliquando tamen minuit:^ 
ut vegrandes mejfes y vejovis , parvus Jupiter, •vef^ 
tus qui cft minimi cibi. •ki'^din-ns- Grapce, qui mon* 
tre avoir peu mangé, qui n’engralfTe pas. V^ran- 
dis, Gtsecè un enfant malnouTf y. Virgil. 

vegrandiafarray celoni. 

Quæ malè creverunt vefcaqueparvavocant. Au- 
fbnius. Hic fiepe faljùs mejjtbusvegrmuübusy vefeus 
CO loco idem eft quod vegrandis. Gr. «'Atywir®-, 
à qui la nourriture profite peu j comme àmoy y dit-il; 
at is cft qui omninô non nutritur. 

T. P A. Defumptus^'hic' locupef ex Fa fis Ovid^ 

U . m. 

Monfîcur de Bouillon qui a des terres non no^ 
blés , pour lefquelles encore qu*il foit noble , il 
faut qu’il paye la taille. 

Boulanger. Omnia ex me St aliis tranfaipfit, de 
quaedam ex fuo addidit. Non eft illiteratus , fed 
eft valde piger , fcripfîtin Pleflæum, fed pedan- 
ticè , doâius tamen quam Serarius , quo quid 
ineptius ? 

P.C. Boulanger"] C’eft fulius Cafar Bulengerusy dbnt 
Scaliger parlera cy apres. 

La ville de Bourdeaux eft accrcuë par trois fois, 
c’eft pourquoy elle eft gofFe & mal baftie. Ity a 
encore les murs "de la vieille ville d’Aufone. Cette 
muraille eft û forte qu’on ne fçauroit, en vnioor, 

en 
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en abbatcre la groiïèur d’un homme. Les grands 
quartiers font u bien joints l’un à l’autre, qu’onne 
fçauroic trouver la jointure : c’eft une belle anti- 
mite. Mais maintenant on l’a bien accommodée; 
C'en; la quatrième ville de France, la belle maifon 
de ville que c’eft l C’eft un vray marché aujourd’hui 
que des Cours de Parlement, horfmis Tholofe. 
La maifon de ville de Bourdeaux a efté mulâéede 
200000 livres de revenu parle Roy Henry Second, 
lors qu’il vint à la Couronne. Burdigalaeduaepla- 
teæfunt, quæ vocmtur folTarum, m^a fuerunt ibi 
foflæ urbis antiquæ. Les landes de ^urdeaux vo- 
cantur àSidonio S^/es L,andunenfes. A Bourdeaux 
on mange de bon pain de froment. Les Gafcons 
font bien le pain. Sortez de Bourdeaux vers le 
Bearn , tout le pain eft de Millet. Ceux de Boun« 
deaux ont en leur ville plus de 2000 tonneliers* 
Ils changent avec les Danois du vin pour du bois, 
pour faire des tonneaux , quf fe font beaucoup î 
Bourdeaux. Les Tonneliers pourroient faire une 
bonne ville. La futaille eft bien chere en Gafco- 
gne. SæpHBmè fumitur fuplicium Burdigalæ , ut 
ôc Tholof* & capite mulélantur omnes qui fan- 
guinem ftiderunt : ita eft excrcitatus carnifex Bur- 
^galenfis, ut facpius caput maneat fuperhumeros, 
fciffum licet. TholofaHoliti fiint membra fecare q«- 
bufdam, poftea caput vice rotac, quod fecutifunt 
Burdigalenfes. Ut in omnibus ferefequunturTho- 
lofates , ita Rothomagenfes fequuntur Parifienfes. 
A Bourdeaux ils ne fefoucientque d’eftre des pre- 
miers à la procefSon. A Bourdeaux du temps de 
mon Pere » entre ( 5 o Sénateurs il y en avok plus 
de 20 habiles & doâres perfonna^s. Dece'temps- 
là eftre principal de quelque College à Paris eftoie 
plus que maintenant eftre Reâeur de l’Uniuerûtc. 

Apre: 
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A prefent ce ne font plus que des canailles- Le 
Roy en a tant mis àfon plaifir. Bourdeaux eft une 
des 4 - plus grandes villes de France. Elle eft auffi 
grande que deux Leyde, ou deux Agen. Il y a de 
belles antiquités à Bourdeaux. il y a une Abbayequi 
eft vn fief de Meffieurs de Candale, qui eft baftie 
à la Dorique. Ante 6 o annos Burdigalæ & Tho- 
lofæ in Curiis loquebantur fua lingua i quidam 
Rex voluit mutari, nunc loquuntur Gallicé. 

Le Duc de Bourgogne erat Vafallus Regis & de- 
bebat homagium illi , & tamen contra ilium pug- 
navit. 

Bourreau: il y. en avoit un à Geneve nomme 
Maiftre Louys, qui eftoit Gentilhomme' de Sa- 
voye, & s’eftoit fait Bourreaupour faire defpit à fes- 
freres qui ne lui avoient rien baillé. Le Bourreau 
de Paris eftoit mieux connu qu’un Preûdent. Il 
defaifoit fort bien en laiflant feulement tomber 
l’efpée. Les Allemans haiflfent fort les Bour- 
reaux. 

Tycho Brahé a efté un admirable obfervatcur, ôe 
a. bien remarqué les 7 Equinoxes quife fuivent. 
Ptolomée s’eft trompé d’un jour entier) un autre 
de fix heures feulement. J’en ay fait mention dans 
mon Livre de Emendatione. Ticho Brahé afait de' 
fort belles obfervations en Aftrologie pour les E- 
quinoxes > nous nous fommesefcrits> il m’a beau- 
coup appris. 

* Braflavolus. Jamdudem mihi perfuafi i ^ré- 
véra ex hominjs fcriptis comperi, nihileum virum 
fuifte quam cymbalum ineptse medicorum plebis.. 

Brederodiut eû fort prefomptueux. Non eft ex 
Brederodiis , nec verè nec baftardus j fed habuit 
ex.joco ) & habent jus Brederodii veri , agendi con- 
tra» 
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tra ilium. Pater erat Stannarius. 

Ceux de Breme depuis fix ans qu’ils ont receu la 
Religion, font humains. 

En Bretagne J le fils d’un Coufin Ger- 
main appellera le Couûn Germain de fon Pere , 
Oncle j Oncle à la mode de Bretagne.- Omnes 
Tabelliones, Graphiarij, Liûores , in Britannia 
noftra nobiles funt. 

Brigants. 11 n’y en a point tant en France qu’en 
Angleterre & en Allemagne. Les Anglois s’appel- 
loient Celto-brigæ , & mefme Scotus fignifie un 
brigant. 

* Briffonius. Dodtus fane vir cft Briffb Regius 
Patronus & eloquens. Pietatem in illo requiro. 
Son livre de Regno Perfarum ne répond pas à fa 
dignité ny au rang qu’il tenoit en l’Eftat, & il 
femble qu’il n’a rien tant appréhendé finon que fon 
livre ne fuft alGTez grosj Je ne fçay ce qu’il pou- 
voir penfer lors qu’il eferivoit du Royaume des 
Perfes qui obfervent fi exadtement la Loydela 
fuccefiion , luy qui s’efi: jette dans un parti qui ta- 
fehe d’ofter la Couronne à fon Roy légitimé. Il a 
voulu conferver fa charge parmi des gens qui le 
perdront enfin. Son livre de adHonibus & for- 
mulis, laboris habet plusquaminduftriæ. La ligue 
l’a faitPrefident. Liber ejus de Regno Perfarum eft la- 
bor Grammatici non ejus qui Remp. tradabat. 
Apud pofteritarem bene fortaffe cedet pruritus 
glôriolæ, cum homines inceffet oblivio dignita*; 
tis ejus. 

Brijfonii formulæ pauca. habentbona, nam ma- 
xima pars à ftudiofis eft coacervata. Il eftoit dode 
& a bien eferiti formulas non emnes collegit y 
vellem omnes colligi & edi felediores. Briflbnius 
in fuo muneré capiebat Utraque manu. 

*Bri- 
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* Britones britonantes ÂngUce loquuntur. A- 
piid Angles vero (• qjiiod didici ab Admirali ipfius 
Angliæ ) très linguse funt adeo à fe difcrepantes uc 
nulle modo àfe invicemintelligi queant. 

Prima quidemhæc Britonum brkonantium,qua 
in Hibernia , in Scotiæ Occidentalibus ( unde 
Duncanus & Buchananns funt oriundi ) ad Orea- 
das infulas ; Et tertio apud noftros hos Britones 
utunrur. Secunda eft Saxonica , cujus in aula^ôc 
vulgo per Angliam comrounis eft ufus. Tertia in 
Uucatu de VValles aut Galles. 

Des Broches fecretes i Sam. c. V. 6. font hé- 
morroïdes , ou fiftules encore plus dangereufcs 
que les hemorroides. 

*■ Brodæus Turonenfîs Canonicus > vir maxi- 
mus ac dodiffimus fuit , cujus coinmentarios in 
Epigrammata Græca pluris fado quam quorum- 
dam fcripta plurima. 

Eodem tempore fiorueruntPeliflèrius, Rànco- 
netus, Budæus. 

• ci» Tjf yiwtfï» Ruell. virofi guftus capi 
%%. lib. 1 . Diofc. Scalig. graveolens in guftu, ut 
ânagyris. 

C’eft un grand fou- que noftrc Brotishor^. 

Srojfé eft un lieu> plein de Broflailles. 

Brouchton fcripfit in Apocalypfim profedo magnas 

OUgas.utfecitinDanielem,eftfuriofus&maledicus. 

P. C. Brouchton] C'cù. Hùgucs Brouchton Anglois^, 
fort veifô dans la Langue Hébraïque > mais un peu 

fou. , rr 

Bruits, quafi tous les Aûes publics des affiches 

fc font en François ; c’eft la plus grande ville de 
ces païs> & la plus peuplée. Le portrait du plan 
eft auffi grand que Milan. Brugis duas linguas lo- 
quuntur > & omnia Ada publica Gâllicé fcripta 
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habenc ; fed permifcent duas linguas » modo tria 
verba Gallica, modo tria Belgica. 

* Benedi(^. Brugnolus. Nocandiim quod mihi 
recicavic Jofephus Scaiiger de fomnio quod defai- 
bicur à Pâtre ipûus elegiâ quâdam in fine libri de 
Heroibus. Nam Murecus decem poft annis Ro- 
mæ Jofepho Scaligero dixitfe vidiflè in cemplo 
quodam Venetüs lepulchrum ejus, fpeâri quod 
ipfiappamk in fomnis> cui fepulchro hæc verba 
inlcribuntur : £rugnolus Maximus fui temporia 
Grammaticus. 

Videbacur Jul.Cæiâri Scaligero îs Brugnolus Ve^ 
ronæ in tepiplo fanâæ Mariæ Antiquæj quod nunc 
dicunc templo di fanâa Maria de la Scala. 

De hoc in Epiftolâ quadam ad me Scaiiger fie 
feribit. Brugnoli nomen quidem teneo , olim mi- 
hi à Mureto didum. Sed tamen Epitaphium ipi^ 
fum ita ut in tumulo ejus conceprum eft > ne Mu^ 
retus quidem ipfe fideliter nacrare potuit. Quod 
tamen dicebac, ejufmodi erat ut facile agnofeerem 
divinitus parenti meo fomnium mififum efiè) £c 
omnia quæ de illo Pater retulit in verfus fuos j ve- 
ra efife : ipfum Præceptorem Principis Benediâi 
avi meifuifie , Noricum patriâ > profeilione Gram- 
maticum , hominem magni nominis. Quid vis 
præterea ? jcum leges patris fomnium > fiupefces cer- 
to feio. Ipfe de Brugnolo feribit j 6c Brugnolum 
iilum ignorât. 

Somnium Julii Casfaris Scaligeri, derepenitut 
ignotâ} ut extat in ipfius poematibus. 

yifra canam ; vos ver a y Deæ, fpirate canenti ^ 

Et date neêiareos in mea verba modos, 

Finieram heroos multa de node tabores. 

Prabuit inde levem fobria menfa cibum. 

Vmbra ftbi hibernas bi^ex exegerat horas, 

- > 


- 
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Membra qu 'tes molli blanda refecit ope. uv^' 

Vifus eram augujli fantla in penetralia templi^ 

Audacem à primo limine ferre pedem. v: 

Latus ibi tumulosy tumulijq; impojla tropaa » 

Maniaque armata corpora fi are manu ^ •’t 

^l^alia Scaligero funt confpicienda facelle , ; ■ * 

nofira Antiqui nomine figna capit. • 

Dum miror : celjo vox efi mihi reddita muro. 

Si mem'miy murum hune marmora pur a tegunt, 

Sum Benedi^us ego : Brugnolum fecula dicunt : 

Ipfe tttum docui prima elementa patrem : 

Et patrem^ patruos , totamque a b origine gentem | 

In quam fum accitus, Norica terra fuit* 

Noricus hue à Leniaco me Cafàr adegit y 
Cui geniîor pacis nomina ferre dédit. 

Frimus eo Latias adduxi eandidus arteky 
Grteeaque non noto tune elementa Jono- 
5Tff quoque vix natum tremulis gefiavimus ulnk. 

Profuit P quid , vota , precefque tuli. 

JUeu quod non licuit , raram ttbi texere laurum : 

Dum deeus hoc aliis fat a par are volunt: 

Uec noéles vigilare tibi y neccondereluces. 

Sors fama ad cumulum de fuit illa mihi. 

Dura patery patruique pmul Junt arma fecuti: 

Me Veneta externo puhere terra tegit. 

'At tu y per generis monumenta infignia vefiri > 

^ gloria venit avis y 

Eripe me inÿtat'ts ô nunquam erepte tenebris ; ' 

Et novtts heroo nomine Jurgat honor. 

J fia fimuly fimul ecce cavi de for nice mûri. 

Exilit ingentis piax'tma forma viri. 

Et porreda meo circundans brachia colla y 

Hoc tollam , inquit , ego fumma fùb afira caput. 
Magnus ego ^ celjo furreSlus corporey verum 
Peélore tum toto grandtor iUefuit. 

Hune 
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Nunc ^uoque , cupt fcribo , trepidos rigor occupât 
artus : 

Et fi upida à- f acte lumina fplendor hahet. 

Parcite Brugnoli , mihi jam ri^üa numina , mu» 
net : 

^uUa aures ietigit nomints aura meas. \ 

Cum Pater eiça^ot memoraret fedulus annos» 

Pojfe reor nomen for fan habere tuum. ^ 

tameny ut jujjifiiy habéo pro nümine vero 'ÿ 
SîMe opus efi Jacro carminé y fivefocit. 

SanUe •vale ; patrem^ue meum , patruof^ue 
lut a y 

Teque precor fimilem fapi redire mihi. 

Brugnol^ J’auois envie de voir le tombeau de 
Brugnoleà venize, duquel Muret m’audit parlé. 
QuatreFrançois avec qui j’eftois,ne m’en donneront 
jamais le loifir,* qui a compagnon a Maîftre. Ja- 
mais je ne voyageray avec des François , ils foûc 
trop légers & trop boüillans. Vid. Pat. vit. p. 48. 
4p. & ep. ad Vertunianum in opufe. Scaligeri. 

Ceux de qui ne font que puifnez de 

Lunebourg, font grands Seigneurs. Le Duc de 
Brunfvvic prerioit plaifir à aflbmmer des bœufs : ü 
eftoit^ beau-frere de la Reyne d’Angleterre d’au- 
jourd’huy. Les Serviteurs y font Sénateurs. Il y 
a douze ans que le Duc de Brunfvvic a;chafi(e les Je- 
fuites. Brunfvvicæ habent Crucifixum , & infra 
cum Joanne & Maria funt Lutherus & Melanc- 
thon. Nihilbarbarius Brunfvvicenfîbusj quiapau- 
ci ad eos commeant. 

capitedeliguftro 125. lib. i.Dibfc. 
Kuell. flore mufeofo. Seal, mouffeufe. au- 
tem propriè fignificat mufeum floridum y id eft'> 
-tenuem & perflabilem. ne»>i'o» propriè mufeum in- 
veteratUm, confundit autem Djofeorides. Inde 

Ni- 
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Nictnder quercus vetuftas intelli* 

git. _ ^ 

Buchananus unus cftin tota Europaoaanes poft 

fe rclinquens in Laiina Poclî. 

Bucholtzerus cftoit un bon homme v mais il fait 
les jubilez de 50 ans entiers. 

* Budæus. Nunquam erit in Gallia alter Bo- 

d*us. , _ . . 

Budée , qui a dit que les mots François viennent 

du Grec, a bien fait des fautes. Il ne pou voit 
rien efcrire que imitando, ayant des lieux com- 
muns de phrafes : ç*a efté le plus grand Grec de 
l’Europe. Aujourd’huy il eft bien aisé d’eftrebon 
Grec & Hcbreu, car tout eft tourné ; mais pour 
(çavoir la naiveté , legenie, il faut bien eftudief} 
& peu de gens l’entendent. 

JuliiCæfarisBw/ewgeriopera deTheatro , <-irco. 
LexSalicaFr. Pithoei, bona; inter plagiarios. 

Bullingerus eft lemoinsmalfurl’Apocalypfe.Na- 
péïr ne vaut rien , il n’a rien dit qui vaille. Il n j 
a que les 1 3.6c 17. Chapitres qui foient bien clairs, 

& que nous entendions. « , t 

♦ Bura vel Buris. C’cftle mandiede la charrue, 
Cujus extrema pars dicitur Manulea vel Manicæ 
at totum illud dicitur ftiva. Bura eft id ^quod 
plus eft caudam boum «W ■w's w»*’ »e3‘«'iûeit 
cauda. Manulea vero quod manu tenetur. Bura 
Craece 

• B*rrri&tfr</idecretumeft tres-bon. 

Je ne fuis pas BurdoniuSy mais Burdemus. li n y 
a perfonne à Verone qui s’appelle Burdonius. Mon 
Pcre fe nommoit à Burden> parce que mon grand 
Oncle eftoit Seigneur de Burden i & Burden Im- 
gua Sclavonica, quam etiam Pater > 

fignificat fterüe & drierwni , & mon 
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«ourry à Burden. Mon grand Pere s’appelloit J u- 
lius à Burden, & un autre fiJs, de la Scala, Mon 
Pere ni mon grand Pere n’onc jamais efté à Véro- 
ne que trois ou quatre mois. Mon Pere ne fçau- 
roit eûe citoyen de Verone , ni paffé Dodleur en 
Mcdecine à Padoüe. Q^’on cherche dans le li- 
vre de rUniverfité fi l’on trouvera un Burdeniu».' 
Torifo à Burden, c’eftoit mon Pere , parce qu’il 
eftoir tondu fort près à la Sclavonique. 

* Burgundiæ Comitatus eft feudum imperiifub 
protedtione Bçrnentium Helvetiorum. 

Burgundiæ Comitatus, eft major Ducatu ; non 
poteft capi à Rege Galliæ, quia habet Bernate* 
Protedlores, alioquin facilè caperetur. 

* Burgundiones funt Germani qui infra Saxones 
ponunturà Ptolemæo. 

Augerius Busbequius a fait fa légation , c’eft 
un beau livre » il y a de bonnes chofes , il a 
bien efcric des Turcs , il a cfté tué auprès de 

Jr ajlo* 


Butyro deledantur barbari, quia paratus eft ci- 
bus. Tartari Ægyptii illi erronés, quibus cibos 
parareotiumnon eft, butyro vefeuntur j antiquifS- 
mus eft cibus ; le beurre eft le meilleur entre les 
laitages de Hollande. En ce pays-cy on fait tou- 
tes les fricaflees au beurre. ' ' 

Buxtorfe a fait Synagogam Judaicam, qui eft 
bonne, mais il n’enrend pas beaucoup de mot* 
qu il explique mal. Buxtorfe eft bien un autre 
homme que VVaferus i il eft doâe. Il faut que 
J aye bynagoga Judaica en Aleman , c’eft un bon 
livre. Buxcorfius unicus dodus eft Hebraicè. 
Aujourd huy nous n avons que lui de grand hom- 
me en Hebreu. Mirum quomodo Buxtorfiu* 
ainecur àjudæis J in ilia tamen Synagoga Judaica 

^ Bios 
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illos valde perftringit. Reliquic multos errores in 

epiftolis Judaicis. 

D. Buzenvallius Legatus difcefferat præterito an- 
no fine revocatione Regis. Rex ftatim juflit il- 
ium redire , ut vix illi licuerit ck}mum vifitare. 
Legati fiint mancipia, non audent difcedere nifi 
levocati. 

* B<CAcf gleba; unde gleba Armenia? bolusAr- 
menia. Mecaphorice mallàm fignificat> unmorceaui 
Terentius j J^oleo iïlum holum mth'i ex faucibus eref- 
tum tjfe. Sic apud medicos bolus cafiiæ. 

C* 

P C. efiioit fort confus en Tes prefches. Illifoit 
• à Geneve. 

P. C. ] Je croy que c’eft Pierre Chevalier PafieurSe 
ProfclTcur en Hébreu à Geneve. 

Cadurci. A Cahors funt optimi Canonieatus > 
êc 500 aureos valent; funt 24 Canonici) ôcËpil' 
copus dives; miror Jefuit^s ibi non efle. 

* Camenta camenta^ vel camentum camentij utroq 
modo cft quod Græci voezm > funt lapides 
minime politi> ex quibus fittumultuaria Rru(^ura> 
ut in aggeribus qui fiunt in bello. Cæmentaædi- 
ficant, dicitur mille Jocis apud hiftoricos. Porro 
utimurin ftrudfuraj autl<?9*r lapidibus, i. politis> 
aut i nohpolitis, hi funtcæmcnt^. Unde ap- 
paret nos abuti in lingua Galiica hoc cæmenti 
nomine pro mortario veterum , quod multiplex 
quidem erat. Marmoratum quod fiebat ex mar- 
more contufo & calce. Arenatum quod paraba- 
tur ex fabulone mafeulo ( qui rufus erat potius 
quam ruber ) & calce. Hæc duo erant præcipua, 
quorum illud fcil. marmoratum > firmius > peren- 
nius , ac fpeciofius erat. Alia habebant veteres 
xiempe cigninum quod eü » noilrum Ciment > ex ■ 

tegu^ 
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tegulis contufis & calce » quo rheatrt aedificabant. 
Item Mortarium Tpeciaiiter di(^um , ex fabulonç 
non mafcufo & calce, utquod vocamus Mortier, 
Apparet quam fit antiquus Scriptor, habe- 
oimus Cælàrem Græcè vcrfum , puto elle verfio- 
cem Planudis. 

^fiorum palatio Romae funt multa roarmcxp 
Ta & in Farnefianis ædibus. Etant apud Epifco* 
pum Aquinatam plufquam 3000 Statuarum. Ad- 
nous erat ex marmore præitantifiSmus vidi eciaiQ 
J-iaocoonrem in xrc. 

Cahier eftant Miniftre faifoit mieux ièspre(ches> 
lors qu il eftoit moins préparé, & quand il fedon, 

ilnefailbitrien qui vaille* 
^ Calendes. Pour fçavoir le quantiefme c’eft de» 
'-alendes, il faut mettre 2 avec le jour du mois ÿ 

quantiefme 

c elt des Calendes? le mois d’ Avril a 30 jours, de- 
puis 22 à 30 font 8 , & 2 font dix j ergo 10 Ca- 
lendas. Sic fi peras feire 10 Kal. Maii le quan* 
tiefme c’efi: ? il faut fçavoir qu’Avril a 30 jours : 
olTez2 de 10 refte 8, ergo 10 Calen.eft le 8 joue 
avant le 30 d’Avril : ergo c’eft le 22. 

♦ Galère fordibus apud Petronium Arbitrum,de‘' 
muhere dicebarur , quæ non nifi illiberales homi* 
nés amabar. Transferri poteft ad eos qui non nili 
fordidis libris deledfantur. 

♦ CalvinusyS//Ww Theologus & Do&us , ftylî 
lat purgati & elegancioris quam Theologum dece- 
at. Exccllentiflimi Theologi duo noftris tempo* 
nbus, Joannes Calvinus & Petrus Martyr : quo-» 
rum ille htteras Sacras traBa^uit ut tra^anda funt. 
•ver-e , inquam , & pure ac fiwpliciter fne uïlis argu- 
tauonéus Scholafiicis : ^ D 1 v i ii o w pra. 
ait us I N G E N 1 O multa divinavit quæ non 

^ 2. niû 
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nifi à linguæ Hebraicæ peritiflimis (cujuftnodî ta- 
men ipfc non erat) divinari poffunt. Pctrus Mar- 
tyr, quia fibi rem efle videbat cum Sophiftis, So- 
phifticâ illos devicit, propriifque confodit armis : 
non tuimn-y idejl^ Soctûs littctas interptetaTu 

T. FA. Vides ^ doéÜum folidum Theologtm > 
muique literas Sacras ita traiîavit ut tradlanda ilia 
étant , vere (cilicet , pure Jimpliciter , ( qua genuina 
funt Chrifiianijmi "vides hommem divine 

ingenio, &c. Vides hoc quaque, Leéior , à laudato 
▼iro laudari quantum ftt j & tamen, ft Dits placet , 
ijlos nondinales & circumforaneos plus vicies memini 
acerci incomparabilem hune Virum , & cujus memo^ 
r ta nunquam inter cidet. ... 

Dum Chriftianis pretium fuerit Iiteris, Flus vu- 
oies memini dicere , nihil aliudfuijfe ipfum, nifi mtnu-^ 
tulum, ér argutuhm Sophifiidion. Atque uttnam o 
Balzaci , qui taie aliquid nuper feribehas , id tibt m 
mentem ne venijfet feriberej fid , o bone , nunc bon a 
fde moriuus es, & jam tune dimidiatus mortuus eras, 
eum hac feribebas; mortuis autem & mortenuhuspar- 
lere Fas & jura volunt i Ffio igitur mortuus : bene 
fit: ego ftleo. Unum dicam modo i Eorum omnium , 
auihodievivunt, qui Je bellos homines , &elcgantes , 
é- difertos & éloquentes popello faciunt , repenti netnt^ 
nem qui id prajlare pojftt, quod J. CalvinusmEpifto- 
îa ad Fr ancifeum I. GaUia regem prajlttit , cumegre- 
gium illud & nunquam i nteriturum I nftitutionis Chri- 
i>ian« opus ad tantum Vrincipemmitteret. 

Calvin a le mieux eferit fur Daniel, mais n ale 
tout de ftint Hierofme> O le bon livre que 1 m- 
ftitution de Calvin! Calvin & Beze Jf 

eftudié en droit à Poiftiers, Connus medifoit ex- 
trêmement de fon coufin germain 
vin » tres-bien fait de ne rien efcrire fut 1 Apxz- 
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lypfe. Il y avoit un homme à Gencve qui vivoit 
d’efcrire les Sermons de M. Calvin. Il eftoic 
Aflhmatique & parloir bellement, tellement qu’it 
eftoit bien aisé d’efcrire: j’aime bien mieux les 
Commentaires de Calvin que fes Sermons, lefquels 
il n’a jamais eferits. O le grand homme ! Il n^ 
a Ancien à comparer à lui. 11 a fi bien entendu 
l’Efcriture I le premier argent mignon que J’auray> 
j’acheteray toutes fes œuvres. 11 a eu un frero 
qui lui reuembloit en toutôc partout. Solus Cal- 
vinus in Thcologicis. 11 n’a point fait de Retraâ:ati« 
ons, & a tant eferit: c’eft merveille. Je vouslaif- 
fe à penfer fi c’eft un grand homme. Calvino 
Pontificii non maledicunt nifi quando vident prae- 
clarum ejus ingenium , & tam præclarè interpre- 
tpi Scripturam , ut ipfi non poflGnt ejus praeftaa- 
tiam affequi. O quam Calvinus bene affequitur 
mentem Propbetarum ! nemo melius j crat fum- 
mum ingenium &c judicium Calvini. Sapit quod- 
in Apocalypfin non fcripfit. 

Sethus Calvifus , îudi màgifter alfeubi in Saito»'* 
nia, curavit edi Chronologiam optimam» in qua- 
me perpetuô fequitur ,* nec aliter poterat bene in- 
ftituere Chronologiam , quam ut monui in fine 
prologomenon j fed jam longé aliter in meo 
febio indicabo. 


* Camarac funt fomiccs, i. roûtes^ en tonnel- 
le proprement. Teftudines verôfunt voûtes avec 
des arcs comme aux Eglifes , & quand il y a des 
arcs en voûte avec piliers , Græcè , fornix- 
propriè. 

Camars. Sacerdotes funt Idolorum j inepta vmt 
Gallica, plané ex Hebræo. a. Reg. 23. 5. 

Camdeni Britannia bon. 

* Camerarius bon homme , & qui inter^ 

D 3 pte- 
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pretoit bien les Autheurs. 

Camerarius a efté un des grands Alemans de 
fon temps. Beze ne cite point fes Annotations fur 
le N. Teft. Ego non vidi. 

Cameriers du Pape ; cet Eftat n*a jamais vala 
plus de 800 efcus> du temps de Clement VIII. 
maintenant ils ne valent rien } ils font habiller 
de violet. 

Camers in Solinum bon. 

Campania. Il y en a deux ; Campania Rhemen.- 
fisj & Campania Comitatus J c’eft une belle Com- 
té. Rhemenfîs, apud aiios vocatur Laodunenfis» 
iêd eft una & eadem quæ vocatur Campania juf. 
ques à Langres. 

Canaye. M. de frefnes Canaye Ambafladeur à 
Venife. Vidi Epiftolam quam fcribit adCafaubo- 
num j nefcio quid velit, c’cft du Latin d’Amphi- 
theatrum. Cafaubon lui a bien efcrit autrement. 

* Caninius vero anno 36. Dodtiffimus lingua- 
fmilijitfirpres» cui umen cihii invideo. 

T. fa'. Is eji Angelvs Caninius Angtarenj.Tj^^ 
nos, P quid in hoc genere fapimus , eynnibus Gramma- 
titis Gracis , quoi funt, quoi fuerunt , longe antepo- 
nendum ejfe judicamus. Uam quod quidam de Vergara 
dixerunt, id nec probatur, nec videtur veriJimile.Li- 
ier ippus editus efi Jautetia Pariforum anno M. D. Lf^. 
apud GuiUlmum Moreîlium, in 4. lhefaurus HelleniJ- 
rpi dici potefi. Nunc ilium cum maxime lego , neque 
me pœnitet opéra. 

Caninius juvenis dodUffimus , qui hellenifmùm 
bonum fecit. , Il a pris tout le meilleur de Verga?- 
ra, & de tous, & a mis auffi quelque chofe du^ 

üen. 

♦ Canis Gottus , Cagoth. . . , o . 

Ëdidit multa fatüia Canipus in antiquis lectio- 

nibus- 


ji 


SCALIGERANA, 7 ^ 
nibus , & talia pleraque funt in Bibliotheca 
Sangallenfi. 

JHe Canifus eft Juris Confulius > habuit frz* 
treni Jefuitam. Il a fait imprimer de bonnes cho- 
fes en Tes Ant. Ledf. & auffi de grandes badi- 
neries. 

H. Cavijîus en fon 6 volume a de bonnes cho- 
Tes, il a tout eu de faine Gai, je ne crois pas qu’il 
ait rien falfifié. 

Cannettes. Il y a en cette partie d’Afrique où 
eft rifle de S. Thomas, des Cannettes , qui mon- 
tent par les jambes de l’homme i & s’ils mor- 
dent on en meurt. Je m’efbahis comme les Por- 
tugais y peuvent demeurer j mais ils y font un grand 
gain au trafic du fucre. 

* Canon, eft quod Gallice dicitur , un 

roole , nomen eft conftitutionum principalium , 
inde Canonici dicumur ceux qui font au roole de 
la penfion. Inde phrafis , tu es in hoc canone y 
vous eftes en ce roole. 

Caitûn. Tertulüen citant le Symbole rappéllepat' 

trois fois, canonem. 

Canonicatus à Conone ; qui eft proprement la 
pcnlion qu’il ont tous le.s ans , le gros j fans lea 
Anniverfaires, qui font des rentes qu’ont laiflK en , 
mourant des badins ou badines, à la charge qu’on 
<chantaft des Méfiés pour elles j- & de ce revenu 
n ont rien ceux qui font ab/ëns,undeilludprover- 
bium, pro abjentibus mh'tl. Il y a des Anniverfai- 
res beaucoup à Agen & à Bourges. Sunt gradua 
’Canonicorum ; félon qu’ils font venus , ils moa^ 
tent aux charges ; & ont plus de revenu que les* 
autres , pour les charges qu’ils ont. 

Pour Canonifer un Saint, il coufte beaucoup. 

Çantems n’a fait qu’une fois la Cene. Il a une ‘ 

^ Biblio- 


So SCALIGEKANA. 
Bibliothèque complété. J’ay donnéàCanterusmes 
corredlions fur fragmenta Poëtarum. 11 y a de 
bonnes chofes dans fes Variæ Icdtiones. J y pro- 
fite beaucoup. C’eft un beau labeur quamvisnon 
dodus. Il a leu tous les Auteurs Grecs pour re- 
cueillir cela. 

P. C. C’eft Théodore > cadet de Guillaume. 

J. Capellus Sedanenfis ille , fou , fils de fou; 
fou , mais bien fou gaillard , qui a elbrit des epo- 
ches,- ilmelouë,puisdiflcntit ame, mais bien ridi- 
culement. Mea cohærent ut Euclideana. Ununa 
fi demas totum corruet » non potes ab uno diflen- 
tire quin ab omnibus deftentias ; quia uno dato > 
reliqua omnia ad oculum demonftraniur. 

Capitaine. Les plus grans Capitaines que nous 
ayons , c’eft Henry IV. Le Comte Maurice, & 
J. de Zamoski. Le Roy a bien fait des pas de- 
clerc. Le Prince de Parme prenoit des villes tout 
devant fon nez. Les deux plus grands Capitaines 
ont cfté en ce pays; le Duc d’Albe, quinelafchoit 
comme le Roy a lafché le Comte d’Auvergne , 
ceux qu’il foupçonnoit. Le François n’eft pas 
.propre à tenir ce qu’il a conquis , il conquefte 
beaucoup; leRoy d’Efpagne ne perd rien, finon 
ce pays. ’ 

Capituîaria Caroli Magni audiora dédit Fr. Pi- 
theeus. Savaro promiût mille capituîaria amplius, 
,& promiferat Sidonium aliàs ," & nihil dat; po- 
.teft ilia optimè dare, alioquin non eft dodus. 

Capuanus unus Romae eft Cardinalis. Pauperi- 
bus Cardinalibus Romx datur penûo ; habebant 
xneo temporeaoocoronatos, nunc dicuntur habe- 
rc lo millia coronatorùm. 

Les Capucins vivent d’auroofnes , & ne gardent 
lien pour; le lendemain* Ils contèrent une fois à 

Madame 
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Madame rAmbafladrice d’Abin , à Tivoli , qu’il* 
y avoitajours qu’ils n’avoient rien eu , ôcqu’eftans' 
dans un pré enfemble, quelques chiens chaffcrenc** 
un li^re contr’cux , qu’ils prirent & mangèrent >■ 
ut miflum à Deo. Il y a plus de lao ans qu’il y 
a de ces Cordeliers reformez. 

Cardan a refpondu à Scaliger, & ne le nommé' 
point, mais dit , adverfus quendam conviciato- 
rem. Mifere raortuus inedia ? quod notavit taci^^ 
to nomine Scaliger, præfarione ad Manilium. 

Cardinales Germani & aliarum Nationum, Roi|‘ 
xnx negliguntur. 

Carifus de Naples» bonne édition ; ôcla'pre^ 
miere. * " 

* Carpeatarius optirauyjuyentutis Doftôr, SC 
Ramo praeferendus.- 

Carraque. Ceux d’Amfterdam, quand ils prircntT- 
la grande Carraque, il y avoit 800 hommes dedans»* 
qu ils renvoyèrent avec tout ce qu’ils pouvoienf 
porter avec eux, or, argent, pierreries j humanité* 
qu ils n eufient faite aux Hoîlandois. C’eft une* 
merveille de la grande quantité de marchandiTes^ 
qu il y avoit en cette Carraque , plus que deu]^ 
grandes & fpacieufes maifons ne pouvoient tenir», 
avec 800 hommes- 

Carrio eftoit bien doété» mais mefchant. üne“ 
lervante le trouva fur un Flamand beauBls j il en • 
avoit deux avec lui. Eft doélus fed fummus fiir li- 
^orum. Cujacium decepit 30 coronatis & CL 
Puteanum. Cepit exGellio folium in quo corre* 
xeram verfus' Menandri i ego voluî ilium occide- 
re, mmi reddidit valde timens. HabebatdiytienaP 
^cipulum , cum quo deprehenfus ell » niû tugiC» 
fct, male habuiflet. • 

Gifânius» -Boulanger, grands larrons 
D 5 plav 
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Çlagiarii. Ce bougre larron de Carrio m’a efcrift 
une lettre , par laquelle il me confelTe le larcin qu’il 

3 voit fait en defchirant quelques cahiers du Gellius ; 
iç mon Pere. Lipfius l’appélle Stellio. 

Caja, a fait des vers en l’honneur de la Bougre- 
rie les Alemans l’ont trouvé fort mauvais , car 
iis bailTenc ce vice à merveilles. Sic in confuta* 
tione fabulæ Burdonum, 

Qafa. a fait un Scazon ad Germanos pour s’en^ 
cxcufer. Il y en a qui ont le livre > mais il ne fe 
trouve gueres. Ce Scazon n’eft gueres bon , j’en 
voudrois faire de meilleurs , on en faifoit bien> 
cftat ) mais ce n’eil: pas grand cas. 

*■' Cafaria oncémÂt , funt rudera ultimis tempo- 
ijibus linguæ Latinæ rudera vocarunt cafaria. 

Præter Cafaubonum hodiè nullus doétus apud< 
(^alviniflas. 

Monfieur Cafauhon y pour avoir cfté loiié par 
ipoi ôc pour fa dodrine) comme aulh Rhodoma- 
Bus-, ont efté eftimez. Tandis que le Roy vivra, 
Monfieur. Cafaubon fera bien. Il y a plusdedeux-, 
ansvqu’il avoit la furvivance de la charge de Bibli- 
othécaire du Roy ; il le fera maintenant. Il m’ap- 
pelle autorem famæ fuæ j cela eft vray,’ il eftoit 
bien à.Montpellier : Il eft Bibliothécaire & a des 
gages 400 livres. Les Sorboniftes & les Preftres 
luiiont bien refifté , & lui ont dit que ce n’eftoit 
point pour la Religion, veu que le Roy faifoit ap- 
peller Grotius de Hollande pour l’eftre. On fai- 
fpitefcrireàMonfieur Cafaubon que Je Roy d’An- 
gletterre le demandoit , & c’eftoit un Secrétaire • 
qui .eferivoit les lettres , infeio Rege. Je lui pre- 
d.fs qu’il ne feroit riend’y aller, quand il n’y auroit- 
qu’un, certain orgueilleux fot , qui ne le voudroit 
enduter J . qui eft Saville, Au Perfe de Cafau- . 
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bon j la fauce vaut mieux que le poilTonT Lea 
Caraàeres de Theophrafte , & l’Athenée de Ca- 
iâubon, font très-bons. QueMonfieurCafaubon 
efcrit bien Latin ! 'Adïâu peccat en fa lettre qu*il 
m’efcrit touchant le livre contre Serarius; Jegar* 
de toûjours fes lettres. On prefente 600 ccus à 
Moniteur Cafaubon pour aller à Nifmes, ficfamai- 
fon payée. Caiàubonus non utitur Thefauro. Il 
a une tres-mauvaife lettre Grecque : lui & Lipfîus • 
font tout courbe! de Tcftude. Cafaubonus dbéîiC. - 
lîmus. £go ejus difcipulus , guilum habeo rerumj . 
fed non doélrinam. Cafaubonus nonfcribit, ut 
Itali, fusé. C’eft le plus grand homme que nous ‘ 
ayons en Grec : Je lui cede ; eft docfliffimus om-*- 
nium qui hodiè vivunt. 11 fçait bien d’autres cho^- 
fes que Lipfe. 

Cafaubonus pauca fcripfit in Novom Teftamen-» 
tum. 

Cafaubonus non debebatintercflèColloquioPle- 
fîæanoi erat Afinus inter Simias, doétus inter im^ 
peritos. 

Cafaubonus poteft fcribere in Polybium, &qui- 
dcm meliùs quam refpondere Baronio qui omnia ■ 
capit ex centuriis. Raynoldus vel Lubbertus pof- 
fent fi modô vellenti & deberent, nam commit- 
tit Baronius errata in’finita, etiam in Chronologla. • 

Cafelius eft bien do(fle. Si j’eftois ambitieux je 
pourrois bien faire imprimer un gros volume de ' 
lettres. 

Cafeus. Nihil magis générât podagram. 

Cajfandtr eftoit de Tlfle de Cadfant. Caftan- - 
dri Liturgica habeo: fcd libri de mifta Græca & 
Latina, vidi titulum ; nefcio an idem fit cum li- 
bro de Liturgia. Caflander erat popularis Vulca- 
nii qui adhuchabct multos illiuslibros non excufos. 
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* Cafllodorus bonus Auâor & minime fper 4 
nendus. 

* Caftalio vulgaris , tum in Theologia, tumia 
lînguis i un Pédant > & qui quicquid in buccam 
▼eniebat » effutiebat. 

CaJlaUoni fecerunt injuriam , cum dodtus effet : 
feillum objecerunt, mortuus eft ex paupertate. 

Jofephus Caftalio fuit ltalus> pédant. 

* Dom. du Cafterat avunculus avise matcrnæ 
Jofephi Scaligeri annos natus 140. Tcftimonium 
dixic in Senatu Burdigalcnfi ( accitus ab ipfo Sena- 
tu) pro tempore 120. annorum. Ipfe autem. Ca- 
pitaneus erat du temps de Talbot. Ne minimo 
quidem morbo unquam laboravit. Caruit temeto» 
ab omnibus fenectutis incommodis , ü unam fur- 
ditatem excipias , integer. Ipfum vidit Jofeph» 
Scaliger puer adhuc. Obiit fine dolore , nullo 
præeunte morbo. Nunquam paffus eft fe à fervo 
in equum injici > qiiod Græci vocant 

Nullos amiferat dentes eâ œtate. 

Caftille. Le Conneftable deCaftille amafleuno 
belle librairie: il eft bien do(ftei on dit qu’il aime 
fort les livres. 

P. C. Le Conneftable de Caftille ] Il fc nommoit Jean 
lerdinand de Vclafquc. 

* Sebaftien Caftillon Allobrox Lugduni cum 
ageret adolefcens , accidit ut quidam errorenominis 
pro Caftellione , Caftalionem vocaret , quod au-r 
diens à Mufarum fonte, qui Caftalius dicitur,de- 
rivatum., adamavit & amplexus eft, feque, omif- 
fp dcinceps Caftellionis nomine patrio, Caftalio- 
nem appellavit. Id dicit ipfe in defenfione quadam 
adverfus libellum Joanuis Calvini. 

Caftores, M. de Beze reprend ce que Gafto*^ 
font apjielez pour dire Caftor & Polluxj Ôç 

çcpens- 
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cependant Suecone s’en fert: ce font «ftoVjwi/gji. 

Cataracte cata doupsc Rheni. Surdefciml 
accolæ. 

Catafia corruptum er videTibuUum 

Scaligeri. 

Catechi/mum Tremellius vertit Hebraicè quam. 
optimè, ut Judîeis micteretur; quemadmodum. 
Græcè Sylburgius Palatinum j & H. Stephanua 
Genevenfem optimè Græcè. Solusgenerejuspo^ 
teft indicare de bonitate libri iftius. Uterque Ca<i 
techijmus miffus eft Conftantinopolim in gratiata 
Græcorum ad Patriarcham. 

P. C. Solus ^cner cjus] Ceft Cafaubon, qui avoit d-’ 
poufd Florence Eftienne. 

Madame Catherine Sœur du Roy Henry IV; 
eftoit fort vaine ; elle m’a trompé , je ne croyoii 
pas qu’elle feroit fi confiante en fa Religion qu’el- 
le a efié. ■* 

Catherine de Medicis. La Reyne Mere parloit 
aufii bien fon gofiPe Parifien , qu’une revendeufe 
de la place Maubert; & l’on n’cuft point dit qu’el- 
le efioit Italienne. 

* Cato optimus Audor cum Varrone. Præ-’ 
ftaret nos amififlè totum jus civile , ut hodie ha- 
betur, fincintegrisAudoribus , quam Catonem & 
Varronem. 

Cats c’eft une braguette: laquelle on nomme en 
Plaraand d un nom qui note , regardant le Ciel 

Cœüfpex , Jovis Cœlifpicis Tcm- 
plum Romæj 

* Catullus oblervantiffîmus vel morôfiffimus 
obfervator puritatis Latinæ linguæ. 

Tibullus, terfiffimus ac nitidiffimus Poëta fuit^ 

Propertius cafiigatiffimus Auélor , & facundif- 
fimus> à me emcndatus efi. 

P Z Hi 
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Hi très didti funt > triumviri amoris. 

Claudianus recentior. 

♦ Cauponari bellum, marchander la guerre ^ Eît^ 
ilius in Officiis Cicer. Non cauponantes hellumt/èd 
belligérantes, caupones autem fumuntur proquibuf- 
libec mercatoribus. Cæterum caupones dedica-^ 
banc fingulo mane aliquid è popina Mercurio , 
^od à pauperibus edcbatur. Vide Ariftoph. in. 
Fluto. 

Dicebat pater trium horum fe caufam ignorare. 
Primutn intervalli febrium: deinde ipfius reminif- 
Gentiæ, & tertio motus maris. De quibusfobrie 
admodum loquebatur. Unde cutn cognatus 
quidam illi diceretjoco: Sed audin’tu qui.tam fa- 
piens Philofophus es, quo vadit febrisintermedio 
lUo tempore acceffionum ? cui ille , Sane tu callU 
dus vir es, qui à me rationem hujus rei requiris j 
quam nullus unquam deprehendere potuit. 

Au grand Cayre en Egypte, les portes font baf- 
fes & petites, afin que les Janiflfaires n’y puiffent 
entrer à cheval, ni y faire entrer les chevaux. 

Cedrenus raconte des Myriades de livres , qui ont 
éfté bruüezà Conftanrinople, ôcEufebeà Rome. 

Les Centaures des ducatons du Duc de Savoye, 
font d’un argent que fit faire le grand Duc de Tof- 
cane, Pere de la Reyne Marie de Medicis. Il fe 
faifoit de certains cailloux de la riviere qui paffe à 
Verone , mais les cailloux fe prenoient aux deffus 
de Verone. Cet argent a de petits trous, que les 
orfèvres ont trouvé moyen de radouber : il avoit 
efté defcrié , mais il fe met maintenant ayant re- 
médié à ces petits trous. 

De Ceruto Veronenû in Horatium Scaliger nef- 
€it quidquam. 
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Cevakrius. La Grammaire Hebraiqqe de Che- 
valier, eft tres-bonne & tres-parfaite- De ChaU 
daico anno dirpucationem pulchram ego hodiè ab- 
folvi. Multa prædara cogitavi , quæ nunquam 
vénérant in mentem : debeo hoc cuidam Mo- 
nacho; Græco , <^i tribus aut quatuor verbis 
multa me docuit. Èd; is Ifacius Monachus. £go 
egregiè perftringo Lydia & prophetas. Multa 
crunt prædara in Eufebio. lilas prædaras Olym- 
piades 3 quas tranfmiût Cafaubonus , erit facilli- 
mum unicuique intelligere per Canoncs. Ego do 
materiam, fenex fum , juvenes pergant & me fe- 
quantur. Sethus Calviûus fecitquod volebam,be* 
ne didt librum meum non effe tam difficilem 
quam vulgo damant. 

P. C. Cevalerius J C’cfl: Antoine Rodolpe Chevalier, 
dont j’ay parlé ailleurs. 

T Ous Chaignards , id eft , les Caignards font 
les reftes des Albigeois , ainfî nommés en 
Dauphiné & aux montagnes defquels i’hiftoire eft 
admirable. Ils furent tuez en grand nombre dans 
les baumes ou cavernes de Languedoc & Albige- 
ois , à la perfuafion de Saint Dominique. Ils e- 
ftoyent juftement trois cens cinquante ans avant la 
Prédication de Luther : tenans en tout & par tout 
une mefme dodrine que les Luthériens , comme 
Scaliger a veu par leurs livres efcrits à la main de 
ce temps - là : Non fi dodes que ceux des Théo- 
logiens du jourd’huy, mais pleins de bonne & fai- 
ne Dodrine. Il en a veu en Dauphiné au Val 
d’Angrogne & d’Otta de la race , & a fait la Ce- 
ne avec eux: dont la plufpart ne fçavent que c’eft 
que Melle. Item a veu aulfi un contrad fait en- 
tr’eux & le Roy de France Saint Louys j lequel 
efiant las de tuer ces pauvres gens , leur accorda 
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de fe retirer aux Montagnes du Val d’Angrôgnc' 
& de Dauphiné où ils font encore. Et c’eft d’eux^ 
que la Prophétie de D^iél parle chap. 7.verf.25. 
Les Saints feront livrez en fa main jufqu’à ua 
temps , des temps , & une moitié de temps. Et 
l’Apocalypfe chap. i2. verf 14. Mais deux ailey 
de la grande Aigle furent baillées à la femme, aün 
qu'elle s’envolait de devant le Serpent au defert , 
en fon lieu, pour y eitre nourrie un temps, & des 
temps, & la moitié d’un temps. C’elt à dire a- 
pres trois cens ans & la moitié de cent ans retour- 
nera l’Eglife vifible des Albigeois en Luther &fey 
Succeffeurs , qui juftement eft venu trois cens cin- 
quante ans apres leur défaite & chafle , car 
un temps ou jour en l’Ecriture fignifie cenr 
ans. 

Chambéry. Qu’il y fait bon vivre ! bon pain ,, 
vin, poiffon, maisdemefchantes.gens. A Cham- 
béry le bon vin , pain & poiiîon qu’on y mange. 
On y fait meilleure chere qu’à Geneve. Jamaisje 
n’ay veu fi beau & fi grand marché ep aucun lieu 
que là j une fi grande quantité de paifans tout y 
abonde. 

Chamierus de Occumenico Pontifice & epiftolas* 
Jefuiticas edidit, bona opéra ! O que Charnier ef- 
crit bien en Grec, ôc mieux que Coton. 

Champagne. C’efi: une belle Comté , il y a de 
belles Villes. Je ne fçavois pas qu’il'y euft un Vi- 
try en Champagne. 

Cè fat de Chancelier de Bavière fàît une Chro- 
nologie qui eft bien forte , & me fait prier de lui 
envoyer mes cahiers d’Eufebe. C’eft un bavard 9 
il m’a écrit il a voulu enfeigner Ticho Brahé en 
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Aftrologie, qui a efté un admirable obfervateur. 

P. C. Chancellier de Bavière ] Jean George 'Hct» 
▼vard. 

Monfieur de Chandieu cftoit un gentil perfon-, 
nage , bon Théologien & a bien elcrit : lui ÔC 
Matthieu Virer ont catechifcMçnfieur deLefcalle.’ 

Les Chanoines à Lyon s’appellent Comtes , & 
Coloniæ , rêvera funt Comités. Pour eftre Cha*« 
noines à Geneve, il falloit eftre Protonotaire A- 
poftolique: c’eft une prérogative qu’ils ont par def- 
fus les autres in petitione quorumdam beneficio- 
rum. Canonicatus Ultrajedtini pingues funt 3 & 
fervantur. 

Chapperons. Le fot habit que les Chapperons dô 
drap & de velours 1 En Languedoc les Damoifel-* 
les font mieux coiffées & non tant chargées. L* 
Grand -Mere du Roy portoit une coiffe de toile a.*; 
vec force dorures deflbus. 

Charte- Magne , de fon temps > il y a 800 ans> il 
y avoir encore de fort bons livres. 

Le Roy Charles V. furnommé le Sage, fit tour- 
ner la Bible & le Digefte. On tourna dolus ma- 
lus d’un vieux mot fort propre {forté mal engin ) 
dans Tire Live que j’ay veu en la Bibliothèque d’un 
Gentilhomme. Il y en avoir dans les Bibliotcques 
des nobles. 

Charles V. eft mort en un Monaftere : il fît de 
fon vivant fon frere Empereur , & fon fils Roy 
d’Efpagnc. Son Fils lui dit un jour , je fuis plus 
que vous, quia Filius Imperatoris, & tu non. 

Chartreux ont toûjours chophine de vin clairet^ 
ÔC chopinc de vin blanc. Ce font des ventres qui 
ne fervent à rien : les Chartreux ( ce font les Ctf/r- 
fiins) font des omellcttcs de loo ou 120 œufis. 

Le 
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Le Comte de Charolois va plaider à Paris- Il 
n*éft pas Souverain j & ex Comitatu Flandriæ. 
Litigabant Parifiis, fi lis excedebat 15000. 

Chatelleraut. Il y a en Efcofle un qui s’appelle 
Comte de Chatelleraut > & eft de la famille du 
Prince de Monpenclîer. Son Grand Père reftoit> 
mais il n’y a plus rien. 

Chaud. Jamais je n’ay eu fi chaud en Italie qu’i- 
cyj fed calor eft humidus. 

Ceux de la Chine font Antipodes à nous » c eft 
une ignorance d’en douter. On n’y entre point 
qu’en légation & en portant quelque prefent.C’eft. 
une loy eftroircment obfervée. Ils font grande 
difficulté de faire mourir un homme: apres lafen- 
tence donnée, avant que de livrer le patient au 
bourreau , encore s’cnquierent-ils s’il y a moyen 
de le fauver. Ils ont long- temps tenu en prifon 
des Portugais , qui avoientcula hardieffe d’y en-, 
trer. 

Monfîeur CkreJHen , pour avoir efté loué par. 
moy devant le Roy, le Roy en fut fafché : je dis 
que c’eft parce qu’il a efté ion Précepteur. 

Les Chrejliens font caufe de tous les maux quife 
font. Arnobe a montré que non , puis Orofius , 
& apres faint Auguftin deCivitateDei. LesChre» 
ftiens font plus mefchans que les Payens ou Ma- 
hometans, les Grecs avant qu’ils fuflent fous le 
Turc eftoient fi mefchans. 11 n’y a point eu de 
plus mefchante Nation qu’eux, pendant qu’ils te- 
noient l’Empire. 

* Chriftiani^ noftras excellentiflimus Poëta 
Græcus , Latinus , Gallicus : ncque quemquam 
haéfenus in noftra Gallia noffecontigit, qui ilium 
in triplici hac Poëfi fuperet : fed viiae parum pro- 
jbatæ eft & c’eft un folape. 
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T. TA. ^luem hic Scaliger noftratemChriftianum 
vocat, is eft Florens Chrifiianus , vir faits notus.MuU 
ta è Poëtis Gracis Latine vertit. 

Q. Sept. Flor. Chrijiianus , avoit appris, à efcrire 
en Grec d’Henry Eftienne, & efcrivoit fort bien 
tout comme fon Màiftre en Grec, en Latin &en 
François. 11 a tourné les vers de Pibrac en lam* 
bes, mais le ftyle eft comme d’Heroiques. Il de- 
voir eflre Atx-nx» , comme le commun parle en 
devis familier *, comme dit Ariflote dans les livres 
de Poëtica. 

* Vcteres Chriftiani * mali plerique fuerunt 
quærentes potius gloriam fuam , quam veritatem 
Evangelii ac puritatem : dum non contenti iis cc- 
remoniis quas Chriftus & Apoftoli in Eccleüs 
Chrilli ftatueranc, mille alias plane Paganasintro- 
duxerunt : quod poflîm facile in omnibus cere- 
moniis * * * ♦ • oftendcre ; nec cuivis id licet, fed 
tantum totius Antiquitatis peritiffimis; ut fa^eta- 
men font multa in Novo Teftamento & Bibliîs 
Sacris proverbialitcr diéta , quæ à nemine adhuc 
intelledta font , ob Antiquitatis ignorationem , ut 
illud , qui itbi cola^hum mpegerit ht genam dextram , 
obzerte illi & altérant , proverbium eft Hebraicum. 
Multa etiam afifert Chriftus ex Pharifaifmo , ut 
convincat ipfos Pharifæos propriis fententiis.: 
quod à nullis adhuc ,, quod fciam , animadver- 
fom eft. 

T. FA. Nfl»mali, ut opinor , dixerat Scaliger , 
jed , vani j nam primos illos Cbrifiianos , nugarum P a» 
ganicarum ÿlenos fuijfe multa ex ^eteri hifioria affèr- 
ri pojfunt , unde pràhetvr. Si quit hoc argpmentum 
trait are •volet, rem fine omni labore effèHam dabii y 
modo f délit antis Gentilifmi nartias ^ fomnia apud 
optitnos auSiores legerit. S.ed quod D. Pauli temporir^ 
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hus erat j id tandem iv faSlum fuit, 

JE» quo converja res eft. 7nyjteria Cereris Eîeujî^ 
nia , ^ facrorum OrphUorum anicularia nugamenta 
noverit) is facile credat non temere judicaffej-ofephum 
Scaligerum. At iUe qui literatorum primeps ejfet^ hae 
omtiia noi'erat , hommes 7ioJiri haud 7iorunt> Inde 
dolor atque mdignatio j n^Tn qua dico , in batiologo~ 
rum umbraculis non docentur ,• fudes oportet ^ vete- 
rum lihris impallefcas i quod laboriofius paulo efi quas» 

fJjlTtO/ÇyXiy^pV. 

Chrijliernus Roy de Danemarc quand il alla ea 
Suede, apres avoir donné fa foy, il fit tout tuer. 

Chrifitnannus eft un vray Jefuite , je n’ay garde 
de le nommer: il eft bien ignorant, il elLbienet* 
poulTeté par Lanfbergius Miniftre de Zelande,qui 
a «fait contre lui > & qui a auffi efcricun beau 
Catechifme. 

P. C. Chriflmannus eft un yray Jefuite ] Il ne faut pas 
prendre cela à la letrc. Jacques Chriftmannus , qui 
eftoit Profe(rcuc en Arabe à Heydclbcrg , n'a jamais 
cfté Jefuite. 

Chronologie. Qui voudra en faire , il faudra le 
gouverner félon la mienne. Les Mathématiciens 
Chronologiftes amaffent beaucoup de paflâges » 
mais fans efprit & fans jugement. 

ChryfofloTne le meilleur des Peres Grecs. Si Ton 
imprime tout ce qu’a fait S. Chryfoftomc il vaudra 
bien loo florins. Il a bienfait) mais quand il s’é- 
loigne de fa Théologie & de fon texte , il ne fait 
rien qui vaille, ç’a efté un orgueilleux vilain fal- 
loit-il faire ce qu’il a fait ? il a efté banny , & avec 
raifon. Infinita pulchra habet & optima in No- 
vum Teftamentum. 

Ciacconius honnefte Efpagnolj a bien failly ne- 
antmoins dans fon livre de Triclinio. P. Ciac- 
conius 
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conius Hifpanus erac doâus : erat Prefbytcr 
Romæ. 

* Cicero. Libres omnes Philofophicos Ciceronis 
nihili facio^ nihilenim in iis eft quod demonilrec 
& doceat ac cogat 3 nihil Ariftotelicum > ut nec 
apud Plucarchuoi} qui aulicis tantum feripât, non 
dodtis. 

Cicero in Oratore 3 in Lucii Craffi perfona , di- 
cebat : ufum loquendi populo reliqui 3 rcientiam 
mihi refervavi. Item Macrobius3 Loquendumuc 
multi 3 fapiendum ut pauci j Quod documentum 
fequendum elle putat JoC Scaliger , qui per 3 lo- 
quendum, non modo verbis ulitatis inquaquelin- 
gua utendum efTc inteliigi ait 3 fed & vulgarem 
pronunciationem : ita Pelifferii pronunciationem 
Linguæ Latinæ improbat. 

Cicéron in Epiftolis ad Atticum a desfentences 
cntrecouppées 3 parce qu’il eferit des fecretsj c’eft 
le plus bel Auteur Latin que nous ayons j les bel* 
les chofes qu’il y a là dedans ! 

* Cicindela eft infedum illud & vermis qui 

nodu Jucet. Nitcdulavero fignificatmurem^i'J/w/tf/ 
Gallice diétum3 qui inter généra murium araneo* 
rum ponitur: quiGræcis Cic. pro Seftio. 

Diofe. lib. 2. XccfjuTfvei^nertt cap. 90. lib. i. Diofe. 
Rucl. nitedulæ modo refplendens. Seal, dicendum 
fuit 3 cicindelx modo. 

. Cicogne. Juvenal fait mention delà Cicogne> & 
toutesfois il n’y en a point aujourd’huy à Rome : 
il y en a beaucoup en Egypte à caufe des Serpens; 
on dit qu’il n’y en a point dans les Royaumes 3 ÔC 
cependant il y en a en Caftille 3 ÔC jo crois merme 
qu’il y en a en Pologne. 

* Cingulus apud Ènnium is dicitur greffe 
de cor^s. 

* On: 
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* Cinnamotnura. Sylvas Cinnamomi Mathiolus 

inepte dicit in comment, in Diolcor. ab auftro 
flanteaccendi, cumà quovisventoidfiatex mutuo 
ipfarum arborum attritu. Unde in Mofcoviaj ubi 
fylvæ plurimæ , & venu multi violenter flantes > 
id faepefoletaccidere : fed à quovis potius alioven- 
to quam ab auftro. Vide Catale<fta Jof. Seal, pag» 
389. Cæcerùm Hebræi vocant Ketsia 

Cinnamomum. quod nomen Hebraicé ionat fur- 
culum defradtum : &illius J. S. judicioj arborvo- 
cabatur Cinnamomum: cortex verô, caiTialignea. 
^ Cinnamomum n’eft donc pas proprement noftre 
canelle , fed cafia veterum eft noftra canella [ hade- 
nus Scaliger] fie dida à canna id eft fiftula quiji 
caüarh appellabant. 

* Cinnus. Eft pulmentum quodex ftrinacuta 
Yino mifta fiebac , inftar micarum panis vino in- 
tindarum) quod mie dicimus id puto Hippocraci 
xvxuip vocatur. Latinis Cinnus > Etv. An* 
dronicum in verfione Odyffeae > Cicer. etiaxn de 
Oratore, ubi perperam hodièiegitur cincinnus. 

Oo/«w«r honnefte homme , il a bienefcritfur 
Ovide, il eftoit Sulmonenfis comme lui. 

Cire. L’Egife Romaine en confume beaucoup. 

* Civis rede diciturôc Latine, non concivis » 
ut rivalis , non corrivalis. 

* Clauda, cloda, clouda. Omnia rede dicurW 

tur , ut caupa , copa , coupa » c*eft une Taver- 
niere Vinum de cupa ( Cicero in Pi- 

fonem) qui' acheté le vin de la taverne, ut panis de 
propola qui prend le pain chex le Boulanger par 
achat, vivant au jour la journée.Sed propola is eft qui 
acheté en gros pour par apres vendre en detail. 

Claudianus elegantiflîmus Poëta ; quam praeclara 

liabet in 4 Confulatu Honorii ! Prudentius etiam^ 

Cla^ 
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C/tf'Twj bis jcntat j Teuto eft, benebibit. Nua- 
quam diiuunt vinum; & quando veniunt in Aqui* 
taniam , ægrotant ob vina & Auftrum flantern. 
Tocares emendandi CalendariumClavio commif- 
fa, Aiino qui præter Euclidem nihil fcir. Clavius 
qu’on m’avoir dit eftre un grand perfonnage & 
que j’sy trop loué, eft une befte. Monlieur Da- 
bin m’a dit qu’il lui faut tous les matins un mor- 
•ceau de jambon & un verre de vin Grec. C’eft 
un gros ventre d’Aleman : il a tant fait de coüar^ 
deries touchant l’année Papale. De his ad Eufe- 
bium. Clavius s’eft trompé mefme en fa correc- 
tion il a pis fait que devant. Clavius nihil boni 
fecit nifi in Euclidem, quia aliud niG hoc fecit ift 
vira. Putabam Clavium efle aliquid, ideft,conr 
fit en Mathématiques , fed nihil aliud feit. Eft 
Germanus, un efprit lourd & patient, & taies eftè 
debent Mathematici , præcîaTum ingenium non 
poteft efle magnus Mathematicus. Quaeferipfe- 
ram, graviora tacuit, leviora refutavit, fed nunc 
omnia oftendam in Eufebio. 

Clemangis eft bon : in Monachos fcripfit , erat 
de Bayeux , & noftre bon amy Monûeur Goulart 
a traduit de Bayonne. 

Clementem VIII. Antichriftum vocavérat Fei> 
rcrius, malè & ineptè, quia bonus eft vir. Clé- 
ment VIII. eft mort le 4. Mars 160^. Ileftoit 
de la famille des Aldobrandins de Florence, ancien- 
ne , mais non pas noble. Les familles fe main-s 
tiennent fort long- temps en Italie parmarchandife^ 
Sc ils fe difent Nobles, Gentilhuomo mercante. A- 
Florence il y a peu de nobleffei ils font tous trafi- 
quans. Ce Pape fe nommoit Hypolitus Aldobran- 
dius. Manuce a eferit à fon Pere , qui fe nom- 
moit Sylvefter, qui a fait un Commentaire in In- 

fti: 
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flitutiones Juris. Les Papes changent toûjour» 
leur nom. Celui-cy eftoic DcxSteur és loix > pru- 
dent 6c qui aimoit les François» qui dit avoir mis 
la Couronne fur la telle du Roy, lequel la recon- 
soitdelui. Clément VIII. a prudemment an- 
nexé au patrimoine de S. Pierre le Duché de Fer- 
rare, qui eftoic héréditaire du faint Siégé , 6c re- 
venoic là par héritage , car c’en eftoit un fief. 11 
£t bonne chere à Mr. de la Val, il eH fort humain 
2c courtois 6c n’a jamais periecuté. 

Clement Alexandrin , ô le doéle Eferivain I il cn- 
tendoit bien les payens : Juftin Martir aulfi , fed 
non tantum. Il cite de beaux livres que nous n’a- 
yons pas. 

♦ Clcnardus diligentifîîmus Graramaticus poti- 
ns quam doélus in ulla lingua. Mortuus eftanno 
gratis 32. 

Cioiftre propriè eft locus columniscir- 

cumfcriptus. 

Cneus. Ce mot n’a efté ufurpé fur le déclin de 
l’Empire , c’eftoit un mot fort rare aux Ro- 
inains. 

* Coada alvus, apud Celfum, idem quod na- 
turalis dejeélio, quod fane mirum. Excipio uni- 
cum locum, in quo vulgariter fumitur ita etiam 
Mart. 

Et dejîderio coadia ventris 
Gutta pallié! non fefellit ulla. 

r. FA. Cornelium Celfum legi , nam is auElor efi 
inpgniter parus , ^ à §luintiliano laudatus^ fedbu'^ 
jus loci non memini. ^uod autem ex Marîiali addi~ 
fur , nihil ad rem attinet. Si ^uis Epigramma ipfum 
legerity idemmecum Jentiet. agitur ihide Ijfa catella j 
^defîderiumventris non e(i coaéta alvus. /î" Gallice 
4d verbum effet vertendum > dici oporteret , une ne- 
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«cfTité de ventre , mod omîtes intelligunt , etiamfi 
^ haud Jiio an dici pojjit. me due fortajje non Gallice. 

Coccius Sabellicus mort de verolle. 

* Cocu non , uc falfo nonnulli putant j’ 
à ficnilitudine cuculi animalis, fed poriusà ludicro 
illo & irriforio vocabulo coucou , quo quidam ob’ 
ftupiditatem irridentur , vcl ob aliquid quod go- 
ftare fc non putant, ut puta cornua, caudam vul- 
pis , & ejuftnodi. Unde fæpe in Italia eos cum 
quibus rixantur , contumeliofe cocou vei coucu 
appellant. 

Coddaus qui eftoit aimé de Dujon pour eftrefon 
grand admirateur , elt tres-pedant. II joüa un 
mauvais tour à fon Précepteur. La femme de Du- 
jon qui eftoit tres-fuperbe & avare en fut 8 jours 
en refverie de ce qu’on oftoit à fon mary les 400 
livres de la profeflion Hebraique. Coddæusnihil. 
feit pr£E B jxtorfio, & putat fe eflfe maximum, erat' 
fummusjunianus; Omnesillilaoniftæputantfeefle 
maximos viros. Non pronunciant lova & Adonai. 

Codomanus eft un fou , vide Rhodomannus. 

Codrus. Amazonide. Aux vers de Martial où il 
eft fait mention dePerfe, il ya Mar fus Amazonide y 
il faut dire Codrus j c eft celui duquel le mocque 
Juvenal au commencement de fa Satyre. Marfus 
eftoit un bon Poète qui eft loüé par Martial mef-,- 
me. II y en a quelques exemplaires , Codrus 
la vraye leçon. 

Coignée , & fon Oncle , ne valent guere mieux 
Tun que l’autre. Coignée doit plus en cette Ville 
qu’il n’a vaillant, on le vouloic faire Miniftre , il 
eft fort impudent , c’eft l’ordinaire des François ÿ 
il n y a Nation fi impudente ni û affronteufe que 
U F rançoisc i je ne laifle pas d’eftre François. 

* Colignius. Non funt édita nonnulla mea' 
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Cftrniin& de Garparis Colignii morte & fufpendioî’ 
idqueT. B. V. negligentiâ. Vokbamillosintel- 
ligcrei dum fuis cædibus occupabantur, nosfolos 
tutn non fuiflè otiolos, nec dormitaife. 

Collatio Mofaïcarum & Rotnanarum legum bo- 
nus liber poftea à Godofredo editus. Donellus 
ibriptum illud ridebat. 

* Collyriutn dicitur à nomine Collyra» quae or- 
fa eft, aut panis madefadus jure aliquo, vel Muf- 
cilago & fvrée , ex qua primo fada funt collyria > 
inftar unguentorum, undeapudHor. lippus inun- 
gi. Inde vero abufu quodam, omnia médicamen- 
ta oculariaj etiam liquidai collyria vocata funt. 

Colomnes Depuis qu’on a mis des colomnes 
AUX livres Grecs i perfone n’eftudie plus au Grec. 
Muret fe fachoit fort de cette invention j les co- 
lomnes aux livres Grecs , & tous ces gros livres 
de recueils font caufe que nous n’avons plus d’hom- 
mes dodes. . TT . • 

Colonia Agrippina omnium GermaniæUrbium 
maxima. Colonienfis Archiepifeopus e/l titulo 
tantum, nihilhabet: eft Frater Ducis Bavanç eft 
dives i habet quinque Archiepifcopatus aut bpif- 
copatus. Colonienfem , Monafterienfem ex quo 
pauca habet, & Leodienfem ex quo habet 40 mü- 

lia florenorum. 

* Coloftra. Martialis. 

Surripuit Fajlor qu<e nondum fi antibus hœdis , 

Hac tibi de Primo laUe colufira damus. 

Quod vulgo vocamus cremam, id fæpe veteres 
Latini Coluftram vocant. Quanquamid venufti- 
us pofles vocare florem Coluftri. Vocant etiam 
Latini Coloftram, quos vulgo cafeolos cremæ vo- 
camus. Quos cafeolos Latini vocant, Græci di- 
CUUt tï quod fîgnificat 
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coagulari. Crema eft vetuftiflimum verbum Gal- 
liæ quæ eft Romanis Cifalpina > nobis Longobar- 
dia dida, unde Galli nomina fecerunt Cremon* 
propter foli uberratem. Inde cremor eft vox Gai- 
lica vetuftiflîma quac fignificat fuccum expreflum 
ex aliquo grano aut femine y ut Mulfio quatuor 
feminum frigidorum majoruin. Cremores etiain 
funt leguminum aut frumentaceorum decodoruoi 
colatitia jufcula, ut codi hordei colatura, cremor 
hordei dicitur. 

* Columbar fignificat foramefii aliquod vel in 
pariete, ut in noftris * Tne^rtftûmi Colombiers > 
vel in triremi unde remi eminent. 

T. _FA. DixeratScal. non ftd 

ptSm. lllud alterum Gracum non efi. 

Qolmna fufiles funt adhuc très in coll^io d’Ar* 
les. 

In Comineo VValonica multa funt» quae nonia- 
telligimus. 

Comitum filii minimi natupleriqueMedicinæftu-i 
dent in Icalia. Fracaftorius. 

Commata. Cicero diftindus fuit in commata, ut 
ait Hieronymus , ce qui eft à prefumer j mais les 
commata ou verfets eftoient plus grands qu’ils ne 
font. Les Grecs avoient d’autres diftindions que 
les Latins. 

Commelinus nobis dédit Chryfoftomum & multa 
quæ non extabant. Erat vir bonus & fatis dodus > 
il eftoit ignorant en Hebreu , mais il a bien fart 
fur le Nouveau Teftament : il eftoit orgueilleux j 
il ne dévoie pas ainfi traducere Frmciÿem j il avoic 
acquis bien des ennemis. 

Commelin demeuroit à Heidelberg, à caufe delà 
Bibliothèque Palatine. C’eft lui qui a donné O- 

£ 2 cellus 
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cellusLuc. comme aufli un bel Apollodorus & au- 
tres livres. a . • j 

♦ Commentatio Græce> eft quicquid 

illinitur. cbartas ad memoriæ fubfidium. ^ 

♦ Comœdiæ triafunt généra: vêtus dida, 

jjt omnes comcedije Ariftophanisj Pluto excepta j 
jnedium ut Plutus Ariftophanis : & .novuni 

w*y, ut Menandri, Terentii. In his nonfuntcho- 
ji, fed tibicincs introducuntur eorumloco. 

♦ Compater Ecclefiafticis audoribus eft qui 
Gr^cis dicitur oy»7tn>^ > quorum communis eft 
idemfilius. 

♦ Compendium. Iiqpcndium eft qiiod impen- 

ditur, la mjfe ,'difpcudium , quod ex eo dépérit, 
compendium J quod reficitur. ^ 

♦ Compernes Græce qui lunt plus ju- 

‘fto lundis genibus. mi 

Le Com^ut par l’année Sabbatique eft le plus cer- 


^^^%nduaa fub arbore conjux, id eft , Judæa, la- 
"fluelle redira la bonne avanture J yuvenah avecla- 
quelle tu auras marchandé fous quelque arbre du 

lieu , appellé , r ^ 

* Conferciunt îe apes , ideft, elles Je ferrent. 

Quod in bello dicimus, ferrez vous , Latine fie , 
condenfate vos , vel conferti eftote. 

ConfeJJio rei. In Gallia non débet fateri reus , 
fed Genevæ & hic: Et licet hincprovocare adür- 

dincs, in Criminalibus. 

* Conflido vel conflidor morbo , vel cum 
morbo , utrumque rede dicitur , ut pugno tibi , 
& pugno tecum. Male autem à Calexio dicitur 
conflidans adversâ valetudine , tum quia folcccif- 
mus eft , tum etiam quod licet adverfa valetudo 
quandoque morbum fignificet , non 
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delecStu ubique pro morbo dici poteft. 

Jo. de HoTologii Sciotericis , bon. 

M. Confiant Miniftre de Montauban , a un li- 
vré en rime, qu’a efcrit & compofé un Baron, car 
il eft de vieille Eicricure de ce temps-là. Ce Ba- 
ron elloit avec le Roy Louys & fon predecefleur, 
& faifoit la guerre aux Albigeois : il efcrit en lan- 
gage de ce pays-là , & vieux. M. Confiant l’en- 
tend & dit des Albigeois qu’ils eftoient fi mef- 
chans , qu’ils difoient que le faint Pere eftoit la 
belle de l’Apocalypfe i ils ne vouloient point de 
MefTe, point d’Eau- benifle, nioient le Purgatoi- 
re & telles chofes, & raconte-là toutes leurs me- 
fchancctez. Il y a encore en ces pays-là beaucoup 
de ces livres, mais entre les J efuitesj j’enayquel- 
ques-uns. Confiant vouloir prouver par l’Apoca- 
lyple, lesRoys de France, les Olympiades, la fa- 
mine, la durée d’une paix: Il difoit que les Italiens 
avoient leurs mots pris du langage de Quercy, qui 
efl le plus ancien , veu que celui dont fe fervoit 
Moyfe elloit le mefme. Il vouloir prouver les 
Olympiades par l’Apocalypfe , & non par les Au- 
teurs profanes. Il a maintenant 75 ans. 

Cofifiantin elloit auffi peu Chreflicn , que mojT 
Tartare : mais cette pretenfion & prétexté l’a ache- 
miné à l’Empire, & beaucoup en ont autant fait 
pour s’avancer en France. S’il y a des change- 
ments en Italie , ils viendront pour la Religion.' 
Quelques Princes prendront ce prétexté , que/ 
qu’ils ne fe fouderont gueres de Religion. 

Confi anrini Diùïonax'wym non valet. Stephani 
optimum. Scaliger nullo ufus efl. Etiam He-^ 
braica in Genenûs leâione, ditHcitpeculiariinda-^ 
gatione fine Grammatica. 

R. Coufiantm qui a fait un lexicon n’a pts' 

£ 3 plus 
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plus de dix ans plus que moy j c’eft un grand 

fou. 

Confiantinopoli, Hoc miferum eft quod cum 
Cræci petanc à Turca Patriarchatn & Turca con- 
firmet illis, Papacrcet alium Epifcopum Conftan-^ 
tinopolitanum ridiculum & ille talis erat Epifco- 
pus qui pacem fedt inter Regem & Sabaudum. 

Covfiantinopoli quoque , id curante Patriarcha> 
multi Poëtæ Græci funt exufti ut Sappho , &alii. 

Confuhy en Agennois j Roüergue , Commin- 
geois , l’année de leur Confulat font libres de tail- 
les. Confules aliquando ab urbe aberant , fed Præ- 
tor Urbanus & Peregrinus > & Tribunus plebis 
non poterant abefle. 

* Contarenus défendit præceptoremluumPom- 
ponatium , qui de animo impie fcripûffe diceba** 
tur. 

* Contincns & continua febris idem omnino 

ibnant. Unde Jurifconfulti qui Latine loquuntur 
(fiquialii) optime continua ædificia, continen- 
lia vocant. Nec magis diflPcrunt quam hhxkjciA 
& apud Ariftotelem , id eft nihil. 

Contins mefdifoit extrêmement de fon Couua 
Germain Calvin. 

Ctftf^t/Præccptoris Edoardi VI. Diallaéticon. Non 
vîxit tempore Bertrami , qui ante 150 annos non 
erat in ufu vox ilia , DiallaéUcon. 

P. C. DialldSUcon ] D’autres attribuent ce livre à 
Jean Poynet, Evefquc de VViDWn en Angleterre, qui 
mourut à Scralbourg. 

Coppenhagen eft un joly Chafteau j là eft le port > 
la Cour & l’Academic'de Dannemarc. 

Copus avoit commenté Rabelais , & n’avoit fait 
autre chofe toute fa vie. 

^ Corban A%j> Syriacè dicebatur Corban? lePre- 
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ftre cernant un pain bénit » illud quod Deo oflfê- 
rebatur & medium erat. Reliquumpanis diceba^ 
tur quod populo dabatur. 

* Cordolium depravatè dicebant veteres, proi 
condolium, id eft, condolentia ("ut Cic. dixitin» 
dolentiam ) neq ; enim eft ut quidam 

putarunt fed <rtwxXy<lx. fic&cortumionemdicebanc 
pro contumione, h. e. contuitione, quodverbum 
eft augurale. Sic & cordum pro condo , id eft 
vel neu^u'xr. Varro de re ruft. vide locum. 

Cornard. De iis dicitur quorum mulieres mœ- 
chanturi Forte quia veteres iis quos irridere vole- 
bant , cornua dormientibus capiti imponebant « 
vel caudam vulpis, vel quid fîmile. Praetcrea me- 
-mini me apud Artemidorum antiquum audtorem 
legiffe eum qui Ibmniarit arietem ad fe venire> fu- 
turum efle ut ejus uxor moechetur. 

Cornu. Quod dicitur Luc i. exaltavit cornu Ifraë- 
lis> id eft excellentiam. Alibi, ignominia afte- 
cifti cornu meum, id eft excellentiam meam. Pfah 
5)2. exalterur cornu meum ut monocerotis. Ibi 
Juftinus Martyr exiftimabat crucem Chrifti deft^ 
nari , ôc docuit ibi de fedili quod cornu in cruce: 
dicitur; hoc unicumbonura docuit de cruce. Ter- 
tulianus ex co etiam mira habet, fed non perccpic 
meniem Juftmi. Liplius multa talia annotavic > 
veterumChriftianorumnugasqui nihil non decruj- 
ce docent : & ho« etiam annotarc debuiflet Lip-> 
fius, ut etiam Veteres illi dixerunt, Arcadenotari 
crucem, quia area fi aperiatur habet ejus formantfy 
effigiem libri aperti» ôcita crucem defignabisj niH 
gæ meræ. 

Corona longæ apud Feftum & Plinium funtCo^ 
ronsc non quæ imponerentur capiti, fcdquæ alta-^ 
ribus ôc portis , comme deux grandes bandes. 

E ^ GoÇî 
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* Corrago apud Apuleiura , redè, pronoftroj 
borrago. 

Cori-mus. Mathias Corvinus Roy de Hongrie 
cftoit de noftre famille des Scaligers. Il s’appel- 
loic Comte de Lifa; il eftoit fils d"un grand Capi- 
taine, il eftoic Roy non par fucceüion, mais par 
élection. 

CoUox non noverar And.Schottum dodiffimum 
in Cræcis ; jugez quel il peut dire, fi c’dl quel- 
que habile liomme. Pere Cotton le vante de me 
tirer d'icy & de me faire venir à Paris , & que là 
je n’auray l’honneur que je pcnferois.yavoir:c’tft 
un fat , il l’a bien montré contre Charnier. Il 
n’y a Roy, ni Empereur qui me tire d’icy : quand 
bien mefme les Eftats m’ofleroient mon lionorai- 
le, & me chalTcroient hors de leurs pays , fi n’ir 
rois-je pas à Paris. C’eft un bavard i ils font fa- 
fehez contre moy , mais ils n’ofent m’attaquer : 
Iis fçavent que je fuis de la race des Chiens & Ma- 
ftins Scaligers, ils fçavent que j’eferis tout ce que 
je veux, ce que je n’oferois en France , jé me 
tnettray à eferire contr’eux dorefnavant tout à loi- 
fir. Cotton dl ignorant , mais c’dl un courtifan, 
habet telum eloquentiæ. Il muguette fort M. de 
la Val,* c’eft un jeune homme , il ©fera bien fe 
Jaifler aller.' Cotton attend un Evefthé , il eferit 
au Pape tous fes cxploiéls. Cotro' plus prîeftac 
quam Loyola. Loyola genuitjefuitas, Cottore- 
iufeitat. Nefeio an Cotto fit Provincialis Galio- 
rumjefuitarum , {ill'aejlé:) meretur pileutnCar- 
dinalatus. Cotton eft fou & talis agnofeitur > 
feribebat ad amafiam in Delphinatu , liiterœ funt 
interceptæ, Chamicrus habet. 

Cotto» eft un fou & les Jefuites aulfi , on les 

connoiftra à la fin. Je ne crois pas qup Cotton 

aie 
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ait efté fi mal avifé de defcouvrir l’entrepriie du 
Roy fur Pampelune. Ils n’attenteront pas û tofl 
quelque chofe contre la France. Jedefireroisqu’ila^ 
entrepriflcnt quelque chofe contre le Roy & qu’il 
fufl: découvert. Un jour les Jefuites nieront que 
Cotton ait demandé au Diable touchant le Roy y 
& cela cA fort véritable. Monfieur Cafaubon m’e 
eferit avoir veu les demandes de Coton chez le 
Prefident de Thou qui les avoit receuës d’un Son* 
bonifte; il les montra à Cotton , & lui demanda'- 
fi cela eAoit vray , qui annuit & probabat fuuna< 
faétum. * UHiJioire de ces demandes efi toute r»5 
tiere da?is les ?nemoires du Duc de Sully. 

Couronne. Le Roy François premier a com2 
mencé à porter une Couronne à l’Imperiale 
rotundura definentem acumen : lea autres la porï- 
toient comme elle eft foulée par le Centaure^ Les* 
Ducs n’ont point de Couronne > mais leulemenlK- 
un Chappeau Ducal. 

Court. 11 appert des aéles qui fe faifolent ea‘ 
Latin & en François il y a 500 ans J que nos Fran2- ■ 
çois quientendent mallcur langue, ont cefle d’ef-- 
crire la Court de Parlement, efcrivenc tousCour,'* 
pareeque, difent-ils, il vient deC«rw. Mais que' 
ne rappeÜent-ils Curie, & les CourtifansCurienS’ 
ou Curifans , quand on parle de la Cour du Roy>> 
il vient de Curtis ? Itali Corte , in Curti noftra.’ 
Les Parlemens cAoient par tout oùeAoit le Roy,. 

& Ton dreffoit un enclos qui s’appelloit Curtis 
& le Roy eferivoit , de Curti noAra. Parlement' 
vient de parler j Comiria , confeflus. Les Couru 
tifansnediAèrcntdu vulgaireniû quod fericoveAiti« 
funt, difcolores veAibus, concolores moribus : (ini 
lamb. Jos. Scaligeri. 

Couvrir Tes picds> Jud.3. Il couvre ppffiblele#' 
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pieds en fa chambre fraifche, c’eft à dire , chie t 
car tous les Juifs , Mahometans , Turcs, quand 
ils chient, ils couvrent leurs jambes à caufe qu’ils 
portent de longues robes. Il eft défendu aux Juifs 
par un canon , de toucher leur membre mefme 
^uand ils pifTent. Ils piflènt tous droits fans fcde>- 
couvrir, & non contre la paroy deleurs Temples> 
mefmes dedans comme font les VValons i ils ap- 
pellent leur fait , Ulna. Il'y a plus de 50 finoni- 
mes dans HeJîchiuSi du membre mafculin & femi- 
nim La chatiibre fraifche efloit la chambre où ils 
allaient chier: ainfi il eft dit de Saul allant à la ca- 
verne où David lui couppa un bord de fon vcfte- 
ment. 11 eftoic commandé par la Loy de couvrir 
leur ordure apres qu’ils avoicnt chié , & cela par 
ionnefteté, Deufer. 23. 13. 

^ Craflus ager, c’eft un champ ou l’air eft grof- 
£er ,, ejufmodi eft in maritimâ orâ. Nebulofus 
^verÔ! ut in convallibus. Prop. 4. 

^}uajn Ttehuloja. cavo fumât Mevania campo^ 
Crijpinusy fes vieilles éditions bonnes. 

Crifte marine, eft pesmilvinusColumellÉeôC 
Diofc. cap. 157 1 . 2. ubi malè legitur 
sfhccTvn^tiy id eft , latioribus , 
«um fit legendum id eft, craffioribus & 

pinguioribus. Cîeterum per hu fignificat 

clus, eftque verbum Hippocratis. Gn confit la. 
Crifte marine avec (êl & vinaigre & on la mange ea 
iàlade avec huile. 

Critiques. Tous ces Critiques d’aujourd’hujr 
font des foux, ils veulent faire comme les grands,, 
& ils n’en peuvent venir â bout. 

CritîQn^ J’ay oüy parler d’un Critton Efcoflbis 
tn Ijcalie ,, qui n’avoir aue 21 ans , quand il a efté 
lue par le. commandemeaidu Duc de Mantouëj 6c 
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qui fçavoit 12 langues, avoit leu les Pcres \ Poè- 
tes difputoit de omni Icibili & refpondoit envers^. 
C’eftoit ingenium prodigiofum , admiratione ma- 
gis quam amore dignum ÿ il eftoit un peu fat. £i 
judicium non tantum adÂiit. Principes folenrilla^ 
ingénia amare non vero bene doâos. Manutiu» 
præfatione ad Paradoxa , quam dicat Crictonio >. 
meminit illius ingenii. 

♦ Crocus. In croci capuc notata à Domino Jo£- 
Scaligero. 

Apud Diofcoridem cap. de croco , 2Ç. libri tl 

pro J ^VTTglUfi A cJt 4JS9 5 Avxlctt KUpVKiV , Ô hô» tS- 

AvxiuxS o^ufAZTn, Ruel. Secundus locus datur Co— 
ryceo è trail^ Lyciæ contermino, tertius Lycioèi 
monte Olympo, lege, rî? 

KuçuKH ô Aarî T« Avkmk.x oxuiü-sntr Id eft , lecundu3> 
locus, ab eo qui. in Ciiiciæ monte Coryco, datmc 
Lycio croco è monte Glympo. 

Ibidem malè legitur, é h à c« xfrrsb' 

Ta» xum 7 JJV (nxtXttcy ccS’nlsi fcgiT» Ruel. Cy— 
renaïcum & Centurupinum inter Sicilica omni» 
viribus inlîrmius eft i & legendum omninô < ô A' 

xv^Uuxïxei ô CM T x«tk tIm aixiXlxi dâtum » 

h. e. Cyrenaïcus vero crocus & qui ex Centuri-r 
piis Siciliæ < infirmis eft viribus. Peffimè inter» 
prêtes, inter Siciliæ croca omnia, quafi âS-tm n»’ 
xxToè aïKixUy id fît, cum dicendum effet «S-wtsw'n»? ,, 
in quo crafla eft ignorantia. Adde quod locus ille: 
Siciliæ dicitur plurali numéro Ksme« 7 n*< Centuri- 
piæ. Sed & Plinius, cap. 6 ^ lib. ai. cum hæc ex 
Diofcoride verteret , adiuvat fententlam noftram- 
. Porrô illud, i'mtxvxji cv rjf ia-fjtjy nom 

vertit RuelUus > cum Plinius elegantiffimè verte- 
rit, û manuprolatâ odoreleniterfaciemoculofque: 
mordeat. Malè^ ad ora, apud Pliniumjegitur. 

Plii. 
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Plinius probat crocum brevis capillamenti, aut 
brevibus capillis , contra Diofc. r in ca— 

preolo oblongum , inquodiflennunt. 

Jocularis error eft apud eundcm Piinium. Eft- 
per fe genus fativi , blandillîmum vulgô librariua 
fcripferat compendiosè laudiffimum, i. laudatifli- 
xnum , pro quo , addito b. fecerunt importuni» 
correitores blandiffimum. At Plinius ad verbum- 
vertebat illud Diofc. tà ci ietreAft^ 

» crocus laudatiûGmus in medendj ufu Cory.. 
eeus. Saiiè quid fît blandiûlmum hoc loco , nef- 
cio. 

Apud Plin. féquitur. cum fit medio candidum- 
quod fané ineptum eft, nam quid eft illud, M e- 
2>io? Legendum, mediè candidum , mediè, eft* 
modicùm: & ita Diofcorides , tv 

id eft, modicum candidi habens. 

Apud Diofcoridem maleinterpunâ:um eft 
W tjfay sm rtf i%>(^ , Ruel. paulÙUl 

candidi gerens in capreolo , oblongum &c. Le- 
gendum ox('^v tè id eft, 

paulum candidi gerens , in capreolo oblongum. Ii> 
quoutdiximus, düTentitabco Plinius. 

Diofcorides lie. td 7ro?w^vXo}i ci ci 

*}jf «VaAiflS tIm p>x7c\c'm% tutu vnXXS Trio-gjtV-- 

Sic redtè vertit Rucl. 'Itali ob fucci 
copiam & coloris venuftatem tingendis mortariis 
dicaverunt, quibus de caufis magno venditur. Di- 
ci etiam poteft, pro tingendis, incruftandis mor- 
tariis: Quod non tantum de vitreatione Latini di- 
cunt, fedde tindurâ & dclibucione, quod inutri- 
bus vinariis Gallicè dicimus, avinater-, ôc Horat. 
Quo femel eft imbuta recens fervabit odoremTefta 
diu. imbuta, five incruftata , idem. Ergo Itali 
i(fçü, Capu» ia Seplaûa, ubi unguema pigmen- 

, ““ . — - laguçf 
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taque parabantur) ad conciliandam ülis odoris & 
coloris gratiam & commendationen ( ut patet 
ex variisPliniilocis, & fragmentis Athenæi) fua 
inorcaria plgtnentaria Sc unguentariaj pro^ 
prié didta, tingebant, vel imbuebant , vel incni- 
âabanc croco diluto : non item Græci ôc aliac na- 
tiones ^ quô^ fit ut Italiae peculiariter mentionem 
feceric Diofc. Neque verô reponendum ( quod 
quidam voluic ) loco iftud 

TniimàUfy ideft, tingentes theatrum, quod plu- 
rimum croci olim abfumeretur in ringendis thea- 
tris , aut etiam infternendis. Nam antiquorum 
theatra croco non tingebantur , fed exprimebatur 
aqua crocata (quarfparfio à Statio in Sylvis, nun- 
cupata. 

Dives fparjîo qms habet tumuîtur. 

Vetuftiffimus Grammaticus Græcus vertit fpai^ 
fioncm, xçÿMfpccvaixf y quæ à quibufdaro pro mifS- 
libus Romanorum fed perperam fumitur.) epifto-. 

miis verfis, & Corycio nimbo afpergebatur popu, 
lus ; non aliter quam in Italicis viridariis etiatnl 
num vifitur fpargi per areas aqua fi herbulam ma- 
nu co ntingas. De quâ fparfione , loci Propertii 
& Martialis intelligendi veniunt, & præfertim lo- 
cus Lucani> lib. 9. 

Corycit prejptra croci. 

Quod autera crocus, ut ipfe ait , per feipfum 
fpargeretur , non aqua crocata , ( quæ veteribua 
mt pro aqua de naphe , rofata & fimilibus ) & 
Domitiani hiftoria, & Hor. locus lib. 2. Ep i 
fatis monftrant. ’ 

Reàiè neene crocum florej^ue perambuîet Atté^ 

Fabula. 

Quæ omnia etfî plurimumolim abfumptumcro^ 
a.in t^atris irrorandis aut etiam infternendis o- 

E 7 . ften- 
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ftendant, non tamen video curDiofcoridisle<îïîo- 
nem miicare oporteat > cum & mulcum etiam in 
tingeiidis mortariis pigmentariis confumeretur. 
Ad haec fi de theatrorum preffura & fparfione au-, 
4 iendus effet hic Diofc. locus J pWwmç, non ^8»»- 
legendum effet, & tk« non ut 

illc cenfet , quod ncfcio an potiùs concedi poflîc. 
quam Demutn banc (èntentiamnoftram 

de fparfione adj U vat illud fucculentia , 

aut fucci copia potiùs. Quod veto in unguentis 
plurimum abfumeretur croci , vel 
yocabulum fatis indicat : quod quidem de omni 
unguentorum ac pigmentorutn fæce ab ea morta-. 
xiorum delibutione & tindtura quafi per 
quandam muruatum efi: quia femper i. un- 
guentaria mortaria hoc croco diluto imbuebantur 
atque incrufiabantur. 

Cæterùm tria requirebantur in confedione un- 
guenti: fuccus , qui Homero dicitur , cor- 
pus, quod Græci vocant !• fpiffamcnta 

( dicuntur corporatnenta à incorporare , ; ita 

yertunt Celfus, Columella & Pliniusj ) fuit au- 
tcin ex odoribus , quæ Græci vocant 6c 

color , quod Latini vocant pigmentum. Itaquè 
Cic. dicit meliora effc unguenta quæ ceram quam 
quaccrocum fapiunt, Plin. lib. 15. cap. 3. compa- 
rans oleum palæftricum cum unguento luxuriæ : 
nam Palæftritæ ungebantur ceroto , quod intelli- 
git per ceram. apud Plin. malè legitur, tcrram , 
pro ceram. "locus verô Cicer. non extat nifi apud 
Piinium. Error cft familiaris. 

. Qu(:)d'ad primum argumentum attinet, quo ait 
Contantus, non potuiffe tingi aut incruftari mor- 
taria croco diluto , ut pote duriffima ôc minimè 
porolâ i Refpondeo non poffe impedire duritiem 

mor- 
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nortariorum lapideorum ipfam levem delibutio- 
nem, tinéluram, & incruftatioivem ex aqua cro- 
cata , in eorum fuperficie interna : non ut in eo- 
rum fubftantiam delibutio ilia penetraret (hoc quip- 
pe minimè requirebant ) fed ut: fui croci colorcool 
Sc odorem retincrent ipfaungucntaôc pigmenta ad 
luxuriam parata. 

Siainûeft.J HîcdubitatContantus, deeoquod 
dixeram, tinxifle olim mortaria veteres ipfos cro- 
ro. Hoc verô præterquam quod facilè oftendent 
^gmenta Athenæi nondum Latina fada j locus 

illeCicer.àPliniocitatus/atisilliindicarepotuitjdum 

ait meliora eflè unguenca qusc ceram quàm quse 
crocum làpiunt. xMille locis id poCTum monftra-: 
re, fi locus ille Cicer* non fatisfaciat. Scd nul- 
Uim alium proferam , ut ad ftudendum diligentiùs 
ilium invitera , legendumque bâc de re veterum 
libros. Chofes qui m’ont prou coufté à fcavoir i 
qu’il eftudie donc. ^ * 

Porrô quod parum croci abfumi in câ tindurâ 
Conrantus caufatur, nihilme movet. Nam licet 
Germani ferè tantüm , atque ii quidem non om- 
hes, croco utantur in fuis jufculis , in quorum 
fingulis minima particula croci imponitur, cariffi- 
mi tamen hîc in Gallia venditur , quantô carius 
olim efle debuit * cùm in ungucntis non medica- 
tis, ut pofteà dicam , fed luxuriæ omnibus impo- 
neretur , Capuæ in Seplafia foro unguentario 
Neapoli in foro nomine Hedico , & Prænefte > 
<Varro apudNonium, Seplafia Capuæ , Hedicus 
Neapoli, ut legic Scaliger. Vide & Plin, 1. iî. 
cap. I. ubi oftcndit eriam nihil jam unguentorum 
fieri in Græcia ) quibus tribus locis tanta eorum 
parabatur copia , ut croci expenfa longé fuperet 
çam quæ hodie in Gcrmanorum jufciiÜ* abfijmi- 
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abfumitur. Quanta verô. profufio iftorüm un2 
guentorum olim fuerit , patet ex totius antiquita- 

tis hiftoriis. , . _ 

Errât toto ccelo iJontantus dum iparüonem a 
nobis diâiam , ^eri folitam per canales illos thea- 
trorum j qui fuerunt aquædudus fontium, noii 
aqu« crocatæ. Sed ilia fparûo & nimbus omninô 
fimilis eratei j qui> utdiccbam , fit in viridariis 
Italiæ, epiftoroiisfcil.inpavimentoverfis, &quo- 
dam preflb lapide, vel potius expreflb, unde Lu- 
canus, [Corycii preflura croci,] nam exprioieba- 
tur aqua ilia in populum , qui tamen ipeâabac in 
veftibus albis , ut patet ex hiftoria. Vide totum 
ilium Lucani locum, nam id ex profeflb tradtat. 

Quod verô ait tingi pulpita hoc nimbo Corycio 
nontninus^ quam homines ,proptereaque concludit 
pingi aut tingi ipfa theatra adeo frigidum eftut re- 
foonfum non mereatur. Nam fi forrè ilia madef- 
cerent croco, ut fieri potuir, non tamen ab iis qui 
exprimcbant aquam ilîam crocatam id eo confilio 
fiebac ut tingerent aut pingerent pulpita theatrave, 
nec tindtura hoc vocari jure poffit. 

Præterea corruptus eft Plinii locus quem citât 
Contantusi & malè interpundus. Sic enim ora- 
ninô legendum eft, Sed vino miré congruit prac- 
cipuè dulcii Tritum ad theatra replenda, fupplc, 
congruit î' quod quidem ex Diofc. patet ex quo 
hoc fumpfit Plinius. 

, Ruel. Elegantem colo- 
rem prxftat, qui ex paffo biberint, crapulamnon 
fcntient. Errât ergo Contantus qui exiftimatcro- 
cum vino dulci olim dilutum ad theatra replenda: 
& multô magis , fi theatrorum repletionem , tin-, 
âuram fccnarum fuiflè opinatur. Nam ad thea- 
tra- replenda per metonymiarn ^citur> ideft ad 
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eo8 replendos vel madefaciendos qui in theacris 
fpecftabanc. 

N ihii etiam novi adfert Peroctus , cùm ait non. 
corpora tantum fed pulpita etiam & tota theatra ma- 
defadla fuifle hoc nimbo. Quaû dicerec tantanï 
fuiflè ejus profufionem, ut non modo homines > 
fed rota theatra permadefcerent } fcd potiflimum 
id de loco theatrorumin quodifpofiti erant fpeâa- 
torés, potiufquam de parietibus , quis non videt ’ 
audiendum elfe? 

Probabüe effet quod ait de relatione Ciliciorum j 
fi caetera confentircnt. 

Quod refcrt ex Piinio , Serapionem fcenas op- 
timè pinxiffc, fed hominem pingerc nonpotuilIc> : 
quàm ineptum ût> fi velit de pidura aut tin<ftura. 
crocata theatrorum intelligere, nemo eftquinon vi- 
deat , fi modôprima.Grammaticapelementa didi- 
ceritj nam pingere fccnas , eft theatra repræfen- 
tare, ut horninem pingere, hominem repræfenta- 
re dlcimus. 

De crocomagmare, quas tam multisverbisnobia 
obtrudit , uno verbo refelli ac deftrui poffunc- 
Nempe crocomagma hoc noftrum , id eft, unguen- 
tum luxuriae, loqgèdifferr-càcrocomagmate Diof* 
coridis, Nicolai Myrepfici, Marcelli Eropirici,6c 
omnium Mcdicorum. De quo luxuriæ unguento 
ipfe intelligebam , non autem de eo quod defcri-, 
bit Diofcorides. Vide JocumPlinii cap. 2. lib. 13» 
nam fæcemunguemi magma appellant. fi magma>,. 
cur non crocomagma? cum crocus effet præcipua 
eorum unguentorum materia , & in omnibus ad-: 
deretur. 

Ad haec fallitur dum unguenta Capuæ crocatar 
non fuiffe confe<fta recenfet, fed folum rofaceum.: 
Nam Plaut. in Rudente oftendit aromata aliata ex 

indu 
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India & aliis longinquis regionibus ad unguento- 
rum luxuriæ omnium compolkionem. Ergo non 
folum rofaceum ibi parabatur. Quod & citato fu- 
pra loco plus i'atis indicat Plinius 5 nempe cap. i» 
lib. 13. tum quod diâum eft alia elle luxuriæ un- 
guenta> alia medicatai & aliudeilunguentumro- 
faceum Diofcoridis , aliud Homeri. Deniquehoc 
habeo dicere i homine ignaro nihil effe quicquam. 
iniquius. 

Barbarifmus eflet in Diofcoridis textu », & in 
& in /Saalovnî. dicendum etiam erat 
fi de theatris voluiirccintclligereDiofcorides.Nam.. 
ibi non conficiebantur (Romæinquatn) unguen- 
ta , fed in Italiæ quibufdam urbibus jam didtis 
ideôque Italiæ mcminit. 

^ Crucc mala dicebant Veteres j & primoiuce 
• De Crucis Suppedaneoj 4 davis > cornu in quo 
CTUcifigendi fedcbantj funibus, remiût nosadEu»» 
febium* Apud Joannem Chriftus fert fuam cru- 
cem, apud reliquos très Simon fert > utrumque 
v«rum. Ferebat Chriftus primo fuam crucem 3 
nam ut eft apud Artcmidorum , unufquifque reus' 
crucem fuam ferebat, & ut ex Plauto colligitur , 
aliigabantur rci cruci, & brachia duo duobus lig- < 
IMS tranfvcrûs aliigabantur , ita ferebat. Simon 
aùtem occurrens jpiis quia videbant milites Chriftum 
nimis infirmum, eum angariaverunt,ideft occur- 
rentem regredi eadamvia quaveniebat coëgerunt 
& fimul UC erant infolentes Romani milites coëge- 
runt ilium imponere fuis humeris extremam par- 
tcm crucis. Ita fcrebant Chriftus & Simon, qua- 
fi fuperponere illi aliquid voluiflent milites. Mul-> 
tl de cruce dixit Lipfius, fed nihil de fuppedaneo 
nec de cornu , quæ præcipua funt , & annotavit 
fila ftultus ille Nanûus in Nonnum. 
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Crux fuit lethalis > fed non tatn citô j natn cru- 
cifîxi alTervabantur à militibus > ne eorum amici 
ibos abriperent , & interdum per 6 aur 7 dies vi-> 
vebant in cruce davis quatuor df^xi & funibus U- 
gati pedes in fuppedaneo , naces în cornu infiden*» 
tes. Ob davos ai&xos gangræna corripiebantur 9 
quæ ipfos abfumebat } vel inedia conBciebantur. 
Quod Chrifto datum acctum & fel > fuit ad irriû- 
onem, non quod fuftentaretur cibo & potu. Jo- 
fephus fadt meniionem trium quos liberaverit à 
cruce> quorum duo obierint > altcr benc curatus 
fupervixit. Scripfit hoc 30 annis poftquam eos 
liberafTet. 

. * Cujâcius. Eft Margarita JurifconfultorunW 
Scripât fibi 6 c Doôis tantum. 

Je quiitay ma patrie , c’eft à dire le lieu de mt 
naiiTance^ pour aller à Valence où je fus rccueilly 
par Cujas > qui me ex ilia navi jam naufeantem 9 
Omni bonorum ftudiorum guftu refedt. I^u« 
benefaciat optitno & incomparabili illi viroquime 
bona fpe fulrentavit. 11 a parachevé ce qu* Aidât 
avoit commencé, expliquant la Jurifprudence par 
elle-merme. Lors qu’il lifoit publiquement , il a- 
voit fon chapeau. U eftudioit le ventre contre 
terre couché fur un tapis > fes livres autour de 
luy. 

NuUus eft qui de legibus 12. Tabul. quîcquata 
docere me podit, ne Cujadus quidem > qui non 
inficiabitur me illi multadeiis indicaflequae hade; 
nus ilium latuerant. 

Dominus d’Abin nobis retulit Cujacium hoc 
menfe Lugduni apud omnes Jof. Scaligerum plu» 
rimi fecifle. Non minoris etiam eum feclt Poftel- 
lus> qui folus in tota GalliaAiabicamlinguamop-; 
time novic. 
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Cujactus theoriam Juris Veteris Romani calliiitop- 
timë , praâricæ non ignarus tantum 5 fedfiquidin 
€a fdrec » dedicendi cupidiffimus , utpotè quod 
ipfum à jure Romano diverteret. ïdem hoc ob- 
tinuerat ne exploderetur , nam difceflîflet G vel 
minimum contra lubitum obftreperent audrtores. 
M. Cujas eftoit un G bon homme , c’eftoit le Pere 
des Efcoliers, & a- perdu plus de 4000 livres pour 
avoir prefté à des Efcoliers. Il preftoit aulG desr 
livres M. S. S. à tous ceus qui lui en demandoi- 
ènt, il avoit prefté a P. P. fonPetrone, ôcàmo/ 
aufti. Ledit P. P. voyant que je m’eftois fervi 
d’autres traittez, qui eftoient avec, lefquels il avoit 
mefprifcz, redemanda 18 ans apres à Cujas le li- 
vre lequel il lui prefta , & depuis oublia à qui il 
l’avoit prefté, & ne s’en avifant point , le perdit 
âinû. C’eft le premier Pctrone que nous ayons 
eu. Je Tay copié fur cet exemplaire j je l’aime 
mieux qu’un imprimé. Ledit P. P. pritàfonfre^ 
re, & lui retint, le vieux Commentaire de Juve- 
nal & Perfe, pour lequel ils ont eu difpute. J’en 
ay fait les extraits moy-merme que MeflSeurs du 
Püy ont de ma main» F. P. a des livres pour lef- 
quels je m’eftois obligé aux Moines de Noftre- 
Dame du Puy en Auvergne, que j’avois preftez à 
MonGeur Cujas, lequel eftantmort, ils font tom*- 
bez entre les mains de P. P. qui me les vouloir 
rendre , mais fon frere les a , & me les retient , 
comme aufli mon bel Acro- fur Horace. Quand 
on vouloit mefprifer MonGeur Cujas, on l’appel- 
loit Grammairien, mais il s’en rioir, &difoitque 
'telles gens eftoienf marris de ne l’eftre pas. Cujas 
lapportoit tout à fon droit. 11 faifoit relier un li- 
*vrc François avec un Larin ou Grec , pourveu 
qu’il fuft de mefme grandeur. On trouve quelque- 
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fois dans les M. S. S. des livres conjoints , aux- 
quels tous ne prennent pas garde. Monfieur Civ- 
jas difoit que j’avois depuceüé les Manufcripts, je 
m’en fuis bien fervi en mon Catulle. Cujas & Mu- 
ret s’alloient coucher de fort bonne heure , & le 
levoient de grand matin. Monfieur Cujas n’euft 
fceu efcrire comme Yvo Villiomarus. Cujacius 
preftoit tres-volontiers fes livres. 11 avoir des M. 
S. S. beaucoup) fed infimiævi, comme aufiS Mcl- 
chior. 

P. C. Il avait prtflé à P. P.] Pierre Pirhou. 

P. C. F. P.] François Pithou, cadet de Pierre. / 

P. C. Yvo yilltomar us] Scaljger. 

P. C. Comme aujji MeUhtor] ScaligereiuetidMelchior 
Goldaft Allemand, dont nous avons pluCeurs Ouvrages 
Voyez Goldalt & Melchior. 

Cultri lapidei , de caillou , ex filice, taillent bien, 
& aptiores ferreis ad circumeifionem , quia ferrum 
lî adhibeatur intumefeit caro, hoc verô non, vidi 
Lugduni duos^ & hodiè quidam popuh^dhucut* 
untur. 

Cuneus eft bene dodus, fed melancholicus- 

Curopalates n’ell pas le nom propre deGeorgius 
Codinus , utputabat Junîus : mais c’efl: le nom 

d office J qui lignifie Maiilre du Palais j voftre 
Onde devant que mourir le dit fort bien. Qui 
fcripfit in Curopalatem, bene Junium reprehea- 
dit. 

P. C. Qui fcripfit 2 C’eft le Jefuitc Serarius , Voyez 
Théophile. 

Quiace Cur/è eft un bon Auteur ; il y a long- 
temps que Q. Curfe eft perdu. Tout ce que nous 
en avons a efté deferit d’un feul exemplaire, & 
tous les M. S. S. font nouveaux. In Bibliotheca 
ûndi Vidoris primus liber QCurtii erat, fedde- 

pre- 




Ÿit SCA LJ GBR AN A. 

prehendi eflè coœpofîtum à Petrarcha. 

Cyprianus Goulartii optimus. Cyprianus&Ter- 
tulianus tournoient eux-mefmes le Vieux & Nou- 
veau Teftament. Cyprian a une belle fimplicité 
.& une grande pieté. 

* Cypfellus eft verus godailla de Gafcogne non 
alla quævis fpecies , ut pater putat. 

Cyrillus. Je n’en veux point avoir , parce qu’il 
n’ett que Latin. Je veux avoir les Peres en leur 
langue. Vulcanius habet nuhc Grcecum Cyrilli » 
quem ediderat Latine Tolcti. Ille eft cenfurano- 
jUtliSj quia muica habet contra Monachos. 

t D. 

P Alechampius vir alioqui bene doétusPlinium 
etnendandutn & excudendum fufcepit '. fed 
;quâ eft audaciâ j omnia invertet & corrumpet : 
^uia > quod multi folent > fi hoc illudve vocabu- 
lum non.arridet, ftatim imtnutat ac fæpe in dete- 
tius.. Ego vero nunqum id audendutn putaverim, 
;cifi fit crror manifeftiifitnus > fatiufque judico, ubi 
laliquid difplicet aut ignoro , priorem^ ledionem 
TCtinere (meâ ïamen fententiâ annotatâ, tneoque 
judicio interpoûto) & dodtioribus cjus loci corre- 
•âionetn relinquere, qui forte ad id mea admoni- 
tlone excitabuntur , quam temere vel (yllabulam 
nUam mutare. Et fi id tatn religiofe oblervaffent 
importuni ifti corredtores , cujufinodi h betnus 
Henricum Stephanum , quiomnes quotquot edi- 
dit ediive libres , etiam meos , fuo arbitrio jam 
'corrupit & deinceps corrumpet, & alios multos , 
nouhaberemushodieaudlores veteres adeo depra- 
yatos: namhâcfeingerentelicentiâ^iptempefti^ 
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& inconfulto corrigendi quod difplicet > totidem 
varietates locorum prodeunc & prodierunt , quot 
cditiones : & nullos magis corruptos reperias li- 
bres , quam qui fæpius excuû funt & à pluribus 
perleAi. Ejurmodi eft Seneca audlor gravilïïmu?, 
& lediione digniffimus > nec minus corruprus , 
quod in Monachorum manus venerit , qui illo ita 
funt abufi, & tantum in illo fibi licuiflè putarunt, 
ut optimaquæqueperverterint, malaquemultapro 
optimis repofuerint. 

* Dama nulla eft in tota Gallia , nifi ex Nigra 
fylva lit allata. 


T L n’y a que 400 ans que la Daaemarc eû Chrfi" 
ftienne. In Dania plerique funt noftræ Confef- 
lionis i & Cancellarius eft , fed placièè vivunt. 
Teucones funt valde fuperbi. 

Danubius oritur à 6 ou 7 lieues de Ulme. 

A Danzic le Sénat eft fort humain, maislepeu^ 
pie n’eft que canaife. Ibi eft præftantiflîmutn 
emporium & perpecuum ut Lugduni, à quodiftat 
400 lieues £ô multi peregrini confluunt ; advelû- 
tur frumentum ex Lithuania , Polonia , Livonia) 
Mofeovia per Viftulam. 

De, ou, De /« avant les noms propres. Il doit 
cftre mis aux noms fubftancifs & non jamais aux- 
adjedtifs, comme qui ro’appelleroit de Scaligerfe- 
roit mal. C’eft un abus aujourd'huy de prendre le 
nom de la Seigneurie, il faut garder le nom delà 
maifon. 11 y a des noms, cognomina quineibnt 
pas proprement adjedifs , mais font tenus pour 
tels , comme Cicéron, Briflbn, qui fe devoit ap- 
peller Brilîo, & non BrilTonius , comme s’il avoit 
nom Brifloine. Rotanus fe devoit appeller Rota' 
il eft bien yray que le de fe tourne en is ou anus. 
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Vaflanus eft boa pour de Vaflan. PichousouPi- 
tholus : de Thou , de Tolla j il ne s’appelle pas 
Tboüan,' duPuy, Podius, & non pasPureanus> 
parce qu’il ne s’appelle pas du Puis. V'ieta s’ap- 
pelloit Vieteus j mais depuis que j’eus fait le car- 
me j Cur afwm faceret , &c. M- François Vietc 
fe nornme Victa. Auibne fe motque d’un Gram- 
mairien , difant tu ne Içaurois dire ton nom , in 
reûo calli que tu ne fafles un folccifme, car de ce 
temps on prenoit des noms mafeulins formez du 
neutre , comme Remedius , Auxilius , Podius à 
Podium i II reconnut alors qu’il s’eftoit niai nom- 
mé ; il n’y avoir homme qui reconnut les fautes 
de la langue Françoife mieux que luy, 

* Décollât apud Varronem lib. de Re Ruft. 
idem quod elabitur, [fi hoc Dccollabit, feioquo 

Vconfugiam ] Q^and cela me manquerajefçay bien 
ce que je feray. Plautus Capt. Jbftillic mihi una 
Ipes cœnatica: fi ca decollabit, redibo hue ad fe- 
nem. Decollare fignificat excidere , tanquam o- 
nus quod fuccollatum eft , & poftea excutitur è 
■collo : aliud eft decollare cum fumitur pro xiÇxx*. 
itlt.i», caput cervicibus abfcindere. 

♦ Decrepitus. Comparatio vitæ nollræ cum 

lucerna, nota fuit Latinis , utpatet ex decrepito- 
rum Senum ( qui Græcis ) nuncupa- 

tione j quam ut facilius affequamur , feiendum à 
Plutarcho annotari veteres nunquam extinxifle lu- 
cernas , fed per fe & fponte fuâ fiviffe deficere ac 
mori , ut extremo crepitu expirarent ; hoc veto 
dicitur decrepare, ut apud Perfium deftertere le- 
grtur pro defiftere à ftertendo, & fie de aliis: qua- 
re lucerna dicitur décrépira, & lumen decrepitum, 
quod jam prope expiraverat, aut in eo properao- 
,dum erat ut expiraret , unde decrepiti fenes, qui 
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in CO propemodum funt ut expirent. 

Male Grammatici vetuftiffimi, Varroj Verrius, 
& alii decrepicum deducunt à Crepero, quod du- 
bium fignificat apud vcteres , ut Pacuvius [qui in 
re crepera juvifti me: ] cum hîc crcperum , pu- 
rum putum Græcum ût: nam K«ip«î fignificat lu- 
cem dubiam poft folem occafum aur folem orien- 
tem , unde veteres Latini dicebant cneperum & 
cnepofum , non creperum , audor Verrius , ui 
cnifpum pro crifpum. Inde quoque cnepufculum 
& crepufculutn aixerunt, id eft dubiam lucem. 

lidem veteres ficogercntur extinguerelucernam,’ 
id faciebant inverfo oleo. Virgilius. 

Ini-erfo rejiwguens lumen olivo. 

Ut faturkare viderentur potius oprimere quam 
vi vitamadimere.Captabantauguriaexcrepitulucer- 
nx. Cum crepuiffet lucerna ex ratione augurii quod 
captatumerat ex crépita, lucernamobruebant vino 
aucoleo, Propert. [Seu metuit tangi parca lucerna 
niero: ] Nam poftea fæpenumero lumen lucernære- 
vivifcebar.AdillummoreraOvidiusallufitcumdixic. 

Vî foleî affiifo furgete jîamma mcro. 

* Decuflâtionem , Crucem fandi Andreæ di- 
dam , Græci vocam , quia x Græcum eft 

nota denarii numeri apud Romanos. Dimidium 
X vel A J vei V. Latinum eft media pars 

illius denarii hacnotâ x fignati[hadenusScaligcr.] 
Decuflatio metaphcricc dicitur de fcntentiis qua- 
rum exemplum eft in Proœmio inftitutionum Ju- 
ris civilis , Imperatoriam Majeftatem non foluni 
armis decoratam , fcd etiam legibus armatam elTe 
oportct. Ubi tribuitur legibus quod armorum eft, 
& vice versa; eleganti deeuffatione. 

J>elphi & Haga funt altiores Leyda. 

In De'pbhiaiu , fi quis pucllam comprefterif, tc- 

F netur 
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* Defurgere vcrbum medicinum , apud Scri- 

Donium Largum fæpè: ut in dcfinitione tenefmi, 
eft, inquit, irrita crebrc dcfurgtndi voluntas. Di- 
cendum eflet fecedendi : & meliùs reddesillud ver- 
bum & utêris Latino verbo fignantiiS- 

nio : non autetn defîdendi. 

* ponitur quotiefcumque aliquid falsô di- 
citur. aliquando apud Cic. & Propert. per , fcili- 
cet J exponitur. Quod haétenus ignoratum fuc^ 
rat. 


^Les ne s’addreflfent qu’aux foibles , ils 
lî auroient garde de s addreiïêr à moyj je les tue** 
rois fous, apparoiflfent aux forciers en boucs. Pé- 
-^zazel. Dicitur Diabolus hirci formam ac- 
cipere, non edcretn-ex hitco propterea. Gencvse 
qui dedcrit fe fe Diabolo, ftacim comburitur. Pa- 
ter Diabolum non titnebat, necego timeo. £go 
^mpejor diabolo, nunquamvidi ullum fpeétrum. 
Diccbat Diabolutn non audcrc ipfum acccdcrc* 
Vidi prope Biturigas hominem nigrum in equoni- 
gro in mediis paludibus ftantem , & meus ilium 
fequebatur dum dormirem. Dominus Dabin & 
alii erant ante, ego Tolus relidlus eram rétro: cla- 
mavi ad ilium hominem , non relpondcbat , jam 
equus meus paludem ingreflus erat, & fialacernon 
fuiffem periiirem ,* ftatim equum retraxi , alii me 
audiverunt , & tota nodlc crravimus per feptem 
horas: nam Dominus Dabin {iirrexerat prope un- 
decimam , & dicebat jam diem futurum. Ssepe 
fit ut r)iabolus deducat in paludes ut hominesper- 
dat. Credo errorerp ilium nobis eflè faétum, quia 
omis ex noftns perpetuo blafphemabat. 

Indi Orientales Diabolum adorant. Agnofcuat 
duos Deos , unum bonum qui non poffit nec ve- 
lic nocere, ut Adanichæi, & ilium non adorant , 

F 2 fed 
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fed malum , ne hoccat , & ilium vocant voce 
quæ Diabolum fignificat. Plures [une qui Diab®- 
lum adorant quam qui Deum aut Mahuraercm. 

Diabolï vox ignora veteribus Eihnicis , 
etiam , non credebant efle Diabolum , fed Dæ- 
monium dicebantSocratis, &Dæmoniumvelpro 
Deo , vel pro Genio fumebanc. 

Dialeéîuam Scoicam in Polonia nunc cditam cré- 
dit opus elfe Cancellarii Poloniæ j quem admira-^ 
tur pro fumma peritia rerum omnium. 

. Diahaica Chryûppeæ autorCancellarius Poloniæ 

Samoskius. 

P. C. CancdLirii Polonia ] C’eft ^ohannfs Zurius Za- 
mofeius-, qui a âufTi fait un livre De hnbemlo Sen^tu , que 
Sigonius s’cll attribué , comme il paroilt par la vie de 
M de Thou i mais qui elt cfFcaivcment de ce dotlc 
Chancelier. Voyez Aubert Miré Chanoine & Biblio- 
thécaire d’Anvers dans fou Epicrc dcdicatoire fur la \ie 
de Lipfe. Voyez Zamofehi. 

* Dialeaici. Per Dialeaicos , veteres intelli- 
oebant Stoicos*. unde Galenus Dialeaicnsdicitiir, 
fd eft Chryfippeius ac Stoicus t nam Penpatetici 
flbruerunt tantum temporibus Aphrodilæt. 

Viaxa Ephefia erat ftipes fade foeminina , reli- 
fluo corpore toto mammofa. lUa ftatua quam ha- 
bet Rex Galliæ , non eft Diana vera , nam non 

crat marmorea. , _ . j-æ- 

* funt odores ficci. difrerunt ab 

«nguemo , quod hoc cum focco fiat , lUa non 

^^^^idacus fut canonisé il y a vingt ans. 

* Diem artificialem (ut vulgo loquuntur Aftro. 
loei ) veteres in duodecim horaspartiebantur: no- 
item in totidem, In caftris quatuor étant noito 
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vigiliæ , ita ut unicuique , quadrans noâis attri-- 
bueretur. unde Propertius. 

■E^ jam quart A canit venturam buccîrîA lucem. 

Theocritus tvxTiij hoccft, quar- 

tam partem noâis dixit refpedtu illius moris ca- 
ftrenfis. Proptereà Sophocles apud Granimaûîos> 
(cicantibus veceribus Grammaticis, ) intervallutn 
quod intcrjcdtumeft inter duas vigilias vocat «aaV 
myx’itv id efl: j tempus tubæ expers , in quo 
tuba non canit. nos poCTumus redliflimè & Lati*' 
niflimè vocare intervigüias. 

Dïerum incrementum. On apperçoit croiftre 
les jours au i(î de Janvier qui eft l’ancien jour des 

♦ A»fçjj>(9TOâgj6 malè lib. 7. aph. interpresdiftan- 
tes exponit. ( refpicit aphor. Hippocr. fedt. 7. 
aph. 33. ) cum turbidas potiùs interpretari opor- 
teat. Gall. urines tournées , vinum enim quo<] 
vocaraus tourné, Grtccè (rg^jns & 
etiam apud Martialem ) nuncupatur. Ira Hippo- 
crati urina turbata appellari potuit. Ne.- 

<jue hic aliud func quani «vaTrTwgjty^'i* 

Gui opinioni conleutic comm. Ga#i 
^cni aph. 33. lib. 7. 

^ Digeftio improprie apud Macrobiumprocon- 
codlione ciborumin ventricplodicitur: cum apud- 
probatos auâores de iola çüftributione cibi , ÔS 
diflîpatione per halitum 6^ infenfibilem tranfpira- 
tionem nuncupetur. Hadlcnus Ssaliger. verbuin 
tamen digerere pro concoquere invenitur in Cicé- 
rone in Epift. 65. ad Attic. & apud Senecam ia 
Epift. cui titulus , Quomodo aliéna per trans-for- 
mationem noftra facere oporteat. 

Digitabula , Dés à coudre , ex corio pri-’ 
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mum fiebant ad colligendas olivas. , 

Gr. 

Dijon Rochelle font en mefme élévation de 
Pôle. Elle eft à Leyde de 62 degrtz ; à Geneve 
de quafi 45. Dijon eft le plus petit Parlement. Di- 
jon eft aux frontières de Bourgogne, il n’y a qu’un 
jour de là jufqucs à Saint Claude. La terredeGex 
a autresfois efté fous Grenoble , fed nunc fub Di- 
Vionenfî. 

aIkhç ff è(^on , id eft , jure merito. Soph. in 
Trach. præcedit idcft, dicit. 

Diodati. J’ay connu un Diodati de Lucques à 
Paris Marchand qui fit banqueroute l’an 59. que 
du Bourg fut bruÜé. J’en ay connu un icy , ha- 
bile jeune homme , Médecin , que j’ay convié à. 
xna table. 

' Ditdorus Siculus 3 les belles chofes qui s’en font 
j^rduës ! 

Quod de Dwnifo Areopagita narratur , dixifle 
in paffionem Domini j vel mundum ruere , vet 
aurorem natutæ pati , gerras mcrafquc nugas effe 
dicebat. 

♦ Divaricare crura dicitur mulier in venere, aut 
Iningendo. 

Divhiare in patera. Genefis 45. 5* Quod Jo- 
fephus in patera divinabat , faciebat ex Ægyptio- 
tum more , 6c accommodabat fe quibufdam illo~ 
rum moribus, quod poft legem latam non licuif? 
fct, in aliis non fe accommodabat, quia nonede- 
bat cum illis. 

Divorce ^ librum apoftafium , divertii , 6c inde 
divortii. C’eftoit une couftume que le mary qui 
àvoit répudié fa femme , luy donnoit fon libelle , 
& en iceluy luy permettoit ’de fe marier à un au- 
tre à.qui il luy femblerpit , ou bien s’en refervoit 
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la permifïîon & le jugement, & la femme n’ofoic 
fe marier finon du conlentcment de fon precedent 
mary. Le mary n’ofoit pas depuis époufer fa rc- 
pudiée^ c’euft efté adultéré, non que la loi y fufV, 
mais par confequence ils la firent. Apud Roma- 
nos & Græcos licuit. Tefmoin Caton, qui après 
avoir répudié fa femme , elle époufa Hortenûus > 
lequel eftant mort, Caton la reprit, & fon enne- 
my luy objedlroit , pauperem emififti, divitem rece-^ 
pifti, parce qu’elle eftôit devenue riche. 11 n’c-^ 
ftoit permis à la femme de laifler fon mary , ut- 
quæ non habet fui poteftatem ,’ mais au mary, quia- 
habet uxoris potcftatem. Et cette loy leur a efté' 

f >srmife pour éviter de plus grands maux ; Car ce- 
uy auquel fa femme euft depleu, l’euft tuée , s’il- 
ne lui euft pas ellé permis de la répudier. Jofe- 
phe dit de la femme d’Herode, qu-’il n’y a eu que 
celle - là qui ait fait feparation d’avec fon mary 
Si uxor à viro diverteret , dicebatur , fî 

vir à muliere , , dixi de his ad Eule-" 

bium. 

DoSli pauciffimi; hodié vilefcuntlitterac. Jeful- 
ta nullus hodiè doàus , nec de nobis ullus nifi 
Cafaubonus. Il y a loo ans lors que l’Imprimerie 
commençoit qu’il y avoit plus d’hommes doéles 
que maintenant. Chacun fçait de chaque chofe 
un peu. Il n’y a plus de grands hommes. Hodic' 
nemo legit Ariftotelem, Ciceronem, Platonemj^ 
Ramum potius àut alium aliquem nugacorem, ôe- 
volunt poftea omnia feire, & nihil legerunt. 

* Doletus & Borbonius Poëtæ iiullius nomi^ 
nis. 

Monfieur'Da/tf/ m’a dit avoir porté |des livres de" 
Calvin à de» Seigneurs de Venife. Il y en a déjà» 
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plufieurs, qui on t de la connoiflànce & des livres 
des noftres. 

P. C. Ai. Dolot] C’cft C. de Harlay , frcrc d’Achil- 
Jlc, premier Prcfidem de Paris. , 

Dombes. Celte Souveraineté nunquam fuit Do- 
manii Francise. Si le Duc de Montpcnficr venoit 
à la Couronne, il ne l’y annexeroit pas, il en fait 
pourtant l’hommage au Roy. 

* Donativum Anncna quse libcralitate Princi- 
pis populo dabatur, vocabatur congiarium ; mili- 
tis verô annona quæ liberalitate Imperatoris daba- 
tur , donativum nuncupabatur. Scriptores rerum 
Roraanarum Grseci largitionem ejufcemodi , ap- 
pellant tv^yi[Àir,av imhojy. 

Do?ijo 7 i elt une tour , d’où fort un efcalier , le 
refte au haut s’appelle un Donjon. 

A Dordrec l’Imprimerie s’inventa : on gravoit 
fur des tables , & les lettres cfloicnt lices enfem- 
blc. Ma grand’mere avoit un Pfeaurier de cette 
impreffion, & la couverture efloit épaiiîe de deux 
doigts : au dedans de cette couverture efloit une 
petite armoire, où il y avoit un Crucifix d’argent. 
& au derrière du Crucifix , Berenica Lodroniade 
la Scala quia in Italia & Germania moris eft , ut 
fœminæ nomen virorum affumanr. 

t^es Doria ôc Spinola deGcnnes font renommez 
dans les Hiftoires dés il y a goo ans. Les Doria 
font plus nobles. 11 font Princes au Royaume 
de Naples, & les Spinola Ducs , ils font envieux 
in eadem conditione. 

Dofttbeu?» vidi M. S. apud Cujacium. C’efl: l’e- 
xemplaire de Saint Gal> qui a efté chez Monüeur 
Cujas. 

*■ Aimç quandoque fumptionem fignificat- 

Janus Douza !c Pere efloit f mple innocent , 

conij* 
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comme fa femme & tous fes enfans. Stephanus 
idiot} Theodorus malancolique & pneumatique^ 
Gcorgius un ruftique qui mangeoit autant que diï. 
Janus l’aifné Cmple & idoit. (^and il revint d’ Al*- 
lemagnC} il eftoit fort laid. Il avoit des crouftes 
au vifage. Je ne le reconnus- point} jamais jen’ay 
pleuré de mort que lui } mais je l’ay pleuré à bon 
efeient. Ils meurent tous en parlanr. Il ne fen- 
toit point de mal : langorecontabuit. Janus Pas 
ter avoit une grande mémoire} il recitoit Catulle, 
TibullC} Properce} Juvenal} Horace} Sannaza- 
re}mon PerC} Jo. Secundus. Janus filius nunquam 
fuilTet aptus rebus gerendis. 

Douza avoit grande mémoire , il fçavoit tous 
les Poètes } & en jettoit toujours quelques vers à- 
la traverfe } de bonne grâce- Ce bon homme e- 
ftoirde fort bonne compagnie} il recitoit les Elé- 
gies de Properce toutes entières } fçavoit tous les 
vers de mon PerC} de Sannazare} dePontanusfic 
d'autres. Il aimoit fort les beaux efpritS} comme’ 
Heinfîusj il n’y a pas un de fes fils qui luy reffem* 
ble. Ils font tous fort Amples comme le Pereôc 
la Mere aufîi. Le pauvre Janus eftoit fi bon & 
fîmple. Je pieuray huiét jours durant comme une 
vieille } lors qu’il fut mort. Il mourut hetique. 
Moniieur Douza avoit plus de loooécusd’appoin- 
tement } Præfedtus erat Archivorum CancellarU} & 
avoit 1300- livres pour cela. Georgius Douza 
mangeoit autant que douze de nous autres. J’ay 
pris plâifir de lui voir manger un coq-d’Inde } Ô& 
encore quelque chofe. Il endura bien à fon re- 
tour de Conftantinople } car calcavit nives. E- 
ftant à rifte de S. Thomas il bût du vin d’Efpa-- 
gne qui le tua. Monfirur Douza avoit décrit dô- 
mes lettres qi|e je penfois avoir eferites} erantqui-*- 

F 5 detn<' 


1.^ S'CAXrG JtR A TT A, 

<Jem m€sc fed non fcripferam. ♦ Monfieur du 
Pleffis l’a tout mis dans fon livre ; non euro quod. 
me non nominaverit. Erat de Purgatorio. Dou- 
za jam fenex didicit ire fuper glaciem. Fr. Douza 
cft toujours fou» 

Il manque quelque chofe à cet article par la faute du* 
Copifte. 

Drejferus a bien fait contre Bellarmin de Tran-- 
flationc Itnperii. 11 a receu de mes lettres oùj’ap- 
prouvois de ce qu’il s’eftoit plaint des Critiques 
d’aujourd’huy, des Ramilles i il a eftéSage, lll’a 
montrée au Sénat Academique de VVictembergen 
Saxe , ubi eft Profeflbr Hilloricus » aagé de 8o ans. . 
Ils la vouloient faire imprimer r mais il dit qu’il 
m'en advertiroit 3 je luy ay eferit que je la defa- 
voüerois. 

Dromadaires de Madian font chameaux. Il y a. 
beaucoup d’animaux en la Bible, dont on ne fçaic 
ce que c’eft. Lesjuifs mcfmes l’annotent toûjours 
aux endroits , difant c’eft un animal lequel on ne 
fçait ce que c’eft. 

Druidæ. Cum Caefar ait Druidas in publicis 
privatifve rationibus Græcis litteris ufos , id certe 
non mihi placet, & puto illud (” Græcis) elle de- 
lendums quia nihil aliud voluit Cæfardicerequam 
illos in publicis rationibus tum litteris ufos: eaau- 
lem quæ ad Religionem pertinebant , memoriter 
tenuilTe. Ce qui eft dit des Suifles , qu’ils eferi- 
virent en Grec le nombre de leurs Gens qui eftoi- 
ent capables de porter les armes , ne m’eft pas 
moins lufpeâ,' car comment cette ration Barbare 
cuft-elle apris la langue Grecque ? Que fi on dit 
que quelques-uns d’entr’eux l’avoyent apprife de 
ceux de Marfeille- , & que ceux-là écrivirent en 
Gtec dajQ^ leurs mémoires ce qu’ils ne vouloyent 

pas 
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jjas eftre divulgué aux nations voifinès, &rurtouc 
aux Gaulois i Cela naefrae juftifîe aflez que les peu- 
ples des Gaules n’entendoyem pas le Grec , à la 
referve peut-eftre des Druides. 

Drufius ne refpond pas bien à fon adverfaire : H'’ 
ne fait qu’un pet pour fa refporife. An Drufius ûc 
hæreticus ! En un petirlivre il fait 4 bu 5 livres >• 
.ce qui eft ridicule de les faire fi petits. Il n’a pas 
feu les Rabbins. Il efcrk encore plus mal que Ra>< 
,mus 5 qui efcrivoit fort mal. Je penfe qu’il efcrit 
avec de l’eau , il y prend plaifir , & y penfe ejftre 
eftimé habile homme. En fon livre contre Sera- 
rius il le manie trop doucement. Nos conveni- 
miis in multis. Je n’ay pas pris de lui. Drufiusa 
- bien fait , mais il eft haï de fes compagnons qui 
• font barbares. Il eft de mauvaife renommée, car ' 
il paillarde , ôc fa fille auffi j fon logis eft un bor- 
del. 11 en fçavoit plus que Dujon. Le pauvre ju-- 
. gement que Drufius ! Il ne fçait rien quefaGram- 
maire. Il ne fçait pas tant que Serarius, finonen ' 
Grammaire Hcbraique. Il a dit à toile le monde 
que je donnerois de nos livres contre Serarius, a- 
fin qu’il en efpargnaft autant. Il a efté fi fou que 
de dedier mon livre au Roy d’Angleterre. Son li- 
vre de nomine Dei Tetragrammato lehova eft 
beau. C’eft une folie de lire Jehova. Il faut lire 
Adonai. Iftas epiftolas Hebraicas Drufius non in- 
. telligeret, & ego melius utar quam ille. Filiuse- 
jus eft Pâtre doélior in Hcbræis. Drufius Lipfii 
habetmiram.Latinitatem; non Latine feri- 
bit. Drufius n’eft rien auprès Büxtorfe. Il y a 30 
ans qu’il enfeigne la Grammaire , & mirum elfec 
nifi feiret optimè. Ego bene fcio quid fit Drufi- 
us, eft dodus in Grammaticis , & in textuHe- 
bræo. Ingenium Gallicum aliud eft quam inge- 
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nium B'atavicum. Drufîus noluit unquam fubfcrt» 
bere Confeffioni noftræ, ôcproptereaillimalè vo*- 
lunt fui Collegæ; Drutius ne fçaic ce que c’eft de 
Religion : Il n’cft pas de noftre Gonfeflîon : Il a 
toujours efté nourry à Louvain entre les Papilles. - 
Serarius avoit oiiy dire quelque chofe de ce qu’il 
n’avoic pas voulu ligner noftre Confelïion. Dru- 
ftus non eft dodkus > licet fe putet eflè dodliftir 
mum. 

P. C. FiTtus ejus] Il fe nommoit aulfi Jean Drufius>. 

2c mourut âgé de xi. an. 

Fronto Ducaus dicitur elle Niciobrix. Cafau- 
bonus dicit eflè optimum virum. Credo elfe de 
Perigueux, nomen dénotât ,* eft honeftiflimus Je- 
fuita, & dolet de Amphitheatro. Omnes illi Se- 
natores Parifienfes amant Ducxumj etiam Cafau- 
bonuS) fed dolent eflè Jefuitam. 

* Dunum apud vetercs Gallos urbem ligninca- 
bat } ut Juliodunum eft Julii urbs. Undenunc 
etiam Doun Anglis fignificat idem^ qui Angli lin- 
guâ Saxonicâ utentes j multa etiamnum retinent 
yeteris Gallicac linguæ veftigia. 

* Durandus in Theologia j Bartolus in jure >, 
Orontius in Maihematicis , font faifeurs de quoli- 
bets. 

* Durellus excellens Piftor patris præceptor m 
bac arte, fuit cliens familiæ Lodroniæ. 

* Duretus jejunus in docendo ? nam Grœcam. 
linguam exa<fte non novit. 

* Du-Roxier, Doâius vir. 

* Avtm^T^. >(gi.icvv a. 

id eft, wbs dXum il n’y 
isi perfonne qui ne foit attrapable de maux. 

VEi 
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L * Eau la plus haute ou la plus gralïe porte là 
mieux: il n’y a chofe fi claire que l’eau de la 
mer. L’eau de ces pays, de ces canaux & foflez, 
quoy que non haute , porte des vaifleaux plus 
grands que la Seine. A Bordeaux il y a des navi- 
res de 400 tonneaux à caufe de la hauteur de la 
mer. 

♦ Ebenum arborera eflè quæ nigro colore 
fit haud credendum efl: : fed révéra radicei 

lunt fub terra aflervatac , itaque nigrum colorem 
acquirentes. Paufanias , Actic. paulô aute finem. 

DïcEceîeÇta. Math. 18 17. id eft , Chriftianis 
fimul congregatis , five fint Pùlitici five Ecclefiar- 
ftici. 

* £fHi< 2 :im amabat me. Grxcè, non 

enim nomen habent Latini pro virorum.. 

Egeftppi liber nihil boni habec , ex Jofepho de(^ 
criptus eft , & quæ à fe habet funt valdè mifera , 
led bonus eft quod legerit Jofephum Græcura. 

Baptifta Egnatiüs eftoic Maiftre d’Efcole à Ve- 
nife, & ce vilain avoir de bons livres. Il a vefeu 
du temps de Budée , & Içavoit quelque chofe. 

P. C. Baptifta Egnatius'\ Son premier nom eftoic 
hannes de Ci^ellis. 

* Ei’tiatuyti Lcs Rameaux de Palquesfleuriers,ab 
ùe^r quod lanam defignat , lanâ enim velati e- 
rant antiquitus Kami. 

* Eleâuarium barbarum nomen eft , dedudutn 
à verbo Grxco Saint Vertumien a eferit 
lingo. Latine dici potuit elindum , quod 
Jingitur & fub lingua tenetur. aliter woy We» di- 
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Ûum, pro quo Barbari fecêre Eleduarium. 

Elijabetb Reyne, fçavoit plus que tous les Grands 
de fon vivant, & parlbit Italien, François, Ale- 
mand. Latin, Grec & Anglois. Elle s’eft main - 
tenue en autorité tant qu’elle a vcfcu. Elle eft 
morte de mélancolie, parce qu’elle penfoit qu’on 
la mefprifoic , elle vouloir mourir : je ne veux 
plus vivre , difoit-elle , & cependant elle eft en- 
core aimée & regrettée aujourd’huy. Le peuple 
la regrette tout ouvertement. La Reyne Eliza- 
beth fit dés qu’elle vin: au Royaume dépefcher 
"ceux qui attentoient : elle n’euft jamais régné au- 
trement. Les Irlandois, mefme les Grands delà, 
n’attendoient autre chofe finon que l’entreprife 
d’Angleterre reüffift pour brigander. 

Elyrnas vocatus quia Magus. Hoc dlxit Bertra- 
“mus , quia Elyrnas quadam lingua , fcilicet Ara- 
bica, fignificat Magum, fed in Cypro lingua ilia 
"non eft in ufu i Elyrnas circumflexe in ultima, ut 
Olympus , idem cum Elymoteros & Olympiodo- 
ru^Olympam Rom. i6. putant efle nomen mulic- 
ris , & eft viri j Galli Paftores , fuperftitiolî in 
dandis nominibus nolebanrdarenifi quæin Bibliis. 
Ita Pontificii non nifi quæ inter Sanétos. Caro- 
'lus etiam hîc bonum nomen eft, non üc Genevæ. 
Apollos focius Pauli an non nomen habuit Idoli ? 
'Palladii aliquot , Phœbadii , Apollinares. Cette 
expofîtion d’Elymas, c’ejl à dire Magus , eftaddita 
in textu, qualia raulta, non eft genuina. 

* intinétus, Saulce, ab t//.,ôsiTTÿy in- 

tingere panem. Bxfju/nai. ab Æolibus dicitur vap- 
pa, quemadmodum & fimilia. ab eo 

Latini vinum evanidum , quod propemodum vi- 
detur accedere ad vires vini diluti jvocarunt vap- 
pam , quia vappa Æolibus eft dilutio condimen- 

corum 
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torufn ut' piperis & fimilium. Vocant hoc pig- 
mentum. 

Ceux d'Emden ont garnîfon de ce pays. Le 
Comte n’eft plus Maiftre de fes pays » mais les E- 
(lacs. 

Ubbo de origine Frifîorum, bon&rare.' 

UEmfereur a encore trois treres , Mathias. Al- 
bert , & Maximilian , qui brigueront pour l’Ëm- 
pire. Albert a de l’argent j car il n’a pas payé fes . 
Soldats. L’Empereur ne voit pas en un demy an 
fes Freres une fois. Il n’y a pas un des trois, qui 
foit Rex Romanorum, ideft, Imperator dcfigna- 
tus. Parquoy le plus habile l’aura lans regarder à. 
l’aage. Ils ne font gueres habiles tous trois. L’Em- 
pereur eft un ventre, amaffe beaucoup d’argent ÔC 
n’en defpenfe point. In Conventibus proximisa- 
getur de Rege Romanorum , & propofitus eft Al- 
bertus. Nullus dignior inter fratres quia eft po- 
tentior. Illius fortiinæ func certac , non verô re- 
liquorum fratrum. Eft nunc hereditarium Auftri- 
acorum Imperium. Rex Romanorum eft Impera^ 
tor defignatus. 

Encania. C’eft la dédicacé du Temple. Inftau- 
ratio. Lors que Judas Machabée fie repurger le 
Temple J on inftitua la fefte de la dédicacé du Tem- 
ple qui depuis a duré entre les Jufs. 

* Popularis morbus eft , ut vulga- 

ris morbus » irnhif/jU >i(nT: nam td eft,quod 
eft in populo. vero quod vagatur per 

populumj^ graflàtur , & populatur. enim 

poteft efle etiam cicra aëris vitium , *7nhtfx.U 
non poteft. Puta in be lo aquas & puteos in- 
fecerunt veneno & tabo , non eft , fed 

Enfant, . Un Gafeon difoit d’une Damoifelle 

elle 


r 
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die a trois enfans & deux filles. Enfant & infant 
aulTi fe dit des maûes > & non des femelles félon 
quelques • uns. 

‘•'Ennius Poëta antiquus j magnifico ingénia.’ 
Utinam hunchaberemusintegrum, &amififlemus 
Lucanum, Statium, Silium ltalicum> & tous ces 
garçons-là. 

* Hexamcron opéra création is fibi 

vindicatj dies autem feptimusquietem. Undepu- 
tarunt veteres mundum duraturumtot milliaanno- 
rum , quot funt dies in hebdomade. Iraq ; dura- 
tio mundi illis eft hcbdomas millenariorum, quo- 
rum fex funt labor, ultimus quies. Sed feptimum 
millenariura alii alias interpretantur. 

, c’eft proprement violenter J tyranni- 
fer. Le motjSyriaque l’exprime fort bien. 

Ephef. 5. Excitare te illumhiahït ^ eft ex 

Elàia defumptum àquodam qui pofuitin libre fuo 
Apocrypho , unde citavit multos , ut illud > dore 
melius quant accipere. Gitatur liber Juftorum in No- 
vo Teftamento , qui non extat. 

Locus eft diflSeilis Epheftor. 5. 

♦ Libet Hippocratis «fel 'tuv ÎTnhifJttiar 

male.ab interpretibus, de morbis popularibus inf- 
criptus fuit, car cela ne vaut pas un eftiflet. Non 
enim dicimus Latine populare feortum , fed vul- 
gare. Deinde adverbium, Latine (vulgo) 

exprimendum eft. Dicendum ergo vel de vulga- 
ribus morbis , bel potius de volgivagis morbis , 
quomodo Lucretius volgivagam venerem nuncu- 
pavit, non popularem. 

♦ Épiphanius. Pauci agnofeunt ilium penum 
veteris Chriftianifmi. 

Epiphanius a beaucoup de fauffetez, homme ig- 
norant i a.efté diligent à ramaflèr tout fou livre, 

où 
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où il y a de grandes fauflercz. fl a vdou du temps 
d’Honorius. Il a de bonneschofes, maisc’eftun 
ignorant & pauvre efprit. Il a recueilli beaucoup , 
& ne fçavoit rien de Grec n’y d’Hcbreu. Unum 
pro milJibusj II dit qu’il y a eu Abraham pater,&. 
Abraham filius > parce que dans quelques Grecs > 
il avoir veu le nom d’Amram, elcrit /San- 

té f pronunciatur ut nec unquam ante Ppo- 
nitur. Nous avons un Threfor d’antiquitez ea 
Epiphane , car il avoir de bons livres , ex quibus 
quando defcribit> optimèj fed quando ex luo di- 
cic aliquid, raiferrimus eft. 11 eftoir un ignorant. 
Ex Prefbytero faélus eft Epilcopus. Epiphane s 
efté fort ignorant. Epiphanius mulra habet præ- 
clara fed imperitus fuit. Dixit duos fuifle Abra- 
hamoS) quia Pater Mofis vocabatur Amram. vo» 
cac Abrahamum fccundum. PoCTcm pulchra in il- 
ium feribere, ut & in Pcolomæum. 

* Epifeopus Valentiæ inter Vafeones difcrtilïî- 
tptis , & mefnie un des plus diferts hommes de 
France. Monluc. 

EpifioU ad Hebræos exiftimat autorem fuifleju- 
dîçum quendam Græcum , imperitum Hebraic» 
linguæ , qui dicit Candelabrum fuifte in area y 
quod falfum , & nufquam extat in Veteri Tefta- 
mento. 

Il y a des chofes admirables dans PEp'tfire aux. 
Hehreux , mais perfonne ne foudra jamais la diffi- 
culté du chap. 9. 4. des chofes qui lont dites eftrc 
en l’Arche. Vid. 1. Reg. 8. 9. & 2. Chromcon 
5. 10 Eft adinirabilis liber. Initium & finis vf- 
dentur fimpliciora, quæ vero in medio libro funtu 
ex. ellcntiffinrâ funt. 

Epijiota Judæ, non eft ipûus Judæ j ut nec Ja- 

cobi« 
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Cobi, nec Perri fecunda, in quibus funt mira,quae 
non videntur effe Apoftolica. 

Très Efijlol^e Joannis non funt Apoftoli Joan- 
nis. Secunda Pétri & Judæ funt reccntiores. Ec- 
defia Orientalis non agnofdt , nec funt divinæ j 
indodæ funt , nihil majeftatis liabenc. Ego cre- 
do iis quæ intus , quia nihil contra nos. Prima* 
Pétri majeftuofa Epiftola. 

* Epiltomia funt qux Galli jausvocant ou Ro- 
binets. Jaus à forma roftri & criftæ galli gallina- 
cci. 

Epijires. Il y a un fat dd Miniftre qui a fait im- 
primer de mes Epiflres. Je Je reprens bien en fon 
Harmonia Evangelica. Il n’aura garde de faire 
imprimer cette Epiftre- là. Gruter n’a garde de 
faire imprimer celles que je lui efcris , car je Tin- 
ftruis de plufieurs chofes. C’eft à faire à un igno- 
rant de faire ainfi imprimer des Epiftres poureftre 
honoré. Entre les fiens on efcrit tumultuairemenc 
fans ordre } quidquid in buccam venit j fi vellem 
Éxcudi , polirem. Je feray contraint de faire un 
petit volume d’Epiftres , & defavoüeray toutes 
celles qu’on feroic imprimer. On trouveroic à 
Bourdeaux beaucoup de lettres de mon Pere. 

Epopi as 'ç>xo ^ portas. Tertull. adverfus Valen- 
ti. c. 1 . fufpiria portarum Rhenanus emendavit J?- 
paria partarum. Je voile i fed portæ numquam di- 
cebantur, imo fores facrarii Scaliger JuJpiria Epop--^ 
iarum. Junius non probabat , coadus tamen ap- 
J)onere in noris vi veritatis. Plura de hoc ex Plu- 
tarcho & aliis, vide apud Scaligerum adCatullutn. 
Junius dicit fuilfe Præfedos facrorum,vel 

Magiftros ceremoniarum , cum line in Eleuliniis 
iidem ferè qui apud Ghriftianos Catechumeni. 
Perpétua allegoria efl ab Elcufinirs facris , in qui- 
bus 
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bus myftæ dicebantur, quia per qqadriennium m- 
fpe<Sabanc ut initiarcntur ,• poftquam intromitte- 
renrur, dicebantur Epoptæ j quia non videbanr ^ 
quæ cupiebant videre j interdum veretra tantum 
videbant. Myftae & Catechutneni illi erant qui 
expeâabant & erudiebantur, necfacris intererantj 
fed hoc expe<Stabant. Inde dejîderata dicitur cæna,. 
& in Gloflarioj deûderata j IîAjt;). Dicuntur ful- 
piria Epopcarum per prolepiin, quod futur! eflènt 
Epoptse , non quod cCTent adhuc , ut inftituerc 
milites , fcilicct futuros , fed qui tantum funr ty- 
rones. Sufpirant .Myflæ & Catechumeni, fed fu» 
turi Epoptæ; GlifcenteTyrannide, pofttempora 
Conftantini vocati «îïbttk» qualî & MyAse 
non efïent mal , feu fideles. Apud Aufonium jc- 
junia Myftæ. Ibi Scaliger. 

Liber ^optidon in fine Gellii quid fit nefcitur 
Sarravius. 

♦ Latinè verti nequir. 

♦ Eralmus peripicaciflimo vir ingenio , fe ipfo 
haud dubie futurus major (quod fcribit Paulus Jo* 
yius ) fi Latinæ linguæ conditores imitari , quam 
petulanti linguæ indulgere maluifîet. 

Erafmi Ghiliades exccllcntiffimum opus. Ni-» 
mius tamen fuit & quandoq ,• fapir G- rmanum , 
videtur enim magnum numerum affcétafle , ea- 
dem quater repetens. 

Melandhon huic proximus , pius vir fuit , 6c 
vario difciplinarum genere tinâus potius quam e- 
ximie do(ius 6c alicujus fcientiæ ad unguem peri> 
tus. 

Gefnerus tertias partes tenet , multæ ac variae- 
lcâ:ionis , fummæque diligentiæ audlor minime 
contemnendus. 

Hi tamen très fimul componendi- Magni lo- 

cor um 
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corum colledtores fuerunt potius quam fuum alî- 
qiiid in medium profcrences. Quod vitium cum 
omnibus Germanis familiare habcnt. Duos tan- 
tum excipio 3 Georg. Agricolam , & Beatum 
Rhenanum, quorum ille non minus eruditus> & 
in ccnfenda metallorum natura curiofusfuit, quam 
vere impiusj nulli addidtus Religioni, utpoftmor- 
dem vix fcpcliri mcruerir. 

Pater meus Jul. Scaliger duas oraciones fcripfît 
in Erafmum , primam in Ciceronianum Lutetiae 
imprcfîam apud Vidogum. Akcram in eundcm > 
qua aflerit fe prioris auûorem. 

Erafme. Ses meilleures œuvres font les- Chilia- 
des 5 fes Epiftres j & fon Nouveau Teftaæent» 
qui eilbonj il y a bien des fautes au latin dans fes 
colloques. 11 fait trop grand cas du Latin de Hier 
ronymusj qui parloi’t mal. Erafme parloir mieux 
que luy. Mon pere a fait une Oraifon contre E- 
lafme , lequel depuis eferivit que mon pere n*e- 
üait point Auteur de cette Oraifon , quia miles c- 
rat. Mon pere en fît une autre, ou il fè mit fort 
en colere. Erafme fçaehant qu’il la feroit impri- 
mer , attitra de fes amis , qui achetèrent tous les 
exemplaires , qu’ils purent , pour les fupprimer> 
tellement qu’aujourd’huy on n’en trouve plus. Mon 
pere depuis vit la folie qu’il avoir faite d’eferire 
contre Erafme. La première Oraifon a efté im- 
primée par les Jefuites avec mon Epiftre de la vie 
de mon Pere, mais detronquée oif ils ont voulu. 
Mon Pere avoir eferit beaucoup d’Epiftres contre 
Erafme qui eftoient imprimées, mais je les ayfait 
fupprimer , & en ay les exemplaires céans , qui 
m’ont coufté 72 efeus d’or , doubles piftolets, 
j’ay commandé à Jonas de les brûler apres ma 
mort. Mon Pere attaqua Erafme en Soldat. De- 
puis > 
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puis , apres avoir eftudic , il vit qu’Erafme eftoit 
un grand perfonnage. Peut-eftre mon Pere n’a- 
voit pas leu ou n’entendoit pas Erafme. Jamais 
Papifte, Luthérien ny Calvinifte, n’a fait un meil- 
leur livr£ ny plus élégant qu’eft fa paraphrafe fur 
le Nouveau Teftament. Encore que mon Pere 
ait eferit contre Erafme , fi fais je grand cas d’E- 
rafme, c’eftoit un grand homme.' O la belle Epi- 
ftre qui eft eferite au commencement de fes £pi- 
ftres ! Erafmus magnus vir j divinam edidit para- 
phraiim. Erafini praefatio in Senecam cft præftan- 
tiffima : optimè de eo judicavit > melius adhuc 
quaro Lipfius. Erafmus mortuus anno 36. qua- 
tuor annis ante me natumj c’elloit un grand hom- 
me i pœnituit patrem adverfus ilium fcripIilTe; Il 
vit fa faute, fed fuerat irritatus cum vocaretur ab 
Erafmo miles, quafi per contemptum, utamphi- 
theatrum vocat Dominos Pienæum , & Lanovi- 
um, Milites, per contemptum. En Italie ils ont 
fait imprimer des Adages, & ont ofté les paroles 
d’Erafme, & ont mis 500 Adages, qui ne le font, 
pas. Muretus illos ridet. Erafmiannotationesin 
N. Tell, multa habent do^îliflîma , & ipûus para- 
phraiis eft inftar optimi commentarii, quamvisin 
quibufdam erret. Habebam orationcm fccundatn 
Patris in Erafmum cum Epiftola Erafmi. Curavi 
conquiri Parifiis apud omnes Pédantes, nemo ha- 
bet. Per emilTarios 7 aut 8. curavitomniaexem- 
plarla conquin& comburi : duas epiftolas fcripfc- 
rat ad amicos , quas ipüusamici ad patrem mife- 
runt: unam illarum curavit pater cxcudi , in qua 
mirebatur fuo libro militem rcfpondifle > ut Vafa- 
tenfis Pleftôpum tra^tavit , tanquam miratus mili- 
tem pofte facra traftare. Omnia reliqua bene ha- 
bebant Erafmj. Mais il faut que les grands hom- ' 

mef 
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mes faflent une faute en leur vicj & ille in dialo-- 
go Ciceroniano nugacitcr lapfus j cum poftea Pa- 
ter vidic reliqua Erafmi opéra , vidic fe crrafle 
quod contra ilium rcripâffet : ut Marinus Epifco- 
pus Reatinus qui Hieronymum edit , dicit Eraf- 
mum fuifle Hellenifmi ignarum , cum tamen ni- 
hil fuerit Erafmo dodtius. Quid præclarius epifto- 
lis ejus & paraphrati? Male Faberdixit de Erafmo 
in Senecam. 

T, C. Marinus Efifcopus J{eatinus'\ Il faut lire Mari- 
anus Ept/copus ^merinus. C’clt Mariauus Viétorius de 
Kidte' Eveique d’Amerino. La inefmc faute fe trouve 
ailleurs. 

* Erda apud veteres Romanos ftercus erat , ut 
videre eft apud Senecam lib. 6. cap. i6. De Bene- 
fic. unde homerdahominis ftercus , bucerda bovis 
ilercus, mucerda mûris ftercus. 

* Ergaftulum officina erat quæ dabatur fervis 
pro carcere in quo laborarent. 

* Erica eft quod Galli (ageons) vocant: nam 
à Varrone ftos illi luccusaffignatur : nonpurpureus 

' comme à noftre bruiere. 

* Ero Eronis , un Cabas. Vitruvius ? Eroni- 
bus aggerenda eft calx. lie enim reftituenda le- 
d:io. 

* Erotianus. Lexicon Erotiani extat Genevte 
apudHenricum Stephanum exeufum, apudqucm 
invenias auârores mire depravatos , quippe qui 
<pt?ictvneç laborans temere quicquid difplicet j im- 
mutat & corrumpit. Non ita Plantinus Antver- 
pienfis, fideliffimus Typographus j edidit Lucre- 
tium corredtiffimum. 

Error in Litteris Sacris. Quod apud Evangcli- 
ftam aliquem mulieres dicunturfummomane, Sole 
exoriente ad iepulcbrum veniiTea error eft & cor^. 

ruptio 
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ruptio librarii : nefdo quiddicam , torferuntfefru- 
ftra Ambrofius, Augullinus, Chryroftomus. Ali- 
bi in Chronicis dicitur Rex 24 annos regnalle, a- 
libi tantum duosj error eft librarii manifeflustpo- 
tucrunt corrumpj utnuncexemplaria:fempcrfcrip^ 
tum fuper chartam potuic corrunipi. 

EJchevtns. A la Rochelle, Poitiers, Nyort, tous 
ceux qui font en office public, comme Efchevins> 
Sénateurs , funt Nobiles j non verô Pariûis , nec 
in Parlamcntis. Nam Conliliarius aliquis igno- 
bilis, non eritnobilis, quiaSenatorj necfinobi* 
lis fit Efchevin Parifiis , degenerabit à nobilitate, 
ut nec Advocati, fed Procuratores , cum tamen o- 
lim Advocati , & Procuratores iidem fuerint , ut 
nihil ferè diftinguantur. 

Efcuyer eft venu de Scutarius. In jure dicunturPro-’ 
tedtores. Et il faut noter que les Barbares envahirent 
la Romaniel, où on parloû Romain , qui cft l’Italie, 
l’Efpagne&lesGaules. Les Lombards l’Italie, les 
Gots l'Efpagne & la Provence, les François la Fran* 
ce, Burgundionesl, Sequani. Les François avoient 
leurs honneurs entr’eux. Autrefois chez les Fran- 
çois tous ceux qui portoient les armes eftoient no- 
bles. Scutariicftoient les Gens de pied i ils ap- 
pclloient leurs Chevaliers Milites , les Piétons 
Scutarii. Les Romains appelloient les leurs Gra- 
fiarii,- indeGraf, Comte, qui eftoit la premiè- 
re dignité apres le Roy j puis Seniores , ce quô 
nous difons Seigneurs : Juniorescequ’on dit lun- 
kerman , tellement qu’ils appelloient leur noblefle, 
Seniores ou Senatores , & Juniores. Ils avoient 
auffi leurs Barons. Les conftitutions de Charle- 
Magne ont beaucoup de ces chofes. 

EfJra 4. eft coacervatus ex multis veterum 
fcripcis. 

' Les 


. -ih, 




«44 SCALIGERANA. \ 

Les Efus en France , vocati aliquando Adleâi. 
Sed non pofTunt habere peculiares appellationes 
veteres, quia tune non erant , funt officia recen- 
tia. 

Efpagnoîs. Ignorans & Barbares. En Efpagne 
(rccenl'ebat hoc Arias MontanusRaphelengio)in- 
Êniti libri Arabici , Philofophici , Theologici , 
Medici, Mathématici combufti funt pour plus de 
loo mille efeus. C’a efté lesEfpagnols qui ont dé- 
moli les plus beaux Temples en ces quartiers , de 
peur qu’on ne fe munift conrr’eux. Hii'pani boni 
ingeniifunt , fed luperbia & ambitio bonorum 
facir, ut non muiti magni viri ibi fint. In Hifpa- 
nia, dicit lidor ad reum, fequere me , non liga- 
tus. Hifpanus plus confumit quam Turca : non 
habet theiaurum , omnia expendit , fedfemperve- 
Dit illi aliunde. Hifpaniæ Rex nihil curât: habet 
Confilium quod omnia curât ; ôc quia in Gailia 
Rex omnia curât , ideô malè habent. En Efpa- 
gne il y a de gros bénéfices, mais le Roy en prend 
la moitié. Tolede vaut 300 mille efeus , le Roy 
‘en prend mainrenant locooo. Le fils du Duc de 
Savoye 100 mille, & le Titulaire 100 mille. l’Ar- 
chidiaconat vaut 50 mil efeus , ce font des pièces 
de Cardinaux. 

Monfieur d'Efpernon dit qu’il eft forti de Noga- 
ret. Il fe trompe: le Pere de fon Grand Percqui 
eûoit fon bifayeul eftoit Notaire, la Valletteefloit 
fon nom. Monfieur du Bartas avoir encore beau- 
coup d’inftrumens du Notaire la Valette d’où ell 
defeendu d’Efpernon. Le fils du Notaire vefeue 
en Gentil homme & le Pere de Monfieur d’Efper- 
non d’aujourd’huy eftoit un tres-honnefte Gentil- 
homme & homme de bien II y a deux ans que Mon- 
fieur d’Efpernon tomba d’une feneftre en bas à Bor- 
deaux P 
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deauy , & fc rompit la cuiflè. Il n^eut ni fièvre 
ny aucun fymptome , ne perdit pas un coup de 
dent, & s’en porte fort bien. 11 tomba en reve- 
nant de voir une femme de Confeiller qu’il entre» 
tenoit, laquelle depuis le mary a répudiée. Mon- 
iteur d’Elpernon a toujours les efcroüelles & n’en 
Içauroit guérir. 

* E‘(T 7 nKiu» èfjufiiÿimf Soph. in Ocdipo J idf 
eft, mettant la main fur les yeux, ombrageant fes 
yeux de fa main. 

Les Epeni ne chioient point le jour du Sabbati 
nos Hollandois n’y eulïènt pas efté bons. 

Efiangs. Il n'y en a point en Guyenne, nec o- 
lores: il y a quelques eftangs en Bcauffe. 

H. Efiienne. C’eft ignorance grande de médire 
de Henry Eftienne , qui a tant fervi aux lettres. 
Monfîeur Cafaubon mefme reconnoit fa rufticité, 
mais de le mefprifer pour cela dans les lettres quid 
hoe ad rem Ritterfhufius en ayant mefdit, n’eft 
pas aimé de Cafaubon. H. Eftienne ne voulue 
point voir fa fille femme de Cafaubon. Iln’ay- 
moit point fon gendre. Que Henry Eftienne e- 
ftoit fçavant en Grec ; les notes fur les Auteurs 
qu’il a fait imprimer le montrent bien. l’Indice 
des mors d’Homere eft bon. H. Stcphanuscura- 
vit excudi quidquid habuit M. S. jevoudrois fçt- 
voir qu’eft devenu fon Sextus Empiricus , j’en fis 
mon extraiél. H. Stephanus non folus fecitThe- 
faurum. Plufîeurs y ont mis la main. R, Eftienne 
n’eftoit pas fou : Mais fon frere H. Eftienne ftul- 
tus etiam ex matre. Il cftoit fou , je me courrou- 
çois toujours contre luy , & poftea me tradabat 
valde lauté. Semcl crat paratus apoftatare. Vole- 
bat manere Parifîis. Erat veftitus à la Parifienne, 
avec des bandes de velours pendantes. Rogavit 

G Reg-m 
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Regem ut liceret fibi excedere Geneva , & pro- 
curaret infringiTeftamentum PatrisRobetti? quo 
dedcrat fua bona filio H. Stéphane ea lege ut ma- 
neret Genevæ. Rex non obtinuit , quia Gcne- 
venfes voluerunt fervare leges fuas , nec Rex in 
malam partem cepit. Henry Ellienne avoit de 
/beaux livres , il faifoit relier le grand Cicéron en 
un volume. 

Evangelium fecundum hebraeos eft fidtum à Na- 
zaræis. Romæ loquebantur Græcè tempore Pauli 
communius quam nos Latinè , nemo vocat in du- 
bium. judeei loquebantur Græcè communiter prop- 
ter mercimonia quæ exercebantur. Hodiè adhuc 
Conftantinopoli loquuntur plerique Hebræi, Ara- 
bicè> Græcè , Turcicè , Sclavonicè , & alia ad- 
huc lingua. 

* Quod in Evangelio Joannis dicitur cap. i8. 
vers. 31. J mirum eftidefle 

detortum à Pontificiis, nam tantum abeft ut Mi- 
niftro verbi divini liceat hominem capitis damna- 
i>c , ut omnis adminiftratio civilis ei adempta fit. 
Et fane hæc verba Evangelii non tantum prolata 
funt à Collegio Sacerdotum , fed etiam à confilio 
Hierofolymitano : non enim tantum ille cœtus , 
qui Chriftum ad mortera pofeebat , ex Sacerdoti- 
bus J fed etiam ex aliis qui non erant ex tribu Le- 
vi J conftabat. Certe omnibus jus gladii ademp- 
tum fuit, Hierofolymitanâ Tetarchiâ, morte Ar- 
chelai in provinciam redaftâ , & perProcuratores 
Cæfaris adminiftratâ. Ut autem Chriftus exalta- 
rctur in crucem , & illi manus & pedes perfora- 
rçntur ex vaticinio pfalmi 22. Romanis tradendus 
,crat, qui uni ex omnibus populisdamnatosincru- 
cem tollebant : non enim id fupplicium erat Ju- 
daïeum. 
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* EvSténi aves dicuntur quæ utuntur parabili 
vidu. 

Eucharifiie. N’eft-ce pas ua grand abus en TE- 
glife Rom. d’ofter le vray ufage de l’Euchariftie? 
car ils difent que hoc débet fieri in remijjtonem pecca- 
torum en leur Miffale , leur Liturgie j & mefmc 
lors qu’ils celebrem leur Mefle pour ceux qui font 
au Purgatoire j ce n’eft que, in Eemijjîonem pecca- 
torum. Chrift n’a point inftitué la Cene pour ce- 
la, c’eü un abus in fundamento , comme in Trij 
nitate. 

Les Evefques ont privilège de feoir aux Parle-' 
mens, comme les Confeillers , horfmis à Aix en 
Provence. Celuy de Grenoble a un beau privi- 
lège , il eft Confeiller de Grenoble & de Cham- 
béry. Les Evefques d’Alemagne font Princes. 
Celuy de Liege eft fouverain Seigneur de Liege. 
Les Eleâeurs au(& , horfmis qu’on appelle à la 
chambre Impériale. Il y a 216 Evefques en Fran- 
ce , dcfquels le plus do<fte eft Pontac Evefquc de 
Bazas , qui a fort bien travaille fur Eufebe. Les 
Evefehez en Dauphiné eftoient fouverains comme 
Valence & V’ienne. L’Evefque de Lauzanne e- 
ftoit auffi fouverain Seigneur , comme çeluy de 
Gap, Vienne, Valence, Geneve, Grenoble. Ce- 
luy de Grenoble avoit Chambéry (bus foy , & fe- 
debat primus in Senatu illo. Yverdun eftoit du 
Diocefe de Lauzanne. L’Evefque de Grenoble a 
fon fiege & prefide au Parlement de Savoie, où il 
n’y a que deux Evefques, Bellay & S. Jean de Mp- 
rienne. Il n’y a que le Piedmont, qui lui apporte 
quelque chofe , mais il eft bien petit. L’Evefque 
de Geneve n’eftoit pas riche, il n’avoit que 5000 
écus. Il avoit plus d’honneur que de pro6t, il e- 
ftoic Souverain, comme celui de Sion & de Lau- 
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^anne. In Regno Ncapolitano funt , credo 
Archiepifcopatus. In Oriente funt plures Archie- 
pifcopatus & Epifcopatufi quam in Occidente.Ni- 
hil habenc ; iroo Patriarcha Conllantinopolitanus 
multis Epifcopis dat fingulis annis 20 Coronatos. 
Siib Golonienfi fuit olim Dania & Norvvegia, & 
UltrajedHnus etiam fub eo : poftea Ulcrajedinus 
fuit Archiepifcopus > & fub eo reliqua Hollandia. 
Harlemenfis eft novus Epifcopatus. Pidavienfîs 
eft fub Burdigalenfi. Epifcopatus oprimi in Aqui- 
tania : optimus Epifcopatus eft Aufch. Burdiga- 
îenfis eft melior & honoratior Tholofano. Rhe- 
menûs eft in Belgica fecunda ; Lugdunenfis Epif- 
copus erat minimus, hodiè fedet inter primos. 

L’EuJtbe de Scaliger ; fes tables feront fi claires 
qu’il ne faudra que Ravoir l’addition pour y profi- 
ter. Il ne penfe pas le voir achevé. 1 11 y a quel- 
ques fragmens ôc bien grands de Porphyre au 16. 
17. & 18, livres d’Eufebe, qui font en Grec dans 
la Bibliothèque du Vatican in fanéUore Bibliothe- 
ca > ou perfonnc n’entre car l’autre 9 antcrior ^ 
eft ouverte bis in hebdotnade. Mon Eufebe fera 
bon : le chappon eft bon mais la faulce fera auflî 
bonne. Il y a au Vatican les 10 derniers livres 
d’Eufebe, mais les Italiens font fi jaloux 
qu’il ne les voudroient pas prefter. Eufcbius de 
præparatione a de tres-belles diofes, tampræclara 
fragmenta: & tamimpudens, ut in Chronico om- 
nia ex Julio Africano deferipferit , illiufque nun- 
quam ullibi meminerit. Eufcbius i & 2 lib. nihil 
boni habet. Hieronymus Eufcbium Icgit Latine: 
aliud eft liber ^e^©^«rx«îçEufcbii, aliud 
in demonftrationibus multa habet contra Judæos, 
Êc fuas affert demonftrationes: fcdquæcumque vé- 
nérés Chriftiani feripferunt contra Judæos , ^unt 
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infirma valdè & abfurda. Eufebius fuit OfigeniftH 
& Arrianus fimul. 

Eufebe. Le primier livre de fes Chroniques eft 
admirable. 11 a vefcu 330- ans apres la Nativité 
de J. C. & cependant il a tant de fauflètez. Pam- 
philus l’amy d’Eufebe avoit coutamaflc, cequ’Eu- 
Icbe a conjoind & mis en un , où il y Or de beau» 
monumens , mais il a tout gafté & s’en eft mal 
lèrvi,- ufjuniusj quia efté cenfuréen Angleterre, 
a tout gafté ce que Tremellius avoit bien travaillé. 
Les Canons de mon Eufebe c’eft ce que j’aime le 
mieu3^, c’eft Tame de mon Eufebe. 


Eufiatms a fait fur Homere, comme Nie. Perrotus 
fur le I. livre de Martial. lisent tout rapporté là. Il y 
a de bonnes chofes en tous deux. EuftaàiiAmatoria, 
qui n’a pas efté imprimé, eftoirtemefmequiafait - 
ftir Homere ; Archevefque deTheifalonique. 

Apud Judæos en tous banquets ou 
repas, en. fe mettant à table, frangebant panem , 

& en le rompant beniftbient la table & difoi». 
ent bejiit fait D'uu qui fait croijlre le pain de la terres 
& puis fouppoient ou difnoient. Apres le repas i 
ib prenoient certum poculum , quod yocabaturrof 
tlillely benediâionis poculum. ( Mercèrus Chri- 
ftianorum do(ftiffimus in Hebraicis nefciebathoc) 

& en beuvoient tous , difans une certaine prière.' 
Apres recitabarur Canticum ex Pfalmis. Et lors- 
qu’ils beniftbient la table , cela s’appelloit Eucha- 
riftia, non pas le remerciement qu’ils faifbient a- 
pres avoir mangé , quod ufus Scripturse demon- 
ftrat in ifta voce Euchariftia. Or noftre Seigneur 
faifant fa Cene, primé fregit panem, & frangendo 
dixit hoc eft corpus meum : • poftca cœnavit , & 
poft accepit poculum benedidlionis : non verô poft 
€cenam haec omnia egit, & hic mos fuit tempore 

G } Pauli. 
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Pauli. Sed omnes fideles conftituebant aliquid > 
ut fîmul fingulis diebus vefccrentur in cœna j & 
cœnam celebrarent. Duravit diu mos ille noélu 
celebrandi & prt^ter vêtus inftituiuin ôc propter 
perfecutionem. Éx Adtis apparet fingulis diebus 
fregifle panem. Poftquam verô Paulus & Apo« 
ftoli viderunt Ecclefias crefcere , nec pofl'e fine- 
confufione celebrari ita cœnam , diviferunr cœnam 
à convivio > & plaiîè celebrarunt cœnam ut nos 
hodiè. Nihilominus cœnam quocidiè celebrarunt» 
convivia continuarunt & quæ vocantur , 

Offrandes, porter quelque chofe à P offrande , quia ab> 
unoquoque aliquid ofFerebatur j & inde fumitur 
oblatio ifta. Sed ego miror hoc unicè tam vêtus 
erratum , ut omnes Patres crediderint , hoc efife" 
confecrationem & oblationem> cum di<Slum fit ut. 
acciperemus non ofFeramus Deo , verum corpus- 
fieri panem ilium» fed panis non eft corpus , niû. 
quando accipitur. Non eft quod conemur exPa- 
tribus hune articulum demonftrare de cœna ; & 
bene mihi dicebat Marnixius deMornæoj Agapæ 
®nt efté depuis inventées. 

♦ E'(p‘ un. Hac conditione. femper cum infi- 
nitivo. 

Executions Des criminels. On les fait en France 
Papres-difnée > & par tout ailleurs le matin. A 
Bourdeaux » les Confeillers vont voir les célébrés 
executions. A Paris il ne fe paffe point de célé- 
bré execution que les Confeillers n’y aillent. Mon- 
fieur le Chancelier & le premier Prefident virent 
défaire Biron. Le Roy Henry III. prenoit plaifir 
à voir pendre ooroiier*. Iltafchoit toujours de voir 
les executions de quelque feneftre. Jecroy qu’Hen- 
ry IV. n’a veu exccuter perfonne» & Judicesnon 
deberent adelTeexecutionibus. , 

Exphcît 
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Explicit eft mis pour explicicum eft ; ut apu<5' 
Marcialem vocatur opus explicicum. Hieronymus 
de Sela ,• Sela eft Paula Hebræorum ut apud Lati» 
nos, poft cradtatum abfolutum apponitur explicir, 
id eft explicicum. Il eft à la fin des livres anciens. 
Calliopius recenfui (hic Terentium recenfuit , ut 
Vegecium Eiicropius in M. S. S. Vegetii apudPu- 
teanum.) C’eftoient des Grammairiens qui cor-* 
rigeoicnc un livre > & là deflus on le copioit. A 
la fin de Cefar dans les vieux Exemplaires, Julius 
Celfus c’eftoit un autre Grammairien ; apres Au- 
relius Viitor ( non celuy qui fe met apres Juftin J 
il y a un Symmachus ou Theodorus a c’eftoient 
des Grammairiens. In M. S. veteri Prifeiaai- 
Grammatici, qui eft in Bibliotheca Puceana illius 
Grammatici Theodori cenfura reperitur : comme 
aufti Acro & Porphyrius, qui eftoient de beaux & 
grands Commentateurs, nous n’én avons que les 
reftes, & d’autres vieux Commentateurs qui font 
citez par Charifîus. Explicic in fine Autorum eft 
pro explicitum feu abfolutum opus. Cophar di- 
cuntHebræi, id eft, forte eft. 

* JExtalc eft procidentia podicis. Unde apud 
Marcellum Empiricum, Si extale prociderit. 

* H’ additur femper apud Poëtas cum 
Dii ufjomy. jurant & omninô in jurando. 

* iî7ntc\<^ febris ab , quod lenem figni-- 
ficat & blandum , derivatum nomen eft, non 
compofitum. «a®- enim nihil eft nifi 

ut veteres Grammatici , & , ut Cicero , produ- 
dlio verbi. 
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F. 

P Etrws^Faher Sanjorianus premier Prefîdent de 
**■ Tholofe, qui a fait Semcftria & Agoniftica, a 
efté un des hommes dodtes de France , mais ce 
n’eft qu’un amaflèur, il ne juge rien. C’eftlaplus 
-ancienne maifon de ville de France j il y a a ou 
300 ans qu’ils ont efté ou en guerre, ou Juges és 
Cours Souveraines de France j il y a une infinité 
de maifons de Fabri. 

Nicolaus Faber eft doiftus » fed non legit no- 
ftros. 11 y en a qui auront tout leu j & auront les 
yeux bandez j manifeftum cognitionem efle do- 
num Dei. 11 n’y a perfonne qui ait gouft de mon 
i vre contre Serarius que M. le Febvre & Thom- 
on, je l’ay efcrit en colere, je ne m’en fouvenois 
plus: je le releus dernièrement, maisily a de bon- 
nes chofes. N. Faber benc intelligit Concilia , & 
eft fummus Ponrificius. Valde doétam præfati- 
onem habet ad Flilarium autorcm in amœniflîmum 
Fabrif les du Faur font de la plus ancienne famil- 
le de maifon de ville de France i ils peuvent bien 
prouver leur noblefte. Il y a plus de 200 ans qu’ils 
ont toujours efté en Eftat, ouPrefidens, ouCon- 
Iciliers d’Eftat , ou de la guerre. Petrus Faber Pre- 
lîdent de Tholofe, qui a fait Semeftria eftoitdela 
maifon. 

P.C. Et Tomfon'\ C’eft Richard Thomfon, qui parle 
en CCS termes du livre de Scaliger contre Serarius, dans 
une lettre à Baudius; Scaligeri Elcnchumvidi, Profeâoita 
ejî y ut fer ibis ; 5-aw^.TO non fn/nÿb\cc fioit quœ ef- 

Jundit, Plancdivintim fcriptumefl. 

Fahrtcius a très- bien fait en fon Diétionaire Chal- 
dâioue j eum docuit Poftcllus. 

Fa^_ 
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Va^us ifl GeneGm optknus : difcipulus Syri eu* 
jufdam. 

Fama. Qpam multum eft habere famara ! Lip^ 
Gus crepitum edit j admirantur omnes. Goular- 
tius qui tam benè in Cyprianum feripût > à paucis 
laudatur : ego multis ilium commendavi > ut 
Cafaubonum. 

* Tantum abeft ut vetereS) aiias fupcrftitiofî J 
partem illam , quâ viri fumus , fafeinari polie exir 
IHmaverint , ut figuram pudendi virilis ad fafeini 
omne genus expugnandum multum valere - crede-’ 
rent : unde pueris veretilla è collo fulpendebaat^- 
& hinc fa 6 tum ut pars ilia fefeinum vocaretur» 
Ergo non fafeinabatur pars ilia quse fafeino ad-, 
verfabatur. 

M. de la Faye cftoit Mâiftre d’Ecolc > &-fialla-à 
Padoüe pour eftudier en medecine. 

* Fernelius bon gagne-denier ) qui entra e«' 
crédit pour avoir facilité l’accouchement de la Rei^ 
ne Mere. Habuit làlacilGmara Gliam v cui dedit- 
decem milliaraureorum pro dote. 

Cardinales Ferrarienfis^ & Farnefus. Rofflaeduæ’ 
fadiones fuerunt pro pontificatu. Gallicaôç Hil^ 
panica. Præfes utriuique faétionis Cardinalis ali-- 
quis J Gallicæ Ferrarienfis » Hifpanicæ Farnefia^ 
nus. Hic Farnefius eftoit un grand mefnager, al- 
ter liberaliffimus. Major domusutriufquecrat in for* 
ro femel , cum uterque Cardinalis lautHSmuna» 
convivium inftrueret } & neuter de altcro feiret. 
Major domus Farnelianus vidit lampetram quam^ 
mercatus eft; quia autem raraî funt ibi, & prima-^ 
erat totius anni , petebanlur 120 Coronati, reçu-' 
favit. Major domus Ferrarienfis hoc vidensaccc- 
pit illam , & perfolvit pretium. Cum Cardinalis 
yidit J gavifus eft fe lampetram habuiffe. Rogavit' 
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ilium quomodo habuiflet } qui dixit eiïe valdè-ca* 
ram & ideô defertam à majore domus Farnefîano. « 
Dixit CardinaliS} nihil intereft, & mifitillamdo-* 
iium ad Farnefîanum , ur diceretur illi , meus do- 
minus fcit te non habere lampetram & habere con» 
vivium>tibimittitdono: ille doluit & juditilatim 
fuum Majorem domus egrcdi ex domo, quod per 
Sllura faÂum eflèt ut tali ignominia afficeretur. 
Oderant fe idi duo Cardinales , fed diflimulabant. 
ut Itali folent > & fe invicem falutabant honorifi-- 
centilîimè*, Ferrarienfis habebat duo aut triapaia- 
cia; dives> fed plus confumebat quam habebat, ex: 
nntiquidîma fâmilia Icalica ^ Eftenfi , Mæcenas 
. Mureti ,, dominus Tivoli , avunculus alterius ju* 
yenis Ferrarienfis , quietiammultüm confumebat;. 
iôc cum monereturiiobiles ipfi multum furari,non. 
curabat & dicebat : Ce font de pauvres gens, il 
faut qu’ils gagnent quelque chofe avec moy. Hæ- 
Teditate accepit Avunculi bona & débita , Mure^ 
■tum fimul, qui erat in ipfius familia. Erat exfilia 
Franciæ natus & ceffit Ferraria, quæ eft ex Patri- 
xnonio Papse^ Voyez un plaidoyé de Monfieur 
Servin de hac familia tom. 3 Hipolytus Avuncu- 
lus hababat dentes eburneos cum filo aureo, quos 
deponebat cum vellet edere, Habebat ut poflTet 
loqw, & cogebatur femper manum oriadmovere, 
quia cum loquebatur, dentes à lingua pellebantur, 
éc eminebant, quos cogebatur reprimere. Habe- 
bat ille Hipolytus multa bénéficia in Gallia, 100000 
francos fingulis annis & plura confumebat quam 
habebat. Contra Farnefianus erat frugi : habebat 
pro&ftantiffima marmora antiqua. Urfinus habebat 
qui ex illis marmoribus Senecam expreflît nobis ; 
fed non eft verus , nec ille quem Lipfius in fuo 
$ençca dédit. Farnefianus habebat 78 annos. Fer- 

ra-j 
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rarienlîs 6y AUer eredifSmus incedebat domi a ' 
fed foris totus incurvatus , ut putarctur brevi mo* 
riturus & creatur Papa : ferebat baculum quo ipû 
non erat opus. Quando itur ad palatium Papas ,, 
pofllmt eô mulis vehi. Semel egrediebatur Farne-’ 
fius J baculum fuum habens fub brachio equo di-l 
miilo & eredus, meditans & non cogitans fe do- ,, 
mi non efle. Tum Major domus ilium monuit » 

baculus tuus ? tum ilium cepit , & incurvatus 
domum redibat. Hoc mihi narravit qui vidit.Ne- 
pos Ferrarius erat ex Gallia 6c Ferrario Eftenfi a 
qui eit ex familia Afcania , ut Princeps Anhal- 
tinus. 

Propè Ferrarîam labitur Pâdus tam magnus<]uain 
Vahalis in his regionibus. 

Ferraria jam à tempore Bellizarii data Pontifi-- 
cibus. 

♦ Ferrerius» bonus Medicus, Pfailofophus Gc-^ 
nethliacus. 

Marcilii Ficini opéra , Peucerus dô divinationc.'' 
Germano Græcia & Turco Græcia de Mârt.Cru- 
fius , font de bons livres. 

* Flaminius in fuo fcribcndi gcnere facili ôc ex- 
pedito 5 . Bdchanano non abfimilis. Areumento - 
quidem inferior, fed puriifimus ôc fuaviffimus. 

Florence. Le Synode de Florence Grec > qui' ai 
efté imprimé à Rome, a efté falfifié: il y en a un 
en la Bibliothèque du Roy que Monfieur Bongars 
a fureté , qui eft tout autre , ôc plus ample; Les 
Florentins font grands banquiers, bien prudensôc - 
entendus à cela. Il n’eft pas vray-femblable que 
le Duc de Florence ait fait les ducatons légers - 
pour le mariage de fa Niepee , car en Italie ils 
font exads aux monoyes 3 ils? pe&nt; tout jufques 
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aux pièces d’argent de deux fols , ce que l’on ne 
£iic pas en France. 

* Flunii in arboribus- funt fibræ. 

* Fluflas Candala > male. Quia primum male 
legitur apud Cæfarem Fluflktes pro Èlufates , rci- 
fragantibus tam fcripcis quam antiquitus editis codi^ 
cibus. Deinde non polTunc elTe Fluffates Fuxii 
noftri ) etiamfi concedamus Fluûates reâe legi : 
nam illos FLulTates Cæfar ponit in fua Aquitania >■ 
qux Tranfgarumnana eft : at Fuxii noftri funt 
.Cifgarumnani. Tertia ratio quia FluiTates func 
populi: fed illuftres vel nobiles familiæ non cogr 
nomînantur ab ulla natione, fed ab ipfa domo^ut 
Comités à Pidavio » non vocabuntur Pidavien- 
fes , Diana à Pidavio non Pidavienfis. Ainfi 
.Monfieur de Candalle feroit François Foixin , ôc 
non de Foix, fi Fluffas Candala eftoit bien dit. 

Paul de PoMf. Un Confeiller de la maifon de 
Foix fut examiné, avec Anne du Bourg ; mais hic 
crematus , aller apoftavit fadus Fpifeopus > mais 
. premièrement foüetté. 

Fontarabie efl: de deçà les Pyrénées 5 & Pampa-] 
lune au milieu de Navarre. ~ 

Fùtcadel Forcatulus fut préposé à Cujas à Tho-] 
lofe. 

Ferefiius. eft gentil garçon ; fes vers en Grec ne 
font pas bons. 

I ♦ Foriofus. A foria , id efl: , fl:ercore liquidi- 
ore, dicitur à foras adverbio, Laberius. Foriofus 
es? cacas in coleos. 

F<7m»42r«»2,Epiftolarum> fenatus-Confultorum 
quam præclara volumina pofTent fieri ex libris, ex 
Demofthene ! Teftamenta in Diogene Laertio. 
Ëpiàolæ Çaefaris apud Cicerpiien)) Spartianum , 
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Lampridium praclUntiffimæ , & Græcè etiam.’ 
Græcè olim excufæ funt ab Aldo. Habeo adhuc 
Philoftrati quafdam ineditas. Vulcanius habuerat 
aliquot ab Aria J amifit j dignus erat liber furto» ' 

P. C. Ab c^rw. ] C’eft i^rias Mdntanus. 

Foruli font les armoires de la Bibliothèque.' 

* Forus vinarius , ce qui efi: vuide alentour 
prefloir. 

* Francifeus Foxius Candala> Princeps Maihe*^ 
maticorum noliri temporis j maxime veto Gca- 
metrarum: Excellens Mechanicusi ex domo illu- 
ftri, id eft 3 de Princes Souverains. Porro iftud 
innatum eft toti familiæ Candallorum , imo & 
mulieribus > ut Mathematicis difciplinis operam 
dent. 

* Hieronymus Fracaftorius excellons Poëta iii 
Siphyli. 

En France il y a trois langues differentes > qui 
ne s’entendent point les unes les autres : le Baf- 
que> le Breton 3 & le Romain. Le Romain eft 
divisé en langue tortuë3 & langue Françoifedans 
les anciennes couftumes du pays de France. Il y 
avoit deux Gouverneurs en toute la France 3 qui 
eftoient Princes du Sang 3 Oncles du Roy 3 l’un à 
Paris qui eftoit pour toute la France j l’autre à 
Montpellier 3 qui eftoit pour toute la langue tor- 
tue. Il n’y a que 150 ans 3 qu’on là diftîngue en 
Langue d’oc ôc Langue d’ouy. Les autres difcnt 
oc pour oüy 3 & en Agenois on dit encore oc. 
Cela eft corrompu de hoc. Lors qu’on demande» 
eft ce cela hoc } comme les Efpagnols & les Ita-^ 
liens ont fait leur /?3 eft-ne ita ? Sic; detruncant 
C. La langue d’oc approche bien plus du Latin 
que la Françoife » & un homme qui fçaura parler 
' " Gy ia: 
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Latin > apprendra bien plûtoft à parler Gafcoît »- 
que François. Le Bearnois eft vray Gafcon. Il 
ji’y a différence que comme entre ceux de Poi- 
tiers & ceux de Niort. Les Agenois font autres 
Gafcons pour la différence de ceux qui font au de 
là de la Garonne. Les Bearnois appellent les au- 
tres Gavaches j & cependant c’eft le mefme lan- 
gage. Ils appellent les François Francimans, lan- 
gue peluë. Le langage François eft auffi eftran- 
ger aux Bearnois que le Bearnois aux François, & 
encore plus. Les Gafcons appellent tous les Fran- 
çois Francimans, & ce mot dure jufques enDau- 
.phinc. Ils tiennent de la langue d’oc & d’ouy. En- 
Savoyeils difent oy. Nobilitas hodie in Gallia 
profana. Non puto dari hodie nobiles qui verè- 
curent noftram Rellgionem. Sunt adhuc multi 
Pontificii boni & pii. Amita tua 6c Puteana funt 
.piæ 6c valde Pontificiæ-, 6c Nie. Faber. 

■ France.lX y a moins de comparaifon entre leRoy 
de France Ôc celuy d’Efpagne , que inter Gallum 
& Scotum. En France les femmes maiftrifent 
I leurs maris , mais en Gafeogne les maris les ba- 
troierit bien. Ils font compagnons , mais le mary 
eft maiftre. Les François fe font mal comportez, 
en Hierufalem. Les femmes font caufe que ce 
pays a efté perdu , les femmes Françoifes. Le 
Cardinal de Hongrie perfuada à fonRoy (ileftoit 
Chreftien, ce crois- je ^ de la maifon) que contrô- 
la foy donnée , il attaquaft avec loooo. Chre- 
* ftiens 60000 Turcs i le Turc s’y trouva, 6c dit 
au Dieu des Chreftiens , qu’il cpnnoiftroit s’il eft 
Dieu , s’il vange la perfidie de fon peuple. Une 
fille de France a pouvoir de donner les Eftats en* 
fon patrimoine , comme la Reyne Marguerite en 
Agenois > &*la Reyne d’Efeoflè en Poitou. Les 

Fran-i- 
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François font impudens. aflFronteurs. Nobiles 
fœminæ Francæ domlnantur maritisj les telles de 
Paris: non funt pejores uxores. In Guienna vo- 
cant Gallos les Francimans , & hoc habent ab 
Ânglis, qui ibi erant. In Gallia magna pars no- 
bilium foeminarum nefcit fcribere. Mater Domi- 
ni Dabin > nec mater mea poterant fcribere nili 
nomen fuum j & legere nifi feprera Pfalmos poc- 
nitentiales. Un François entend bien un Gafcon 
& un Provençal) mais non un Dauphinois. Galli 
pronuneiant peUimë linguam Latinam , & Ger- 
mani etiam. 

Francijcui Rex deledlabafur epigrammatis > Co; 
mes llabuli annuit Régi aienti bonum elfe epii 
gramma : Nobilis quidam , {Monpeur de yendo/me) 
purabat de cibo hoc dici. Rogavit amicum prae-* 
fcdlum regiæ culin») ut (îbigramma) pigramma>. 
cpigramma pararet , Regem valde laudalTe : an- 
nuit. Poflridie ad Regem venit ille Nobilis epi- 
grammatis cupidiffimus: alTentans Régi dixit)Tu 
Rex habes optimum coquum , qucm rogavi , ut 
mihi etiam epigramma coquendum curarét) quale 
tu heri habebas. In quem quantumque rifum fe 
eflPuderint auditores > dici non poteft. ( Ce conte 
je trouve dans les 'Bigarrures de des Accords. ) 

Fregeville non magni fit à Scaligero. 

Freher fon livre n’eft pas grand cas. 

Monfieur de Frefnes miferrimo llylo fcribit j ita 
ut non intelligatur. 

A Fribourg-., c’eft une chofe mal faite de donner 
la clef de la petite porte aux Jefuites pour fortir de 
nui(St : fie enim magnum numerum militum poli 
fent introducere ; c’êft une Barbarie de chaflTer 
quelqu’un de la vi’le , ils n’oferoient à Fribourg 
faire cela à.un François > & quand les Jefuites 
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fçauroient que je fulTe Scaliger , ils ne m’oferoieiïi' 
nen faire: bien peut-eftre à un Suifle. 

Erifchlinusy miferrimus vir. 

Frife. Il y a quelque peu de nobleflè : les pay-, 
fans y font fort riches , & ont leur jurifdidion à 
part & font prefque les Maiftres. Tous ceux en 
Frifc> qui in A dcfinunt, funt nobiles. Si Spino- 
I4 alloit en Frife , on feroit noyer le pays & fon 
armée. 

Le Comte de Frife eft. avec l’Efpagnol , & luy 
& baillé fa Comté. Les Fftats ont garnifon à 
£mde. 

Fr/V/ZAvr eft turricula > ubi intus gradus in quam 
injiciuntur tali , ut per eam turriculam demitte* 
rentur in menfam , ne fi jacerentur manu luforis, 
poflèt focium fallere> en le pipant. In quibufdam- 
codd. Martialis > ubi mentio eft Eritilli legiiur 
turricula , quod verum, dixi adAufonium. 

Lucas Fruterius avoit un Agellius tout preft d^c- 
ftre imprimé , qui luy a efté dérobé. 

* Fuchfius.- Leonardus Fuchfius , nihil aliud 
quam farrago variorum locorum hinc inde tran- 
Kriptorum. In fans plane deprehenditur in fuis 
ftirpium commentariis. 

Pater Jul. Cæf. Scaliger bonam facultatum par- 
tem in conquirendisfimplidumnaturis) ôtexlon- 
glnquis regionibusadfportandis, confumpfit. Her- 
bas vero fuapte manu vivis coloribus pinxerat : fed 
ubi primum Fuchfii libri de nacura ftirpium illi 
funt allati > in quibus nonnulla quæ Pater annota* 
veratj ipfe fcripferat, deftititab incœpto negotio^ 
aut certe languidius agere cœpit. 

Fucut. Le larron de miel. Il y en ’a un en cha- 
que ruche. Il n’a point d’aiguillon ^ mais les abeiU 
les le piquent & le cbaftcnc. 

r ■ 
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Funccius. On fait eftat de luy il eft un des meiL*. 
leurs > mais cependant il eft plat. ^ 

Pures in Helvetia rari funt , fed funt tamcn. 
Miror illos non pofle fuam regionera omninô 
purgare à latrociniis. Sunt in fylva ilia prope 
Solodurum multi > ut erant olim propè Aur^ 
liam. Rex Francifcus fuftulit, curavit abfcmdi 
lÿlvam : deberent idem facere in Helvetia. 

Punies lapides. Je n’ay pas remarqué à Geneve 
la Colomne de devant faint Pierre. C’eftoit une 
façon des anciens Romains j qui avoient de belles 
inventions à fondre la pierre. Il y a des Colom- 
nesàRomc auffi hautes que Noftre-Dame qui 
font fufiles. Les Italiens ont bien trouvé quelque 
pareille invention , mais ce ne l’eft pas encores, 
Les Italiens l’appellent Mifchi j parce qu ils fonÇ 
meûez. 

G. 

G AMle. La ferme du fel apporte un beau çfeî 
nier au Roy , c’eft ordinairement un Italien 
qui l’entreprend. Ils font plus prudens & plus fa* 
ges que les François , comme auffi les Efpagnol^ 
Gela s’appelle le grand parti ; la Guienne en eft 
exempte? & s’en eft rachetée tellement que le fel 
n’y eft pas fi cher qu’aUleurs. ^ 

* eft Garnis corruptio, ut offis 

idque cum malum permanavit ad meduHam pro* 
prie. Inde apud rei Rufticæ autftores ? cum me* 
dulla arborum tentatur ? hoc vitium vocatur 

ç-Ç>XKtXi(rfA3i- 

* Galea. Olim Galeæ ex diverforum anim^' 
lium pellibus conficiebantur : & quia fæpeex feli- 

n* 
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na pelle, y>c>S» didtæ, enim felem vel fimile 
animal fignificat. 

* Galatinus in fine operis fui muha proponitde 
Euchariftia quæ adeo aliéna funt alj ejus propofico 
ut vix digna fine quibus legendis opéra detur. Plu- 
rima funt ejufmodi in illo opéré , alioquin in qui- 
bufdam utili , addo etiam neceflario. Hocopus 
cft Epitome & Breviarium ingeniis operis cui no- 
men Pugio fidei adverfus Judæos. Ifte Francifea- 
uus tacuit nomen veri auâoris. 

Galenum Aldi habeo collatum locis multis, ma- 
lo Bafîleenfem editionem. Frobenius benè reçu- 
dit quidquid Aldus euderat. 

* Galenus fuit in Logica Chryfippeius & Stoï- 
cus. 

* GalUa. Nulli funt hodieinnoftraGalliagenu- 
ini Galli : fed omnes fere extraneij aut ab exira- 
ueis nationibUsS orti. 

Ad G<ï/// canrum. Ce que S. Pierre j apres avoir 
renié Jefus-Chrift, & oüy le chant du Coq , & 
Jefus le regardant , pleura , ne doit pas eftre rap- 
porté au temps qui s’appelle , de la,- 

^uelle il eft fait mention au Nouveau Teft. mais 
au chant d’un Coq , qui chante fouvent le long 
d’un jour , lors dis-je qu’un animal qui s’appelle 
Coq, le mary de la poulie, chanta. 

Gallia divifio per Epifeopatus in Gallia olim 
quse Belgas & Batavos compleétebatur , divide- 
bantur provinciæ Romanæ fecundum Archiepif- 
copatus & Epifeopatus. Erat Præfeétus Prætorio, 
qui in Galliis très habebat Vicarios quorum fedes 
erat Lugdunum , Treveri , Vienna , fed poftea 
•fluéla, mutata, minuta ilia funt. Nunc in Gallia 
Archiepifeopatus 14. in Hifpania 7. in Germania 
tôt idem j hi pofteriores funt divites & in Anglia. 
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Iti Italia funt Epifcopi 40 Coronatorum. Sunt 
47 aut circitcr Epifcopatus pauperrimi. Unus 
quifq j Archiepifcopus habec i'ufFraganeos. Sunt 
Archiepifcopi in Italia j qui nullum habenr ? fed 
habuerunt tamen Jus palliii non verè fuerunt Ar« 
chiepifcopi. Epifcopus Dolenfis in Aremorica ha- 
bet Jus pallii, ideo non vult fubeflfc Archiepifcopo 
fuo , fed fe dicit Archiepifcopum. Tholofa eft 
recens Archiepifcopatus» & prope ilium 7 Mona- 
fteria funt ereâa in Epifcopatus, ubi meo tempo- 
re gerebant adbuc veftes Monachales licet Epifco- 
pi. Ademptum hoc eft Archiepifcopo Narbonen- 
fi, cui fubcrat Epifcopus Tholofanus. Extatque- 
rela illius Archiepifcopi ad Papam in Extravagant 
^ibus , quod ipGus Sanâritas vellet ipfiadimere 
Tholofam , quod ipfi effet injuria fumma. Eft 
Pontificis hoc faccre. Arles eft etiam recens Ar- 
chiepifcopatus y fed obtinuit tacito confenfu , quia 
habuit Jus pallii cum Papa effet Avenionc. Vidç 
Epiftolam ad Car. Labbæum in opufc. Jofephi 
SCaligçri. Sub Vefontino erant très , Lauxanen* 
fis, Conftanrienfis&Bafileenfis. GenevafubVien- 
nenfî , Argentina , Spira, VVormacia erant fub 
Moguntino. Gratianopolis eft fubVicnnenfi» 

Gallafius avoit remarqué qu’Irenée a eftc héréti- 
que, & ce maraut de Feu- ardent dit que vindicas- 
vit Ireneum de mendacio Calviniftarum. 

GalliUa Gentium eft la Galilée qui n’eft pas de Ju- 
dée, mais tout proche ,• elle eft ulterior Jordaney 
6c la Judaïque citerior , depuis laquelle venant à 
Hierufalem il falloir monter. Quia ilia pars Ju- 
dææ, cujusMetropolisHierufalemdicitur monto- 
fa Judæa, comme dit Pline : comme de Lyon à 
Geneve on monte , de Grece en Afie. Xeno- 
phon defcric Exf editionem lors qu*il 

a monté* 
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a: monté de Grèce en Afie. N. S. Jefus-Chrift né" 
parloit pas Hebreu , mais Galiléen ou Hieroi- 
folimitain , qui ne different gueres : autre- 
ment il n’euff pas eflé entendu du peuple , telle- 
ment que ce qu’il appelloit Pierre , Cephas ( en- 
core qu’en Grec il ne fignifie pas caput ) il l’en- 
tendoit en Syriaque , où il fignifie Pierre. Lea- 
Jefuites dodes ne dirontjamaisquecene (bit Pier- 
re, & non Caput. 

A Gand il y a des métairies. Elle eft plus gran- 
de que Bruges, qui eft une des plus grandes villcS' 
de l’Europe , aufü grande que Milan , mais elle 
n’eft pas fi peuplée : elle eil plaifante , de a troi» 
fleuves. 

Gap. C’a efté un pauvre Synode que le dernici 
de Gap; 

Garomne , c’efï grand cas qu’elle divifedespeu-i^ 
pies de fi contraire humeur. De delà ils font fu- 
perftitieux à merveilles. 

Gaurtcus dé Nativitatibus ,• s’entendait en ces 
’chofes là mais c’eft un fou : mon Pere l’a connu.^ 

Theodorus Gaza c^ok Prefbyter» Pappas , vi- 
Vebat tempore Patris. Il y a fix vingts & dix ans 
lju’il eft mort; il eftoit tres-dode. Sa Grammaire 
eft bonne. Il a tourné des mieux de Grec en La- 
tin. Il l’a bien monftré en traduifant THeophr^ 
fte: vidit ex Plinio debere verti. Anno 1578. vê 
Tcbat Papa Sixtus V. cui Gaza.librum dicavit;cum 
verè derideretur ob munus , fecefiSt in Calabriam, 
èc obiit prae mœrore. 

GeUii odavus liber periit : habet ftylum anti- 
quum; eft optimus Autor , infinita fragmenta ha- 
bet , & propterea bonus. Caput illud de Legi- 
bus duodecim tabularum eft optimum. Gifanius 
Aon plura habuit Graeca in Gellio.quam nos habe- 

muS' 
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thus. Initio ftatim fit mentio libri Plutarchi queia 
non habemus , nec etiam titulus extat in catalogo 
operuxn Plutarchi , quem fcripfit filius Plutarchi « 
& cdendum curavit Hoefchelius , en une feuille 
de Papier. Gellii editio Parifienfis eft fatis corré- 
la ; muka vocabula funt Barbara in Gellio > non 
intcger reperitur. 

Geminius eft un bon Autheur Grec en Chrono^ 
logie. 

^ Genealogie de Chrift. C’ell une grande difiScul-' 
té ce qui eft dit en S. Luc. & en S. Matthieu ; je 
n’en fçay que dire. Tout de tneftne touchant le 
nombre des ans des Roys d’Ifraël : & depuis l’E- 
xode jufques à David , les calculs de la Bible meA 
me marquent 200 ans de plus qu’un autre paBage 
ne remarque : on n’a pas marqué les mois du plus 
ou du moins,* qui eft un grand broüillement en la 
Chronologie Genef. 7. 1 1. 

Genebrtrrdi Chronologia , n’^ft que l’augmenta* 
tion de la Chronologie de Pontac. 

A Geneve , on n’ofoit de mon temps dire mal 
du Duc de Savoye, ny du Roy d’Efpagne. L’E- 
levation du Poleyeft quafî de 45 degrez : elle eft 

f ilus méridionale que Bourdeaux , mais à caufe de 
a fituation, il y fait plus de froid. Je ne fçay que 
c’eft que les Salignons de Geneve. Ceux de Ge- 
neve n’ont garde de faire un pont fur le Rhofne » 
fur tout de pierre. Car ce feroit commodité pour 
le Duc ; il faut faire on pont qu’on puifle abbatre 
«quand on voudra. Geneve du temps de Celârn’e>^ 
ftoit point , ce n’eftoit que S. Pierre. Les rues 
baffes n’eftoient point, il n’y avoit que le haut de 
•e pont, & il eftoit ex altéra ripa lacus & Rhoda- 
ni , fubProvincia Viennenfi, car les rives diftin- 
guoient les Provinces. Saint Gervais eft fub pro- 
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vincia Lugdunenfi. Geneve ne peut eftre Civi- 
tas equeftrium, dequoy fait mention la pierre qui 
eft à la treille i car c’eftoit Noviodunum , quia 
in loco alto: vide notitiam Galliæ Scaligeri. Ci- 
vitas equeftrium ex altéra parte fub provincia Lug- 
dunenft. il y avoit là aurresfois une ville. Ut 
parva Bafilea non erat fub Imperio RomanO) quia 
trans Rhenum, fed magna, quia cis, erat fub provin- 
cia Lugdunenfi. Les Chanoines de Geneve eftoi- 
ent Protonotaires Apoftoliques fort honorables , 
bien à leur aife , de bonne maifon. Il y en a eu 
plufieurs delà mailbn de Savoye. Le Duc de Sa- 
voye n’a jamais efté Seigneur de Geneve i L’Evef- 
que eftoit Souverain avec le peuple, comme à Si- 
bn & Lausanne. Ceux de Geneve ne fçauroient 
ftvotr 2000 efeus de revenu. Leur meilleur denier, 
c’eft la ferme de la pefche du lac , qui fut affermée 
lors que j’y eftois 1800 efeus, & d’autres fois n’a- 
Voit jamais vallu que la moitié. Ils ont quelque 
chofe de l’Evefché: l’Abbaye de S. Vidor n’eftoit 
pas en Souveraineté à l’Evefque, on appelloit tou- 
jours à Chambéry. Ceux de Geneve feroient mou- 
rir celuy qui auroit tué fa femme avec l’adultere , 
pour ce difent-ils , que tu ne tueras point. Ils fi- 
rent execution d’un François , qui avoit commis 
meurtre en fon corps deflPendant, il y avoit 30 ans, 
& avoit accordé avec fa partie. Il fut feeu à Ge- 
neve par quelque malveillant qui le rapporta j il 
fut décapité quoy qu’il pût alléguer , & puis fut 
enterré honorablement. Ils font Barbares , & font 
quelquesfois la befte. Monfieur Goulart m’a ef- 
crit que la licence de paillarder eft plus grande à 
Geneve qu’en France. Il y eut à Geneve un Or- 
fèvre , duquel la femme ayant commis adultère 
«s’enfuit 3 le mary demanda licence de fe marier , 

par 
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par trois Dimanches on proclama, voyant qu’elle 
ne venoit point, on luy donna congé de fe marier.’ 
Hoc non tît apud Pontificios, nam eftfoliusPon- 
tificis difpenfare de matrimonio , quia eft Sacra- 
mentum. Ceux de Geneve font de grands detron- 
queurs. Ils ont ofté de l’indice de Cyprien 
de Paris le plus beau Si ceux de Genè- 
ve eftoient Seigneurs du lac & d’une lieue fur 
terre, ce feroit une belle Republique. C’ell une 
bien petite Rep. elle n’a pas loooo livres de re- 
venu , ce n’eft qu’une crotte de chevre. Elle e-, 
ftoit au Duc de Savoye 5 ans antequam nafeerer > 
la tour le montre, mais ils font bien de fe mainte- 
nir. Quand je ferois de la Religion & Prince de 
Savoye, je ne quitterois jamais ce droit. Démon 
temps il n’y avoit qu’un Hofpital à Geneve. La 
ville de Geneve ne fçauroit avoir que 8000 livres 
de revenu , la pefche eft le meilleur revenu. El- 
le rehauCTa de moitié lors que j’y eftois , cequifil: 
retarder mon congé. Genevæ funt valde boni & 
humani,' erga peregrinosfunt humaniores, & lo-[ 
eus amoeniflimus. Genevæ fuit Lebetarius Sena- 
tor prudentiflimus & maximæ autoritatis. Brun- 
fvvici in magna Civitate plerique Senatores Le-' 
betarii, ut Tiguri ruftici plerique. Geneva non 
eft parva Urbs , eft tam magna quam Leyda.' 
Epifeopus Genevenfis habet adhuc 3000 écus de 
revenu prope Nici & prepe Lugdunum ; parva 
Geneva eft in Provincia Vefontina , five maxima 
Sequanorum. Genevæ cum eflem , tum fuerunc 
120 Miniftri profugi. Domina Sabaudiæ clam 
mittebat ûngulis annis 4000 fiorenorum Gene- 
vam pro profugis Gallis. Nemo feiebat niû ay.’ 
& folus Beza ex Miniftris; reliqui nefciveruntnifi 
poft illius fœminæ mortem. Genevæ in Senatu 
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loquuntur Sabaudicè, fedadaomnia publics. -Gal- 
Jicè fiunt. Quod loquuntur Sabàudicè eft judici- 
um de Souveraineté. Genevæ in Collegio funt 
partes teAamenti quædam , quas curavi edi. Lit' 
ter« erant oblongiores, quales fuerunt fub Repu- 
blica Romana ante Imperatores. Alter etiam 
Genevac lapis , ubi eft Civitas equeftrium , quæ 
eft Noviodunum. Erant aliæ urbes quæ voca- 
bantur civitates equeftres. Multi Romæ funt la- 
pides > in quibus nomina multarum Civitatum 
îunti non fequitur Roroam tôt nominibus voci- 
tatam efle. Genevæ nihil pulchrius collegio , 
quod ædificatum lo annis antequam fui Genevæ. 
Ut Genevæ eft afeenfUs in domum urbis, itaRo- 
inæ in ’Belveder eft afeenfus ad Palatium Papæ per 
Clivum fâcilem afeendi à mulis. Geneva eft fub 
Archiepifeopo Viennenfi. Eft davis Helvetiæ : û 
caperetur, Helvetii brevi périrent. Sabaudipater 
olim egregiè quatuor aut quinqueSenatores corru- 
pit: ut redderent les trois bailliages » funt ditiffi- 
mi > urbs magnifica palatia habet. 

' * Gens> eft proprie la parentelle ou parentage, 
€c comprend plufieurs familles , ut gens Rupi- 
^ozæorum, gens Scaligerorum. Ad affines ufque 
extenditur. 

Gentilis executc à Berne pour ITierefie contra 
Trinitatem, anno 1^66. 

Scipio Gentilis i Ritterhufîus, dodes. , 
Genua habet Corficam, & in Italia très aut qua- 
tuor dies itineris j fed funt mera faxa : habet ali- 
quid in Africa. 

Gerbeiii Græcia, bonus liber ôcrarus. 

Gergejeni non pas Gadareni : eft diverfîtas in ex- 
JemplaribuSa fed melius Gcrgefeni. 

B. Germant gloftàe funt inventæà P. Daniel, qui 

pri- 
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primùm cas monftravic Cujacio; fecundusabau- 
tore vidit Scaliger, poft Turnebus. Les bonnes 
chofes qu’il y a en ce glolTaire de faine Germain! 

Germaniomn^i tenemhilforias , fed veteres non 
legunc. Ante 50. annos erant in Germania mulci 
viri dodliflîtiii. 

* Germanus. Non minus fapit Germanus e- 
brius quam fobrius. 

* Geftationetn Græci Medici in Jedtica 

vocant , vel à verbo , id eft tolli > 

quod ferebatur ab odtophoris. Unde quod aiç 
Pater lib. De Plantis Ariftotelis, vos nihil aliud 
quam geftari cupitis, vous voulez qu’on vous por- 
te, intelligit. 

* Gibber boffe derrière. Strumæ bofles par- 
devant. 

G'tfanius eftoit dodïe, fon Lucrèce efttrcs-bon.' 
Je luy ay envoyé depuis , quelque chofedebonfur 
Lucrèce, qu’il a gardé, &ditqu’il n’a rien receu, 
& s’en veut prévaloir. Un Jefuite Italien s’eft 
trouvé à fa mort, & pillé beaucoup de fes papiers> 
& s’en ell allé à Rome. Il avoit dérobé à L. Fru- 
terius fon Agellius , qui eftoit preft d’eftre irhpri- 
mé. Gifanius eftoit fi honnefte homme en Fran- 
ce ] j’ay perdu beaucoup de lettres qu’il m’eferi- 
voit à Geneve. Il eftoit Confeiller de l’Empe- 
reur , & parce qu’il faut entretenir maifon ayant 
femme, il renvoya la fienne à Nuremberg. Il c- 
ftoit riche de 25000 ducats, 6c demeuroir en un 
galetas, liberij utebatur ut fervis. Un de fes fils 
fera Jefuite. 

Monfieur G/ 7 /»/, qui eft Doyen deLangres,cft 
aufli Chanome de la faintc Cbappelle, mais il eft 
maintenant hors de fa charge. Monfieur Gillot 
m’a efcric une lettre, qui parle amplement de Mon- 
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fieur de Sillery que malis artibus il eft parvenu ^ 
eftre Garde des Seaux. Le Chancelier ne dévoie 
jamais quitter cela. Il y a long temps que ledit 
Sieur de Sillery me récita des vers contre Rome > 
lefquels on m*attribuë j je ne me fouviens pas de 
les avoir faits. Impudentiam jefuitarum miratur 
litteris ad me fuis D. Gillotus Ecclefiafticus. 

P. C. Des y ers contre ] Ce font ceux quicom- 
tneuccnc. 

Spurcum cadaver priftinæ yènufiatis. 
jen' parleray plus au long dans mes Remarques Tue 
les Oeuvres de Balzac. 

Lilius GiraUus optimus locorum coacervator ôc 
judiciofijs Opéra ipfius omnia quam optima. 

Glo^aria Stephani omnium optima. Quiferoit 
un gloflàire des Auteurs infimi feculi, feroit bien. 
Les GloJJaires ne valent ri< » - - — - = 


pas des plus doûes , les avoit trouvez à S. Germain 
les montra à Monfieur Turnebus & à moy. Je 
m’en fuis bien fervi en mon Feftusj je l’ay cité le 
premier. F. Urfînus mea Simia fe les fit avoir > 
& depuis les a citez. J’en avois fait un extrait, 
que je voulois montrer à Muret & Manuceèn Ita- 
lie , quoy que Manuce ne fût pas grand Grec. 
Mais eflant à Lion R. Conftantin, qui faifoit fon 
Lexicon J me pria de les luy laiflèr, quod feci.' Il 
eftoit encore jeune, quand mon Perc efcrivoitde 
luy. Lbrs que j’eftols jeune» je gageois qu’à l’ou- 
verture du livre , là où je mettrois la main l’œil 
clos , j’y trouverois faute, quod feci ; & cepen- 
dant on en fait eftat. Jamais je ne me fuis fervi 
de Lexicon que d’un fimple , non pour y cherchei. 
les mots , mais pour y mettre ce que je lifois. Je 
crois que j’y auray mis de belles chofes , comme 
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tn mon Berefchit, où j’ay apris monHebreu, j’y 
m’eftois mes racines. 

Goa. On apporta une lettre que le Royde Goa 
eferivoit au Comte Maurice , & à Monfieur de 
Lefcale, pour l’expliquer j elle eftoit moitié Ara- 
befque , & moitié Turque , maiy la lettre Tur- 
quefque eft fort mauvaife à lire. Ce Roy eft , je 
erpy, de Javan , ou de là mefme. Car Javan eft 
«ne lüe auffi grande que TAngleterre & TEcoflè, 
où il y a plufieurs villes , & à chacune un Roy : 
Les uns font Mahometans, les autres Gentils. Le 
Roy eferit une lettre en caraderes & maniéré de 
parler, qu’il faut eftre bien dode pour l’entendre 
& l’expliquer. Il n’y a ni lieu d’où il eferit , ni 
le temps auquel il eferit, & cependant ces Maho- 
metans mettent toûjours la date , Il dit, j’eferi- 
ray premièrement la prière à Maliomet , puis la 
narration de la vidoire qu’il avoit eue contre les 
Francs , c’eft à dire les portugais qui venoient 
envahir fon pays , par le moyen de deux Capitai- 
nes que le Comte Maurice avoit envoyez; depuis 
dit, qu’il envoyé une offrande de poivre, dé lan- 
ces > & alia ; & prie Dieu qu’il veuille mettre les 
ennemis de Maurice , en. fa puiffance , & le paya 
des Francs & de ceux qui leur font Tributairesj& 
le prie de renvoyer bien-toft fes Capitaines, pour 
lui aider à reconquérir fes pais perdus il y a déjà 
5>o ans , par fes ennemis ; & que s’il en vient à 
bout , il promet toute aide defccours au Prince 
Maurice Nora , que les Marchands d’Amfterdam 
avoient fait prefent de ces chofes-là au Comte 
Maurice en leurs noms, & ne difoient pas que ce- 
la venoit du Roy. 

Godenius eft bon Philofophe. 

H 2 Gae' 
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Goefires. Il y en a en Bcarn comme en Savoye. 
Cela vient à caufe de Teau des Montagnes ; s’ils 
faifoienc cuire leur ean , ils n’en leroient jamais 
■ moleftez. In Alpibus , Pyrscncis , Arvernis 6c 
Ruthenorum de Roiiergue , funr ftrumofi. Ma- 
tronæ tegunt vélo, eft ex aqua nivea quambibunt 
quæ multum habét terreftreiratis, & eft valdé cru- 
da. Cruditates gignuntillam gutcurumherniam.ln 
omnibus montibus ica funt. * 

Goltaji cite de vieux Auteurs en fes Pareneti- 
ques. Il s’eft trop amusé apres ces vieux mots. 
J’ay fait un recueil 6c diûionnaire de ces vieux 
mots, mais pour mon ufage. Goldaft cite.de ces 
vieux Lcxicons. F. Pithou les peut fort bien fai- 
re i il y a confumé du temps, 6c y èft bien verfé : 
je voudrois qu’il fift imprimer Tes Loix Longebar- 
diques, 6c qu’il fift un gloftaire là defllis. 11 en a 
fait un apres un livre intitulé, Juftiniani Novell» 
per Julianum Imperatorem , Bafileæ 1576. fol. 
Goldaftus fc dit eftre noble, 6c remarque fa mai- 
ibn à l’entour de faine Gai. 

Goltzius nihil me docet, fcio omniailla j fedeft 
bonus liber pro Tyronibus. 

Gomarus. Qui demandera à liiy 6c à Snellius , 
fi ce fiecle portera de plus grands hommes queles 
precedens, il rcfpondront fans doute qu’ouy, par- 
ce qu’ils penfent eftre les plus fçavans. Gomarus 
eft de Bruges , voilà pourquoy il eft doéte ,• il a 
une belle Librairie; il a force Ramiftes, car il eft: 
grand Analytique , qui eft la marque d’un Rami- 
fte. Il penfe eftre le plus fçavanc Théologien de 
tous. Il s’entend à la Chronologie, comme raoy 
à faire de la faufle monnoye. 

Gondu Le Cardinal de Gond! eft infiniment 
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riche : ils avoient entre deux frères 400000 liv. 
de rente. 

Monûeur de Gardes empefeha que le tnalTacre 
ne fuft fait à Grenoble i il refpondoit qu’il eftoit 
Lieutenant de Roy , & non bourreau. 

Gorionides. Jofeph Ben Gorion eftoit de Tou- 
raine, c’eft un ignorant il y a 4 ou 500 ans qu’il ‘ 
vivoit, Il n’eft pas ancien. Drufius dit qu’il ef» 
crit bien Hebreu j & comment un Juifn’efcriroit- ' 
il pas en Hebreu, comme fîondifoit aujourd’huy 
qu’un homme qui, eferit bien Latin eftoit ancien. ’ 
Je me fie que j’eibrirois auffi bien Hebreu que 
luy. Serarius s’eft quaû douté qu’il n’eft pas an- 
cien. 

Gorlaus fond des m’cdailles ,* il m’en a quelques- 
fois montre, mais j’ay découvert qu’elles n’eftoi- 
ent pas anciennes , il ne m’en a montré depuis 
que de vrayes. C’eft un bon- homme. Les Ita- 
liens fçâvent l’art de faire des médaillés & obdu- 
cere ærugine , mais il les connoiftentbien,quan- 
do aliquis taies flicatas eis obtrudit. Il y a à 
Rome une infeription de Pie III. qui fembleauf- 
C ancienne , & cft auffi belle que pas une qui foie 
à Rome. La plufpart des médaillés Judaiques ont 
efté fondues par les Chreftiens anciennement. 

Gojfeîin Gardien de la Bibliothèque du Roy eft 
mort tout bruüé , eftant tombé dans fon feu, & 
â caufe de fon âge eftant feul ne s’eft peu rele- 
ver , ce qui advient ordinairement aux vieilles 
gens. Monficur Cafaubon le fera maintenant. Ce 
feu Bibliothécaire Gollelin ne laiflbit entrer per-, 
fonne en la Bibliothèque , tellement que Mon- 
fieur Cafaubon trouve des trefors qu’on ne feavoit 
point qui y fuffent. 

, , ^3 Les 
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Les Goths n’ont point laiffé de trace de leur lan- 
gage nyen Efpagncj ny en Gaule. Dans la Biblio- 
thèque Palatine > il y avoir un l^ouveau Tefta- 
menc Gothique> Gruter dit qu’il n’y eft point > 
& je fçay un homme qui l’a veu. Vulcaniusnoua 
en a donné quelque fpecimen en fon lornandes j 
où il a mis un Pacer nofter en Gothique. Gothi 
inter fe Gothicè loquebantur , fed plerumqueLa- 
tinè, & omniaat^a Latinè confîciebantufquequa 
deviéti , & jam antea Gothicè loqui dehnebant > 
fed corruperunt linguam.Lacinam,. quæ inHifpa- 
nicam degeneravit. 

GaveMus fuit dodtus LuHcatuis. Calvinus vo- 
cat ilium atheumj cum non fuericj. debcbat ilium 
fiaeliùs nofifc. 

* Goveanus Doéhis erat vir ) & valcns Diale- 
âicus, optimus Poëta GaUicus ; neeenimHifpa»* 
num judicaveris x* adeo bene Gallice loquebjh- 
tur. 

Goveanys Itn ValUim Senatorem 
Tholo;famm. 

Dum tonat > m cetlas propera prd« Valhus imat, 

Gwfugk. in eelUs mn putat ej^ Deum. 

Vallms refpondet. 

Anfoni Gowane 3 tuah^rcj Marrana propago- 

ht cœlot ^ cellis non puiaî effit Deum. 

Monfieur Goulart a fait imprimer Oforius qu’if 
a tourné en François j il a bien tràvaillé fur fon 
Gyprien. C’eft un gentil perfonnage qui a tout 
appris de foy-mefme, & a commencé tard au La- 
tin , lors que j’eftois à Geneve. On dit que fon 
fils contente bien Ion Eglife. Monfieur Goulart 
a; fi bien & fi joliment travaillé für fon Cyprien i 
jitl’ajf lûr tQUt du Ipng^. JX fiüfoit fes prefchesisie» 

' i clairs.. 
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clairs, n a fait chaflrcr les œuvres de Montagne; 
quae audacia in fcripta aliéna ! non putaflem Gou- 
iarcium , quod feriùs incœpic tam benc poffefcri- 
bere , ut fecit. 

Grain. Au Levitique , h fil teinSl en grain c*eft 
à dire en efcarlatte , car on TappOTte d’Efpa- 
goe en graine j graine de cocbenille , cocci- 
num. 

Graca linguîepronuntiatiomiferrimaeft, quatn 
Ifequuntur hodiè plerique , auta auto , Boulæ pro 
•coudai. Grascus quidam Romæ fcripfît epigramma 
m obitum Cl. Puteani parûm bonum j licet Grae» 
eus natione fit. 

Graci valdè maeni nebulones} pejoresfuntTur- 
cis fuis dotninis. Adelius habet nunc Graecia fub 
Turca > quam cum Græci qui nequififiroi funt > 
potirentur. Servus perpetuô dominum occidebar.‘ 
Fuerunt pejores quam unquam tempore Cicero- 
nis, qui illos egregiè depingit in epiftolapraèftan- 
tiffima ad Q^fratrem: qualemepiftolamnoncom- 
poneret Lipfius. Chriftianis Orientaiibus , Grae* 
cis , Syris hodiè nihil pejus j & olim Epifeopi 
Graîci fuerunt nequiilimi &fuperbiffimi. Eorum 
Concilia fuerunt merae confpiratipnes. Latin» 
Ecclefia longé honeftius fe gefiit) quamvis intus 
multa & clam peflîma fecerint. 

Graci non habent Typographiam in Graecia 
omnes fuos libros Miflaticos excudunt Venetii 
foJi Judaei excudunt. Arabicè veritum eft quid- 
^am excudi fub Turca. Dans les inferiptions 
Grecques anciennes il y a ordinairement »’ pour a- 
pour «( J &c. Je fçay bien qu’il y avoir difFeren* 
ce entre la pronunciation de toutes ces choies quî 
fe reiftmblentf mais non pas telle qu’on la fait au* 
jourd’huy. La- vilaine prononciation du Grec eft 

H* 4.. yc» 
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venue depuis 40 ans, lors que je fçavoisdeja bipn 
le Grec. Un vray Grec n’cntreroir point en nos. 
fermons. Ils font plus fuperftiiieux que les Papi- 
lles. Tous les Grecs font le mieux en Italie , & 
là iis gagnent bien leur vie. Ils font aufli grands 
trompeurs que les Juifs. Je demande aux Grecs 

3 ui me viennent trouver , le nom du Patriarche 
’aujourd’huy. Ils me difênt Hieremie,' ilyena 
eu deux ou 3 ou 4 depuis Hieremie. Tant s’en 
faut» qu’il y ait aujourd’huy des livres en Grece , 
que le Patriarche de Conftantinople en envoyé 
quérir. II n’y a pas long-temps qu’il demandoit un 
Jofeph. In Afia minori facra fua obibant Græca 
lingua , & loquebantur Græca lingua. Ibi Gala- 
tæ erant, qui duplici lingua utebantur , & adhuc 
hodie funt Eccleüæ Chriftianæ fub Turca quæ 
Græcè loquuntur. Pour les livres , nous en avons . 
aujourd’huy de meilleurs Grecs que de Latins, fi- 
non en Théologie. Nous avons toutes les feien- 
en Grec,' ces beaux livres d’Hippocrate, Galien, 
iDiofeoride , Ariftote , Euclide , Platon , Ptolo- 
inée i les Latins ont le Droit. Ce n’eft pas grand 
cas d’eftre mieux fourny de chicanerie que les au- 
tres. In Græeia funt adhuc præclara monumen- . 
ta , fed ilia Turcæ quotidiè vaftant. InGræcis . 
plerique retinênt pronuntiationem. GræcæRefp. 
erant fie conjundlæ utHelveticæ. Erat unaRefp* 
ex multls. Duodecim erant urbes in Afia, &ali- 
quot in Europa. Conveniebant apud Thermo- 
pylas. Legatum mittebat unaquæque qui diccba- 
tur y & Judices dicebantur Amphiûyo- 

nes. 

* Gramia. à lama, glama, grama, gra- 
mia , quorum poftremum in ufu eft. 

* Grammatica. Utinam efîepi bonus Gram- 

, ma-. 
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maticus j fufficit enim ei qui audores omnespro- 
be vult intelligereeflebonumGraromaticum.Pop* 
ro quicunque Dodtos viros , Grammaticos pour ‘ 
tout potage vocant , funt ipfi indodtiffimi , idque 
femper obfervabis. Non aliundc diiEdia in Reli- 
gione pendent j quam ab ignoratione Gramma- 
ticæ. 

Grammovt. C’eftoit une grande maifon. Ils 
ont donné quelque chofe au Roy , qui leur a don^ 
né la Mairie de Bayonne. 

Gratianopolis diâa à Gratiano , cum ante voca- 
retur Cularo. Extat infcriptio ubi ita vocatur: vi- 
de notitiam Galliæ 3 Jofcph. Scalig. de Sirmun- 
dum ad Sidonium. In Epifeopio Gratianopolita- 
no erac lapis ubi urbs ilia vocabatur Cularone , & 
ita emenaandunî eft in Epiftolis Planci adCicero- 
netn. 

Gregentius. Monfieur de Noailles Ambaflàdeur 
pour le Roy à Conftantinople ) eft celuy qui ap- 
porta Gregentius ; qui depuis exeufus eftj nihil 
habet niii fabulas , eft liber compofitus ante 206 
annos. Chriftiani magni valdè fueruni impofto- 
res. Gregentius fcripfît nugas, fed ilium voloha- 
bere. Gregentius feriptus eft à Græculo quodam 
ante eoo annos, ille erat valdè imperitus. 

Gregorianus annus non benè emendatus , & à 
nautatione ea , Antichriftum notare velle ex Da- 
nièle , abfurdum. Sunt 23 anni que le beau chef 
d’œuvre de l’année changée , eft per Gregorium 
13. Ultrajeéti, in Frifia & Gueldria, nonadmit- 
tunt. 

Gregorïus Vil. Papa ante pauca faecula bonos 
iibros Romæ curavit comburi , Varronem , alios 
infinités, fantafia fola motus. 

11 Grÿff-fort aux pays chauds, en Sicile, Efp». 

I 5 gne. 
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gne , Guienne. U ne greûe guere en ces qutr^ 
ticrs-cy. 

Gretferus.z attaque Junius fur fon Tertullien ob- 
res facras > non veréres ritus aut alia : Junius de- 

f uiie la TainAe/onâiion in Tertuliiano , quæ iov 
iccleiia obtinuic tempore Apoftolorum > quo tem- 
pore nulli abufus jam obtinebanc. Fuie pe'culiaris- 
ritus tunC) qui detortus etiam tune temporiS} nec 
opus loca Patrum de hac re depravare. 

Grotius le Curateur & le Profeflèur funt fratres 
Germani > non uterini > Pater Grotiii 

nihil amplius habec* Filius eric aliquando Penfi- 
onarius alicujus urbis : eft prudens Politicus j op— 
timus Græcus ) Juris>ConfultuS} modeftus^ præ> 
ftantilSmus in Epigrammatibus : ut Heinûus in> 
£legiis;. eft fomniator HeinGus» Borellus efl bene 
dodtuS} Cuneus etiam , fed eft melancholicus 
Sncredibile êft quam multi Gnc doûi juvenes inhis> 
regionibus. 

* Quod Grseci dicunt \ porck grunnienti- 
- bus ) Latini fie Galli moût dicunt à canibus qui; 
dicuntur mutire quando irricati non reftringuntr 
dentes : at G reftringunt > dicuntur irrite, 

Gruttr fait' tourner les livres Grecs qu’il faitin> 
primer; non curât utrum charta Gt cacata» modo< 
ilbros multos excudac. Gruter allié de Dujon re* 
connoit fa crife monibueufe. Gruter a de beaux 
bons livres } mais peu de M.S.S, 'Il veut faire 
fmprimer de vieux Epigrammes Grecs , . & des . 
Fragmens des Poëtes Grecs , Mais nul ne les veut 
imprimer. , parce qu’uns ne font pas tournez. 11 
met un accent fur le génitif de manus, hujus ma- 
BUS > poflrema fyllaba produira. Gruterus eft tout- 
propre à voir les vieux livres , il a fort bien trac 
j^éfur. le Martial. & fur le Seneque Tragique. 

WU|. 
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Sûr le Philofophe» il a recueilly des autres. Corn* 
melin m’a dit que Gruter elVfou & bien fou. £n 
eftudiant quand il n’entend pas quelque chofe » il 
fe dépité & jette fes livres par terre. Gruter avoic 
fait imprimer un Syrus augmenté : j’ay tout tour- 
né de nouveau en 4 jours. Lipfius in Senecam val- 
dé laudat Gruterum > eit vir optimus & doâus >. 
dicit de illo Lipfius , olim meus difcipulus , nunc' 
magifter : multum illi tribuit. Quod fecicGrute- 
rus in Senecam , c’efl: labeur d’Èfcolier ou d’Im*- 
primeur. Gruter eft d’Anvers. 

Simon Grynaus edoit un gentil perfonnage : il- 
a fait de fi belles préfacés fur Polluxôjt-autres beaux 
Auteurs. 11 a bien travaillé fur le grand Pline. SL 
non cum afifeâu vel ignominia Grynasus juflitCa- 
dalionem ex fuo fepulchro educi & alibi fepeliri 
nihil mali. Sunt qui nolunt alios in £10 fepul- 
chro fepeliri, fed in noftra Religione nondeberet- 
fieri. 

a 

P. O. Grynaus fajjit ] Ce n’éflr pas celuy dont' 
Scaliger vient de parler qui nnouriic l’an 1541. xi. ans- 
avant Ca(bIio;.mais Jean Jacques Grynd célébré The- 
ologlen de Bâle. 

Guenons font de foy mauvaifes , mais fi on les ^ 
tourmente Sc agaffe, fiuntpejores: itaJudæiChri- 
ftianos per fe oderunt; fed magis etiam, irritati à- 
Chridianis, ut fît hodie. 

* Julius Guerfenfius vir admirandae mémorisé à 
natura: fed plu mbo maxime eget. Apices tantum 
fummaque feientiarum capita potius feâatur ad o- 
ftentationem quam medullam ôc particularia.. 

Guerfenfius eft un bel efprit, & qui a la langue' 
Latine ôc Françoife à commandement. Mais il 
ed aisé L voir pu fes difeours que fon içgvoir lu.y- 

cÎL 
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eft acquis per compendium. Nunquamlegitconâ- 
mentaria omnia in Ariftotelem (ut ipfe gloriatur ), 
imo ncc integrum Ariftotelem , ut librum de ani- 
malibus, nec eriam Theophraftum dePlantis>nec 
Tertullianum, riec Poëcas Græcos (in quibusin- 
telligendis ac interpretandis , ut & antiqua lingua 
Latina, maxime laborat ) Bref il eft fort excellent 
parmi ceux qui n’en fçavent guercs comme entre 
les Courtifans- S’il les euft fuivis il euftfansdou- 
te efté grand , & Evefque aujourd!huy. Ses vers 
Latins & François font de moyenne eftoffe & 
longe inferiores à ceux de Sainte-Marthe. Mais 
«e qui les fait trouver bons , c’eft l’invention & 
l’air qu’il leur baille en les prononçant . 

. Il ne veut eftre aucunement repris encore qu’il 
faille manifeftçmenc. Il n’eftime perfonne habile 
& n’eh fait aucun cas. De Rarnus il m’a dit que 
c’eftoit l’homme duquel plus il cuft deftré fauver 
l’honneur: mais que ne difant rien qui vaille en la 
plufpart de fes liwes , & penfant dés qu’il avoir 
rnis le nez en quelque fcfence en fçavoir plus que 
les Maiftres d’icelle , voire 6 c les reprenant 5 il 
luy eftoit impoftible le pouvoir eftimer» & fauver 
des juftes reprehenfions qu’on luy objeétoit? biea 
qu’il eftoit grand dommage de fa mort. 

Guerfens eft un excellent homme pour vivre en-, 
tre les hommes du pr.efent , mais non pour l’a ver- 
nir. Nihil enim facic œterna dignum luce , ncc 
quicquara profère quod ab aliis non fit mutuatus. 
iegi: diligenter Cavdanum. Unde cum illi dice- 
rem » au Diable foit le Cardan , tant il empefehe 
de jeunes hommes d’eftudier, erubuit ipfe 3 nihil- 
que refpondit. 

Nefciebat Guerfenfius Lucretium ex profeflbia- 
gratiam Epicuri contra Ariftotelem §ç altos Peri- 
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pateticos difpucaffe , nempe ut fuam Epicureath 
aftrueret opinionetn : indeque vult dogmata ipfius 
Lucretii ad Ariftotelis Sententias accommodare > 
idque perperatn. . Denique Guerfenfius non minus 
fuâ dodrinâ mirabilis, quam vitâ cynicâ , fordi- 
dâ plane &Diogenicâ ridiculus.InReligione anceps 
& non fatis fibi conftans , ne quidpeiusdicam. 

Gabriel Minutius omnino Guerfenfio fimilis > 
five ftultitiam confideres , five acumen ingenii , 
ac porteixtof» -memoriæ rationem habeas. 

Guefpes. Il n’en faut que deux ou trois pour gué- 
rir la 6evre. Vefpa ex equo, Apes ex vitulo naf^ 
cuntur , apud Nicandrum. 

La Guienne eft le plus beau pays de toute la Fran- 
ce. Il y a cinq rivières navigables & bonnes , la 
Dordogne , qui eft autrement appellée par Gré- 
goire de Tours vide Auf. Seal. L’Orie gafte tout 
le pays , maintenant elle gagne un quart de lieuë 
de pays. Il coufteroit trop de faire des digues. 
Ceft bien un beau pays , mais la riviere deftruit 
fort , le Roy a un beau pays. La Guienne four- 
nit l’Efpagne de bled. Ducatus Guiennæ habet 
22 Epifeopatusi Nullus eft melior Ducatus, nec 
major nifi Lithuania , quæ eft deferta. Guienna 
olimfuitcumNormania, Regum Angliæ, utNà- 
varra Regum Galliæ. En Guienne on deferia de 
petites pièces d’argent, 3 ou 4 ans avant ma naif- 
fance. Le peuple y perdit bien j depuis cela, ils 
comptoient cela pour Epoche j tertio anno à dè- 
curtata ilia moneta. . . 

* Guiennenfes , Vafeones, Bearnenfes, &Ba- 
fehæ funt Hifpani j Narbonenfes & Provincia- 
• les, Icali, ôc fie de cæccris. Unde nemini mirum 
videri debet , û tam variis linguis loquamur , qui 

^ 7 . ea- 
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earum rudimenta à tam diverlîs popularibus didi>^ 
cerunt : &c quod mirabilius ia bac re videtur > Be* 
arncnfes Bafchis accolas > ne verbum quidem ech 
rum linguæ incelllgunc. 

Drufas Nero frater Tiberii Cæfaris > Privignus* " 
Augufti, Primus Galii axn exploravit. 

Guilelmm très do<fle jeune homme mournt à- 
Bourges de fievre ardente j il trouva dans les-jour»' 
Caniculaires ) un pot de vin qu’il bût tout plein, dc- 
fur l’heure il mourut. 

* Scripût Jof. Scaliger adverftis Melcbioren*' 
Guillandium Paduenfis horti Praefedlum in- tri» 
capita Plinii de Papyro. Nondum liber editua 
eft. 


Guiîlandm j c’eft luy qui a controuvé que mon 
pere a cfté paffé Dodbeur en Médecine à Padouë, 
Pater nec fuit Veronenfis ( Ibi per quatuor heb- 
domadas vixit) nec Patavii fuitnifi fortè per dieiH' 
& clam ; Ferrariæ ôc Bononiae ifuduit. Si vitam 
quam fcripfi poftea legiffet , aliter commentus et 
fet', nam nulla veriûmilitudo in hoc figmentQ. 

La Guinée eft en Afrique. 

Monfîeur de Guife vouloir faire de Henry III. 
comme l’on fit de celuy , qui fut devant Pépin , 
air. le réduire à un Monaftere, difântqu’iln’eftoic 
pas ralfis. Ille qui fuafit HenricolU. c^em Gui- 
fianam fuit idem qui executus eft. Corpora ubi 
fint nefeitur, numquam quidquam auditum de il* 
Us. Regina mater non interfetfta eft , fed abiit 
placidè. 


H Ahspurg prima Sedes Auftriacorum ; 

bam e0e in Germania , nefeiebam eue JüD" 
Helvetia, tu me hoc docuifti. 

Uami 
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Kamhurgo fcripfit ad me Rufticus quidam bcne 
rufticus , refcripfî. Hambourg , ampla Civitas ^ 
ibi Lutherani mitiores. 

Harlay. Omnes Harlæifunc bizarres j funtquîn^ 
que famiiiæ , & omnes avari. Dominus primut 
Præfes eft caput omnium , Dominus de Sancy 
Dominus de Doloc » qui ne fervum quidem ha- 
huit in peregrinatidnibus fuis ; In Polonia pauct 
comfumpfir ex more : nam in Lithuania Sx, ibi ^ 
Nobiles folent peregrinos gratis excipere , fed il^' 
los enecant nimis bibendo, erat hoc grarum Do- 
loto nihil perfolvere. £t Monglas qui fuit ter ia- 
Oriente, & femper fine fervo, cumfit ram dives^ 
Filius primi præiidis ludit ut lucretur j femper fuit 
valdé avarus. Caleti apud Dominum de Vie, lu- 
cratus eft 7 aut 800 coronatos, quod non gratum 
eil hofpiti. Conacur fumptus fuos compenfare 
lucro & lufu. Dominus de fàint Aubin , qui eft- 
unus ex Harlasis , Gubernator de faint Maixent, 
femper vivit in hofpitio, ne cogatur amicos exci-; 
pere. Plus confumo uno anno quamille. *J*ay 
oüy dire que Monjîeur de Monglas ayant oüy parler de 
Scaligerana, ^ ayant eu envie de le voir, à caufede 
refiime qu’il fai fiit de Monfieur de Lefcale , il tomba 
juftement à r ouverture du livre fur cet article-cy , oit il 
efi fait Ji honorable mention de luy ^ de toute fa fa~ 
mille ^ fl bien que comme il ejioit tC une humeur forf 
prompte , il entra en grande colere , ^ jett a le livra 
par dejpit, fans en vouloir lire davantage. 

Harpûcration , Scoliaftse Ârillophanis , Apollon 
nü, Thucididis , Olynthiacarum , Pindari , Ni- 
candri, Arati, optimi^ ut&Dydimus, ôcEufta- 
thius, optimi quoque. 

Hafenmullerus qui fuit Jefuita , & fcripfit trium^ 
phuoi Papalem> habet multa bona. 
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Hajfus Mauritius eft Princeps Germanise.' 

. Les Hauts lieux où ils immoloient à Baal> vide 
Herodotum , & Scaligerum ad Tibullum. 

. * Hcbraicæ linguæ ignarus erat Jul. Scaliger J 
unde natus error in ctymologia nominis , Jefua 
iibro de Plantis Ariftotelis comm. i. 

Apud Hebræos Medici fervi non erant ut apud" 
Komanos. 

L’Hebreu, que nous avons n'eft pas corrompu>. ' 
car c’eft le mcfme , qui eftoit tempore Chrifti in 
Ëccleùa Judaica. Il fc faudroit donc tenir à ce 
que l’Eglifc d’Alexandrie nous a donné, fçavoirle 
Grec , & non à l’Hebreu de l’Eglife de Hierufa- 
lem. La langue Hebraique a une belle majefté., 
Vix funt 500 anni quod habetur Grammatica He- 
braica. Épiftolæ Hebraicæ Judæorum cum frudtu 
pofllmt legi , fed funt fcriptæ fcrmone Rabbinico> 
non Scripturæ. Rythmi Hebræorum non boni > 
ùnicum bonum vidi. Sunt 500 anni quod Ryth- 
mi incœperunt. Il y a deux cens ans que quieuft 
cnfeigné l’Hebreu, ou en eull fceu, on l’euft e- 
ftimé heretique ,* comme aujourd’huy on eftime- 
roit celuy là Mahonjetan , qui fçauroit ou parle- 
roit l’Arabe. Olim ante 70 annos , fi quis pon- 
tificius Hebræa fcivilTet, ftatim habitus, fuifiethæ- 
reticus, & hodiè in Hifpania oderunt dbdtos Ec- 
clefiafticos, in Gallia nullus Prælatus doftùs. Va- 
, fatenfis doûiffimus fuit & Billius. 

Les Hehreux ont un proverbe , le vin eji entré y 
Jé'fecretefl jforti. Leurs rabbins ont 7 ou 8 faço.iis* 
d’interprtter l’Efcriture que j’ay remarquées j, ils ' 
ont Gemara , quæ eft ex confequentia i ‘ Savara , 
quæ eft ex'opimohe, ils ont aufli de grandes fub-, 
tilitez. en leurs interprétations de la Bible , aufli 
iicn que nous... Il y a trois portes d’Interprete.s.de 
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a Bible .en divers temps. Savarim , Gemarim 
& autres, comme qui diroitj Opinantes j Confe- 
quentarii. 

Heidelberg. La grande fadaife de l’appeller Myr- 
tiletum : il faut donc appeller airffi toute l’Aleraa- 
gne , car il croift autant de myrtes ailleurs que 
là. Les Myrtes s’y porteroient plus mal que les 
Orangers, qui encore s’y peuvent entretenir. 

Heinfius vient quelquefois yvre de Lipfius / 
quelquesfois de Muret, quelquesfois d’Erafme,ôc 
dit que les autres font des Afnes. Heinlîus eftun 
fat de vouloir aller en France, il eftoit pauvre Ef- 
colier avant qu’avoir fes beaux gages de 800 flo- 
rins. Les Curateurs pourroient nommer en fa pla- 
ce , & il ne la retrouveroit pas vuide. Heinfiu* 
quia dodfus eft , in ilium Jefuitæ convicia agunt. 
Crimen eft hodie aliquid feire. Jefuitæ feripfe- 
runt Tragœdiam, quæ eft feré contra Heinfium > 
verfibus heroicis, eft potius Satyra. 

* Hcliogabalus. Græci nomina barbara ad eun» 
fonumdefleduntquifproxime abeft ab hellenifmo j 
unde Heliogabalo nomen feceruntàfole, cumve- 
rum nomen fit Alagabalus, id eft , Deus Gabali- 
Mrum , ut videre eft in numifraatis. 

Hellenifia , dit Monfieur de Beze , font Juifs 
habitans en Grece; ce n’eft pas aflez , il fautad- 
joufter , & qui lifoient dans les Synagogues la Bi- 
ble en Grec j & voilà pourquoy S. Paul & leTE- 
vangeliftes citent félon les 70 & non félon l’He- 
breu. Saint Luc aux Aâes fait mention de Rem- 
phan, qui eft aux 70 & non en l’Hebreu. Philo 
Judæus erat Hcllenifta , qui fummus eft Aretalo- 
gus, ut ifti Helleniftac mendaciflîmi fuerunt , & 
omnes ne^r^^ quidem in linguaHebraicacallebant: 
UC Autor Epiftolæ ad Hebræos , qui non eft Pau- 

lus » 
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lus , fed quidam Hellenifta. Pàulus quidem Hel- 

lenifta , nam Tarfi nacus > fcd educatus ad pedtf» 

Gamaiielis. 

* Helvo color.e j vin de couleur de paillette > 
qui urinam ciet. 

He?try IV, Le Roy qui vitj craint le Papehor- 
riblement ; dit que c’eft lui qui lui a mis la Cou- 
ronne fur la tefte. Le Roy qui a tant d’efprit ne 
regarde pas à ravenir. Il ne fçauroit fonger à l’a- 
venir un demy-quart d’heure durant. Nous, n’a.- 
vons point aujourd’huy de Prince vertueux finon 
le Roy^ il haït les doâresj il haïflfoit fon Précep- 
teur Monfîeur Chreftien , & ne lui a jamais don- 
çé que quelque petite chofe de 20 ou 30 éeus de 
rente l’année} & cependant il veut faire femblant 
de les aymer. On avoit rapporté quelque chofe 
au Roy de Monûeur Cafaubon > tellement que fi 
le Prefident de Thou n’euft parlé hardiment üvt 
Roy i| n’euft pas efté Bibliothécaire. Le Roy de 
France faifant la guerre avoit les hommes & le$ 
éléments contre foy. Le Comte Maurice n’a faib- 
le de rien « il fait mener fon Canon par eau com- 
me il veut. Les plus grands Capitaines que nous 
ayons , font Henry ly . le Comte Maurice , de 
Jean de Zamofehi. Le Roy avant qu’il fuft Roy 
de France } eftoit grand terrien } il a annexé à la 
Couronne be*aucoup de Seigneuries & terres , le 
Duché de Vendofme, le Comté de Foix, Albret 
& Arm3gnac 3 mais il diftribuera tout cela main- 
tenant à fes baftards. Le Bearn eft une Seigneu- 
rie à part, & n’a jamais efté à la Couronne, non 
plus que Navarre. Le Roy n’aime pas un efpric 
radis , il fc mocque de luy & le contrefait , il ay- 
roc les légers & les bizarres , comme Monfieur 
dé Rofny > qui fait fous ce Roy ce qu’il ne fcroic 
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pas fous un autre. Le Roy eft né à Pau ou àNe- 
rac , non pas à la Flefche. Le Roy craint ceux 
qui luy ont efté rebelles , & mal traite fes bons 
Serviteurs^ Son Pere ejftoit un pauvre Prince i on 
le fit révolter en luy donnant fa femme,' fi le Roy 
cftant blefle par J. Chaftel euft fait un edit , ja- 
mais on n*euft parlé de le révoquer. Il n’y aura 
plus de Roy en France apres celuy-cy félon les 
hommes , il ne fait point d’amis à fon JDatmhin : 
Auffi voyoit-on bien du vivant du dernier Roy de 
Conftantinople que l’Eftat ne dureroit plus j on 
le voit bien en Frànce maintenant. Le Roy Hen- 
ry IlL montra bien à Monfîeur de Guife qu’il, en. 
^avoit plus que luy, lors qu’il le fit mourir luy 
fon frère le Cardinal j Toutesfois il leur devoit 
feire faire leur procez, car perfonne n’en euft par- 
lé. Il avoir plus de foupleflè que ce Roy , mri a 
une grande promptitude ; à caufe de cela il eftoit 
mefprisé, fi avoir- il plus d’efprit & plus de vertus 
royalles que ce Roy. Le Roy Henry III. fenui- 
foit à foy-meûne , mais celuy cy & à foy & à fon 
Eftat. Le Roy Henry IV. fait deux bonneacho- 
fos , il maintient la paix , & ayde Meffieurs les 
Eftats , lelquels feroient contraints faire joug. Il 
môurra triiferablement , Oeus avertat. Le Roy 
mange beaucoup juiqoes à en eftre malade. Le 
Roy Henry III. avoit une Majellé royalle. Heu» 
ry IV. ne fçauroit faire deux chofes , tenir gra- 
vite , & lire. Le Roy n’ayme que les bizarres ; 
s’il voit quelqu’un qui parle fagement, ils’enmoc- 
que. Si Cefar revivoic , il le mefpriferoic a quix 
erat doétus , & Alexander quia erat difcipulus 
Ariftotelis. Le Pere de ce Roy , apres s’eftre ré- 
volté , eftoit un pauvre Prince. Le grand pere 
de noftre Roy eftoit grand Alchimifte, il y a bien 
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defpensé. Si ego vellem bénéficia à Rege confe- 
velletn ilium occidere : hoc illi diâum 
• ’ curât. Le Roy Henry IV. a apporté 
ioo mille elcus de rente à la Couronne en fort 
belles terres. Non loquor de illis quæ non fub- 
lunt Regno Galliæ » ut Bearnia ,* fed le Comté 
d Armagnac , de Foix , Bigorre, infinita circa. . 
Montalbanum & Burdigalam , le Comté de Ven- 
V r Pcrlgort J non la ville de Perigueux. 
vendofme eft le moindre , non valet fingulis an- 
nis plus de 6000. efcus , habet Dumkercam > & 
lui alla } quæ funt familiæ Borbpnicæ fingulis an- 
efcus. Rex ex matre eft ex familia 
de Foix i qui funt nunc, funt ex fœminaj lamai- 
wn de Foix eftoit grande maiftrelTe de Bearn. Le 
Roy avoir aufiî le Duché d’Albret. Du cofté de" 
ion Pere il eftoit de la maifon de Bourbon. 1/ en 
efioit le chef. Tout le bien que le Roy avoit de 
la m^on de Bourbon & d’Anguien , eft revenu j 
à la Couronne. Le Bearn n’en fera jamais. Le j 
Pere du Roy Antoine avoit des Xrefors > que le i 
Roy a pris à foy depuis qu’il eft Roy de France. 
Le Roy montra à Monfieur l’Arabafladeur fon 
ouetone tout glosé , c’eftoit des diélata de Chrc- ' 
Itien J qui avoir èfté fon Précepteur, il le haï (Toit 
pour cela. A Nerac lors que je loüois Chreftien, 
le Roy me dit, taifez. vous Monfieur de Lefcalle» 
▼ous ne fçavez ce que vous dites. II ne faudroic 
pas parler mal Latin devant le Roy, il l’encendroit 
fort bien. Monfieur Chreftien a encore un Ce- 
far traduit en François , efcrit de là main du Roy. | 
Il a la Bibliothèque de fon Oncle le Cardinal de j 
Bourbon , elle eft belle & bien reliée. L’A- 
madis de Gaule y eftoit entre Platon 6c Ari- 
ftoce. 
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HeraUus fc repent d’avoir fait fes Adverfâ- 
ria. Son Arnobe eft bon , il promet un Te^ 
tiillicn. 

ller£tîci. Le primier qui ait efté bruflé à Ro- 
me pour hérétique fenommoit. .. Jacobin. Monr 
fleur Cujas. me dits l’avoir veuexecuter; ôedifoit 
qu’il n’elloit pas de noftre Religion 3 mais qu’il 
maintenoit quelque chofe de different de l’Eglife 
Romaine 3 car en ce temps là on brufloit pour 
peu de chofe. Depuis les Canons de Trente3 on 
ne brufle pas tout vif à Rome. Il y a encore bcr. 
aucoup de procez d’heretiques bruücz en Guien- 
ne> mais les Papiftes les ont 3 encore que d’ordi- 
naire ils bruflent les procez 3 & que cela fe refer- 
ve mentaliter 3 fi elt ce que quelques-uns en gar- 
dent: j’avois environ 16 ans que je vis brufler un 
Jacobin qui fermoir la bouche aux Papiftes i on le 
dégrada 3 & on le bruüa à petit feu 3 le liant avec 
des cordes moüillées par les aiffelles présla poten- 
ce 3 & (à on mettoit le feu deffous 3 tellement 
qu’il eftoit demy confumé avant qu’il fuft mort. 
Le Pape d’aujourd’huy Clement VIII. qui eft 
Dodeur en Droit , & d’une honnefte famille de 
Florence des Aldobrandins 3 ne pcrfecute point ^ 
& ne fait point mourir pour la Religion. Il y eut 
des François 3 qui parlèrent legerementà Rome , 
on les mit à l’Inquifition : le Pape les fit venir > 
leur dit 3 qu’ils eftoienc bien indiferets de parler 
ainfi 3 qu’ils fe portaffènt modcftement3 qu’on ne 
les rechercheroit points que félon la Loys ils do- 
vroient mourir 3 nuis qu’il leur pardonnoit 3 & 
leur dit qu’on difoit qu’il eftoit l’Antechriftà torri 
car il ne perfecutoit point les Chreftiens \ ôcne 
faifoit mourir perfonne pour la Religion. Defait> 
il n’a fait mourir perfonne , finon le Capucin qui 

yinç 




•ipo SCA L JG ER AN Ji, 

■vint à Genevc il y a trois ans , ayant un plein fac 
•d’objeâions, ellant preft de venir difpurercontrê 
les hérétiques, fans avoir bien compris leur doftri- 
iie. 11 fut traitté pas MeflSeurs de Beze. Perrot 
•& Goulart , & fut gagné; mefme on luy dit qu’il 
demeuraft là pour mieux examiner leur doélrine ; 
enfin il s’en retourna à Rome , reprit le froc , & 
enfeigna fes Compagnons. Ce qui eftantfceu par 
rinquifition , on tafeha de le deftourner , mais 
l'uy perfeveroit- Le Pape voulut voir le procez , 
'& apres l’avoir veu, le condamna luy-mefme. Il 
Tcgne depuis l’an 29. Il y a eu pluûeurs Anglois, 
mais fur tout un , qui à Rome au grand Temple 
de S. Pierre , lors que le Préfère confacroic l’Ho- 
ftie , l’arracha d’entre fes mains , lequel fut puny 
meritoirement. Le Secrétaire de Mr. Dabin m’a 
dit l’avoir veuexecuter. Tout de mefme unautre en 
fit autant à Taris, au TempleS.Geneviefve. Vid. 
Can. Eliberitanos. 

♦ Hermolaus Barbarus, Politianus, Picus Mt- 
randula , Leonicenus , Gaza , lumina & Bores 
ïtalias fuerunt. 

Herodis Templum eftoit plus magnifique que ce- 
lui de Salomon , car l’efpace eftoit plus grand. 
C’eft une chofe merveilleufe d’avoir égalé cette 
montagne de Morija : mais le plus grand couft éà 
baftimens eft aux ouvriers ; or il avoit beaucoup 
d’efclaves, qu’il mettoit en befogne. • 

* Heûodus vetuftiflSmus rerqm Aftrologica- 
Tum feriptor & Theologiæ veterum Greco- 
him. 

' Heffè. Le Lan*grave deHeflèa renvoyéàSnel- 
lius une chaifne d’or plûtoft qu’à un honnefte hom- 
me comme moi, qui fuis parent de fa femme félon 
mes anceftres. 
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* Hefychii & Erotiani Lexica ad Hippocratem 
intelligendum raaximo erunt adjumento; quorutn 
hic ex profeflb ipfius Hippocracisdiôiones exadtif- 
fime perpendit enarracque j ille vero fuit optimus 
Grammaricus. 

Hefychius eft un tres-bon Auteur. Nous n’a- 
vons que repitome } les cirations font omi- 
fes. 

Hterocles bon Auteur. Il y en a deux, l’un con- 
tre lequel Eufebe a efcrit, & nous ne l’avons qu’en 
Latin : l’autre qui a efcrit fut les carmes de Pytha- 
goras, tous deux payens. 

Hieronymus. Tout ce que nous avons fur Dani- 
el , nous le devons à Hieronymus , lui à Porphy- 
rius grand ennemi des Chreftiens. Hieronymus 
n’eftoit pas fi fçavant qu’on le dit ; il eftoit bien 
ignorant, & eferivoit à des bigottes de femmes ; 
per nebulam tantum Hebræa novit , quantum e- 
doûus à præceptore , nam Grammaticam nunquam 
habuit, ufu didicit ; Hieronymus encore qu’il aie 
bien feeu le Grec & l’Hebreu, toutesfois-fouvent 
il interprété & entend mal la Bible. Il n’enten- 
doit pas la pluspart de ce qu’il eferivoit , comme 
fait Serarius > mais il eft bon pour les chofes qui 
fe faifoient de fon temps. Hieronymus de Plan- 
tin eft le meilleur, ou de Paris. Erafme a beaucoup 
gafté celui de Balle. Il y a auffi reftitiié quelques 
palTages, il le faut àulîî avoir. Hieronymus à fort 
mal tourné , li nous avions les livres en la langü'e 
d’où il les a tournez , nous le verrions bien i tout 
ce^qu’ila dit , il l’asporis d’un Juif, il ne l’a pas 
toujours bien fuivi ; il eft meilleur pour des chor 
fes des Payens que pour la Théologie. Il a éftè 
trop vehement fur tout contre Jovinianus & Vigi- 
Uncius, encore qu’à tort, comme mefme Erafnte 
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le reeonnoift. Parlant Grec, il a efté ignorant en 
cette langue & n’entendoit pas bien les Auteurs 
. Grecs i il a bien fait des fautes fur ce mot, , 
lors qu’il fignifie, il e(î Jfortjf, il l’a interprété i fé- 
lon ce qui eft dift en l’Evangile devenu fou. V\à. 
C. Molinæum in annorationibus ad unionem qua- 
tuor Evangeliftarum , in 30 par. fol. 125. & fe- 
quenc. J’ay découvert beaucoup d’erreurs de Hie- 
ronymus in Eufebio, comme de Macedonius Di- 
acre de Conftantinople , & puis Evefque , lequel 
il a dit brodeur, Ars plumaria Latinè. Le grand 
Afnc qu’eftoit Hieronymus & Eufebe: Je le mon- 
tre bien. Hieronymus a efté un vray Jefuite : Je 
veux avoir un Hieronymus de la derniere édition, 
il y a dix ans> reveu par Marinus EpifeopusReati- 
nus, qui a efté Bibliothécaire du Pape, & l’a con- 
féré avec les vieux exemplaires. Erafme y a be- 
. aucoup corrompu de paflages. Hierofme eftoit 
plus düéte qu’Auguftin, mais c’eftoit un vray fou 
de Moine , qui a maintenu des chofes fort abfur- 
des: nihil Hieronymi habeturin Bibliothecis,Hie- 
Tonymus legit Eufebium Latine. Ante 30 annos 
Hieronymus editus eft Antverpiæ, benej eft bo- 
nus. (^idquid dicat Hieronymus eft Origenifta. 
Miferrimè eft commentatus in Ptophetas. Hie- 
ronymus a bien travailié fur le Vieux Teftament, 
& a dit de bonnes chofes 3 erac bonus He- 
bræus. 

Higgajo» , in Pfalmis 5 nefeietur unquam 
quid fit. ‘ 

Hilarius le bel Auteur , Dominus Fabef da- 
bit ilium. Qu’il a bien eferit de Trinitate , ÔC 
cependant il a efté hérétique , on l’a. remar- 
qué. 
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Hipolitus de confummatione Mundi, je le veyx 
avoir non pas qu’il foit bon 5 mais je veux avoir 
tous les Grecs. Erat Epifcopus Portuenfis. Son 
effigie eft à Rome dans une l'aile» & aux deux co- 
llez le catalogue des livres qu’il a eferits j c’elloic 
un ignorant & fat Auteur : il a vefeu il y a 1400 
ans du temps d’Alex. Mammée. On penfe qu’il 
foit fupofé, non ; J’ay veu d’autres choies & d’au- 
tres de fes eferits auffi abfurdes , c’eft bien le vray. 
Hipolytus , fon effigie eft imprimée. 

Hipparchus a fait lur Aratus, non en Grammai- 
rien» mais en Aftrologuej il a de bonnes chofes, 
je m’en fuis bien fervi, il eft rare. 

^ * Hircuitalire non liircire , dicitur de iis qui' 
ad pubertatem pervenerunt» idqueproptereaquod 
axiîlæ illis male oleant. Sentir le Bouc. 

Les Hirondeles en hyver toutes gelées & comme 
mortes , le printemps venant revivent & font 
comme les autres. Il y en a de 4 fortes , i. les corn-' 
munes. 2. celles qu’Ariftote appelé Apodes , Gal- 
lice Martinets , quia funt exiguis pedibus, quos 
perperuô occultant, fed pqtius nominandæelTent 
3. quæ nidificant in littoribus. 4. quæexi-' 
guiores funt & in templorum cacuminibus nidifi- 
dant. 

* Hifpalis urbs eft Seville. Male ergo legitur 
apud Patrem Hifpalicis navigiis pro Hjfpani- 
cis. 

* In Hiftoria Ecclefiaftica Migdeburgenfiuna 
funt mala» funt mediocria, funt bona ;^ura:Quç 
quoniam à pluribus feripta eft , haud Idcrie eft de 
linoquoque ferre fententiam. 

Hijioriem. Nous avons aujourd’huy plus d’Hi- 
ftoriens Grecs que de Latins pour les anciens Car! 
il y en a tant depuis Charlemagne,- comme Otho’ 

I Fri- 
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Frifingenfis, VVettikindus, Saxo^ & ceux que P. Pi- 
tboeus a donnés. Ils font pour la pluspart Ale- 
znans. Gregorius Turonenfis eft bien ancien. 
Ceux qui onc looo ans font des plus anciens. Krant- 
2ius a bien efcrit. Nous avons de fibeauxHifto- 
riens > & en fî grand nombre , qui ont efcrit de- 
puis Charle-Magne. Les Àlemans & Anglois ont 
refervé de beaux Hiftoricns, qui maintenant font 
imprimez. £n Ëfpagne il y en a peu j car les 
Mores bruflerent tous les livres j .& depuis l’In- 

S uifirion a fait brufler les beaux livres des Mores. 

tr. Montanus dit qu’il y avoit de beaux livres A- 
rabes en Théologie & Aftrologie, & que tour ce- 
la eft bruflé. Les Italiens n’ont rien depuis Char- 
les Martel ; encore moins les François. 

Hifioire Ècclefîaftique. Depuis la fin des Adles 
des Apoftres , jufques au temps de Pline le jéune , 
on ne fçait rien de certain touchant l’Eglife : le 
plus qu’on en fçait , c’eft des profanes. Je veux 
avoir tout ce qui fe fait en hiftoire: omnishiftoria 
bona eft. Quiconque veut commencer à lire les 
Hiftoriens, il doit lire Eutropius , & le bien com- 
prendre: l’epitome de Tite Live; cen’eftdeFlo- 
rus, on ne fçait de qui c’eft j & Anneus Florus^ 
qui eft un tres-bel Auteur, & puis pour les Latins, 
T. Live; (fed quia multadefiderantur, fupplenda 
ex Dionyfio Halicarnaflàco. Plurarcho, &c.j Ta- 
cite & Ammian. Les Grecs , Denys d’Halicar- 
nafTe, Polybe, &DionCaffius, quifefuivent , 
Pour l’Hiftoire Ecclefiaftique Baronius , mais il a 
de grandes fauftetez & il fe trompe. Eufebe don- 
nera un commencement , fed legendum cum ju- 
dicio. Si nous avions tout T. Live, Tacite, Am- 
loian en Latin , Denys d’Halicarnaipre, Polybe,& 
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-Dion Caflius en Grec > nous aurions iScT. pour 
l’hiftoire Romaine. 

Hœfchelius Luthérien > mais dodte, fi Veifer ne 
le foullenoit on l’auroit déjà chaffe. Il eft bien 
pédant mais bon homme > Scalij;er lui a envoyé 
Ibn Procope , mais il en a eu un plus ample de la 
Bibliothequede Bavière. Hœfchelius enfonProco- 
j)e a fait imprimer des fragmens de mes lettres, & 
de celles de Cafaubon : Il fait imprimer Origene, 
dont j’ay un M. S. S. qui a cfté au Roy. Corne- 
lin l’acheta à Paris pendant la Ligue , Hœfche- . 
lius non efi; magnus Græcus , fed diligemifli- 
'mus. 

Hollande. Non videntur hicpaludes, quiaom- 
«ia derivantur in foffas illas & canales j c’eft un 
mefchant pays que celui- cÿ 3 non aratur , quan- 
quam incipiant Delphis. Ante 30 annos nefcie- 
bant quid effet arare. Omnia tamen hue afirrun- 
tur. Remotiffimislocisadvehitur frumentum, Li- 
vonia, Lithuania, Polonia j & linum ex Flandria 
^ Lithuania. Hic valdé male purgant frumen- 
tum, omnia relinquunt, fordes, pulverem. Gens 
-olim fideliffima , valde hodie incipit à fidelitate 
deficere in pane & cervifia. Olim cum hue vent 
tam bona erat cervifia & tam pulchra utvinum,ut 
-nemo credat in Hollandia effe faélam, ut eft, ni>- 
fi viderit. Diebus Sabbathi plures naviculas ingrc- 
diuntur Leydam, quam teto menfe AurcliisNan- 
netum ufque, vel Tolofa Burdigalam , qui eft ta- 
men frequentiffimus tranfitus. Dibrachia navis > 
una mulier ducit navem. Aux pays bas iis ont be- 
aucoup de vices en la prononciation du Latin , ils 
difent Z pour S. & mangent les fyllàbes , opra 
pour opéra , libri pro lifaeri. Quand quelqu’un 
verroit icy en Hollande , manger du pain fec ou 
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•boire de l’eau * on l’eftimeroit autre homme , & 
eftre merveille en nature. Les Hollandois font 
Jongs & tardifs > lavent le pavé , & font fales & 
ords en leur manger & boire : font vilainement 
ingrats. Les Hollandois traittent & font paéljle 
Perfi avec le Fils pour leurs affaires, ils ne voudro- 
ient rien avoir donné les uns aux autres j Gens vi- 
lains, avares & ingrats. Les Flamands Hollan- 
dois prononcent libros pro liberos , littra pro lit-, 
tera pour dire , fed , ils diront zed , qui eft la 
prononciation de Lipfius; chacun a voulu imiter, 
les vices de Lipfîus. En ce pays tour eft permis 
comme à Venize/pourveu qu’on nedife&nefak 
. fe rien contre l’Eftat. Les Hollandois ne feront 
tantoft plus rebelles , il y aura prefeription de 30 
ans. Le Gouverneur de Seville ou l’Amirauréleur 
difoit qu’ils eftoient rebelles. Ils n’ont garde de 
fe plus fier à l’Efpagnol , ils fe peuvent defïèndre; 
,& quand mefme onpromettroitde garder les pri- 
vilèges, il ne s’y faut pas fier, car ils ont une ma- 
xime qu’il ne faut point garder la foy aux héréti- 
ques. Je ne fçaurois diftinguer en Flamand entre 
fehyten & fehieten , chier & jaculari , il y a de la-, 
diftinétion fed exigua. En cespaysquand lapluye, 
régné le mois de Juillet , il y en a pour jufq\ies à. 
l’Equinoxe ; & il fait bon venir de France. En. 
Hollande la Nobleffe n’a pas plus de v'ôix qu’une, 
ville. Les Hollandois peuvent noyer leurs pays. 
Ils ne fe fervent point de mattelas , ils couchent 
fut la plume , & puent lors qu'ils fortent du liét.. 
L.es Hollandois font Maiftres par mer , mais par 
terre Spinola les apprendra. On endure toute for-, 
te de gens icy , hormis les Antitrinitaires 3 fue- 
runt aliquandiu , fed ejedi funt ab Ordinibus - .11 
y a de bonnes gens en ce pays : Mais il n’y a païs. 
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avv Monde qui ait plus befoin des chaftimens de 
Dieu : Ils dépenfent en un jour tout ce qu’ils ont 
gagné pendant la femaine. 

In Hollavdia poflunt armari 60000 Nautæ » QC 
■illi foli funt boni Milites , ut in quibufdam regi,û- 
nibus Ruflici. Nobiles hic non militant, lèd Fri- 
fij plus. Mittit Rex illis pecunias , & non terti*- 
am partem militum alunt , qui pôflent ali ex illis 
pecuniis, fed fuos amicos ditant, ut in Acaderaia 
promovent amicos fuos tantum. Jus hic non va- 
let i medicina eft bona. In Belgio Rufticæ & Ru- 
ftici, ancillæ fere omnes poflunt legerc & fcribej 
rei habent Scholas viri. 

Les Hollandois Flamands font fort longs. 

* Flomeridæ funt tY*v« , non ipûus Homeri ut- 

Hommage.- Le Roy doit hommage à une Da*î^ 
moifelle , qui veut avoir 15000 efcus pouf Fon- 
taine-Bleau , où il n’y a point de jjuftice , & qui 
dépend d’une métairie; maintenant cela n’eft plus», 
le Roy a acquis le tout. Le Roy a encore plus de 
20000 efcus de rente dont il 'doit hommage 
l’Archiduc , & l’Archiduc ne lui en doit point. 
Car Charles V. fit quiter tous les droits à François^ 
I. Le Roy d’Efpagne doit hommage au Roy de- 
‘ France pour le Comté de Charolois , qui eft prés^ 
de Lion, & du reCTort de Paris. Le Roy de Fran- 
ce a de tout temps deu hommage auDuedeBour-r 
gogne à caufe de Bologne. Froiflart le raconte;' 
Le Duc de Lorraine doit hommage au Roy pourlep 
Duché de Bar. 

Je n’ay point traitté la difiBculté de Hora enlaî- 
quelle N. S. a efté crucifié en mon livre deEmen-» 
datione temporum; cariln’yaà dire que de 3 heu- 
res, l’un des Evangeliftes difant à 3 heures, l’au- 
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tre z 6 : je ne traite que là oû il y a un jour en- 
tier. C’eft une difficulté grande ,• error ex depra- 
vatione Exemplarium : C’eft une chofe dépravée 
de long temps : car Auguftin mefme travaille à la 
foudre. La dépravation a cfté plus grande j par- 
ce qu’on n’a defcrit que d’un Exemplaire , ôc les 
Moines ont- farcy beaucoup félon leur ignorance:, 
comme dans Jofephe , ainfi qu’Eufebe le ci- 
te 9 tellement que la dépravation eft bien an- 
cienne. 

Apud HorathtA , vereor ut vivax fis : peu l’en- 
tendent ) cela fe doit entendre de ceux qui font, 
trop fages > qui plerumque laborant in juventutc. 
præter ætatem , Melancholiæ morbo, quemmor- 
bum dénotant rire & pleurer fans caufe. 

• Horatius emendatiffimus audor , ut dicebafe 
Auguftus. 

Horloge d’eau , bydrologium , j’en ay une y 
il n’y a aucun Auteur qui face mention de celles 
de fable, il les faudroit appeller & non, 

clepfydrea. Ceux d’eau font moins durables 
plusfeurs , car le fable s’amoncelle quelquefois , 
ou il s’faumeâe , fi bien qu’il ne coule pas toû- 
jouis ; l’eau coule perpétuellement où il y a le 
moindre trou , mais elle fe corvfume. Il y en faut- 
plus mettre & adjoufter les lignes qui diftinguent 
l’intervalle des heures en quart d’heures. L’efmaib 
bien brisécft meilleur que lefable. Horologiafune 
V 4 Üde recentia , ante 4 aut 500. annos. Üteban- 
tur vetercs folariis : hæc quæNoribergæ- 

& Argentinæ fiunt , funt recentia & præclarum 
inventum. 

* Hofpitalius Poëta fuit humilis. Nee cjus o- 
pera fapiunt ftylum Horatianum (fed bene Patris 
plurima ) quod n\ulti haétenus putarunc* 
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lAofiellerie. En Efpagne , il n’y- en a' point qui 
vaille; reperi muros , nihil aliud. Caufa cur bo- 
næ non funt > etiam in Icalia y quia fœminæ non 
curant ilia : rarô videncur in Italia fœminae, fed 
funt bumani : in Germania funt Barbari. In GaU 
lia nihil comcnodius peregrinantibus quam hofpN 
tia , imo multi Nobiles cum volunt bene vivere ^ 
hofpitia petunt. 

Hotomaoni Franco* Gallia eft bonne , j*y ay ai* 
dé; il y a au Catalogue brutumFulmen, s’il eft de 
Geneve volo, s’il eft de cette ville, ne cmasFul- 
men brututn liber mihi donatus ab ipfo Hotoman- 
no a eft præclarus liber , tnulta bona dicit a fed- 
multa addita funt in editione Leydenfi ; prscftrtt 
Genevenfis. 

* Hocoroannum fola diâio Latina coromen* 
dat ac eloquentia. Cætera » pauwe hod> 
me. 

Hybrida , ceux qiB ibot de pare 

ne Nation & de mere de l’autre : Feftus les ap-î 
pelle bigeneres. Thomfon eft de Pere ou deMc-i 
re Angloife ou Bt>abançone ; il participe de touis^ 
les deux. Je lefuis àbcm efcient: car ex pâtre Ita-; 
k), matre Galla. Ma merceftoit parente de MrsJ 
de la Rochepozay , quoi qu’un peu de loin. Ibri- 
da dicitur ab , il le faut cfcrirte" 

par un fitnple iota , non par un- ipfilon ; perin?-. 
de eft fi addatur afpiratio h. j’en ay dit ad Var- 
roncm. 
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cofle Jacques V. eftoir camard , ce qui eftoit bien» 
laid , quia nafus honeftamentum faciei. 

^vlchneumon formam habet parvi canis i indè' 
Hebraice Calbith, id eft canicula. Ingreditur in' 
os Leviathan, id eft Crocodili. Canis aquaedicii 
tur Arabice, Grâece ^ m i’jQnm* indaga-- 

re, quod canum proprium eft. 

S. Jean. Les Anciens tiennent qu*il a efté a*-' 
mené a Rome, & que là il a efté bruflé dans dC- 
l’huile: at certum eft numquamtranfiviftemare. 

* Nomen Hlil' non habet punéta fua , fed^ 
punéta nominis ’U'IK adonai hoc eft 
JejfAte BUi: je crois qu’elle fut facrifrée, car die- 
pleura fa virginité, & fut pleurée tous l« ans par 
les filles. 

Sacerdotes diéli propter confecrationetrt5i 
hæc vox non reperitur apud Juftinum M.fed apudl 
inferiores Autores. 

' Jeremias citatur Matth. 27. cum fît Zachàrias,o*- 
portet errorem eflTe librarii. Binominem fuifteZa-- 
chariam , c’eft un efchapatoiredeDujon, Mirabf- 
liaturbantTheologideJercmia, quo temporepro- 
phetivit.PereriiJefîiitæ opiniocontraScripturam eft.’. 

• Je[uitæ laris fîmiles ,• larum fi déplumes , nihil 
eft fere reliqui,* corpus admodum habent parvumaa 
cum appareant, inter cteterasaves magnæ, ficde- 
trahe Jefuitis convicla , injurias , nihil fucci , ni«- 
hil dodlrinæ, vel parum admodum reperiasi de*-'- 
terrent fuis conviciis omnes à ledtione fuorum It-* 
brorum. Les Loyolites parlent mal & medifentf 
tout ouvertement de M. de Thou,* je veux efcri** 
re contj’eux : ils ont aboly,en Italie les bonnes 1 et-" 
très, où il y avoit de fi gentils elprits. Ils fe veu- 
lent tirer les bonnes lettres à eux feuls, &puisn’en*- 
ftignent que cc^qui fait peur eux: -on les efpargnc-: 
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trop» il leur faut luontrer leur aftieriei je lamoti* 
tre bien à Clavius. Le Pape & les Jefuites & les 
Mathématiciens fe defpiteront contre moy , Je r 
montre que leur année corrigée ne vaut rien , & . 
que tota Ecclefia errare poteft & erravit , & que 
c eft le propre de l’Eglilè Romaine,- Elle a faitu- 
ne fi grande faute , & ils la veulent encore main- 
tenir. Les Jefuites font fi impudens , qu’ils ont’ 
fiait imprimer à Venife un eferit , oû ils font 
mention que la Colomne de Chafiel eft abbatuë , 
& Gretferus en a eferit , que columna calumniae*: 
eftant abbatuë , ils dedioient la pyramide de leur 
coeur au fervice du Roy. Il n’y a que trois Parle- 
Bjens qui ayent chafle les Jefuites , Paris , Dijon-; 
flc Roüen. Ils font entrez à Poidiers, cependant 
ceux de Poidiers ne les avoient jamais voulu rece- 
voir. Il y a trois fortes de Jefuites , les uns ma- 
riez, de tels eft Velfer & Lipfiusj les autres non, 
& vel concionatores, vel non. Si les Jefuites peu- 
vent une fois avoir le faint Siégé , il le tiendront 
toujours. Ils l’auront plûtoft que d’autres grands 
Seigneurs. Jefuitæ, non amplius petunt mânes . 
Calvini j ils s’attaqueront à moy , je feray héréti- 
que , parce que Monfieur de Beze me loiie , &. 
que Chriftianus a fait cet Epigramme fur mon livre 
de Eroendatione. Ils veulent qu’on penfe qu’ils . 
fçavent le Grec & l’Hebreu : ils ne fçavent rien 
que leur Metaphyfîque , mais fophiftiquée : ils 
n’ont point encore fait miracle , nihil rari præfti- 
terunc. H n’y a que deux Jefuites Cardinaux, Bel- 
larmin & Tolet. Je n’avois jamais eferit contre 
les Jefuites que contre Serarius. Maintenant les 
Jefuites qui ont fait imprimer entre les oeuvres-^ 
de Muret Syrus Mimus , m’alleguent, fed invi- 
té*. Encore les Jefuites & P.v Coton fervent à char- 
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mer les' Roy s. Aquaviva Italien , General des 
Jefuices eft à Rome, ubi peaeomnes Generales de' 
tous ordres & Religions : puis il y a par les Pro- 
vinces , des Provinciaux Nefcio an P. Cotton ûc 
Provincialis Gallorum Jefuitarum : meretur pile- 
um Cardinalatus. Les J efuices grands corrupteurs 
de livres , ils interprètent maintenant les Auteurs 
du bas aage, & bonos Autores negligunt ÿ ils nous 
veulent ramener à la barbarie d’autre fois. Quand^ 
je ferois Papifte, je haïrois les Jcfuites, &faftum^ 
des hommes de robbe longue, Ecclefîaftiques, ôs- 
de la Cour. Les Jefuites ont fait pendre au Japon, 
2.5. Capucins. Il y a un grand bigot qui eneft ve-' 
nu, 6c qui l’a raconté, &le livre a efté imprimé, 
de Martyribus , où la Croix eft bien peinte. Il 
ne fe pafle foire que les Jefuites ne faflent impri-' 
mer quelque nouveau livre ancien , ex Bibliothe^ 
ca Bavariæ à Ingolftat. Les Jefuites ne difcntmal • 
que des doétesi n’ayez pas peur qu’ils fe prennent 
à Dujon , & à des Afnes. Non habemus homi* 
nés hodic qui bene contra Jefuitas feribant : Nul- 
la eit Societas , Collegium nullum , tam prudens 
quam Societas Jeiuitarum. M. Dabin s’enquit à 
Rome, des banquiers qui difoient , nous fçavons 
le trafic de tout l’argent de l’Europe, Afrique, & 
du Turc , & nous ne fçavons 00 les jefuites ont 
leur argent. Ils font bien riches , ils feront un 
jour la guerre. Ils ne veulent eftfe en aucun lieu 
qu’ils n’y ayent des rentes. Meffieurs de la Caflài- 
gne qui attouchoient ma mere , avoient un bel 
Hoftel à Agen , qui eft aufli grand que Grenoble.’- 
Ils ont efté contraints par la ReyneMairgueritede 
le vendre auxjefuites pour fix taille efeus. Lesjefuitcs 
font fi impudens qu’ils fb||pcourir le bruit que con- 
tra «orum voluDtacem pyramis fit everfa> âcpara- 
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t4 librum edere. Jefuitæ font diables en chair. Ife 
ont les petits qui efcrivent & cherchent peur eux» 
ils ne font que juger & font tranfcrire. Jefuitæ op- 
timè tra<5tantur, non edunt bubulam nec fuillam» 
fed optimas quafque. Comedunt delitioûffimas 
carnes, & bibunt optimum vinum: acuitureorum 
ingenium. Lesjefuites n’oferoient rien prendre 
en privé , . il n’y a pas un d’eux qui ait des gages 
pour foy, on donne à tout le College. Metenfes 
petierunt Jefuitas, ut reliquæ Civitates Galliæ, in 
quibus numquamfuerunt, Limoges, Pcrigueux, A- 
gen, Poitiers; non habentadhuc Andegavi. Non 
credamamplius de ullo Jefuita nifiejus libres Icge- 
jro. Jefuitærenunciantomnibushonoribus» &ta- 
œen duo fuerunt Cardinales, Toletus&Bellàrmi- 
nus i fed Papa omnia poteft , eft Deus in terris. 
Jefuitæ erunt pernicies etiam Pontificiæ dignitatis 
& Religionis, trahent ad fe Papatum , fi poffinr. 
Reliqui Monachi amant illos propter Lutheranos,. 
nam fi non efifemus, odiffent, Herodes &Pilatus 
non fuerunt amici, nifiin morte Chrifti. Beza di- 
xit efiè ultimum crepitum Satbanæ j pædagogulus 
in Amphitheatro hoc habet. Sunt quidam hone- 
fti Jefuitæ, fed pauci , ut And. Schottus , & F. 
Ducæus. 'Jefuitæ font hodie peftis Religionis Sc 
litterarumi Plerique font athei doétiores nempe 
qui noftros legunt : font duorum generum , alii in 
aulis verfantur & funtaftutiii alii in mufæis latent» 
pédantes & feribunt per fas & nefas, nam dicunt 
îçmper mulri credent ilia quæ feribimus. Si Pater 
viveret odiffet Jefuitas propter mendacium. Je- 
fuitæ non font Capones , putant me autorem efle 
iliius iriferiptionis in Piramide contra Jefuitas , i- 
deo.t^m malè mihi v|||pnt. In conRitutionibus 
J^foiçanum cR» ut vivant 4utioribu$ cibi«caponi- 
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ftus 6c aliis » nam carnes bubulæ obtundunt inge- 
nium j junioribus dantur carnes bubulæ. Jefuitae 
putanc me valere ingenio, ôc falluntur, mihi pejf- 
fimè volunc , dicunc me non efle Scaligerum , ôe 
nibil unquam contra eosfcripfi, nam edebatur A m- 
phitheatrum fimul cum meo Serario ; dolebunc 
-nunc ob Bezam à me laudatum. Cafaubonusunus 
plus poteft quam tota Societas. Ego nihilfcio^' 
fed vellem plus præftare quam illi omnes fimul. 

; * Illuftris domus , C’eft une Maifon de Prince 
Souverain ; de eaque fola proprie dici poteft lllu- 
ftres olimante'Conftantini tempora dicebantur , 
tum qui ftudiis litterarum , tum qui armis excel- 
luerant^ undeSuetonius de utrifque librum fcrip^ 
fcrat. Verum temporibus Conftantini aliter ufur- 
pari hoc nomen coepit, 6c Principibus tantum at- 
tribui qui id fortiter pugnando obtinuerant , neo 
ad pofteros eorum extendebatur : at tandem abu- 
fu quodam ôc ad hos dimanavit , ut jam illuftres' 
dicantur qui Principum fiiii funt. Pâulus Jovius 
vcterem ilium morem Suetonii, in fuis Encomiia 
inaitari videtur , qui très illuftrium virorum ordi- 
neslaudavit, litteratosj bellatores, 6c artifices in- 
fignes? 

Image.' Il n’y i'n a jamais eu fur le grand Autel 
à Geneve, ny maintenant à Vienne ôc à Lyon. 11 
u’y a que loo ans qu’il y en a, à N. Dame de Pa- 
ris 6c aux autres paroiflès Cathédrales de France. 
Ante 8o annos non erant imagines in magno Al- 
tari Beatæ Mariæ ôc olim in omnibus Dioecefibus 
Viennenfibus , in magno Altari cujufque Ecclefiae 
non erat effigies ulla. 

* Imago ipfa aliud eft ab imagine ipfius , ut 
in Virg. Ec nunc magna mei ^b terras ibic i- 
magcu 
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Imitatores fcrvum pecus, Douza, DrufiusLîpi- 
fii. Ramus Latine fcripfit ut & Turnebus pracftac ‘ 
vetcres imitari , quam reccntiores , cum Cicero;- 
neniy Terentium» Cæfarem habeamus. 

Impériales Civitates funt Cambray, Mcts> Ver-- 
dun y Bezançon* 

L’Imprimerie a eftépremierement trouvée à Har- 
lem : Mais lèferviteur de celuy qui l’avoit trouvée ' 
s’en alla à Mayence, & là dit l’avoir inventée. Le 
premier livre qui fut imprimé fut un Bréviaire ou 
Manuale» on euft dit qu’il eiloit efcrit à la main. 

( Madame la fille du Comte de Lodron , grand’ 
Mere de M.^ de Lefcale l’avoit ; une levrette le 
rongea y dequoy J. Cefàr eftoit bien fafché) par- 
ce que les lettres eftoient conjoincies les unes aux 
autres y & avoient efté imprimées fur un aix de 
bois y où les lettres eftoient gravées y tellement 
que l’aix ne pouvoit fervir qu’à ce livre & non à 
d’autres, comme depuis on a trouvé de mettre les 
lettres à part. Il y a un homme à la Haye qui a 
les premiers eflàys. Le ferviteur de celui de Har- 
lem eftoit allé à Mayence , où- on imprima des of- 
fices de Cicefon : mais il fe trouve de ce temps-là 
d’autres livres imprimez à Louvain , & mefme 
Fafciculus Temporum. On imprima trois ans a- 
prés le Code que M. Cujas acheva , parce que le« 
notes d’Accurlé y eftoient pures, fans aucune au-- 
tre glofe. Hadr. Junius raconte cela de Harlem» 
Il y a plus de 4000 ans que l’Imprimerie eft à la 
Chine. Les Indiens n’ont point d’imprimeries > 
mais eferivent tous leurs livres. Raphelcngeavoic 
imprimé un beau Pfeautier , dont les Marchands 
de ce pays avoient porté un Exemplaire en Afrique - 
& prefenté au Roy de Maroc , qui aimoit les Chre-' 
ftiens* Il le montra à fes gens , difant , ne voila 
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pas les Naxariens (car ils nous appellent ^fî)bien > 
ingénieux , & voulut garder ces feuilles , ce que 
les Marchands lui odroyerent. Le premier brave 
Imprimeur , ç’a efté Aldus. Rob. Eftienne a lî . 
bien imprimé. l’Imprimerie eft à fon faifte, elle • 
s’en ira plus en decadence qu’en rehauflànt. Bom«. 
bergue qui elloit d’Anvers, & duquel le fils eft ve- 
nu à Venise , & là a tout confumé fon bien , 
fi bien imprimé les livres Hebreux i les Juifs cor- 
rigeoient, & præfidcbant à l’Imprimerie. Il a im- 
primé des livres pour plus de 4 millions d’or , il a 
imprimé tant de belles Bibles avec les Rabbins: 3 
fois le Talmud tout entier j non pas le Hierofo- 
lymitanum,’ je l’ay efcrit à la main. L’Imprime- 
rie a efté trouvée l’an 1448. Les Juifs mefme 
comme les Chreftiens , ne font plus rien qui vail'* 
le , ils font devenus lafches. Monfieur de Lefca<^ 
le a un livre Grec qui a efté relié il y a 300 ans i 
il eftoit à Chalcondylas. Ceux de Geneve ont e- 
fté des premiers à gafter une fi belle invention de 
l’Imprimerie , ils impriment en fi mefchant pa-' 
pier ,• il le faut laver. Tous les Imprimeurs en Ita- 
lie eftoient Alemans. 

De Incarnatione Chrifti , les Peres en ont tous 
bien creu, quiahabebant Arium, qui a eu beau- 
coup d’autorité. 

* Incruftare (ait Acron in ilium Horatii locutn 
in Satyris fincerum cupimus vas incruftare)allego- 
ric»s de bono viro , quafi de bono vino , virtuteoa 
vitio polluere. Incruftari vas dicitur cum aliquo 
vitiofo fucGo illinitur. Vel etiam vafa cum funt 
frada incruftantur , hoc eft cooperiuntur auro.’ 
Turnebus in Adverfariis confulendus , cujus in 
bunc locum verba definunc per hos Lucilii verfus«; 
mam vel re^ionibus illis, 

in- 
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Tncrujlatu^ calïx rutâ caulique bibetur. 

' Lambinus hune verfum Lucilii chat ut often- 
dat incruftari folita vafa> vel lapide, vel te< 3 :orio, 
velherbâ, intrinfecùs. 

Incruftare, non modo inducere , enduire Gal- 
licè, àcruftà ; Sed & propriè quod Diofe. 
id ell, tingere feu imbuere fignificat. Videfex , 
aut feptem locos in eo fignificatu, prodelibütione 
fcilicet , apud Scribpnium Largum optimum lin- 
guæ Latinæ audtorem , qui ferc coætaneus fuit 
Hbratii, temporibus TiberiiCæfaris. Videetiam 
apud Acronem qui citât Lucilium vetuftiffimum. 
Grammaticum , qui in eo fignificatu fumpfît pro- 
priè incruftare. <^od quidem hadlenus à paucis 
înidmadverfum eft. 

‘ Les Indes fourniflent entièrement d’or à TEfpa- 
gne, & non encore à fuffifance. Les François a-* 
voient auflî quelque chofe aux Indes , mais les 
Portugais les en ont depofledez. Si le Roy d’E- 
fpagne n’avoit pas les Indes , ce feroit un petit 
Roy. Ce bougre de Villegagnon eft caufe de la 
perte des Indes. Encore que les Indes foient à. 
l’Efpagnol, nous ne laiflons pas d’y aller. 

' * Infriare eft brifer, puta du Tel fur une affietCx 
aut quid fimile. Adfriare vero frayer entre les doigts 
cfpandre ou epicer ôefaupoudrer quelque chofe qui 
s’amenuife. 

' J’âvois recueilly un auflG gros livre dlnfcriptions 
qu’eftoit celuy de Smetius : je le.voulois dedier à. 
FAbbé d’Elbene i Gruter les a eues , je les lui ay 
envoyées , & il en avoit eu quelques-unes d’ail- 

leurs , tellement que celles qu’il cite , il les aime 
mieux cher d’autruy que de moi: je ne fçay pour- 
quoy on me fait ordinaircmenx cela. J’ay fait les 24, 

indi*; 
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indices en 10 mois, je ne fis alors autre chofe 
'cela : il y a bien de l’induftrie en ces indices , c elt 
un bon Commentaire. J’ay tant deviné de‘vers 
qui eftoient aux inferiptions , & que perlonne • 
n’euft deviné que moi : J’ay auffi fait le 
Commentaire , qui eft auprès. J’ay eferit à Gril- 
ler , qu’il fafle un Commentaire cornme Panci- 
rolle fur la notice: il faut eftrebon Juris-Confolte 
& grand homme pour le faire bien i il m a efent 
qu’il le feroit.ll y a tant de beaux teftamens & ia- 
'ftrumens anciens dans ces inferiptions. J’ay don- 
né un beau teftament qui m’avoit efté donné ; je 
devinay qu’il eftoit en langage de Crete ( extat a- 
pud Gruterum pag. D V) on dit que je fuis Gram- 
mairien, oüy vrayement je le fuis, &,bon aveciil 
lî’y auroit Grammairien qui feeuft deviner cela. 
Tout ce qui a jamais efté eferit , gravé fur pierrct 
marbre ou cuivre eft dans les inferiptions. Il n y 
■en a point de Judaiques. Celles qui font à Bafle 
ne font pas de plus de 60 ans. Si quelqu’un alloit 
en Syrie > il y trouveroit de beaux Epitaphes. 
Quelqu’un m’a dit qu’ily avoitlefepulchre de Hi^ 
ïel i ce n’eft pas le vieux comme ils penfent , c eft 
le jeune qui a fait leur Calendrier. Nous n’avons 
pas fait imprimer la figure des pierres ; cela cou- 
fteroit trop. Le Teftament du pourceau eft an»* 
cien. Hieronymus facit mentionem. Lç Tefta- 
ment de l’Evcfque de Rheims eft beau ; il eftoit 
bien riche , erat Princeps , il y en a un de Grego- 
rius Nazian2.cn us , qui eftoit bien riche , Epifeo- 
pus Conftantinopolitanus ^ Briflbn en a remarqué 
quelques-uns. Gourgués avoit commencé de re- 
cueillir tous les anciens teftamens & inftrumens : 
je lui euffe bien aidé. Si quelque jeune homme 
«prenoit la peine de les recueillir , 6 c toutes les E- 

vk 


210 scalig'erana: 

piftres efparfes çà & là bene faceret : il y a beau* 
coup dans les infcriptions. Ante annos 50 , ven- 
ditæ ftatira eflent infcriptiones , non venduntur 
quia litteræfrigenc. In hoc tamen angulo haben-' 
tur in prerio. In Italia , quæ fuit mater littera- 
rum , nihil nunc. Fax Artium j Infcriptiones > • 
Numifmata , Gloflaria funt libri Criticorum : û 
quis nunc in fingulis fciendis ita colligeret, ut fe- 
cit Grutcrus pro Critica; 

Infignes pueri vetcribus vocabanturquialiqut^ 
parte mutili erant. Quæ mihi infignespucros pa- 
riât , compcrnem , autbronchuma aut valgum , 
aut varis. tibiis. Cic. de legib, tanquam pue- 
rum infignem ablegare , id eft » exponere. 

In Senatum fententiaœ dicere a pro , in Sena- 
Cu a Cicero antiquâ linguâ a quod multis lo« 
cis in Cic. corrupenint ignari antiquitaiis. 

* Infomnia. Ter. & Sali, vocant in- 

fomniam. id verè pluCTè. hoc. verfu expnmi-. 
tur. 

Et t»to miferum juvenem verjare cubiU. 

Nihil enim aliud eft quam efficere ut 
•manti. Ter. horfum te adegerit infomnia. Non 
adegerint a ut corrigendum putant les Magifters. 
Idem vult & Poëta. 

Hoc quêties didià fraâus utroque thoro. 

Id eft utrâque ipondâ a propriè. Eft ita- 

que in leéto jaâdtatio a & pervolutatio a Latini ' 
Tocant inambulationem ledi. 

pour Infita a Infcrta à il vient d’inferere» 
quia inferitur tanquam ornamentura ut 
ce qui eft mis dans quelque chofe a comme une 
pierre precieufe dans un chatton d’anneau. Les 
Romains qui eftoient luxurieux ÔC portoient leurs ^ 

doigu- 
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dbigts tout chargez d’anneaux, lors qu’ils beuvoi- 
ent, avoient des tafes, où à l’entour il y avoir des 
creux où ils mettoient les perles ©u joyaux , qu’ils 
tiroient de leurs anneaux, &cela afin de bojre plus 
magnifiquement,' & cela eftoit proprement 

Martial & J uvenal en parlent, denudaredigi-» 
tos ut ornes poculum. 

Infulanus. Ce mefchant homme qui s’appelle 
de riüe a eferit contre moy pour du Chaftellct' 
qui avoir eferit pour Lucain : vide Poemata Scali* 
geri. 

* Interfeminium apud Apuleium in viris 
& mulieribus perinæum vocatur , Raye du 
cul. 

* Interpolant veftes fullones , 

me. id efb ex veteribus novas efficiunt ^> 

regrattent. apud Arift. interpoler te. 

39 i<5. non pas de la Cicogne , mais de 
l’Autruche , qui fait fes œufs es fables & defertt . 
de l’Afrique , ut & Crocoddus , qm miiiitna or«’ 
parit præ magnitudine in quam animal illud cre^ 
cit. Les Tortuës cachent quelquesfois leurs œufs» 

Il a veu à Rome un Autruche devorer les pierres ». 
le fer , l’acier & tout ce <}u’on lui donne , vora- 
ciflimum & frigoris impatientiffimum animal. 

Joannis VIII. Fœminæ Pâpæ hiftoriam illacfl» 
à Platina deferiptam veram efle non putat : vocem > 
fœminç facilè digaofei quantumvisvirilem & maf*; 
culam. 

Le Jordain ne fçauroit avoir fept lieues de Ion v 
gueur. 

JoJephus y (mais il faut Jacobus ) qui a efté ap- 
pellé Oblias, q’a eiléunefadaife qui eft dans mon* 
£ufebe. 
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yofephe defcric autrement les veftements des Sa- 
crificateurs que,Moyfe , parce que les Juifs avoi- 
ent changé quelque choie decoris graiia. Cela 
d’Herodias femme d’Herode , qui ell autrement 
dans Jofephe, eft une chofe terrible; car quil’aa- 
roit induit à mentir ? les Chreftiens anciens ont 
beaucoup adjoufté au Nouveau Teftament. Ils 
peuvent auflî avoir changé celuy-là. Jofephe eft 
un Auteur tres-veritable en fon hiftoire , & plus 
véritable que pas un Auteur, & très fidelle; il dit 
ravoir ex a(ftis Herodis.On luy a adjoufté le Trait- 
té de Jefus-Chrift. Quel danger y eût-il eu que 
Jofephe n’euft point fait mention de Jefus-Chrift? 
Ce font des Chreftiens qui y ont adjoufté cela. Il 
ne fait aucune mention de Ttuvoimnet, d’Herode , 
qui eftoit une infigne cruauté. Il y a plus de 50. 
additions ou mutations au Nouveau Tefta. & aux 
Evangiles; c’eft chofe eftrange , je n’ofe la dire; 
fi c’eftoit un Auteur profane, j’en parlerois. autre- 
ment. Jofephus dicit fe fcripfiflè Hebraicè , nos 
non habemus. 

* JoubertumvidiMonfpçllii,' qui mihifatisdo- 
âus videtur. 

* Dominus de Saint Joufyexcellcntifll mus me- 
chanicus , fi quis alius. Notas numerofque om- 
nes antiquorum numifmatum , ignotamque ferip- 
turam inferiptionura omnium primus divinavi^ 
Piftor adeo induftrius , ut femel modo vifum ab- 
fens exprimere ac red'deremeliuspoffit, quamqui- 
vis alius Piâor præfenrem. Sed quod eximium in 
CO, eft Muficæ antiquorum fummaperitia, quam 
callet omnium optime , de eaque librum juftac 
’magnitudinis propediem editurus eft.Fuic convidor 
Jof. Scaligeri Valentiæ Delphinatum. 
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* Paulus Joviiis mendaciflîmus , & Guiccbar- 
dino inferior, nimis affe<ïlato & luxuriante ftyloj 
porius quam caftigato , utens. • * 

Le Cardinal de Joytufe eft ArchevefquedeTho-^ 
lofe, & nouveau Archevefque de Roiien, qui va- 
lent autant l’un que l’autre. Les Chanoinies de. . 
Tholofe valent 500 efeus l’année. Ex illis duo- 
bus habet 40 millia florenorum : non tnirutn fi 
plura habeant bénéficia Cardinales , omnia licent 

Irenée de Lion a eferiten Grec. Erafmefetrom- 
pe fort quand il dit, heileniff'at -, oüy vrayment,car 
il eft tourné du Grec. Il y avoir alors plufieurs 
Grecs en Occidenti Valerius le predecefleurdeS.; 
Auguft. àHipponeefloitGrec. O le beau palTage. 
d’Irenée de qui dénoté l’Antechritt ! Ce, 

n’eft pas l’individu , c’eft une efpece qui eft l’An- 
tecTirift i tellement que c’eft folie de dire , Cle-;. 
ment VIII. eft l’Antechrift ; fi l’un eft l’Ante-: 

. chrift , l’autre ne le fera pas. Il y a long- temps 
* que nous fommes bruflez pour dire que le Pape eft, 
l’Antechrift ,• il n’eftoit pas bçibin de mettre cela 
dè nouveau dans nos Articles. L’Erreur d’Èraf*. 
me en Irenée eft à exeufer encore , quia Epipha- 
lîius n’eftoit pas alors impritrié: ç’a efté Cornarius, 
q^ui le premier l’a donné. L’Interprete d’Irenée. 
eft bien afne , il eft plus indoûe encore que Ruf-, 
fin. Irenée a une grande fimplicicé, mais ilaefté: 
heretique. « , i 

Irland eft le vieil Efeoftbis , & s’entendent en- 
core un peu, & le vieux Saxon. En Irlande, ils 
font quafi tous Papiftes, mais c’eft Papauté-mellée, 
dePaganifme, comme par tout. Du temps de Char^ 
le-Magne , & 200 ans apres omnes fere doéiri 
ftoient (f Irlande. 
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Jfcariot eft dit de Ifch & Cariot, qui eft une vil- 
le, comme d’autres qui ont efté nommez de leurs 
villes. 

* Ifidorus multa ex veterum libris quibushodie 
.caremus, eaque opcimatranfcripfit, ideoillumve- 
lim habere. Doftis utiliffimus eft. 

IJidori gloflæ in Vulcanii ediiione fie vocaræ , 
'jquia ex multis gloflariis cum tint colleâœ , plera- 
•que pars fit lûdori. 11 a beaucoup de ratifteries , 
pauca bona , ut 6c Beda , qui tamen melius 
^Icripfit. 

■ Pelufiotæ Epiftolac , bonus liber. Billii 

^bfervationes ibi. Ricterlhufius edit nunc. Ifido- 
'îum Pelufiotam tam amat Vulcanius , & tanti fa- 
Cit, cum fit parvi momenti & lufBciatfemel Icgil^ 
fe> Nullas ejus epiftoias habec Vulcanius , quae 
non fint éditas ÿ habebimus nunc 200 6c plures à 
Ritterl bufio. Vulcafiius habuit Zonaræ epiftoias 
à Gregorio Douza i magni etiam facit : longe ma- 
joris funt momenti quas dedi in Eufebio , fed ha- 
i>eo fragmenta tantum. Ex illis Monachisquilfi- 
dori eodem tempore vixerunt , meliora haberc- 
mus. 

• IJfodunum retinct antiquam appellationem. Ru- 
4Hci, quoties fodiunt terram , reperiuntnumifma- 
ta & partes lapidum. Ibi Ruftici dicunt de quo- 
<lamputeo, ôedeturri, efieàCsefare edificata:ha- 
bent hoc ab antiquis temporibus, funt 
hm , traditiones patrum. 

‘ Les Italiens i comme Vidorius ôc Muret, font 
un Chapitre tout entier, en leurs diverfes leçons, 
d’une petite conjecture , & Te mocquent de Tur- 
nebe, qui aplus dans un Chapitre, qu’euxentouc 
W livre. Les Italiens ne s’addonnent qu’à une 

eho- 
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.^ofc. Noms autres François voulons tout fça/- 
voir, & après tout nous ne Içavons rien. LesJ- 
taliens mangent peu & defpenfcnt peu pour leur 
bouche. Le grand Duc fe contentoit de pain & 
d’ail. Les oyions avec l’ail , en Gafcogne font vi- 
andes royales. Il ne fe faut point fier à l’Italien j 
car il eft lans Religion,* il n’eft Chreftien que pour 
là commodité. Si l’Efpagnol cftoit libre > il em- 
brafleroit fort la Religion , au prix de l’Italien i le» 
Italiens font de grands corrupteurs de livres. Ceux 
de l’Inquiütion d’Iralie ne font pas fi rudes qu’en. 
Efpagne. L’Italien eft prudent. Quicumqi Je- 
fuitæ vel Ecclefiaftici Romæ in honoribus vivuntj 
athei funt , aiam omnes Itali taies. Itali & Ger- 
<mani funt lenti, Galli prompti, *Germani magno 
labore , Galli ingenio , Itali prudeniia iüperant* 
•Galli habenc majus , quam melius ingenium^ In 
Italia peregrinando , fingulis diebus mutantur lin- 
guç, & quædam vocabula, quæ fin gui i propria ha« 
bent. 

Judai Orientales plures ducunt Uxores , Occi- 
dentalibus quidem licet, fed honoris gratia non fa« 
ciunt. Paulus noluit Chriftianos plures ducere % 
& præcipuè Epifcopos > ut fie Judæis os obtura- 
ret, qui Chriftianis haec objiciebant ; Judæis non 
prædpit ut cum très habeant, duas répudient, u- 
nam iervent « quia injuria fieret repudiatis , qu» 
æquo jure uxores erant cum reliquis. Judæi non 
jurant , Alcoranum didicerunt. Judæa quædam 
per caput Joannis jurabat Avenione , & rogata 
unde hoc haberet ? refpondit à Chriftianis. GaU 
li ludentes præ omnibus populis ftupendum in 
modum blafphemantur, quod iratieft. Vafeonet 
non ica, nifi cum iraû, ut ôc Germaoi IpfaecU 

am 
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am Ellzabetha Ang. Regina , ' jurabac fa?piùs GoU 
bluty abfit blafphemia. Une Juifve difoic àMon- 
fîeur de Lefcale, que s’ils avoiem leur Sandluaire, 
ils ne feroicnt autre chofe que prier, & non point 
facrifier; car ils n’ont plus de Cohen, c’eft adiré 
Sacrificateur, il n’y a plus de Sacrificateur en Ifraëi: 
grand teftnoignage. Judæi non polTunt facrifica- 
re, nifi unufquifque pater fatnilias maâet agnum: 
Samaritani facrificant adhuc» Les femmes J uifvcs 
fçavent beaucoup de leur Religion j on leur incul- 
que tous les'Samedys leurs paü'agcs de l’Efcriture. 
En quoy connoiflbit*on' qu’ils eftoicnt Juifs ? en 
leur Berit qu’ils avoient , c’eft à dire l’alliance , 
leur Circonciûon ; difoit-elle , voftre Jefus- 
Chrift avoit fon Berit. Les Juifs font riches au 
pays de Mantoüe , à VenifCi à Cracou : -ils ont 
dès. Imprimeries & Academies , mais ils impri- 
ment mal. Les Juifs du-temps de Jefus-Chrift 
pour leur particulier eftoient plus riches que du 
temps de Salomon, car alors ils s’adpnnoient à la 
guerre , & du temps de Chfift ils trafiquoienr par 
tout , ils eftoient efpars par tout , à Rome mef- 
me; Ils ne mangeoient de chair qu’aux facrifices, 
mais il falloir qu’ils eüftent de bonnes dents , car 
elles n’eftoient pas mortifiées , veu que les beftes 
incontinent après avoir efté tuées eftoient cuites & 
mangées. Ils eftoient . fort obfervateurs de leur 
Temple , tellement que les leditions eftoient fort 
frequentes ,; lors qu’on leur faifoit quelque- honte, 
comme du Soldat Romain , qui veretrum often- 
dit dura facrificàrenc ; tellement que plulicurs fu- 
rent, eftouffez à la fedition , les rués eftant eftroi- 
tes com'tne elles font aux lieux Méridionaux en 
Afrique. , au grand Caire, à Montpellier mefmes : 

. . car 
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câr fi clics eftoient larges, oneftoufferoitdechaucf 
l’Efté, le Soleil donnant dedans , mais, il n’y peut 
quafi donner , les toidls avançant , & fi le vent 
une fois y entre , il y demeure plus long-temps , 
cftant renfermé , & rafFraifchit le lieu. A Rome 
elles eftoient aufli eftroites , mais, on les a bien e- 
largies maintenant. Au grand Caire les rues font 
toutes couvertes, tellement qu’en plein midy, on 
n’y voit guère clair, de forte que les Chauvefouris 
y volent perpétuellement , mefme en plein midy. 
Les Juifs n’ont pas aujourd’huy tant de feftes ^ 
qu’ils avoient à Hierufalem. Les Juifs ne circon- 
cifent pas toujours avec une pierre: ils difent que 
le Sabbath cede à la Circoncifion-j fe refervent de 
grands ongles (je ne mangerois pas de la fouppe 
avec eux ) en deux ou trois doigts , & oftent le 
prépuce avec l’ongle : les autres couppent un peu 
& defehirent fe refte j ils font bien crier les pau- 
vres enfans, & les faifant ainfi faigner, ilsfuccent 
le membre du petit : car ils ont une loy , que ce- 
luy qui aura circoncis & n’aura point fuccé, n’aura 
point de part en Ifraël. Les Juifs ont encore au- 
jourd’huy des terres au paysdeMantoüe: ils eftoi- 
ent grands terriens àFerrarc, mais craignant qu’ils 
ne creuflènt trop > on les contraignit de vendre 
leurs terres au public. On ne leur fit point de tort. 
Les Juifs , Samaritains» Mahometans , font plus 
Gens de bien que les Chreftiens, en requedevanc 
que de fortir, ils ne.faillent à prier Dieu»toûjours. 
Les Juifs font fort foupçonneux,quand ils voyent 
quelqu’un des leurs parler & converfer familière- 
ment trop fouvent avec les Chreftiens. Les plus 
do(ftes de l’Occident font à Prague & à Çracou. 
Ils font là des Rabbins & ont des Academies. 
Militarunt Judæi fub aliis Principibus , quod pa- 
' K ' tec 
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tet ex Jofepho, qui librum fecit contra Appionem 

& debet dici «fe» tovlktxni Le Juif 

qui cftoit icy , ne mangeoit point de chair j bien 
mangeoit-il de tout ce que lesChreftiensfaifoient, 
comme biere> pain, & auffi dulaiét,* ilsfontfort 
fobres. Les Juifs viendront à Harlem > & y 
ront Synagogue & privilège des Eftats j erit mag- 
ca in his rcgionibus commoditas , ils feront plus 
libres qu’aillcurs , ils renient ouvertement Jefus- 
Ôrift. Cela oftera le profit aux Lombars. Il y 
a plus de aoo Juifs Portugais à Amfterdam > oC 
irous verrez le Samedy les femmes bien habillées 
6*afifeoir devant leurs portes > fans rien faire. Us 
ont enlevé tous les volumes Hebreux qu’ils ont 
peu trouver , & ont fait venir des Rabins. Il y 
avoit un R. Afcher , qui eftoit honnefte homme 
pour un Juif. A Mantoüe & à Ferrare ils eftoi- 
ent francs > leur liberté leur couftoit beaucoup , 
ils le font encore in Stato di Mantua. L’Efcri- 
ture des Juifs Alemaiis cft fort mauvaife. J’ay un 
computus Judaicus » qu’à grand’ peine pui^je 
lire, Vulcanius me l’a donne. Judæi Romæ ha- 
bitant adhuc anguftè: temporemeo anguftiffimo 
loco erant 15000 virorum,* creverunt ab eo tem- 
pore , numéro. In aliis Italiæ partibus habent 
melius. Avenione etiam anguftiflimè habitant , 
miferrimi funt ibi & Carpcntoraûi. Pius Qu»n- 
tusomMS divites abduxit; pauperiores ibi rehquit 
ad tributum tantum. Friburgi Brifgoiæ funt do- 
âi Judæi , diftant Bafilea uno die. In Helvetia 
non credo fuiffe ullam Synagogam Judæorumifta- 
tim poft Lutherum , Proteftantes expulerunt Ju- 
dæos, iverunt in Bohemiam & Poloniam. Non 
funt expellendi , lucrum aflFerunt , deinde ab illis 
difeimus. Raro Judæus aliquis Chriftianus fa- 
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Aus, fuit bonus, femper funt nequam. J*ay dif- 
puté à Rome & ailleurs avec les Juifs : ils m’ay- 
rooient & eftoient fort eftonnez que jeparloisfort 
bien Hebreu , & me difoienc que je parlois l'He- 
brcu de la Bible & que paucilTimi ex iîlisitaloque- 
bantur , fed lingua majorum Rabbinorum loque* 
bantur , Rabbotenu Zicronam. Dujon s’emer- 
veilloit de ce que je diibis, qu’il falloir apprendre 
THebrçu des Juifs i car piour la Bible on fera bon 
textuaire en 4 mois, mais d’enrêndre les Rabbins, 
majoris temporis opus. Les Juifs en leurs Epi- 
ftres ont de merveilleufes phrafes : J’ay de leurs 
Epiftres de deux ou trois fortes. Il faut eftre ac- 
couftumé pour entendre les Juifs Alemans par- 
ler Hebreu , ils prononcent NiT ^ tout de mef- 
me, les Italiens le prononcent mieux,* je ne pou- 
vois entendre R. Afcher , il eftoit Moravien qui 
cft une terrible langue j ils m’entendent fort bien, 
mais non pas moy eux, j’entends bien les n>ots , 
mais non pas la prononciation : Reprehendebam 
f^piùs Judxos, quod malè loquerentur , fateban- 
tur , quia dicebant , non loquimur ex Grammati- 
ca, ut tua dominatio. Il y avoit icy un JuifChre- 
Ilien qui parloit treize langues, invidebat ei Juni« 
us. Les J uifs feront bien libres en ces quartiers., 
habebunt Synagogara Harlerai quod û fit , alara 
unum , ut me doceat. Erat Bafileac præftantiffima 
Judæorum Sy nagoga. Excant adhuc fepulchra 
Hebraica. Judtei hodie cura difputant funt fubti- 
Ics. Juftinus Martyr quam miferè contra Trypho- 
num feriplit , & Tertullianus : Dcbet elle valde 
peritus J udaifmi , qui J udæps volet reprehenderc 
& refutare. Mirum Chriftianos contra fe feribe- 
re , non contra Judæos. Judæi contemnunt 
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Chriftianos ; non credibile eft quod dodi fint & 

• fubtilcs J udæi , funt convincendi ex Thalmud , 
non cxNovo Tcftatnento, ridebuntj tnirum eft 
ncmincm rei illi ftudere, miferumquodnosChri- 
- lliani contra alios fcribamus & nemo contra Ju- 
dæos ,• ils expofent bien fubtilement l’Efcriture , 
il fait beau lire leurs livres , il y a beaucoup d’e- 
fprit,' les Papiftes ont de fort abfurdcs expoûtions. 
;Eram Avenione, ôc novi pauparem Judaeam, fed 
honeftè indutam, non mendicant Judæi , & me- 
■ liùs fubveniunt fuis quam Chriftiani j nec patiun- 
•tur fuos tnendicare. Mihi dixit > nos fumus tan- 
tum très Tribus mixtæ » ut vix poffimus fcire ex 
quafimus, reliquæ Tribus funt perditæj perierunt 
nefcioquoraodo: & dixit mihi caufam, quarenon 
haberent do6los Rabbinos > nam Rabbinum eo- 
rum contra quemdifputaveram , vocabant Aûnum. 
Nempe Pius V. femel voluit ejicerc Judæos A- 
venione ; tum quidam moauit Papam , Judæos 
multa debere Chriftianis , ideô fuafum ut relm- 
queret quofdam qui manerent ibi ut perfol^rent 
ûltem foenus. Ergo dimiferunt præftantiffimos 
fuos Rabbinos. Agnoverunt quendam ex fuis oc- 
cifum, quem ideô agnoverunt quia habebat fuum 
Ecrit. Cum riderem j dixit ilia > ne ride > mi 
Domine , nam & vefter jefus fuit circumeifus. 
Dicebat mihi , nullos habemus Sacerdotes , nam- 
multi fe dicunt, fed non poffunt probare , fumus 
confufi, & fi haberemus Sanduanum , non facri- 
ficaremus , fed oraremus ? quia non habemus i>a- 
cerdôtes ; non poffunt extra templum facrificare. 
Eeo illi mulieri dedi panes , volebat quidcm me- 
cum edere pifees j fed non carnetn. Mirum eft 
ouam ibi dodlæ funt mulieres > multa tenent He^ 
braicèi legunt fua feripta Provincialia charaâeri- 
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bus Hebraicis , 8c in Germania etiam. Habeo 
librum Avenionenfem Charaderibus Hebraicis. 
Ceriraonias quafdam probo Judaeorum , quas 
Chriftus ufurpavir. Quidam Normannus negat 
Chriftum inceffiffe vellibus Judaicis , celebravit 
Cœnam utjudæifolebanc, non aufus fuiCfet aliter. 
Ego multa præclara de Judæis habeo quæ egregiè' 
fumpfit Pleflæus. Habui multa ex Chaldaicis li- 
bris fcriptis ante Chrifti tempora. 

Francifcus Junius 8c Theodorus Marlîlius di- 
verfa via eundem finem funt confecuti ignoran- 
tiam. Hic omnia legendo , ille nihil j cum tamen 
dodiflimum fe exiftimaret , dodiorem etiam in 
Græcis Cafaubono ôc Scephano quos nihili facie- 
bat. Ejus Rerponiîones in Bellarminum bonæ >' 
fed facile, ell talia fcribere 8c mendacium refellere. 
Dujon mefprifoit tout le Monde il penfoit eftre le 
plus grand homme’ de fon fiecle > des precedens 
8c des futurs. Junius n*avoit rien leu, 8c vouloic 
eftre eftimé fçavant en plufieurs langues ; Méde- 
cin , Juris-Confulte,' il n’y a que fes difciplesqui 
en font eftat; des ignorans qui nefçavent ce que 
c’eft des hommes dodes. Junius a eu deux fem- 
mes Flamandes , 8c fi jamais il n’a peu apprendre 
le Flamand : lors que j’eftois à la boutique de Ra- 
phelenge, 8c parlois Flamand , encore que je ne 
parle guere bien, m’oyanc il dit devant la Com- 
pagnie, helas ] je ne fçay pas parler le Flamand , 
mais je fay bien d’autres chofes j 8c lors que luÿ 
6c mby fufmes Comperes de Mr. Vorftius , après 
avoir efté au prefehe Flamand de Mr. Trelcatfilsi 
je luy difois, voila un gentil perfonnage , qui pre- 
fehe fi bien en deux langues ; il refpondit , un 
homme ne fçauroit bien prefeher en deux langues. U 
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portoit envie extrcmementdecela au jeune T relcat » 
& les prefches de Junius eftoient des cercles, il ne 
faifoic que retourner & redire ce qu’il avoir dit. 
Quand il eft queftion d’un homme dode , il ne 
faut pas s’arrefter au jugement de fes difciples , 
mais à celuy des hommes dodes. Junius diiuic 
au prefche. Jehova. Jefchaiach , & talia. Ju- 
nius dicebat fe nobilem efle fed non verè , car en 
Berry les Eftats non faciunt Nobilem. Dujon 
meus fimius & obtrcflator fimul m’a voulu imiter 
en fes Annotations fur le premier Chapitre de la 
Genefe. O les grandes badineries qu’il a roifes 
dans fa Bible, la pauvre verfion i Je n’en fçaurois 
lire un chapitre. 11 n’avoit rien leu , & vouloit 
en fçavoir plus que les autres, & qu’on l’en creuM 
Les Jefuites en fçavent plus que luy en dodlrine 6c 
fcience. Dujon diloit que les Papilles avoicnt. 
chaftré les Peres , je n’en crois rien i on m’a dît 
qu’ils y ont tout laiflé , car ils ne les vendroient 
pas* Dujon avoir un bon jugement , & n’avoit 
point leu , il penfoic tout trouver avec fon efprit. 
Dujon pehfoit fçavoir en tout plus que tous les 
autres ; contemnebat Cafaubonum & H. Stepha- 
num , dubitabat an elfent Græcè dodi. Junius 
non poterat ferre laudes Cafauboni , quia putabat 
ilium nihil fcire in Græcis , fi videres Straboncm 
Cafaüboni quem annotavit Junius, ubiquevideres 
lituras falfurn, falfum, quafi illius fueritcorrigere 
Cafaubonum , fed ex învidia fecit. 

Juvgennan donnera amatoria de lamblîchus, qui 
a efté du temps de Gommodus. 

^uret a bien faitfur Symmachus, c’eftunhon- 
nefte homme. 

Jùfiiman fit un Edid , que les Edids fine die > 
loco 6c Confule ne vaudroientrien, 6c cependant 
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avant luy les Empereurs marquoient» datumCon- 
ftantinopoli tali die & anno. 

Jufiinus Martyr cft fimple > mais il fait encore 
bon voir ce qu’il dit. 

Jwvenal eft un admirable Poëte ■% fl y a de bel- 
les chofes â dire là delTus : c’eft un fi beau Poëte 
au prix de Perfe > qui s’eft plû à eferire obfcute-^ 
ment. 

* Juvenalis excellens^dc où il y a de belles cho^ 
Tes. Satyræ tragicæ. Miror autem cur fe dicat 
fcripfilTe ftylo Lucilii) nam nihil eft diffimilius^ôc 
phrafi Horatianse. 

K. 

* TT *^*®f-*^ homo qui fcrvatur ad factifiduBi 

pro toto populo; * facerrimus. 

-T. VA. Apud Tlavtum. 

* YJcHÿfîtoi dicunrur qui cibis forxfldis&tenuihuf 
utirntur, fanique degunt. 

* prava imitatio ataulicovimiroitatia 
in moribus regiis aut eorum qui vitium alicujuf 
■audboris imitantur. Verbum Grammacicum £c 
•Rhetoricum. 

* lib. I. Didfc. cap. 16. Ruell. cul- 

mi. Seal, cavi caules & quicquid venir in appel- 
lationem i. grani ad panificium» dum eftiii 
'herba.jthabet tige du bled, 

* veteres vocabant quera hodie 

vocamus. Vnde vocabant >e?ÿ«I^*«'«.Pofi:- 

•quam cœperunt vocare cor, vocarunt 

quod ameà vocabant 9 cæterum 

propriè japud vetufkilfimos eft locus à ju- 
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gulisincipiens > Ab- 

fcidic Ilomachos agnorum frrro uno verbo j jugu- 
la vit. 

* KxçÿTni àç>B-x>.^i , funt ravi , i. eftince- 
lans , roux comme ambre enfumé & vieil. 

* Ku^zs-c» P/imuf femper vertit ftmeii , ut & 
Ruell. cap. 148. lib. 1. Diofc. 

* KxmffuKTUi propriè c'efl une ïrape à 

^ui eil fermer d'mpetuofté. fx<pp«ocrju» fermer un^ 
porte , )( 3 C 7 Uffxo 5 -f» fermer une trappe, folo fitu res > 
Mtfola prapofitione verba diffcrunt. Hinc medico- . 
rum catarradla. 

* Kkûao» cap. 7. I. Diofc. cauliculus Rucllio 

dicitur. Seal, colis , vel caulis ( urrumque enim 
dicjtur, ut & multa ejufmodi nomina ) diminuti- 
vum eft cauliculus. fignificatque /a tige ou les bran- 
tkes des arbres ou des herbes, dicitur tamen proprié 
deherbis, ut de arboribus. 

* Kay/jtiç Chatons de Coudrier y xvP.xç^i apudThe- 
ophr. eftque illud quod fquamatim in modum pa- 
niculæ compaâum eft. 

Kïgjeç ‘Afig,>,ùtlx<i Cornu Copias , en Grec > eft 
très bon , Aldi. 

* propriè fign. fubæratura nummumjvo- 

cabulo non Græco fed Syriaco. Hoc enimnulla 
literulæ mutatione Cgnificat plumbeuro.qui apud 
Plautum eft nihili nummus. Unde quidvis adultc- 
rinum> vocant. 

Jonsc fuit Ricinus j Palma-Chrifti voca- 
tur. Vide Hieronyœum ibi & Matthiolum j fert 
folia lata pampino fimiüa, fruélus Ricino fimi- 
les. Ricinus Animal eft & pediculi genus, cu- 
ti animalium & præcipuè canum adhærefcens. 

Kirchtnannus de funere , bon ÿ ç’eft un. jeune 
homme qui s’en va fait , il eft cftudianc en Théo- 
logie 
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logie. Kirchmannus, qui a très- bien fait de func- 
re , & duquel je vous recommande le livre , m’a 
eferit là mort dePetrus Daniel. 

* KAi^<5wa5 palmites , farmenta. fæpè etiam 

çptjjMPx profarmentisfumuntur. Diofe. 

in cap. de abrotono 29. lib. 3.Ruel.farmentofum. 
Seal, à quod fignificat frango*. Unde 6agel. 
la vitium fragilia vocantur. ûv»kXm> eft in ufu.non 
fimplex KXxiy quo veteres utuntur. 

eftoit appelle tout le peuple & toute 
l’Eglife (i. Pétri j etiam relpedu Paftoris» De- 
puis le mot de «««« & tout le mal eft ve- 

nu : ftatim ac venit ilia diftinâio Laiçorum & 
Clericorum , ftatim Tyrannis , & cum vocati 
funt Saccrdotçs «ffîs , propter confecrationem. 
Clerus temporibus Apoftolorum erant plebei , 
quod ap parer ex i. Pétri, majeftuofa epiftola. 

♦ i-xiylw Diofe. lit). 3. c^. 169. Gon- 

vexa in terra m , penchant de terre. Seal. Conve- 
xum eft cœlum, & idem proinde concavum. cae- 
terum convexo opponiturdevexum, quodquidem 
rotunditas ilia eft circularis lupra concavum & 
convexum , tadet cœli convexa tueri. Virg 4. Ænid. 
7 rXcfmt^. 7 Fç^iT yùz idem quod Ruel. ad 

Diofe. cap. y.deSmyrnio lib. 3. ad tenam infraâa- 
Scal. in terram vergentia. 

♦ eft pars anterior tibise , la grève Galr 

licè , ut pofterior pars aliter 

dicitur, 

* KoAojflo» 7* , id eft , Sabina arbor 

eft coadtæ brevitatis. Sic. Ruel. c. 105. lib. i, 
Diofe. Seal, qui eft faite comme par artifice 
& plattie , cum le altitudine deberet diflfundere. 

dicitur nodus qui fupra humerum ia 
vefte eftj vide Hefychium. 
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* RtçufictiTMFfAs<i morbus eft itnàginofus. 
Kéirfe^TOf, üc «VA(S5»»«, præfe<Stum figftifîcabant» 

Gouverneur d*un fiays, qui prefîde à lajüftide & 
•aiix armes, xnArjaîwi éftim & verbaiüntpo- 

'liciea, qüæ adminlfl^ai-e reinp. (non autcm ornare) 
•JJropriè fignîficant üt apud Hoin. Iliad. i. Arj«^ 

’ifi J\^o» i(ÿ<rfÀ>nitçi XteSt. 

Krantzius a bien cfcrit , il eft bon : il cft mort 
*avant que Scaliger fuft né. 11 eftoit du Chapi- 
'tre d’Handbourg > il favorife fort le Pape i il a» 
■feien fait. 

* Kéitwùt Grammaticx pars principalis & nobi- 
lior éft , imo Gratntnatka abrolutiftima j quand 
‘qui reflet, Omnes auétôres interpretabitur. £jus 
■eft depravata emendâre, falib àttributa fuis auéîo- 
ïibus afferere acvindicare, omnegenusPoëtarum, 
Oratorum , & Philofophorum recenfere acqîfe 
"cxcutefe : flaifl Criticicrânt velutiCenfores libro- 
*rum.. Varronis’Critica docuit ex multis fabulis u-- 
■nam tantum & vigiiiti Plautinas effe, quae poftea 
"VarronrahaB diétæ fuat. Verfus Homeri illi tan:- 
tüm admifli furit, quos Ariftârchus probavit: Co- 
mœdiæ Terentii, quas Càlliopius. 

* fibi mütuô fuccedunt, âpud Sopho»^ 
■elcm inTtach. 

* Ktwlxr^T^ Rofarium iylveftre propriè dici- 
tur: à fpongiolâ verô. Cyhbrrhodon: nam fpon- 
giolailla rofa canis vülgô diceb'âtür ( par moque- 
rie. ) quod Marcellus ex veteribus medicis anno- 
tât: Plinius verb Cynorrhodon fiimic & pro rosi 
ipsâ flofente , & pro frutice, & pro fpongiolâ il- 
ia, & pro uriiverfa planta. 

* inde conopeum , un Pavillon ,• «quod 
inventûm Ægyptiorum ad arcendos hos culi- 
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€és infeftilSmos quos vocamus Coufins. Fiebat 
aucem conopeum ex reticulis > quia faûsTunt ad 
illos retinendos. 
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T Abbaus efcrit fort bien Grec; c^effi un tonnes 
^ fte jeune homme > dode & infatigable. 

* Laciniofa folia Diofc. lib. 4. cap. 169. Seal, 
cui font des plis^ namlaciniæfunt propriè lesplis 
d*une robe. 

LaBance qu’il a bien parlé de ce temps que 
Barbarie venoit, tempore Gonftantini. 

Laéiarate. Leitoure> fort ancien lieu J’ay 
fait imprimer 24 inferiptions fort 'belles trouvées- 
lâ. 

* Lacum antiqui vocabant foramen fub terr» 
excavatum. 

Lacus Tigurinus & Veronenfis feraper habent 
tempefbates : boni ' pisces funt in Tigurino- 

'lacu. 

Ladre -t le poiflbn falé fait auflS devenir ladre \ 
non le frais , car il rafraifehit > ôc les ladres brû- 
lent au dedans: il y a beaucoup de ladres en Hol- 
lande. Le C. Maurice me difoit qu’il n’y en avoic 

E oint i je ne luy contredis pas , il y en a.aufE 
eaucoup à la Rochelle. 

Diogenes Laertius , les beaux livres qu’il cite 
que nous n’avons pas. 

Le LaiB 8 c le vin meüé fait ladre. Ils mettent 
en ces quartiers du laid; en paitcidantle pain ; cela^ 
eft très-mauvais > mais Madame la Ouchefle la 
trouve bon >. eft marrie quand je luy dis que cela- 
çft mal faia« Manger du laidl ou du heure avec- 
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de la chair eft chofe très* mal raine> quifaitladres; 
& mettre du beurre en cuifant de la chair, ou des 
hachis cft très-mauvais , & fait du mauvais fang. 
Voila pourquoy il eftoit défendu aux Juifs déman- 
ger l’agneau lors qu’il allaitoit fa Mere j car c’e- 
iloit chair avec laidt j Tu ne mangeras V agneau avec 
Jonlaidi c’eft à dire lors qu’il ailai< 5 l:c. Deut. 14.21. 
£xode 23. 19. il y a au i8. Gen. un pafTage où A- 
braham donna de la chair à manger & du beurre 
aux Anges J laloy n’avoit pas encore efté donnée, 
les Juifs ont mai entendu cela , il eftoit deftèndu 
de manger le petit ailaiâant, veu que cclan’eftoic 
j)as fain } mais ils ont une tradition entre les Rab- 
bins ,. qu’il eft deifendu de manger du laiélage a- 
vec la chair: car ils mangent l’un le premier, puis 
fe lavent la bouche & mangent l’autre , & ne 
couppent d’un mefme coufteau la chair & le fro- 
mage } & encore aujourd’huy lors qu’ils ont coup- 
pé du fromage avec un coufteau , ils n’en coup- 
pent plus de la chair. 

Lamhertuf Sagax , Schafnoburgenfis , Hifto- 
xien imprimé entre ceux qu’a donné P. Piiho- 

cus. 

* Lambinus erat vir bonus & dodus , qui 
Latine & Romane loquebatur , optimeque feri- 
bebat. ^ 

Lambmus in Horatium. PleC&us de Miflà. 
Tableaux de Sainte Aldcgonde. Mercerus in 
Job. Teftamentum Bezæ. Calvini opéra, præ- 
ftantiflima. Lambinus avoit fort peu de li- 
vres. 

Lantech dit à fes femmes Gen. IV. 23. C’efl: 
une hiftoire inconnue il le fautconfclTer, comme 
nous le faifons dans les hilloriens profanes , lors 
qu’elles nous font inconnues , faifons de mefme 
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dans les facrées. Cela n*eft pas vra ^3 qu’il ait tué 
Gain , mais que lors qu’il avoit efte bleflc , in lii 
vore, id'efl: fanguine» il avoit tué un homme, voi> 
la tout ce que nous en fçavons. 

Lampetra, Garumna fert multas , Rhodanùl 
etiam aliquas , on les vend un efcu de demi e(cu. 
Aginni Oeconomus Jefuitarum émit unam 4 Co-' 
ronatis.- 

Phil. Landsbergit CatecheGs , bon ; il a eferic 
contre Ch'riftraannus , & l’a bien eipouffeité i il 
cftoit Miniftrc en Zelande. 

Langue Françoife. A Geneve de mon temps 
celuy-là euft payé l’amande , qui euft parlé Fran- 
çois au Sénat , il falloir parler Savoyard , comme 
en Bearn tous leurs plaidoyers & leurs aétes fe font 
en Bearnois , pour montrer qu’ils font libres & 
à eux. A Chambéry ils parlent François & non 
SavoyGen. L’Italien melprifoit fort autres- fois le 
François, mais maintenant ils l’apprennent î tou- 
tesfois ils ne feauroient jamais l’apprendre , s’ils 
ne l’apprennent jeunes. On parle plus François 
en ces Pays-Bas qu’en Galcogne , mais non pas G 
bien. Les divers dialedes d’une mefme langue le 
mocquent les uns des autres , le Bergamefque du 
Tofean, le Poitevin du Picard: on parle François 
jufque^ à 6 lieues de Bourdeaux, 

* L’Eftude delà langue Grecque & Hébraïque 
cft contraire l’une à l’autre ,* car les commence- 
mensdela langue Grecque font fâcheux &*déplai- 
fans, mais le progrès en eft facile & plaifant. Au 
contraire les commencemens de la langue Hébraï- 
que font faciles : mais le progrès en eft û difficile 
& fâcheux , que je ne fçache homme vivant qui 
i^ntende bien , tant s’en faut que Prothaife la 
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içache J Mais c’eft qu’il en. fçait quelques princL- 

pes, & s’eftime par làfôrt fçavant. 

Languedoc. Languedovi^ Laiiguediu. 

En Languedoc metio'ra funt olea quam iû Pro- 
vincia. 

Langues. Il y en a 4 Matrices en Europe: ©«s 
la Grecque; Deus la Latine, Efpagnole, Italien- 
ne ; Got le Danois , Anglois , Boruffien , Ale- 
mand, & Goie, le Sclavon. Il y a fix autres pe- 
tites langues, qui ne tiennent rien de ces grandes, 
le Bafque, Bteton bretonnant. Hongrois, Irlan- 
dois , Laponique ou Finlandois , & Tartarique. 
Vide diatribam de linguis. Il y a encore au pays 
de Galles , le langage vieux d’Angleterre fembla- 
ble au Breton bretonnant ; on dit qu’ils s’enten- 
dent, je ri’en croy rien. Les Irlandois & Danois 
parloient autresfois un meftne langage , aujour- 
d’huy tout different. Les Bafques font Cantabres, 
quieft, comme je croy , le vieux langage d’Efpa'^ 
gne; comme il apert par des papiers qui fe trou- 
vent dans les villes d’Efpagne. Gantabria tenoit 
k Navarre de delà les l^renées , les Bafques de 
deçà & une partie de la (jafeogne. 

Judaicus , qui & Tecolithos , c’efl: une 
pierre pour fondre du fer ; les Anciens en font 
mention, je n’en ay point veu. Culter lapideus eft 
V une autre chofe , les Africains à Marroc s’en ier- 
vent encore aujourd’huy : c’eft d’une pierre à fufil 
qu’on appelle en France , qui fait feu & qui tran- 
che bien : les Barbares en coupent aufli bien que 
du fer ; eftant mis au bout d’un bafton , on 
en coupe le bois. 

'* Pauci Latine ac Romane Loquuntur , multi 
Grammatice ut Germani plurimu Multi verfifica- 
iqres etiam, pauci Poëca^ 
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Monfîeur de La Val eft ün grand terrien , maiè 
Monfîeur de Montpenfier encore plus. Madame 
de la Val > qui eft de la Religion , a efpoufé un 
mefchanc homme & tres-Papifte. Monfîeur de 
Fervaques : Si on prefentoit à cette Dame d’eftre 
la première Dame de la Reyne , elle ferevokeroit. 
Mr. de la Val a efté autant en prifon à Naplesquè 
vous ou moy j il me l’a dit. Le Cardinal Supe- 
rintendant de l’inquiûtion le vint trouver , Sc lay> 
dit ôc prefenta toute honnefteté. 

Lavare manus î In his regionibus non laVant 
manus poftquam minxerunt , redeunt ita ad men.» 
fam. Hautenus cum rogaretur rediens à lotio ut 
lavaret manus, noluit, dicens non eflè fui moris. 
la Anglia fuimus in menlà Cancellarii , qui non 
lavans manus accedebat ad menfam -, nos petiimua 
aquam ridebant , & aftèrebant parum aqux , üt 
omnes intus lavaremus , ôc unufquifque de alte* 
rius fordibus participaret. 

Monfîeur de la Vau Médecin à Poidiers a Une 
cinquantaine d’Epiftres de Michel Servet , qu’il 
eferivoit au Pere de Mr. de la Vau eftant à Vien- 
ne en Dauphiné i j’ay veu ces lettres là. * Ce Mon- 
feur de la Vau efioit beau-^ere de Mr. le Coq célébra 
Médecin à Toiéîiers. 

Le plus ancien qui falTe mention de Lausanne y 
c’eft notitia Provinciarum Romani Imperii; Ge- 
neve eft plus ancienne que Carpentras, 6c je croy 
que Carpentras eftoit là mefme où Lauzanne eft. 
Tout ce quartier de Geneve eft plein d’antiqui- 
tez. Lauzanne eftoit fort riche , & plus qué 
Geneve. ’ 

LazÀus eftoit fiancé à une Demoifelle , qu’on 
appelloit pour cela Lats iung-frau, elle n’en vou- 
lut point i. il cfpoufa depuis unepaylane , à qui U 

laiOà 
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laiûà tout fon bien. Depuis apres eftre efpoufé 9 
tl mourut. C’eiloic un grand ratiiTeur i il fat- 
fbit' tout imprimer fans jugement > comme 
pruter. 

P. C. Zats img-frau ] C’cft â dire Mattreffe de Itf- 
xius. 

Jacobus Leciiut gentil perfonnage ; cum no- 
vi Biturigibus > bona Græca carmina feribe- 
bac. 

JLegati dicuntur tantum des Princes ou des Ré- 
publiques conftituées & ayoiiées d’un chacun j qui 
ayent Th refor: Celle*çy des Eftats n’eft point en- 
core conftituée. 

Legatio ad Armenios Græco-Latina , liber 
eft optimus y quem vertit Leunclavius VVeft- 
phalus J dodiffimus Græcæ Linguæ. Juris Con- 
iultorum peritiflimus 9 ipfo etiam Cujacio peri- 
tior. 

♦ Legere & non intelligere, neclegereeft. Sic 
apud Catonem legendum , ' non autem ut vulgo 
negligere eft. Error manavit ex veteri fetiptura 
non intelleda : G enim pro C, & contra , feri- 
bebant fæpf librarii 9 & ex duobus verbis unum 
faciebant. 

. Leges fex funt in Jure difficiles, quia nonhabe- 
mus Autores unde fumptæ funt. Tribonianusom- 
nia mifeuie , Grotius vocat damnaras , Cujacius 
non intelligeret quid fit fi ita vocarentur j non po- 
terie in illas feribere Grotius 9 juvenis nimis illas 
pollicebatur. 

* Lemovicium Limouzin. Comprehendichæc 
Senefchallia duos Epifeopatus » Ratiaftum Limo- 
ges 9 & Tutelam Tulle. Subjacet Farlamento 
Burdigalenû. 
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Notandum in Cæfaris Commentariis. f«pe legi 
Lcmovicuoa pro Limonum , quæ parra urbs elt 
in agro Pidtavienfi > Limons vulgo didta» Vide 
Itinerarium Antonini Imperatoris. 

* Lenibus lignis , Latinius dicitur , quam 

lento igné. Sunt autem ilia ligna > quæ Græ- 
cis IcfAte j id eft > qui ne tbnc point de 

fumée. 

Leodienfis Epifcopus debet vocari Tungrorum 
Epifcopus^ vocatur ab Antiquis Leodium > vicus 
fancâi Lamberti > fed quia erat feudum Epifcopi 
Tungrojum > vocatum eft Leodium j quod 
antiquis feudum lîgniâcac : dix! Lipûo y noluitt 
credere. 

Leon XL eft de la race de Medicis> & s’appel- 
le Alexandre Medicis, mais c’eft une autre famil- 
le. Signor Aquila l’a bien connu. Il eft plus aa- 
gé que moy > les Efpagnols le feront bien-toft 
mourir. C’eft une chofe honteufe qu’on a fait en 
France des feux de joye. à i’eleâion de ce Pape 
Leon XI. ce qui jamais n’avoic efté fait. LeRojf 
penfe faire quelque chofe par ce Pape > les Efpa- 
gnols le feront mourir. C’eft Rapin ou Monfieu< 
de Thou > ( fa!fum de Thuano ) qui a fait, des 
vers Latins fuper exultatione Gallorura prq 
Leone . LJndecimo : ils font tous deux bien des. 
vers. 

♦ Leonis Hebræi pulcherrimæ funt Metapho- 
raC} ôc valde pl au û biles : Sed bas non moror) nec 
foleo libenter Icgere, quod veræ non fine: & qui 
id in facris auû funt tencare j ut recentiores Græ- 
cij Origenes> Chryfoftomus, 6calii> omniacor- 
ruperunr. eft tamen quando his parabolis ôcme^ 
taphoris utendum fit , ad vulgi animos capiendos 
& perfuadendos j quod & iplc Chriftus fæpiflîme 
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præftitit > fc fe ad auditorum captum accota- 
üiodans. 

Leonicenus à pâtre femperinprimiscoinmenda- 
tus } & Medicorum fui cemporis facile princeps 
jüdicatus. 

Leopardus , qui latuit > eft un des hommes 
dodres que la Fiandte a produits & en grand 
nombre. 

* Lepidium eft herba ab eflfedu fie appellata > 
quod fcil. xnei^f hoc eft maculas faciei deleat 
& repürget. Servi compunâi notas Lepidio toU 
lebarit : fed poftquam hocanimadverfum eft , can>- 
denti ferro inori <H»peruHt. 

Lepidum ne fe fçauroit bien dire en Grec > 
cOfiime plufieurs Chofts qoi font en Martial , il 
faut beaucoup de Latin pour tourner peu de 
Grec. 

* Leporarium proprie dici debebat locusinquo 
Lepores includebantur. Sumitur tamen pro co 
^uod vocamus un Parc : Leporaria aliter vocan- 
tor Robuftea «Sc Robortsa vel Vivaria , quia viva 
aoimalia in iis includebantur. Vulgo vocamus 
Parc , L , mutato in R , nam Pale dicendum e* 
i’at , ut pote qüod de iis vivariis proprie dicatur, 
iqùæ palis circundabantur & concludebantur : cu- 
jufmodi Parcs multi funt apud Pecracorios. Vide 
Gellium ex Oratione Scipionis Africani. 

L^rojt multi ftint Aurel iis & hic. Mauritius 
itnihi aliquando negavic hic efle. Non bene cura- 
tur bîclues venerca. In Aquitania nullus leprofus> 
■qui non in peculiari domo , licet Princeps effet > 
tantum eft convicium vocare aliquem leprofum, ut 
taulierem adulrerafn , & fi falsô quem nominave- 
ris , cog;eris ignominiofifflmè illi facere l’amande 
lionorabie. 


De 
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De Eery a bien efcrit & véritablement en fon 
Ameriqùe > c*eft un beau livre. Thevetqui c- 
ftoit indoâe , l’attaque mal à propos. Monfieur 
Dupuy luy faifoit à ci'oire que Demoftheric 
eftoit Evefque > il difoic qu’il l’iroit voir en fon 
livre. 

Les Lettres font bannies par tout / elles fleu- 
rîflent encore eh ce petit coin du monde j Hol- 
lande: les Italiens les receurent lors qu’elles furent 
bannies de Conftantinôple & de la Grèce j êc a- 
pres les François les ontappellées; maintenant le* 
Italiens font bas. Que fervent aujôurd’huy les let- 
tres, ce n’cft pas merveille fi on les mefprife : loli# 
Jefuitis profunt. 

Lettre fuppofée. Celuy qui a fuppofé cette let- 
tre touchant Rome » tournée de Latin en Fran- 
çois } où il eft fait mention de mon Varron > nd 
me veut point de bien. Il s’eft fort efbahy , quand 
on me la montra , c’eft un fot & mal habile 
homme. 

Ad LeuSlra , non Leudlras j Epafninonda* 
vicir. 

Leviathan nihil aliud quàm Cetum j pifeis fil 
généré magnus. 

Leunclavius eft le meilleur qui ait efdrit dd» 
Turcs. Leunclavius fuit VVeftphalus , fed hoh 
Barbarus : bene intellexit Græca Conftan'tinopo- 
litana & inferioris œvi i omnfia e]Us feripta uifit 
utilia, imo neceflaria^ Græca JUris-Cohfultorutti 
intellexit , fed Autorum Veterum ndn intellexit ’>. 
üt H. Stephânus , qui paulô ante obitùm mulfa 
fcripfitad me contra Leunclavii editionem Xeno- 
phontls. Leunclavius habebat feorta fecum. Clu- 
fius eum novit familiariffimè. 

Lexicon Theologicum êdi> maximè laudat. * 

LcHt 
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Leuvarden principale ville de Frife. 

Leyde. In hac urbe non erant Canonici » nec 
in Pancratii tcmplo ; in Gallico eranc quidam 
Monachi: erant mulræ Monachæ, habcbantpau- 
ca ûngulis annis , funt adhuc quædam tnacronæ 
quæ ibi habitant) nihil iliis ademtum; funtadhuc 
taies Beguinæ in Galliis. Le Thalmud qui eit icy 
en la Bibliothèque eft le bon ) qui n’eft point cha- 
ftré. Meffieurs les Hftats l’ont eu d’un Monafte- 
re) & l’ont donné à la Bibliothèque. Leydæ eli- 
guntur ex omnibus très Profeflbres > quorum no- 
mma Mauritio proponuntur , unum eligit ) qui 
ita Reétor creatur. L’Univerfîté de Leyde a efté 
receue depuis -peu par le Roy de France. II y a 
quatorze Univerfités en France. C’eft une mer- 
veille de Leyde ) fi jolie Academie qui a efté fon- 
dée lors que les Eftats eftoient pauvres. Depuis 
qu’en cette Academie on va par compere & par 
commere pour mettre les ProfeCTeurs ) elle s’aba- 
ftardira : fay efté caufe qu’on a mis à Leyde Pro- 
iefleurs VorftiuS) Baudius ) Heinfius ) Trclcat lé 
fils, Leyda paludofa )• le Bourg de cette ville eft le 
lieu le plus eüevé, il a efté bafti par les Comtes, 
il eft ancien. Tout ce qui eft depuis 4' ou 500 
ans, on dit par tout que c’eft Jules Celar qui l’a 
fait baftir. A Leyde ceux de la Religion font les 
plus forts. Apres que le Siégé fut levé de Leyde, 
il y eut quelques Hollandois qui trouvèrent un Ef- 
pagnol, l’ouvrirent, firent cuire &roftir lecceur» 
& le mangèrent. Il y a à Leyde 7 ou 8 Hofpi- 
taux. J’ay veu en cette Ville une femtne , gran- 
de , avec toutes fes dents & belles , qui avoir 99 
ans , elle montroit avoir efté fort belle en fa jeu- 
neffe. Ceux de Leyde ne font pas fi libres que ceux 
de Geneve, fed liberiores funtNorimbergenfibus. 

Sunt 
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Sunt tredecim anni quod hic fum , bene habeo j 
nifi quod dentes non habeo. Hic licec vicinum 
turbare impunè. Hic vicini mei clamant , nec 
pofllim impedire j potant à fummo raane in die 
jejunii. Nuces func hic valdeficcæ. Carnes non 
fapiunc 9 nec fructus eciam , ut in Gallia & Hcl- 
veria. Leyda eft rotunda & valdè populofa. Eft 
palus in medio paludum , Eft hic magna corn- 
moditas Bibliothecæ , ut ftudioû poffint ftu- 
dere. 

Liba 7 itum non habeinus, quia Morcllus per an- 
num detinet libros , ut nugas meditetur, utfecic 
in Dione. 

* Libri. Sunt qui non calent nifi fordibus. De 
bis dici poteft qui negledis frugibus > glandibus 
adhuc vefeuntur. Qui fpretis clafiicis audboribus 
dodrifque viris , indignos illiceratofque libros ha-», 
benc in deliciis ^ ut puta qui negle^o Cujacio 9 
Hotomanum admirancur, ut apud Petronium Ar- 
bitrum ancilla ait heram fuam non calere nifi for-’ 
dibus , id eft , viris Romanis illiberalibus , Suto- 
ribus , Piftoribus & ejufmodi ,• cum ipfa amaret 
generofçs nobilefque Romanos. 

Libralis. 11 y a dans l’Apocalypfe , quelagrefie 
toraboit pefante d’une livre , libralis difent les 
Latins. Monfieur de Beze dit que Hebraicè dici- 
tur Coved pour !^ikar ex imperitia linguac He- 
braicæ j il n’y entendoic gueres. Kikar unde 
Kuintal. In Galliis fi quis diceret loo livres, ri- 
deretur, nam debet dicere quintal , ica cum dico 
12 heures , alii male diétum putant , quia dicen« 
dum midy. 

* Aiyvvahi tritif fisn. cap. 122. lib. I. Diofe. Ruel.: 
fuliginofum lemen. Seal, de couleur de fuye ; 
propriè verôdicicur a<V>'‘' 5 de fuliginepiceacxigne 
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tacdarum ; quâ verô perfufi iunt fabri ferrarU & 
carbonarii, vocacur 

* Le nom de lièvre en langue Hébraïque s’ex- 
prime au féminin comme en Latin celuy d’Aqui- 
îa, quiadiflSciieeftfecernerefexusinlepore} prop- 
ter tumores faniojCos » tefticulos referentes in fœ- 
mellis prs^namibus repertos. Ce qui joint à la 
fécondité de cét animal , a fait croire aifément 
qu’il efl: Hermaphrodite. ' Mais l’erreur cic ceux 
qui ont creu que la chair de lièvre embellit la face 
^ ceux qui en mangept eft fans fondement j ôc 
n’y a en cela que la reflemblance des, ipots lepivs 
leporis fecunda brevi , & lepos lepôris fecun<^ 
lohga. 

A Limoges, Ils font fort fuperftitieux , & ont 
pour faint , Marceau , Martialis. Majus pec- 
catum faciet j qui contra ilium , quam qui 
contra Chriftum loquutus fuerit. Eft alius Mar- 
cellus. De Martiali dicunt ilium cum Dionyfio 
Areopagita in Gallias veniffe & aliis Martyri- 
bus in tempore Decii. Videndus Greg. Turo- 
nenlîs. 

Lindemhruch eft un £ât & plagaire ,* promit- 
tit Frehero leges Longobardoruro à Francifeo 
Pithœo : eft bene doâus in ill:s rebus > ut ôc 
Savafo. 

Lindembrucb , VVoveren > grands plaigiai- 
les. 

Lingeîshemius y Autor de Idolo Hallenû eft 
Lingelsheim , Confiliarius inferioris ConfiUi Pa- 
latini i c’eft luy qui m’en a envoyé un exemplai- 
re. Parce qu’il a eftè Précepteur du Prince , il 
a eu cet'Eftat & eft aymé. Je reconnois en de 
Idolo Hallenfi , les traits de l’cfprit de Lingels- 
keim y je le connois fort bien> il in’a envoyé le 

livre 
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livre èc prié de lui en efcrire mon Jugement. 

Lingua ïàcræ duæ funt » Hebraica & Syriaca î 
Hebraica eil vel Textualis, vel Mifchna, ut funt 
Scripta Rabbinorum. Syriaca vel Hierolblymitana^ 
vel Galilæa. 

* Pater Jul. Scaliger callebat bas linguas> Grae- 
cam, Latinam, GalJicam, Arabicam, Sclavoni- 
cam J Grœcam vulgarem , Ungaricam > Germa- 
nicam, Italicam, Hifpanicam> Vafconicam. Cae- 
terum Vafconicam & Gallicam tam bene pronun- 
tiabat ) ut non pocueris cognofcere num extr^« 
neus fuiflet. Sane Latine & Romane loquitur > 
ftyloque Pliniano & vere Philofophico. Multus 
erac in etymologiis fxpe falfîs , ut Varro etiam : 
fed oftendo apud Varronem quac verac ûnt > quæ 
falfæ. 

Lingux noftræ Gallicæ potior pars ex publicis 
inftrumentis quæ Latine fcribebantur > conflaCa 
eft. 

Fruftra laborant Perionius , Hcnricus Stepha- 
nus , & alii in Gallicæ linguæ ex Græca repeten- 
da origine ac utriufque cognatione probanda , qua- 
li res ita fe haberet, cum certilfimumfitj ôchanç> 
& Hifpanam , Italamque à Latioa Romanaque 
corruptâ fluxifiè. Hinc non mirum (i fæpiffime 
ineptiant in fuis etymologiis frigidiffimis , ut vçl 
ex hoc uno Perionii exemplo patet , qui Maifon 
deducit à Græco cnc (^ , cum Une dubio originem 
trahat à manfîone. 

Lingua Perfîca cujus Grammaticam abfolvi, per- 
pulchra eft & paucis verbis contenta > ut facile 
difci poffit & intra dies oéto ejus præcepta Gram- 
maticalia intelligi. Nihil illi cura Hebraica con;i- 
mune eft; fed perplura vocabula habec Qermani<i 

^ > 
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ca , Pere , Frere > Sœur , & fimilia , quod (âne 

mirum ell. 

Lingua Hebraïca à'Chaldsea ,* Syriave (fi cha- 
raârerum & litterarum diverfitatem excipias ) non 
aliter differt, quam Francica à Piétonica, velfal- 
tem Latina ab Itala. Non tantum vero harum 
trium linguarum charaderes varii funt ,• fed cuiuf- 
que linguæ harum t^’um libri finguli , diverfis & 
contrariis fæpe notis accharadenbusdefcribuntur, 
ut hadenus plurimi audores fepultijacuerintprop- 
tcr figurarum litterarumqj ignorationcm , quos 
aliquando, Deo dante? excitabimuS) acinlucem 
pfoferemus , ut qurfacile illas omnes difficulta- 
.tes exerdtationê ufuque longo fuperare didiceri- 
;mus. 

Quidam Mercator me admonuit Syriaca lingua 
iicriptos plurimps haberi libres in urbe quadam 
blattis & tineis erofos , quos facillime pofliim 
parare, & in luminis oras proferre , idque , Deo 
juvanre, faciam. 

ütinam tam berie Arabicatn linguam tenerem , 
atque Syriam fcio aut Chaldæam , multos enim 
libres pulcherrimos à nullodum converfos , La- 
tines focercm , & jam verfos emendarem. Mul- 
ti ejufmodi libri Arabici extant in arte medi- 
ca , & inter cæteros Avicenna corruptiffi- 
mus. Il y a en marge. Ab co tempore didi- 
çit. 

doriari fe pofle dicit , jof Scaligcr , plus 
præftitiflc fe in lingua Latina fine vereribus codi- 
cibus , quam alii omnes cum iis. Cujus reifideni 
faeient ejus opéra. 

Nullus eft in veterum librorum collatione To- 
fepho Scaligero expcdiiior ac promptior , ut in 
codice Catulli, Tibulli, Propertii manufcripto , 

illique 


s C AL'IG E R AN A, ' 141 

ilKque à Domino Cujacio miflb obfervavi j "quem 
intra duos auc très ad futnmum dies cum fuia 
contulir. Hoc autem exemplar defcriptum erat 
anno Domim 1469. Nemaufique à Dom. Cu- 
jacio inventum eft. 

Dixi Jof. Scaligerutn à nullo unquam Lexico 
aut Di(âionario ac^utum in edifcendislinguisj fed 
fua indudria ac labore omnia confequutum efle. 
Addo quod ille mihi narravic. Cum prioribus ci- 
vilibus bellis Lutetix apud Bibliopolam quemdam 
Poftello amiciCGmum roanerec ; accidic ut ipfe 
Poftellus redux ab exilio in quod relegatus fuerac 
propter Joannæ Matris hærcfes , apud Bibliopo- 
lam Scaligeri hofpitem diverteretur } & quem an- 
tea videre exoptaverat Scaliger , tribus tantum die- 
bus convidtorem habuitj ftatim enim incarcerem 
à Senatu conjedlus eft , cum tamcn fperaret ante- 
adtæ vitx fœdos errores papiftica vita pofle obfcu- 
rari. Is igirur Poftellus cum diligentiam Scalige- 
ri in Græcis valde laudaret , perfuaût ut eamdeoi 
operam in Hebraïca, Chaldaïcâ , Syriacâque lin- 
guâ poneret * miranda quippe myfteria in his eflè 
linguis J optimofque ledtuque digniffimos au<ftores 
apud Habræos haberi j qui nondum in alienige- 
naslinguasverfteflcnt , quorum cognitione priva- 
retur, fi Græcse modo linguæ infudaret. Tanto 
inftigatore ac commendatore , animum ad bas 
cognofcendas adjecit , tantumque profecit ut tri- 
bus aut quatuor poft menfibus > cum eflei à Tou- 
fou cum D. Caftanæo Rupipozæo j ad ipfum 
Poftellum litteras Hebraïco idiomate fcripfe- 
rir. 

Ubi vel minimum alicujus linguse intelligo, ut 
Germanicæ aut Arabicas , ftatim Grammaticam 
illius Régulas j £c Analogiam fcio > cum enim 

L lin. 
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linguas omnes fine Grammatica & Diâionariis.di- 
dicerini) mihi ipfi ufu & exercitationeartemcon- 
feci, ut merito dicere poffitn, quod olim Govea- 
fius cum inopinato aliquod argumentum bonum 
confecerat , per diem , inquit , Ego fum valens 
Dialedicus : ita ego cum ultro fe ofiPerunt verbo- 
rum omnium analogiæ j per diem ego fum valens 
Grammacicus. 

Quicunque fibi comparaverit quod ego magno 
cum fudore acquifivi , aura prou fait. Id vero eft 
linguarum exada cognitio, & audorum omnium 
interpretatio , ac corredio eorumdem corrupto- 
rum, quamvis artem ipfam quam tradant , igno- 
, rem , quod quidem nobilium litteratorum eft. 

Inter eos omnes qui bonas litteras fufcitarunt in 
Ittlia, in video tantum tribus his. Théodore Ga- 
2æ , Magno certe viro & Dodo , qui tamen in 
librorum Ariftotelis de animal, verfione lapfus eft 
aliquibus locis. Angelo Politiano excellenti Poë- 
tæ t ut in omnibus aliis præterquam in Epiftolis, 
quarum ftylum imitari nolim nimis elatum &ora- 
torium; fed potius Cæfarisj Cafiii, Planci, Bru- 
ti » & aliorum apud Ciceronem , maxime vero 
Mutii & Cincinnæ, & Plinii fecundi, qui tamen 
non eft fuperioribus conferendus , ut nec Cicero 
qui non fimpliciftylofæpiflîme utitur. Tertiuseft 
Ficus Mirandulanus , de quo alibi. 

* Linguam Arabicam Pater Jul. Scaliger calle- 
bat } nec ejus omnino fum ignarus , nec Germa- 
nicsc etiam, & n’y a langue qui m’étonne , fi vel 
minimum operæ impendam. 

Il y a en marge. Ab eo tempore utramque 
didicit 9 . & præterea Æthiopicam £c Perii> 
cam. 

Li^Jîus infignia plagia commific in Tacito à 

Mu* 
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Mureto edo<ftus fed juvenis muira fibitfibuit tan^ 
quam propria , fed amicus nieus cft. Quod opti*. 
njum compofuitj Tacitus eft, hoc eo cffecit, ut 
plures eum legerent quam ante > infigne plagiuia 
in ilJa emendationC} imtïo gTuirum. Orationesde 
«uplici concordia & in obitum Ducis Saxoniæ la*- 
tiniflimaî funt, & aüis Lipfîi operibua latiniores- > 
quas ipûus efle crédit Scaliger. Q^arh perverfum 
1-ipfii judiciuirt in Senecam Tragicum i Lipfiu* 
Lovanii looo florenos habet pro ftipfendio , vix 
credibileeft vocatum Patavium noluiffe e6 ire & 
1200 Coronatos recufafle: non amant nimispere-, 
gnnos. Lipfium Scaliger crédit credere quse fcrip-' 
^allenü. Le pauvre jugement de 
Lipie fur &neque le tragique i il n’entend rien en 
^oelie. Vide epiftolam ad Salmaiium in Opuicu- 
lis Scaligeri. Sa troifiéme Centurie d*£piftres ne 
vaut rien. Il a defappris à parler, je ne fçayquet 
Latin c eft. Le pauvre elprit de Lipfe i ce qu"il‘ 
rait, plaift au vulgaire, comme Ramusj il faute* 
lire eftimé des dodles & non feulement des Efco- 
r y ® Aleman qui a efcrit contre Lip- 

lius & fa Diva Virgo. Vrayement c’eft bien un 
grand p^fonnagc pour juger des Langues. Ejue- 
dehciæ Delrio. Nollem committi cum Lipfio > 
fi je me voulois prendre contre quelqu’un , je ne 
lue prendrois pas i Lipfius , mais à un autre plu»- 
grand perfonnage qu’il n’eft. Je me plaignis i ' 
Lipfe de Delrio, il me d»r, fiifficit tibi te à me a- 
mari , fine me amare quos volo, c’eft à la Loyo- 
lotique i je ne me foucie gueres qu’il m’ayme.' 
^uando Loyolitæ nomen dicemus , il faut dire , 
honor fit auribus. Lipfius en fa Militia Romana 
retient encore cette interprétation de Capreola , 
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quæ Villiomarus reprend en Titius. Lipfius fâît 
autant d’eftat dü Latin de Cicéron que je fais du 
Latin de Lipfe: il parloit fort bien Latin en jeune 
aage, fon oraifon .de Concordia & fur la mort du 
Duc de Saxe ont un meûne ftyle que fa préfacé de 
fes variæ ledUones, qu’il a dcdiées à Granvcllano. 
O le mefchant Latin que la centurie de fes Epi- 
Ares J il a peu de livres. Il a fait des fautes dans 
les vers qui font après fa Virgo Afpricollis. Il 
fait de pauvres vers, & les pauvres qu’il a faits fur 
fa Diva Sichemenfîs! Lipfius de Cruce n’a rien 
fait qui vaille. J’en ay traitté en Eufebe , il iâu- 
droit qu’il fift un autre livre pour bien faire. Lip- 
fius aliquando putavit Cæfarem efic alium qui de 
bello Gallico quam qui de civili fcripfit^ idemeft, 
ftylus oftendit : putavit etiatn Cæfarem non elfe 
aucorem illorum Commentariorum , fed J. Cel- 
fum, quia in fine eft Jul. Celfus recenfui , ut in 
Terentio Calliopius recenfui : fed fuerunt veteres 
Grammariçi > qui correxerunt exemplaria , & ex 
illis reliqua deferibebantur. Virgilium Lipfiusnon 
magnifacit & Terentium, quia Latinè feribuntSe 
eorurn periodi cohærent , non verô Lipfianae. 
LipGi Seneca valde pauca habet , fed eft finemen- 
dis dicit fe fi faceret Tacitum , meliora pofitu- 
rum, cum tamen nihil præûantius fecerit Tacito. 
Eledis. Saturnalia etiam func pulchra. C’eftun 
gentil perfonnage, qui valdè juvit litteras & litte- 
rarum ftudiofos. Lipfius eft caufe qu’on ne fait 
gueres eftat de Cicéron i lors qu’on en faifoit e- . 
ftat, il y avoir de plus grands hommes en éloquen- 
ce, que maintenant. Ovidius Lipfio non videtur 
bonus Poëta. Lipfius non refpondit de Idolo ; 
nec poteft nec debet. Lipfius n’eft Grec que pour 
fa provifion. Ego fcio quid Judicandum fit de 
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LiplTo , & in quibus laudandus eft , & in quibus 
non; non eft femper laûdabilis fed quædam opéra 
docent efle dodlum. Malé fcribit, pauca dixic in 
Senecam , multa reliquic dicenda pulchra : puia- 
bam eum plura fecifle in eum librum. Non fcrip-’ 
fit in Polybium , nec poteft; ufus tamen eft : o- 
portet eflè bonum Græcum , qui velit in illurir 
lcribere. Epiftola? Gallicæ , quse Lipfii dicitur y 
Lipfius non eft antor ( certum eft Lipfium Lati- 
nè banc epiftolam fcripfiflè Miræus" 

vidit ) non poceft i.ta Gallicè fcribere*, neque eft 
Politicus J nec poteft quicquam in Politia : nihil 
poffunt pédantes in illis rebus ; nec ego nec aliuÿ 
dodrus poflètnns fcribere in Politrcis. Illius epi- 
flolæautoreft quidam Gallus ex media Galliav; 
multæ epiftolae ita finguntur, eft bene fcripta,fed“ 
à nequiflimo homine. LipGus libro deMilitiaRo- 
manaj omnia cepit ex Francifco Patriiio qniltali- 
ce fcripfic ea de re. 

P. C, Oratio de duplici concordra ] Si cette Harangue 
eft de Lipfe , comme le croit Scaliger , 8c comme je 
le croirois aufli volontiers} il y a fujet de s’étonner qUe 
Lipfe l’ait defavoiiée , 8c que Mclchior Goldaft s’cn 
foie dit l’Autheur , comme l’affeure Aubert Miré daa» 
la vie de Lipfe, page 67. de l’édition d’Anvers. 

imagines font celles qui ne reprefentenf 
qu’un œil & une jolie. 

L’IJÏe a appartenu au Duc de Savoye: ilyavoi,t 
une tour où il y avoit de la poudre,* c’eft afin que 
fi le feu y prenoit il y euft moins de dommage. 
Le Duc prétend de trop loin , il eft certain qu’il 
y a des centaines d’années , que les Comtes de 
Savoye eftoient Seigneurs de Geneve ; mais de-^^ 
puis , l’Evefque a efté Souverain avec le peuple' î 
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maintenant il y a trop long-temps que les Evef- 
ques n’y font plus, tellement qu’ils n’y fçauroient 
plus prétendre. PoiSdens fruitur meliore'condi- 
tioniB, & le Duc de Savoye ne le permettroit,car 
c’ert luy qui y prétend. 

Uturgia apud omnes ferè Patres fuit ita ferè ut 
Ixodie , etiam apud Tertullianum. Les Liturgies 
que j’ay font de m.eCine caradere que parle ^ 
Monûeur Çaufaubpn en fa lettre à du Per- 
ipn. ' ■ -1 

7*. lÀvius. Si nous l’avions tout entier cel» ;; 
fprpit beau : c’ell fadaife ^ dire qu’ils l’pnt à Ve- 
ijize : ils ont pauca. L’édition de T. Live de Si- ; S 

S çnius à Venize il y a 50 ans eii bonne > l’editioa 
’Àiemagne ne vaut rien : celle de Froben.eft af- ' 
fez bonne, mais Sigonius y a bien corrigé. C’eft 

t r;md cas qu’Erafme â trouyé 5 livres de Livius » 
ç celuy qui jes a deferits ne les a iceu lire : on a 
cherché toutes les Bibliothèques . 4 ^ laÇhreflienté> 
il n’y a plus rien. 

Ex linum» ^umentnm, mel. On n’y 

çuit que deux fois l’année, & tous les brochets 
qu’on y mange font pourris. 

* Lix licis apud vetuftiffimos Latinos cinerec* 
£gnificat & aquam , unde Aquatores in Caftris 
dicuntur : & fane propius vero eft , ut lix 
ficis 0gniâqet aqugm , quam cinerem j quia lix 
èe liquor funt ejufdem originis. A lix , lixi- 
yium , Gr. , quii percolabatur olim per 

qualum* 

n’eft pas fi bon médecin , que Botani- 
ste. 

Excerpta quæ vocantLsror communet titulis prae- 
fixis probat , modè ne nimis feriptis noltris fida- 
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Les Lombards ont laifle des traces de leurlan- 
gie en Lombardie , où il y a encore divers mots 
Lombards ou Teutoniques j car les Lombards 
font venus d’auprès de Saxe. Ptolomée en fait 
mention , & fans luy il n’y -a aucun auteur plus 
ancien du temps de Juftinien que ceux qui traitent 
de leur coiirfe , & demeure en Italie » qui en par- 
le. Ce n’eft pas à dire pourtant qu’ils n’eftoient 
pas comme les Efcoflbis , qui eft on nom appella- 
tif j comme Bandolieri j Sarrazini c’eft à dire Bri- 
gands. Un Lombard eft un mal neceflaire. Lom- 
bardia à Lombardis , rota regio Cifpadana > ibi 
babitabant Infubres ôc alii. 

A Londres il y avoit toûjours beaucoup de te- 
(ies fur le pont. Rex curavit adimi ; j’y ay vea 
comme des mers de navire , Ôcaubaut> des quar- 
tiers d’hommes. 

* Longolius non fuo fenfu , fed Ciceronis lo- 
quutus eft , dum non ftylum Ciceronis , fed ipût 
Aimas phrafes , adeoque fententias tranferibit. 

Ce fou de Lofiaut ( Loftal ) qni eft auteur du 
Soldat François, a fiait une RemonftranceâuRày 
contre les Jefuites , où il fait mention qu’à Agéh 
on apporta une lamproye qu’on faifoit deuïefcusj 
il ne fe trouva perlbnne qui eh voulüft : le pour- 
voyeur des Jefuites l’acheta St l’attacha au cro- 
chet, afin que les bons Pereseuffent de bons mor- 
ceaux ( Les Lâmproyes ny les Saumons ne fe vo- 
yent point en hyver) Richeome n’a pas refpondù 
a cette remontrance. 

Loup. Je parlois de vous j je ire dirây pas > 
quand on parle de vous le loup fort , mais quand 
on parle de brebis. 

Sibrandus Lubbertusy qui eft doâe & a bienet 
crit, eft un perfonnage tres-laid & ruftique. H 
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cft avarCi mais riches il vendluy-mefmefespcjn- 
mes, & fe promene fans manteau avec un roqu;- 
ton , ce m’a dit Félix de Nifmes. Il me faut avoir 
fon livre de Conciliis. 

Ceux de Lubec font fort barbares & cruels plus, 
qu’à Hambourg J s’ils eu flent tenu Martinus Ly- 
dius J ils l’euffent tait mourir. Pater meus fecit 
epigrammata in Lubecam in urbibus > quæ proxi- 
mâ editione tollam,quia indigni funt lantislaudibus. 

L.ubin eft un caimandeur, il fit des vers qu’il pre- 
fenta au C. Maurice,, qui luy fit un gros prefentj. 
Ces Alemans font impudens. 

* Lucanns violentiilimum & terribiliflimum 
ingeniuni. , Il en a voit trop, & ne fe pouvant 
retenir, il n’a feeu que c’eftoit.que faire un Poème. 

Lacanus \ Qui me donneroit des Lucanus ». 
des Statius M. S. S. Je n’en voudrois point % 
quia plerique eferits depuis 2 ou 300 ans j re- 
peri in antiquis libris illud carmen Horatii ad 
Pifoncs, vocariLucaniPanegyricumadPifones. 

* Lucretius , bonus liber eft , nec melior ali- 
us Âudor linguæ Latinæ. Virgüius ab co multa^ 
defumpfit. 

. Le Comte Ludovic , qui eft mort prés de l’Er 
clufe , mourut de trop boire de vin d’Efpagne. 

* AwVr proprie dicuntur fundi qui fumptus refis- 
çiunt, & polTuntdici At^<n7ïA«ç. 

Lugdunum caput Germaniarum » parce qu’au 
•confin de la Germanie , il n’y avoit de ville reV 
nommée que celle-là. Lugdunum caput GalliaV 
rum, parce qu’il n’y avoit que deux Præfedli prac- 
torio in Occidente , un à Rome , & un en Gaur 
le , qui avoit là 3. Vicaires , un à Vienne , l’au- 
tre à Lyon , & le troifiefme à Treves- Et parce 
q.ue Lyon eftoit une des principales villes de la 
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Gaule J elle eft ainfi appellée. Un Hiftoricn die 
que Lugdunum eft dit de Lug , qui figni6e Cor* 
VUS) & de Dunum ) qui fignifie un lieu haut éle- 
vé, Corvusaltus: Les Dunes font les fables hauts 
en montagne. 

*■ Lumbago apud Verrium Flaccum eft 
lumborum dolor. 

Siccâ Lunâ lî tondearis , aut barbam radas , i4 
eft, intermcnftruo , veletiam decrefeente Lunâ, 
capilli tardius crefeunt. De .unguibus eadem eft 
ratio. Hoc notât Varro lib. de Re Ruftica, quod 
& fæpé expertus fum. Luha cava , decrefeens > 
ftcca, incermenftruum, idem interlunium. 

Lunebourg, La maifon de Lunebourg & des; 
Deux ponts, où il y a plufteurs de la famille, font 
pauvres. 

* Lutherus Do(ftus vir in Hebrarca lingua >. 
ex qua beneBibliavertit, fed Calvino inferior. 

Luther. Je n’ay appris mon Aleman qu’en Lu- 
ther, qui parle fort bien i mais il a beaucoup d’in- 
jures & de blafphemes. Les Luthériens n’ont per- 
fbnne entr’eux qui fçache quelque chofe^ ncc noSî 
nifi Cafaubonum. 

Lutherani omnium hodiè imperitiflimi & cla^- 
moGflSmi. Crudeles funt Lutherani, fed tnitio-, 
res Noribergae. Noftros Itali & Hifpani vocanE' 
adhuc Lutheranos. 

Lydtat eft melancholicus. Æquinoétium miriMn- 
ftatuit 3 ^diebuspoftfolitum,&dicità veteribusfic / 
obfervatum. Reprehendit Clavium , & ilium non- 
capit. : 

Lyon. Il y aaujourd’huy quatre foires à Lyon ÿ 
dont deuxeftoientàGeneve, cequiaeftécaufequef . 
la partie d’en bas a efté baftie. Les autres deux e-^ 
ftoient à Bourges, qui on tfaft Bourges plus grande.. 
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M. 

♦ A/f * ^cmper negat. 

Machabeorum libi:um primum maximl 

Ikciebat. 

C’eft une vaine fcience que la Magie il y en a 
1)eaucoup en Savoye. 

♦ Maélum veteres Romani vocant audtum^ 
Herbam adultam Cato vocavit Maétam , nempe 
^uod ita auéla eflèt. Mada hoftia cum frugibus 
écmola) auâiaerac^ fîc maâaara» quodverbenis 
audla & cumulata. Poftea Ma<5tare hoftiam pra 
cædere holUam dicebanc > ne fcilicet cædem no- 
xninarenc , quia nunquam cædebatur nifi frugibus 
Maâa elTet. Nunquam aucem Madabant hofti- 
am) quin dicerent) Mada efto hac molaralfa.Sic 
cum Deo alicui vinum libabant ) Made hoc vino 
efto dicebant in vocandi cafu , quod eft 'nx.nnap- 
Grammaticorum ) nam Madus efto dicendum 
erat. Sic Perhus. Sremmate quod Thufco ra- 
SQum millefime duels. Pro millefîmus. 

Magisy il n^en peut maisj fe dit en Latin, non 
poteft magiS) ce que Monfieur de Beze dit in Pal- 
lavanium , nop poiïunt fed , pour magis mais > 
mar Belgarum » ma Italorum > mais Gallorum y 
magis Latinoruni. 

♦ Magnarius c’eft un greffier , qui vend en 
gros ) Àpuleius & veteres inferiptiones , ut 

qui vend en détail , dicere poflumus. 
ininutarius. 

Olaus Magnus pfk meilleur que Joannes Mag- 
nus fon frere i il y a beaucoup de faufletés , & 
a guere de bon i mais je ferois content de 
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ravoir , pour dire , je Tay. 

Les Mahometans font fort fobres , fe conten- 
tent d’une foüace 6c de dattes ou palmes 6c d’eau. 
Tellement qu’un riche Mahomecan qui trahque 
ne depenfera pas tant en une femaine que moy en 
un repas. Les Mabometans 6e les Turcs man- 
gent à terre , mais en diverfe façon : les Turcs e^ 
ilant jambes croifées comme les Tailleurs» les au- 
tres Mabometans s’aiFeans fur leurs talons,’ ils ont . 
un petit efcabeau fur lequel ils mangent eftantain- 
û aiSs à terre > ôc c’eft la cduftume des Orientaux, 
ce qui eft fort incommode. Les Freres de Jofepb 
s’aiïèmblent» en rond, afin de manger ainfîà ter- 
re. N. S. quand il mangeoit faifoir à la Romai- 
ne, ce qu’a noté Ciacconius , honnefleËlpagnoly 
qui a bien iailly neàntmoins en fon livre deTr^ 
clinio. 

Du Maine. La Croix du Maine eft fou ÿ il a- 
voit une chambre toute pleine de lettres de divers 
perfonnages mifes dans des armoires , in nidis 
j’y allay , 6c en fortant, Aurat me dit, ofeura dili^ 
gentia , car il ne prononçoit point le B. Telles 
gens font les crocheteurs des hommesdodes, qui 
nous amaffent tout f Cela nous (ère beaucoup , il 
faut qu'il y ait de telles gens. 

* MewW«» & infanire verba, veterestam Gr^ 
quàm Lac. tam nomine fœcunditatis quam vehe- 
mentiæ 6c violentiae ufurpabant , imô quidvis mag- 
num infanum vocabant. Plaut. Niû unum epi- 
tyrum comedant infanè , id eft , vehemen- 
ter. 

Hinc apud Theopbraft. terra wAo/ksm'm quac 
bercim abundat virgultis, 6c materiâ lignorum,6c 
arbor ipfa dicicur quae fertilicaie furculo» 

. jrum luxuriat. 
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Matfire du Reveftiaire de la Garderobbeubiv«2 
lies affervantur : apud Varronem, veftifpiçi, ve- 
Hilpicæ. Protovelliarius Conftantinopoli. 

Matuma , fpedaculum eft in ilia urbe conftitu» 
tum de quo Suidas, qui fallitur Maio menfeinili- 
tutüm dicens , quia tune nondum valebant ibi , . 
ilia nomina Maii menfis , ex Juliano Calendario.. 
Habet & Cujacius & alii ad locumCodicisTheo- 
dofiani. 

* quod fingendoetnollitumeft, inde,. 
znalaxare maias , bailler des foufflets lafeivia co- 
mica. 

Maldonatus in Evangelia maledicus , infignia’ 
tamen quædam habet bona. Ayant tout pris de 
Montieur de Beze il en mefdit. Quando aliquid. 
habet boni furatur à Calvino , & ut agnofeas 
maledicit ei , ut Eufebius ex Africano conatur 
flirta fua tegere. Maldonatus non poterat mihi. 
verbum Hifpanicura interpretariquod Judæus po-r 
tuit res coubtar. Soient Judati Pafehate inniti cu- 
bito, res conftat. 

♦ Malherbe a tourné en François , Cafaubon, 
en Grec., les vers Latins de Grotius fur Ollende, 

P. C. C’ejl S^pin] H ne falloic point corriger Scali-- 
ger. Malherbe a aulîi tourinf les vers de Grotius ; que-, 
Matthieu dans l’Hiiloire d’Henry IV. attribue à Scali- 

Çer. 

Mandians- Il y en a quatre ordres, dont.troisfont 
de la réglé de faint Auguftin j- les feuls Capucins, 
n’en font pas car ils fe difent gueux , fed Pafto- 
ralihabitu, utait Volaterranus, parce que l’habit 
de Capucin eft un vray habit de vieux Pafteur, un 
bafton en la main , court^manteau , & le capu- 
chon. On voit à Bourges la peinture vieille deS: 
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Pafteurj anciens. Les Capucins font Corde-- 
liers reformés. Les Cordeliers portent bien la* 
corde, mais faint Bonaventure impetra du Pape la. 
Reformation , & Thabit qu’ils ont retenu jufquear 
à «e que les Capucins ont repris le vieux habit ^ 
comme mefme l’Image de faint Françoiseftoitha- 
billé. Les Jacobins font venus de faint Domini-' 
que, qui eftoit Chanoine de faint Auguftin. Cer 
Dominique efloit Efpagnol de la mefme ville que* 
Quintilien. Les Carmes font Jacobins renver- 
fez. LesAuguftins font Je vray Ordre de faint 
Auguftin. Les Mandians font contraints d’eftu-' 
dier,* mais les Moines des Abbayes ne font que le* 
réjoiiir, manger, & fe promener. 

Mandragore funt frigidæ & fomnum inducunt: 
mirum quomodo datac ut incalefcerct J'acob, & iir 
venerem incitaretur. 

Manilium nullus fuit qui poftet intelligere* ficur 
ego^non cnim defcribit Aftronomiam hodiernam 
fed veterem. Oportet bene Icgiftë Autores ut in- 
telligatur. Junius quàm délira vit , qui voluit il-* 
lum corrigere ! 

P. C. junius quant deliravit ! ] L’avcrfion de Scali^r 
pour Junius, éclate par tout dans ce livre. Mais je ne* 
Içaurois içy. particulièrement luy. donner- les mains j le 
Manile de Junius n’eftant pas fi mauvais qu’il veut fai-, 
re croire. Lifez Gérard Vofiîus dans, la belle Apologie' 
de fon Beau pere, qui eft à la tefte de fes HiftoriensLatins. 

^ Mantijfa i Lingua Etrufea fignificat audarium,’ 

fuperpondium i fuprepez Vafcontcè. 

P. Manuce. Ses Cpmmentaires fur les Epiftrey 
familières & ad Atticum, bon ,* & tout ce qu’il a 
fait. H ne s’eft fccu fervir de beaucoup de beaux 
M. S. S. qu’il avoit : tout ce qu’il a fait eft fort 
bon, & il le faut avoir. P. Manucius quidquid 
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fcripfîcbonum fuit, magno Iaborefcribebatcpifîo 3 
las. Aldus filius , miferum ingenium , lentum j 
quac dédit valdè funt vulgaria : utrumque novii> 
Patrem imicabatur , folas epiftolas bonas habetj 
fed trivit Ciceronem diu. Infignis eft Manucii 
çommcntarius in Epiftola ad Atticum & familia-^ 
res. Manucius non poterat tria verba Latin è di- 
cere , & benè fcribebat ; ut Hifpani rarô Lacinè 
loquuntur. Manucius quod fcribebat magnô cum 
labore faciebat & imitationem redolebat. 

Les Manufcrits de forme quarrée, funt bonse 
notas ; les lettres capitales en Grec font notes des 
plus vieux M.S.S. libri veteres nifi fint ante 500» 
ahnos fcripti, iion funt boni. 

. ♦ Paulus Manutius vir Romane fcribens fi quia 
alius hoc noftro feculo , Loi>golio omnino con- 
trarius : cum enim hic Ciceronis verbis & phrafi: 
adep alligatus fuerit , ut Ciceronis fenfu , non 
fuo, cogeretur fcribere,- ille contra fuo fenfu fcri- 
bit , Ciceronis , Terentii , & ejufmodi excellen- 
tum virorum verbis & ftylo utens quem fuo infti- 
tuto optime accommodare novit. 

..Mafÿa eftoit proprement une ferviette ex lino> 
laquelle chacun portoit , quando ad conviviiim- 
invitabatur ; & Prætor quando dabat ludos , fig- 
num dabat mappa. Pueri norunt , fed non* 
quac ad Manilium dixi. Le bel Epigramme de 
Martial ad Hermogenem , habet illud de map- 
pa- 

Maranatba. Les Apoftres ont retenu leur expli», 
^tion de Maranatha des J uifs. 

Marbodeus Poeta Gallus traitte de gemmis, on 
a corrigé beaucoup de pafiages de Pline par luy. 
J’en ay un M. S. que P. Daniel m’a donné i c’eft 
im petit Pocte. 
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Marbre. Il y a à Milan TEglife , il Duomo ^ 
toute baftie de marbre» qui eft plus beau que celu]^ 
des Pyrénées & que celuy de Liege , d’où on e» 
amene à Bruxelles & en ces quarcieis. L’Eglife 
de Florence > & les maifons à Gennes font àé 
marbre. 

Ammian Marcellin eft bien feabreux , il a efté- 
tourné en François par Monfieur de Mayerne ^ 
comme il m’a dit î je ne l’ay point veu > c’eft un 
Auteur ferré. 

. ♦ Marcellus Empiricus , Pyrrhonius euro ef- 
fet , nec idcirco auderet feientiam profiteri 
hoc Empirici nomen aflùmpfit. Bonus audor 
eft. 

* .To fistçyieA-nfy \e\ Margaritus tan? 

tùmdicimus Latinè» non Margarita, nifibarbarè; 
fcd tranfeat.' 

Mare in quod fe jecerunt porci , non poteft’ 
foiri ; multa fuerunt ibi maria ceu aquæ ftag- 
nantes : fuit hoc faétum non apud Judæos > 
qui plané abominabantur porcos , nec ftnebant' 
jüi. 

Maréchaux de France. Quidam fub Carolo 
benè ludebat cythara , faéfus eft nobilis Cubt 
culi Regii , & poftea fuit Marcfcallus. Magnuô 
eftadhuchodiè. Gallia eft in hoc fœlicifltma quod ' 
Marefcallos habeat minimæ fortis > jam 4 
aut 5. 

Marie Stuard Reyne d’Efeoflè , avoit un beau 
mary, & delc<ftabatur turpidis adulteris. ( Apud 
Petronium font mulieres quac foçnum ament) lors 
que j y eftois elle eftoit en mauvais mefnage avec 
fon mary , à caufe de la mort de ce David. L’Hi- 
Aoire de Buchanan eft tres-vraye , elle ne parloic 
ÿoiût avec fon mary : l’Ambaflàdeurqui fut envo- ' 

yc. 
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yé j eut d’elle un buffet de 400'cfcQs , & fit con- 
tribuer tous ceux qui eftoient avec elle jufquesaur 
valets. C’eftoit une belle Créature. 

* Per Marinam veteres, fylveftrem intellige^ 
bant, ut perolus &brafficam Marinam, autlaétu- 
cam Marinam. 

J’avois averty Monfieur de Marmx , de beau- 
coup de belles chofes, dont il a bien fait fon pro- 
fit,, & les mefprifoit lors que je les lui difoisj tef- 
moin cela des Elleniftes , des Sieges de Hierufar 
lem & d’Antiochie, de Conftantinopole , & au- 
tres belles obfervations, qu’il a mifes en fon livre, 
& les a de moy. C’eft un bel efprit, mais il eftoit 
prefomptueux. Il y a eu deux Philippes , beaux* 
clprits defquels les noms fe reffemblent , de Mor- 
nay, de Marnix. Baudius y en adiouj^e un trotjief- 
me ^ avec rai/on , Philippe Sidney. Saint Aide— 
gonde s’efl: gouverné en novice à Anvers, iln’en- 
tendoit pas bien ce faitdà-; il a toujours efté difet-i , 
teux : il n’avoit pas une trop belle librairie , c’e-' 
ftoit de vieux livres pillez en des Monafteres ; le' 
plus magnifique c’eftoit la Bible d’Anvers. Mar- 
nixius a bien fait d’efcrire en gauffant ; etiam in- 
terdum Hiftriones plus præftantquamPhilofophi : • 
benè annoravit de tribus fedibus Judæorum. Vi- 
dua Marnixii doâi, émit locum in æde divi Pétri* 
pro marito,& filio : hoc reftat adhuc ex Papatu : • 
non obfervatur in Galliis apud noftrac Religionis / 
homines. 

Maronites , c’eft une belle aumofne que le Pape 
fait aux Maronites, de pauvres Syriens, de les en*- 
tretenir. 

Maroto nullus in vertendo foelicior fuit; 

Marroc-i le Roy mourut dernierenjent de pcfie,, 
fes deux fils fe. battent pour le Royaume. 
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Jdarpius eft un grand perfonnage, il eft fort re- 
nommé, on en oit fort parler j hac per Jrû;jJam:H 
eft de Cleves. 

* Ego dico de Martiali quod ipfc dixit de fc 
ipfo. 

Si(»t bona , funt quadam tnedtecria , funt mata 
plura , 

legis. atq aliter non fit Avite lim 
ber. 

Marttalis Scriverii eft boa in co crunt multâ 
bona. 

Martinifies , id eft Luthériens , il n’y a point 
de- gens û ignorans & barbares qu’eux en Alema-; 
gne. 

Martinus Medicus nihil iatelligit in rebus Théo- 
Jogicis. 

P. C. Iddrtînus Medicus y C’eft Jean Martin fçavaht 
en Arabe, dont j’ay ramafte les Eloges dans ma France 
Orientale. 11 adifta à la difpuce de Da Perron & de 
Du Pleflii, 

. * Petrus Martyr féliciter initiatus , bien fondé 
in Philofophia , Hiftoria , linguis > excellens 
Theologus , &ftylipuri, ac quam Thebloguia 
deceat , melioris. 

Martyrs. C’eft un bon livre que le livre deU 
Martyrs , c’eft un tres-bon livre ; mais il eft im- 
prime. en de mefehant papier, on le vend icy tout 
relié r i . livres. 

And. Mafnts dodus fuit , & benè fcripfît ift 
Jofuam , alia fcripfit. Do(^s » in Jbfuam op- 
timus. Il y a gardé les Afterifcid’Origene. Man- 
lius cujus Commentarium commendo juventuti, ha» 
huit præceptorem qui eutn docuit. 

* Maforcth» apud Hebrscos funt 9 qui apud ‘ 


158 SCALlGERANji, 

Grxcos Critici dicuntur. li incertas & vagantes 
artis Grammaticæ régulas in ordinem coegerunt s 
Bibliorum Sacrorum fcripca apicibus ac punétisvo- 
calibus quæ Hebraifmi anima eft , exornarunt. 
Ambiguas Icdliones, concordantias j &quaefunt 
his cognata nocaruntj ut in illorum Criticis com- 
mentariis hodie videmus. Critica apud eos Ma- 
fora vocatur , de qua nibil reftat hodie præ- 
ter magn am Maforam quæ cum Bibliis édita eft. 

Majfacrt. Q^lle horrible cruauté que le Mal^ 
facre i Ce Pape vouloir avoir la tefte de l’ Admi- 
rai ,• & a au Chafteau de Belveder le Maflacre 
«kpeint en une galerie > dans un tableau qui y eft 
encore. 

MaJJtha non eft tam antiqua j fuerunt <rræci > 
fed Gothi ibi fuerunt : nihil habent nunc Græcif- 
sni; loquumur Provençal : reperiuntur multa nu- 
xnifmata Græcaj ibiomoia vetera nominaîbiadhuç 
retinentur. De MalGQlia diximus in Eufebio. Maf- 
filienfes valdè procul multas ædificarunt parv^ur» 
bcs y ad très uîque ferè dies. Sunt xnultæ Civita- 
tes ;ûi Aquitania àntiquiores Maffilia, & in Fran- 
cia 9 Fréjus , Bajeux » Cahors. Agen, Nitiobri- 
ges. MalBliæ funt valdè pauperes quantumvis na- 
yigent ; de ortu Maflilienfmm dixi ad Eufo- 
bium. 

Papirius Majfonus a fait imprimer un livre d’un 
ancien Evefque, qui eft bien contre les images. 
Çeji jigobardus. 

Maffon a mis dans la vie de Monlieur Cujas , 
qu’il m’a fait heritier de fes livres , je ne fçay d’oà 
vient cela, je n’en ay rienveu. Maffoneftoitbien 
mon amy, mais il eft un peu fat. 

♦ M«(r;t«An ala dicitur ad fimilitudinem alarura 
]h6iainis > oportet igitur eflè cavitatem ut eft fub 

ali 
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alâ hominis, qualis vifitur in dipfaco , braflicâ 6 c * 
mille aliis aliquando tamen à Diofc. fu-» 

micur pro ideftj fuperiore parte alarum# 

in qua cavicas non eft. ut in capite de Androfemo 
17^" lib. 3* ubi ait habere ta 

mfOfiu,; > alas in cacumine utrinqucexpaniâspinna» 
tafque. 'a r • 

Mathai 15. Tout don qui fera oflfert deparmoy 
fera à ton profit 3 vide Scaligerum libro adverfiig 
Serarium. C’eft une fotife de dire que faint Mat- 
thieu ait efcrit en Hebreu le texte qu’ont fait im- 
primer Merccrus ôc Munfter: il n’y a que 200 ans 
que les Juifs l’avoient tourné du Latin pour comba.- 
tre les Chreftiens^ 

* Matheraatici. Pater Jul. Scaliger fecum dit-' 
os excellentes Mathematicos , Lucatn Gauricum 
& Perretum Pomponatium domi aluit & fovit, uC 
Mathcmaticas artes addifceret. Hi, omnes lUius 
tempeifatis in fua arte longo iatervallo fupenk^ 
bant. 

Prçter duos illos qui opéra fua ediderunt in lu-' 
cem , habuit etiam Joannem Jucundum Vero- 
nenfem , qui ilium prima Mathefeos clemen- 
ta domi docuit > de quo pater hæc in carmi- 
nibus. 

yucundus gemims fecit tihi ) Seqtiana ^ 
tes. 

Jure iuum potes hune dicere pontificem. 

* Mathiolo in cognitione ftirpium plurimuoâ 
debemusj fuit enim diligentiiTimus , &àfuislta- 
lis eloqucntiffimus in fua lingua habetur , ncc à 
Latinitate alienus in fuis commentariis qui denup- 
bis excufi funt Venetiis fiiperiore anno. 

L’Edition de 'Matthiole de Baile eft la meilleu- 
re > il a corrigé les fautes qu’il avoir fiutes cy-de- 

vanÇ 
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vant. C’eft un bon livre. Dodonæus qui eftoiû 
bien dodle , s’imprime chez Raphelenge , il n’a- 
voic pas veu beaucoup d’herbes , mais ilnelaifloit 
pas d’y eftre bien dodte pour les efcrire fans les a- 
voir veuës. 

Mathufalem obiiranno Diluvii: fi 70 fequaris,tunc 
vixeric 14 annos poft Diluvium j fedegoannotavi 
benè totam rem in Eufebio , omnes V eteres hocan- 
notarunt: Hieronymusmulta habet inhunclocum. 

Matronale unguentum , Pommade., ut M^- 
tronale vicrum. 

Maurice trouvoit eftrange d’avoir mis en la con- 
felBon que l’Antechrifi: eftoit Clement VIII. c’eft 
à dire qu’aprés luy,iln’yenavoitpoint. Nous nous 
' -fommes faits brufler pour maintenir que le Pape 
efl l’Antechrift, il n’eftoit pas befoin de le mettre 
dans la confeffion. Maurice n’eft point glorieux,, 
je rie le vay faluer que deux ou trois fois l’année, 
il n’y prend plus garde & ne s’en foucie pas , s’il 
eftoit comme les autres, il m’y faudroit aller fou- 
vènt. Quand je vay à la Haye fonExc. me fait 
rtoûjours alTeoir à table auprès de luy , meime de- 
•vant fes couûns: quand il cft au prefehe , ilfongc- 
à autre chofe , il devife ou badine. La Religion 
des Princes eft nulle. Mauricius natus eft in Gec- 
xnania, puer hue delatus.eft. Les Eftats contrai- 
gnirent Maurice d’aller contre Bolduc & l’hyver 
ctoitpaffé. Si le froid ne fuft point venu, iireuft 
pris , mais les eaux fe glaçoient tellement qu’on 
pouvoir ravitailler la ville. 

* Maxima vocatur Emphatic<ws herba cui flos 
ilïe eximius & maximus eft. A Dodonæo Chry- 
fanthemon nuncupatur. Au Pérou, undeadnos 
âllajta eft , crefeit ad fexaginta pedes j in Italia ad 
yigimi. Vidi Lugduni apud Rovillium Typogra- 

phuiD: 
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phum 17. pedes altam. Genevæ apud Coladonem 
i 6 . pedum , & quid amplius , apud Portum 13. 
pedum. Piélavii apud D. de Terne vifîtur 8. pe- 
dum. FIos fequitur motum folis j quod ut faci- 
lius poffit obfervari , caulis media lui parte tan- 
tum ell fuftinendus , non capice- Maxima eftur 
ut fcolymus cum butyro-, auc ut afparagi , eftque 
fuaviffima , fed venerem ciec. 

Es Médaillés & infcriptions , il y a tant de cho-i 
Tes que nous ne fçavons ce que c’eft ÿ û nous les 
içavions , les belles choies que nous decouTriri- 
ons. Antonius Auguftinus en a fait imprimer en 
Italien , où il y a des fautes de l’Auteur mefme. 
Genius doit eftre nud. Trois cuilTcs c’eft la Si- 
cile Trinacria. Les Empereurs font pein<fts lau- 
réat! i les Roys de Macedoine font pein<fts avec_ 
une peau de Lyon fur leur tefte comme Hercule 3 
les Philofophes Grecs avec la barbe. Les Empe-; 
reurs Romains jufques à Hadrien rafez & fe ra- 
foient tous les trois jours ^Hadrianus le premier a 
commencé à porter barbe & les fuivans,* ergoSe- 
neque eft mal peinét avec une barbe, car il eftoit . 
rafé. Il y a trois fortes de médaillés, dont les let- 
tres fe reflemblent, Cartage > Numidie & Efpa- 
gne. Monlieur de l’Eclufe m’en a donné une bien 
ancienne trouvée , Gadibus in freto d’Efpagne. - 
Gorlæus en a une grande quantité, il en a achep- 
té, à Venize, il s’entend fort bien à ces Antiqui- 
tez , ir a beaucoup d’autres raretez. Paludanus 
s’eft amufé à des raretez , mais nouvelles , non , 
anciennes, c’eft un bon homme. Il y a en des _ 
médaillés > des lettres renverlées & des lettres Gai- ' 
licanes, qui font difficiles à connoiftre. Les me- . 
dailles qu’on a trouvées auprès d’Arx Britannica ' 
ou Britannoduaum , ne valent rien. LesPayfans 
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Sachant qu’on les recherche, foncfemblant d*ca 
avoir trouve là, & les vendent bien. 

Medicina hîc eft bona. 

* Medkis. C’eft folie de dire que cette maifott 
parce qu’elle porte des pilules en les armes, vienne 
de Médecins. Ce ne font pas des pilules qu’ils ont ’ 
én leurs armoiries , 'ce font des boules qu’on ap- 
pelle fale. Ils ne font point venus de Médecins; 

ce mot de Medicis fignifie autant que Vaflàn ou 
Burden J encore que Burden fignifie quelque cho- 
fe. Cardinalis Medices in fuo palatio tona- 
bat , & erat fummus Sodomita cumPucris. Pa- 
• pa nihil audebat illi dicere, quia erat nimis po- 
tons. 

Mélancoliques. .Tous ceux qui ont eftudié le 
(ont. 

Mclchior , il n’y a rien qui vaille dans ces pare- 
hetici Melchiorisi cela feroit bon s’il failbit im- 
primer ces vieux in ftruments, onapprendroittoû-- 
jours quelque chofe pour les maifons des Gentils- 
hommes. Melchior a des M. S. S. fed infimi ie- 
vi. Je me proftituois en eferivant à Melchior puis 
qu’il efi: tel. 

• Meles veteribus Latinis dicitur un TaiflTon > 
Tâxus , mon Pere penfoit que Meles fût une 
foûine. 

P. C. Scaliger P. ] Jules G«(ar Scaliger pere de Jo» 

ifeph. 

- Meliffus qui eftoit Bibliothécaire de la Bibli- 
«ptheque Palatine , n’y lailToit entrer perfpn- 
ne. j 

I Mémoire. A Rome il vint en la maifon de Mon- ' 
fleur l’Ambafladeut , un Florentin , qui eftoit 
homme laid & regardoit toûjours en terre, ilfça- 
5Tt>it la mémoire artificielle. On devifoit avec lui 
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à table : après le difner il pria que chacun s’affift de 
rang , & qu’on ne le troublaft |>oint , qu’on ef- 
crivill tant de mots qu’on voudroit jufques à 5e 
mille , pourveu qu’on les prononçait bien , & 
qu’on les luy récitait tout bellement: quodfâètumj 
on |uy en vôuloit donner peu , il en demandoit 
toûjours plus. Le Secrétaire de Mr. l’Ambaflà- 
deur en efcrivit deux heures durant : je vous laiCfe 
à penfer, quels mots bigearres cés Gentils hom- 
mes didoient ,* il y avoir là le Cardinal Pelvé 
d’autres. 11 les recita à rebours , commençant 
tantdft par la fin , tantoil par le milieu. 11 difoit 
qu’il avoir perdu fa mémoire naturelle « & qu’il 
voudroit ne la fçavoir point. Muret eftoit alors 
là. Cardinalis Mureti acceperat litceras fecretas* 
Muretus fatis procul aberat: Cardinalis dixit ilH> 
legiili meas litteras 1 non i inquit > fed tibi dican» 
tamen quid contineatur. Die in aurem : dixit.' 
Mira fagacitas j ex folo jadtu oculorum in litteras 
conjicerede omnibus , quæ ibi continerentur. 
Summa memoria valebac Muretus 3 prompto in- 
genio & fagaci. Ego quidem interdum in libro 
quem legam , ex jaâu oculorum agnofeam quid 
ilia pagina contineatur 3 fed Muretus ex ignotis 
litteris conjiciebat : mifera valeo memoria3 nunc 
ego poffum quidem recordari efle in Euclidedc ia 
quo libro & quæ verba3 lèdnonquapropofitione. 
Fui fœlici memoria 3 ut 80 diftièha Ci femel legif- 
fem3 poffem recitare3 ôtomniamea carminaqusB 
compofueram. 

♦ Putaverunt veteres fe poCfe regnum Dei {>ro^ 
vehçre mendaciis & falûs mir^culis 3 in quo gra- 
vitér errarunt. 

Mendoza. Le Gouverneur de Seville m’a dit 
qu’il y avoit là plus de vingt familles de ce nom > 

èc que 
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& que les ferviceurs quiavoient fervy quelque Men- 
doça s’appelloient de ce nom , comme fi mon Jo- 
Bas s’eppelloit Scaliger. 

Mer rouge , qui eft Erythræum ab Erythro 
Rege, eft plûtofl: Sinus Pcrficus qu’Arabicus , qui 
s’appelle Mare Sur ( Pcolomée l’appelle autre- 
ment) c’eft à dire, Papyri : il eft bien vray que 
tout autour du Nil croift la plante dont on faifoit 
le papyrus : mais les lieux de la Mer de Sur , 
eftant falfugineux , à peine produiroient- ils 
ces plantes : on ne i^ait la raifon de cette épel- 
lation. '• 

Mercator. Sa Chronologie bonne , ne fe trouve 
plus, bonne& rare. II y a mis tous les nomsdes 
Papes, Roys , Empereurs de Rome , d’Orienc j 
d’Alemagne , des Lombars : je feray le catalogue 
de ceux des Goths dans mon Eufebe , mais d’autre 
façon. 

* Mercerus maximus Grammaticus , vir plus, 
^in exponendis facris litteris excellentiftimus He- 
bræus. 

Mercerm docliflimus in Hebraicis. Il a tres- 
bien efcric , deflus Job auffi. On ne fçait qui a 
eferit ce livre-là. Jo. Mercerus le grand perfonna- 
ge, eft celuy qui a traduit Orus, ôc a fait des no- 
tes deftus. Mercerus a eftudié en droit , & a 
tburné Harmenopolus. Mercier avoit l’Auditoi- 
re tout plein , quand il lifoit. C’eftoit le plus 
doefte Hébreu qui ait efté. Les Juifs le confef. 
fent, laudabant valdè Mercerum, quiaeratmaxi- 
mus. 

Mercurialis eftoit une grande befte. II vit en- 
core aujourd’huy à Bologne , c’eft un envieux.. 
Les Italiens mefme entr’eux font envieux & mé- 
^ifans : parce que Scaliger Pere reprend Galien ^ 

Mer- 
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I Mercurialis l’appelle calomniateur. 

; ♦ Le pays entre-deux Mers , pinguiffimus tra- 

pus inter Garumnam & Duranium ingentes flu- 
i vios } qui propter magnitudinem vpcantur Ma- 
^ ria ab incolis. Duranius c’eft la Dordogne. 

Merula a trois Eftats j Hiftoriographe des Eftats> 
dont il a looo livres : Bibliothécaire > dont il a 
300 livres j & ProfelTeur en Hiftoire. Il y a plus 
de 7 ans que fa Cofmographie eft au Catalogue 
de Francfort. C’eft un pauvre efprit & jugement» 
comme tous ces Hollandois ; au refte bon hom- 
me. 'On dit qu’il a mis force particularitez en la 
J préfacé de fa Cofmographie: il a un Latin, com- 
• me le Latin d’Amphicheatrum. 11 eft fat , mais 
' bon homme , & ne m’apprendra rien de nou- 
veau; non legam: mais j’ay oublié à lire l’Hiftoire 
d’Angelus Merula, il eft fat dans fonEpiftrelimi- 
L naire devant fa Cofmographie. 

I Les Metha??torpho(ès lifez les bons Auteurs , 
la Metamorphofe d’Ovide, le Thalmud, illa func 
necelfaria' ad Biblia > les Peres ont dit tant 
de coüarderies , defeélu bonarum litterarum. 

Mets & Verdun Givitates Impériales fub Gallo,.' 
Rex mittit Præhdentem , fed credo illos ire in 
, Spiram , en dernier reflbrt ; olim iverunt , 
an nuBC eant adhuc nefeio. Metenfes petierunt 
Jefuitas. -* 

Meurftus eft un pédant, fils d’un Moine , il en 
tient encore; & celuy qui a fait fur Arnobe , qui 
- n’a que l’édition Romaine qu’il a dediée à Mon- 
fieur de Lefcalle , Ehnenerfi. Meurûus lors 
I qu’il eftoit jeune, donnoit bonne efperance.; mais 
il il eft fi fuperbe que les fervantes de là où il demeu- 
re , fe mocquent de lui à caufe de fon arrogance . 
•C’eft un ignorant, il a voulu mettre en Feftusfa- 

M ;milia 
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milia aurea, pour} familia antea dicebatur : c*eft 

gn autre Titius. 

Mm OT*^/3(t7w. Sabbathôn Hebræum indeclina- 
bile fignificat hebdomadem , fignlfi- 

cat unam hebdomadem. Malé pofîcum fabbatha 
fabbathorum, quia plurale habere non cftbet,fub- 
auditur CJV in figulari , dies quietis. A Middel- 
bourg il y avoit une très- belle Abbaye. 

* Micula> eftcyceon, feu farina craffior .: un- 

de apud Corn. Celfum cap. 5. lib. 2. pro illo 
Hippocratis ponitur. Polentam etiam 

micula fignificat } quod idem eft. PefiTimë ergo 
R. Conftantinus pro maculas vult reponenduma- 
culas } cum miculas reponere oporteat. Namdi' 
minutiva hujus formæ fervant genus primitivo- 
rum à quibus defcendunt} ut à corpus } corpufcu- 
lum, ergO) abacuS} eriS} non acula» utifte,fed 
acufculum dicimus. 

Mcro Tresbyticon. Ce qui eft dans le livre ainfi 
intitulé a efté mis dans les Orthodoxographes de 
Baüe par Grynæus : omnia ilia fuppofidtia } prae- 
fertim Epiftolæ Chrifti*& Apoftolorum i nihü ibi 
boni- 

Mtlan eft fort grande. 

Milieu , médius locus apud omnes eft in hono- 
re > tegere latus finiftrum alicujus } pour lui 
làifter la main droite libre} &c cela à caufc de l’ef* 
pécj eftoitde l’inferieur; çn ne fçauroit définir, 
apud Romanos an dextra ah finiftra efiTet honora- 
tior. 

* Mille feftertium } redè dicitur velut apud 
Varr. Cum aliquot fupra centum millium fe- 
ftertium habeant inftruraentum. Supra centum 
millium , fupple pretium vel æftimationem. 

* Millerais eft nummus aureus Lufîtanicus ca- 

jus 
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jus appellatio corrupta eft , cüfn vefum noméft 
fuerit Mulei-Rars , ab Arabe Regc qui primu» 
ejufdem ponderis & vaioris numifina in illis par- 
tibus HiTpaniæ percuffic. 

* Milvus volât per boram intégrant alis prope 
immocis. 

Mnes d’or & d’argent. Le Roy en trouveroit 
en Bearn , mais elles luy couAeroient baaucoup. 
On trouve de l’or en des fleuves, en la Garonne, 
Seine , Rhin , aux fleuves rapides & clairs , car 
ils palTent par des montagnes , auferunc femper 
auri ramenta ex montibus. il y avoit un homme 
à Agen , qui rrouvoir de Tor à la Garonne , '& 
Tenlbignoic à fon fils , & luy fit promettre de ne 
l’enfeigner qu’à fon fils j ita periit ars. En Hon- 
grie il y a bien de l’or, la terre en jette quelques ft*» 
lets; aux fleuves fablonneux ôc rapides il y en a or- 
dinairement. 

Nos Minimes d’aujourd’huy mefprifentlesboiï* 
nés lettres comme les Papiftes, tous les Miniftres 
de ces quartiers ne font que des yvrognes. M.’ 
Luc & fon beau-frere font bonnes gens. Caflelj 
lan n’a pas trop d’efprit pour eflre mefebant^ le 
Pere Trelcat eftoit un vray Zaehée, le bon hom <5 
me 1 

Minium. On s’cn fervoit pour eferire en rouge,; 
l’indice & les lemmata des livres. 

Monfîeur Miron eft Lieutenant Civil àParis:iJ 
t efpoufé la fille de Briffon. La femme de Briflbn 
eftoit comme fa fille , qui fut engroftëe par ua 
homme , qui entretenoic aufli la Mere. Briflbrf 
la donna, la vache avec le veau, à un qui vendoitf 
le bois au bourreau , pour brufler & faire des po- 
tences. Cette fille accoucha au bouc de trois moi 
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^^çre elloic foi;^Iaide. li^diusdit que Miroa 
eft fdïfejjel homraè, mais que non amaturabuxo- 
re > qurs’adonne à d’autres. Barnabas Briflon e- 
lloit riche, Il avoit beaucoup gagné par injultice. 
C’eftoit un qjefcbant homme , auffi bien que Ion 
coufin germaib Viëte. 

P. C. Son CoufÎH j^ermm Vtete'] C’cft FranàscHS Vietay 
jrat^^athefhatiçien > nî! 


rordV T^rcc que ràufré luy marquoit les challes. De- 
puis a^t reconnu qu'il avoit raifon, al rcftirna toute 
fa vie fans luy en rien témoigner. 

^Mffa diéta inde , ite miffa ejt Græco- 

rùm , Græcis , Syri 

Corban : Miffæ privâtæ uumquam à Veteri- 

Miffilia, propriè dicebantur quæ jaciebantur 
ex theatro. Nam hoc eft mitterc. proptereàfem- 
per legimus, Miffilia diverû generis jecitinpopu- 
lum. j QÙàlia funt numifmaca j poma &c. quee in 
Conftit. Imperatorum Conftancinopolitanorum, 
&in hiftoria Conftantini vocantur quia 

TConfulibus Miffilia ilia fpargebantur. Nonnulli 
fparlîonis nomine hoc intelligunt apud Stati- 

♦ M«or;yn legiturapudTheophraftum fed perpe- 
ram j quamvis hanc le<9:ionem probet Theuphra- 
ûus. Dicenduro fuit /nsVÿi. _ 

Mithridates eftoit un grand Roy. Il avoit un 
pays a fois plus grand que la France , & tafchoit 
de s’aggrandir en tuant , comme le Duc de Sa- 

Momentofum non meminit fe legiffe Seal, 
non caret tamen analogiâj ut argumemolum. Pu-, 
nius argumentofam picturam vocat j qui repre- 
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fente bien ôc eft naïve. ' ^ 

De Monachis t Plinius s Rutilius j Pmlaftrius 
qui nihil' boni habent , nifi quod Je Effems Mo- 
nachis loquirur , qui potcftis eCTe Monacni cum 
toc fitis ! Monachi in Hifpania ôe Ic^ia vocantur 
Frarres. A longo cempore fuerunt ' 

ti in Ecclefia , didi func à fphtudinq à 
tilius in Itînerario fcripût bene de Monaehis. IIU 
eranc Chriftiani ,* nam nuUi fuerunt Mona0îmili 

Chriftiani. , ^ 

Moncaud. La Mere de la Reyi\q>de W^arre 
dit une fois à Moncaud j qui eftoit Gentn*iio.m- 
me, mais pauvre, pauper uhi^ue jaeet i luy repar- 
tit fur le champ, & dit, In thalamis hac noèle tws 
I^gina jacerem» Si firet hoc verttm, paumer ubiqueja- 
cet i puis s’enfuit quoi qu’on le rappellàft. ,J inter- 
preteray les vers. JMoncaud difoit du mal de moi» 
que j’eftois bougre, athée: ilm’invitoicquelqycs- 
rois à desjuner. Il eftoit fort fafche de ce que je 
difois qu’il faifoit quelquesfois des Batbarifmës, & 
qu’il falloic un Calepin pour entendre iês vers : il« 
cfcrivoit fcs vers en petits papiers , qu il mettoic 
dans un chauderon, où on meitoit les cendres. 
eftoit fort fantafque & fordidus. ^ 

Monfpejfulanus Epifcopus débet vocari MagalcH 

nenfis. „ « « . 

Monfieur de Montagnes. Son Pere eftoit ven- 
deur de harenc. La grande fadaife de Montagnes, 
qui a efcric qu’il aimoit mieux le vin blanc. Mon- 
fieur du Puy difoit, que diable a-t-on à faire 
de fçavoir ce qu’il aime ? Ceux de Geneve 
ont efté bien impudens d’en ofter plus d’un 
tiers. 

P. C. M, Vu Puy ] Claude Du Puy, ConfcilTcr an 
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Parlement <1& Paris , père de Cbriftophlc , Auguftin » 
Pierre 5c Jacques Du Puy. 

P. C. Ce«x 4e Ge/ïfve] M. Goulart Voyez Goulart. 

Ariafi Montanvs eftoit familier avec les noftres. 
Il eftoic Efpagnol , deSeviUc, Chevallier Ecclefi- 
aftique d® xobikB longue j qui doivent toutes les 
années une Me 0 e : il en vouloir aux JeRtites , ut 
videreeü in prafffltipneèibUoruiîîRegiorum;ç’a efté 
un homme dodle , mais qui n’avoit pas beaucoup 
de jugement» J’ay fçs Antiquitates Judaicæ > qui 
ne fe trouvent plus> il a fait Colooiæ ^ qui eft uq 
pauvre ouvrage, & Templum deferipût , alia fe- 
cit. Montanus eftoit bon Papifte , & a fait de bon- 
nes chofes, maisauffi de pierres : il avoir une Re- 
ligion particulière 5 ainû que Raphclenge le Pere 
9 dit à' Scaliger. Il a bien travaille en fes Appen- 
dices de la grande Bible d’Anver*. 

Mont0uba?t eft un tres-beau lieu j c*eft un bout 
de U Guienne prés d’ Armagnac, ou de Foix. Il 
o*y m plus de la race maiculine en droite ligne de 
ceux de Foix, St ceux qui en font ^ font du coûé 
des femmes. 

Montbrun grand Capitaine , qui gagna la ba- 
taille & tua 3000 Sùifles» St cependant fut pris> 
comme à la bataille de Ravenne , où le chef fut 
pris. 

Monfieur de Mvniigttf à Tours, faifoit le fu£B- 
fant, je le laiflây dire, il me vouloir reprendre de 
ce !que puis après il a reconnu eftre vray. Ni- 
hil dixi quia eram ovis , neeflcmusfcandaloprop- 
ter Pontificios, quidixiflencnonconvcnire Fafto- 
ri cum ove. 
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P. C. M. de Montigny ] Il fc nommoit François Lo- 
beran , Sc cft mort Miniftrc de Paris, pay connu Ton 
Fils, qui efl aujourd'huy Minière à Scnlis. C’eft le 
plus grand Gencalogifle de France. 

Monfieur de Montluc mefehant contre ceuï 
de la Religion ) eftoic cloquent en Gafeon > 
& baranguoic magnifiquement comme un Ci- 
céron. 

P. C. M. de Mont-luc'\ C*cft l’Evelquc de Valence, 
frere du Marefchal qui clloic encore moins de nos a- 
mis. 

Montpellier eft une fi jolie ville, tandis qu’ils e- 
ûoienc Papiftes , ils eftoient fort pompeux. Il y 
a 450 ans qu’Azo y lifoic ; c’eft la plus ancienne 
Univerfité de France en Droit j il n’y fçauroit a- 
voir beaucoup d’Efeoliers que du lieu , fi ce n’eft 
en Médecin e. Ils ont comme en tout le Langue- 
doc des portiques où le vent entre pour rafraifehir, 
& des falles bafiès qui font faites tellement que le 
vent s’y engoule pour les rafraifehir l’Efté. Il y a 
trop de bombance. Il y a quatre Juftices , deux 
Cours Souveraines, un Prefidial, Ôc la Maifonde 
ville. 

Monfieur de Montpenfer eft un grand ter- 
rien i il a fes terres en Auvergne & en Bourbon- 
nois. 

Montpefat erat fuperbiflîmus , le plus glorieux 
vilain i il voulut tuer un homme qui eftoitfon pa- 
rent , parce qu’il fe le difoit :• il vouloit gauüèr 
tout le monde , & mefme la Reyne de Navarre» 
lorg qu’il eftoit aux bains de Béarn. La Reyne 
luy dit, fi je ne refpedtois le Roy de France à qui 
vous eftes , & voftre oncle , je vous ferois bien- 
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toft fortir de mes terres i lirefpondic, Madame, il 
ne faudroic aller gueres loin , pour en fortir. Tum 
ilia, forcez en donc tout maintenant. Illius avun- 
cul us volebat eum occidere , nifi Regina prohi- 
buillet. 

. * Morbus Sonticusi eft morbusComitialisiin- 
'de omnis caufa légitima vocatur Sontica , vêtus 
Poëta , Sonticam eOTe caufam oportet propter quam 
uxorem déféras. Didta porro eft Sontica à morbb 
Sontico, quia caufa légitima folvendorumcomiti- 
prum erat morbus ille. 

* Plautus in Captiv. loquiturdemorboquifolet 
confpui ; quia veteres in omni averrunçatione def- 
puere folebant, tanquam hujufmodi confpuitio ad 
avertendam à fe fe morbi perniciem conférât. Nos 
Galli folemus in his dicere. Dieu vous foie en 
ayde. 

* Pliniuslib. 10. cap. a^.&lib. 28. cap. 3. mom 
ftrat Epilepfiam, eum fuifle morbum qui infputa- 
batur. Exillimo Prifeos hac in re fecifle , quod 
faciunt hodie in plerifque regionibusj ut ubi Epi- 
Icpticus vel occurrir, vel morbus nominatur,fpU'> 

. tum ftatim emittatur. 

* Sapientiç Morbus duobuslocislib. y.eftcom- . 

plicatio ftragulorum Græcis , flocco- 

TuraledHoj ûve , floccos le- 

go, verbum eft Medicorum dephreneticisdici fo- 
litum. autem fæpe prudentiam fignificac. 

€>ptn 7 Ji morbus quo fapientia laborat , vel ægritu- 
do fapientiæ. Plinius lib. 7. cap. 51. Inter figna 
lethalia Ponit fimbfiarum curam & ftragulx veftis 
plicaturas in fapicntiæ morbo. 

Morel a fait un Epigramme Grec tournant le 
Prologue de Perfe ; il n’y a rien fait qui vaille. 

OH luy eu% dit que dejloit Cafaubon j il ne 

h 


SC ^ LIGE RU N J, 27J 

Te voulut croire ^ le ffachant dit > les plus grands 

f aillent bien quelquesfois. 

* Mores bonos vocant Jurifconfuld quando 
quis à pene & gulâ abftinet. Denique boni mo- 
res luxui opponuntur. Unde Corn. Celfus in 
proœmio , Plerumque fanicatem contingere ob 
bonos mores > quos neque defidia neq i luxuria 
vitiarunt. bonos eodem proœmio vocat Celfus fru- 
gi homines , qui bonis funt moribus , qui fobrü 
funt Græci vocanr. 

Mormeus-^ poft Calvinum & Bezam nullus The- 
logorum tam bcne fcripfit , ut hic : De Miflao j 
opus præftantiflîmum. Monlîeur du Pleffis a de 
beaux livres & en quantité. 11 a plus fait en fon 
livre de la MeflTe qu’aucun Calvinifte ny Papille 
ne fçauroit faire , ny que Bellarmin tnefme entre 
les Papilles i fans doute il a eu des Efcoliefs j qui 
luy ont fait des recueils. Et moy il faut que je 
cherche tous mes palTages, mais j’en fuis bien con- 
tent, nul ne le feroit fi bien que moy. Monfieur 
du Plelîis a tous les Qucllionnaires , il a la plus bel- 
le librairie de tousi il a pu piller les Bibliothèques 
(des Moines. Monfieur du Plelîis penloit faire beau- 
coup pour moy , & ne faifoic rien , quand ii 
procura pour me faire eftre Précepteur du petic 
Prince de Condé. PlelTacus non debebat coram Re- 
ge de Religione difputare. Non debebat aggredi 
difputationem illam. 

Les Morpions ont un Roy , qui fi potell occU 
di , reliqui pereunt i fcio ex his qui experti- 
funt. 

Mort. Uno anno , à 58 ad 59. mortui farrt ^ 
potentilfimi Europæ , Carolus Quintus , Mariÿ 
Angliæ , Henricus Secundus Galiiæ , Reges/,*'^» 
Paulus Ter dus. Item aliquot vir>do^ ? Pater» 
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peus & alii. Turnebus fade alicubi mentionem 
illius anni. 

* Mortuorutn corpora urebant veteres Grsed ÿ 
Homeri & heroïcis temporibus ; Coeteri omnes 
ab eo teiïipore recondebanc in Romani 

vero omnes uflerunt corpora , excepeis quibufdam 
familiis UC Corneliâ. Primus aucem è Corneliâ. 
genre Sylla juffic maqdari flammis corpus fuum > 
talionem veritus qui minoris Marii cadaver proji- 
ci juflerac ,* verebatur enim ne fimiliter cada- 
ver fuum difcerperecur ac projiceretur in ma>- 
le. 

Les Mofcovites font Chreftiens depuis 4 à 50a 
ins- Ils font encore fi barbares, qu’ils ne laiflent 
point entrer les eftrangers dans leurs Temples , 
comme faifoient auffi les Grecs à Conftantinople, 
qui lavoient le pavé , fi un Latin y avoic entre. 
Leur Prince d’aujourd’huy eft aflez humain. Les 
Mofeovites & Turcs ne fe fervent que de mon- 
»oye d’argent. Le Mofeovite beau- pere de ce Roy- 
cy eftoic fort cruel , fes cruautez font imprimées. 
On appôrtoit la cire en quantité de Mofeovie , ubi 
SQukum mellis filvefiris , locus planus ; ibi multi 
nrfi, deledantur melle admodum.Mofcovita ho- 
die nihil barbarius. Qui ante hûne imperavit & 
«biit in Mofeovia vocabatur Fredorits pro Frede- 
ricos vits pro cos. £rat honeftus & moderatus , 
xjon crudelis, amabatLatinos, fie vocant nos Gal- 
les, Germanos, Italos , nam cum loquantur lin- 
gua veteri Sclavonica , Græco ricu célébrant fua^ 
^cra, non Grseca lingua. 

Le eft bon en Hyver, à caufe qu’il ne 

mange que de l’herbe, enEfté & au Printemps ii 
ti’cft pas bon : Icy il eft bon en Hy ver, mais il le 
^^wt mortifier & puis faler deux ou trois jours 
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pour oftcr le douceaftre qu’il a , & la laveür & o- 
deur qu’il a comme de bouc, puis il eft fort bon. 
En Languedoc le mouton fent le ferpoullet. Thy- 
mo palcuntur oves; l’excellent manger l en Berry 
aulîi il eft bon. 

Mulïeres in Vafconia funt comités, Icdfittolunt 
obedire funt fervæ & verberantur non D’ominaar 
ut in Francia : valdè verberantur in Germania > 
quia funt ibi peffimæ. 

♦ Multivolus dicitur is qui multas appétit pue^ 
las. 

♦ Munfterus , Moutardier merito à Guillelmo 
Pelifterio olimMagalonsenobis nominatus, indor 
élus & infans fuit. 

Munfierus a tout pris de Pagnin, quinefetroc^ 
ve plus, & ne l’a point reconnu. 

♦ Muretus. Pauci funt in mundo Mureti,* quî 
fi tam bene crederet in Deum quam optime per- 
fuaderet elïè credendum , bonus ellèt Chriftia* 
nus. 

♦ Doleo obiiiTe Muretum de cujus morte ad 
me fcripût Cujacius. Aniraus erat eum repre>- 
hendere in muftis quae peroptabam ab eo vir 
deri. 

♦ Mihi dixitDom’. d’Abin tantifuiflejof. Sca- 
ligerum Mureto, cum Romæ efietantefexannos> 
vix üt unquam ab illo Muretus divelli potuerit 9 
cujus dodrinam totus ftupebar & admirabatur ma; 
xime. 

Muret. II y eut un Preflre à Murée prés Thoi» 
lofe qui avoir un jardin , duquel la muraille eftoic 
prés du grand Autel, fur lequel il y avoir un Cru^ 
cifix, qui s’appuyoit fur la muraille. Il trouva mO' 
yen Iprs que la vigne pleure , de fairç-uatrou- b 1» 
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muraille, faire pafler un farment dans les yeux du 
Crucifix , tellement qu’on penfoit qu’il pleuroiti 
le peuple voyant cela gemiflbit : luy leur difoit 
iqu’ils eftoienc indignes de regarder cela; il venoit 
de tous lieux des gens à ce miracle , d’où il ga- 
gna beaucoup. Lors que la vigne ceffa de pleurer, 
il y mit de l’huile. Cele fut enfin découvert, & 
luy avec 40 de fes complices très feverement exé- 
cutez à Tholofe, Maintenant peut-eftre, depeur 
de donner fcandale , qu’ils ne le feroient , com- 
me ny le Parlement de Paris. Leurs teftes furent 
jportées par ce pays-là , pour les mettre où le cri- 
me avoit efté commis. Muretus fugit Tholofa , 
venit Venetias , fed quia primæ nobilitatis filios 
volebat comprimere, ideô fugit Romam : Ha- 

"bebat juvenem nepotem fummæ fpei , ut mi- 
hi dixit Rupi-pozæus , & fecit teftamentum 
quo Jefuïtis reliquit 25 millia Coronatorum pa- 
trui. 

Muretus me vocabat fratrem , quia Pater ilium 
vocabat filium: tam benè fcripGt quam ullusvete- 
rum. Voluit Italos îmitari, ut multis verbis dice- 
ret pauca. 

Muret eftoit de ce village qui s’appelloit de ce 
nom, & a efté Pédant à Agen, comme auflS Bel- 
leforeft , précepteur de Monfieur deNort, de- 
puis Miniftre à la Rochelle. 11 n*a point fait men- 
tion en fes Hiftoires j du Curé qui faifoit pleurer 
le Crucifix: Il faut lire tout ce qu’a fait Muret, il 
a parlé mieux Latin , qu’aucun autre qui (oit, les 
Italiens l’ont admiré; tout ce qu’il a fait eft bon, il 
faut que je Taye : il a eferit quelque choie de nu- 
meris Plautinis , il fe trompe car ce ne font pas 
tous des vers, dont on fçache rendre la raifon; il 
y en a qu^on ne fgait ce que c’eft. Muretus opti- 
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mè percepit mentem Ariftotelis in Rhetoricis. O 
que Muret a raeldit de mon Ajax Lorarius ! il s*ea 
eft tant môcqué ; c’eftoit un grand homme > il 
faut bien qu’il y ait veu quelque chofe que je n’y 
ay pas veu ,• c’eftoit un homme doâe , on ne l’a 
pas voulu endurer à Venife ob pæderaftiara. C’e- 
ftoit un très grand homme que Muret, ôcquis’eft 
moqué des Ciceroniens , & cependant parle fort 
Ciceroniennement, fans s’y aftreindre comme les 
autres: après Cicéron il n’y a perfonne qui parle 
mieux- Latin que Muret, & les plus belles epiftres 
font celles qui luy couftent le moins i il fe cou- 
choit de fort bonne heure & fe levoit de grand 
matin. Le Roy de Pologne le fit appeller & Juy 
donnoit 1500 efeus ^ fes gages luy furent accreus 
à Rome , & Mr. de la Rochepozay luy fit donner 
un bénéfice, qui valoir 500 efeus par an, ôcqu’ü 
fift deux leçons, & fe dift Prefbyter, & du depuis 
il s’eft toujours appellé Prefbyter. Il n’eftoit que 
fimple Preftre & n’y a Preftre dans Rome , qui 
D’alpire à l’Eftat de Cardinal , ny Cardinal, qui 
n’efpereàeftre Pape. Muret eft trop doàe pour 
eftre Cardinal ; il eftoit Preftre , il falloir qu’il 
chantaft Meffe & fift deux leçons la lêmaine , il 
devint bien gras fur la fin. Muretus feribebw 
promptiffimè, Muretusetiamillamitalorum ratio- 
nem feribendi fufam fecutus eft. Mureto nullus 
fuit poft Ciceronem qui expediriùs loqueretur & 
feriberet Romanè. Lipfîus nihil præ illo , & in- 
videbat illi, furatus eft emendationes. En ce me- 
ftier ego optimè poflum diftinguere , quid hievel 
illepoffit: fuerat pédant & plerumq i non emer- 
gunt nifî habeant animum non pedanticum , ut’ 
Muretus, qui verèregiuserat,* docueratDominum 
(d’Abin, & ipfî legerat om hes fere Autores. Benè 
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intelligebat Ariftotelis Rhetoricatn , non erat The- 
ologus. Dominus d’ Abin benè fervavit ledtiones 
Mureti ôc emendationes in omnes Autores Grac- 
cos & Latinos j quid elegantius ejus oratione de 
Tacito & aliis ? 

Mûri Cæfaris ont efté mal mis en la Carte du 
Lac. Ils doivent eftre de delà Lauzanne, à l’autre 
bout du Lac. 

Mufeus. N’eft pas cet ancien qui eftoit du temps 
d’Homere. Mon Pere a plus fait d’eftat deMufe- 
ns qu’il ne falloir j il le préféré à Homere. Il ne 
s’entendoit pas bien à la poëfie Grecque. Mufeea^ 
un ftyle de Sophifte , non pas pompeux comme'’ 
Nonnus. 

* Mufivum & Mufaïeum opusGallicedicimus, 

à la Mofaïque , fj^viriKSi enim concinne j feite j 
eleganterj fignificati five tanta cumconcinnitate, 
quanta in Muficis modulis cernitur. eft ad- 

jeûivum ; dicitur & lAumToi mufivus & 
xnufaïeuS) unde opus mufaïeum. 

* Muftea perna apud veteres eft nova , non fapi- 

da. Quare fallitur Pater in lib. De Plantis. Nae- 
viuSj Quæ fœmina melior eft ? Refpondet , vir- 
go J fi Muftea eft. Muftum eft vetuftiffima vox 
Tarcntinæ linguae. Græci veteres omne novum 
vocant , ut novellum bovem , Veau > 

Gallis diâum , vocant Tarentini pro 

dicunt fis(re(^, unde Latini Muftuum aut 
Mufteum. A Tarentinis multa funt mutuati Ro- 
mani» nam vetuftiffima verba Latina funt Taren- 
tina^ ideft, Dorica Magnæ Grçciæ , fed deflexa 
ad analogiam Æolicam j nam fane Romani ver- 
ba a Magna Græcia mutuati funt , inflexiones 
▼cro & decliaationes ab Æolibus. Moftuum ve- 

• tufti 


il . 


SCALIGERANA, 27^ 

tufti(ntni Latini femper diiserunt > ut volgus pr» 
vulgus. 

* Mutam femper Galli tollunt inter duas voca- 
les; ut videre eft infequentibus; coquus, queux> 
bovis, Bœuf, gottus, Gaux, Vafconicè Gotb > 
probus. Preux , votum , Vœux , apud Froiffar-» 
dum ita fcribitur , nonveu, nodus, Nœuds, fi- 
catum, Foye , lodrum , Leurre , canis gottus % 
Cagot. Notandum porr6 omnia pomina Gallic» 
in eux terminata , à Latinis diilyllabis , quorum 
primæ fyllabæ vocal is eil, oriri. 

Hoc loco defiderantur figuræ mutulorum de 
•triglyphorum. Sed ex Vitruvio facile parabua* 
tur. 



Aoj y c’eftoît des monnoye# 

où eftoit pein<Ste l’image decetemplc; Mon- 
noyes faites parfuperftition , & qu’achetoienttous 
ceux qui venoient voir ce Temple , Aâ. 19. 24* 
Monfieur de Beze l’a fort bien remarqué. On vend 
par dévotion des Chemifes à Noftre-Dame de 
Chartres. A Agen il y a une Noftre-Dame, dont 
on vendoit l’effigie en plomb , comme les Agnus 
Dei bénits par le Pape. 

Naples. Au Royaume de Naples, ils vivent 12a 
ans encore qu’il y face bien chaud j il n’y a point 
d’fnquifition à Naples. 

* Nares iræ fedem efle putarunt veteres,* unde 
Solia in Amphit* famés & mora bilem in nafum 
conciunt. Id videre eft in Equis , Tauris & Lc- 
pnibus y ^uia in vehementi iræ commotione 
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ipirltus æftuantes ebulliunt 3 & nares erumpendà 
dilatant. 

Naffovica Familia , numquam fuit Princcps in 
Germania. Mauritius non cft Princeps ; Adol- 
phus fuit Imperator , fed poteft creari ex Nobili» 
modo fit bene nobilis ; poteft effe Hanovienfis, 
Imperator, & olimfitnplices Comités Habfpurgen- 
iiies fuerunr Itnperatores. 

Petrus de Natalibus eft boja , il ne doit raloir 
que cinq fols. Perfonnc ne l^tl’ufagede ce livre, 
je voüdrois en avoir un pou^uelque chofe qu’il 

a, & que perfonne ne fçait. 

Natalis Chrifti. Si j’eufle dit il y a <îoans,qucé 
Noftre Seigneur n’eft pas né Iq ay Décembre, 
j*euflTe efté bruüé, maintenant fi un Papifteledi- 
foit il feroit mis à l’Inquifi^on: mais il eft permis 
en noftre Religion , pijiiîî^'^.Teritaietn lice; di- 
eere & profiteri. lit cependant leur fondement 
eft fi abfurde que c^eft merveilles quetouteTEu- 
rope air confentyi cela. Tous les Peres le tiennent 
comme cela. C cft chofe eftrange, ils difent que 
Zacharie eftoit Souverain Sacrificateur , ce que 
mefme aucun Fa|)ifte ne dira. Le Souverain Sa- 
crificateur a’eft jamais nommé d’aucun rang , puis 
le rang d’Abia eft le 8 . Judas Machabée fut mis 
après qu’un mourut, qui eftoit du rang d’Eleazar, 
il fut dis.je fait Souverain Sacrificateur , &• pour 
çela principalement , & puis pource qu’il eftoit 
Dux populi , &c avoir fait beaucoup de bien au 
peuple: il falloir donc que y rangs fuflènt anéantis 
6c péris. Ils ont des raifons fi abfurdcs que rien 
plus 

NatoHe. Il n’y a qu’une partie de la Natolie 
qui foit contrainte de donner les primiers-nais , 
lefquels l’on ne tue pas , mais on les nour- 
rit 
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rit dans le Mahometifme. 

Navarre. La Femme du Roy de Navarre > la 
Reyne Marguerite, qui maintenant eft en Auver- 
gne , eftoit en Agenois ou à Agen durant la Li- 
gue. Elle vouloir trop commander; elle fut con- 
trainte de s’enfuir avec 8o Gentils-hommes ou 
environ, avec 400 Soldats. Elle fe mit en croup- 
pe derrière un Gentil-homme fans couffin. Elle 
s’efcorcha toute la-cuiffe , dont elle fut un mois 
malade , & en eut la fievre. Le Médecin qui la 
panfa eft maintenant avec le Roy; elle luy fit don- 
ner les eftrivieres : lors qu’elle fortit d’Agen il y a- 
voit 1000 harquebufîers dreCTez, lors qu’ils pafte- 
renr, & tuerent quelque Gentil homme. Elle fut 
contrainte d’emprunter une chemife d’une cham- 
brière au prochain lieu , ^jufques à ce qu’elle vinft 
au commencement d’Auvergne à U (Ton , qui eft 
une ville fîtuée en une plaine oû il y a un roc Sc 
trois villes l'une fur l’autre en forme d’un bonnet 
'de Pape tour à i’entour de la Roche > & au haut 
il y a le Chafteau avec une petite villette à l’en- 
tour. Depuis qu’elle y arriva , elle n’en a point 
forty ; elle peut pifler fur ceux des deux villes de 
deftous. Elle elt libre ; fait ce qu’elle veut, ades 
hommes tant qu’elle veut & les choifit ; elle ne 
mange rien que toutes fes Demoifellesn’en^u- 
ftent, tant elle a peur d’eftre empoifonnée. Elle 
eft trop grade & n’euft jamais eu d’enfans; elle eft 
la dernieredes Valois, fille, petite fille, fœur ôt 
femme de Roy plus heureufe que fi elle eftoit Rey- 
ne ; elle tient de Ton grand Pere , aime les beaux 
efprits & les hommes do(ftes, liberale , doefte de 
a beaucoup de Vertus royalles & plus que le Roy:, 
je fuis fon vafial , fi elle me donnoit quelque eftat 
à Agen (je puis eftr<eConful d’Agen) jeprendrois 
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rargent & le mectrois fur les navires des Indes » 
car je fuis plus heureux j content j & m’eftime plus 
que fi j’eftoisPrefident J Conleiller, ouautrecho- 
fè. Le Matrimoine de cetre feüe femnae du Roy 
eft à Agen, d’où elle tire 15000 efeus , plus que 
de tout le Poidou. Elle avoit 50000 efeus pat 
an J elle s’eft plainte qu’elle n’avoit pas aflèz.. Le 
Roy luy en a adjoufté 50000 autres , tellement 
qu’elle a 100000 efeus. L’ordinaire appennage 
des filles de France eiloit de 100000 livres, mais 
cela faifoit alors plus que 400000 livres aujour- 
d’huy. Toutesfois on ne peut contraindre le Roy 
de bailler plus. Madame de Savoye n’avoit que le 
Duché de Berry , qui vaut 8000 efeus. Ces Ap- 
pennages fs donnent par honneur, car le Roy fait 
toujours penfion avec les Appennages. La Rey- 
ne de Navarre mefprilbit fon Mary , ôc le quitta 
& s’en vint à Agen. Le Pape avoit fait le mari- 
age , & l’occaûon de le défaire a efbé qu’ils eftoi- 
ent parens de trop prés , tellement que non potc- 
rant jungi. Jamais on n’a fait mention d’adulte- 
TC 9 tellement qu’il faut qu’un des Papes ait erré. 
J’ay marqué 8 exemples en l’Hiftoire des Pape* 
qui ont défait de femblables mariages. Pour la 
Concubine, qui n’eft point de la qualité du Roy > 
quand elle auroit toutes les promeflès du Roy , a- 
vec un coup de bafton on luy donnera du nez.. Ce- 
la ne fçauroit enfreindre le mariage du Roy avec 
Marie de Medicis. La Reine Marguerite aime 
fort les Jefuites , c’eft elle qui les a mis à Agen & 
leur y donne entretien ils font maintenant à Poi- 
âiers. 

P. C. Pour la Concubine ] C’eft Gabrielle d’Eftrée 
Marquife de Monceaux , 5c en fuite DuchclTe de Beau- 
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Navet faciunt naufragîum vel in portubus vel 
in fretis ^ nunquam in alto mari , nifi pucridae 
5 fed femper func tempeftates in fretis > & 
in portubus incommoditates magnæ. Caleti 6c 
Diepæ portus non bonus ut Rupellæ vel ^a- 
iiîliæ : oportet navigiolo petere naves. At 
Rupellæ & Maffiliæ afcenditur in ipfo porta 
navis. 

Nazaretanus vocabitur, Math. a. aj.diiîlumeft 
apud Prophetam qui nunc non estât , qualia & 
tnulta citât Paulus» ut illud melius dare quam ac- 
cipere , non estât , & alia citât Paulus > quæ ia 
VeteriTeftamento non estant. Judas citât Pro- 
phetiam Enoch, quam ipfam habet Græcèfcrip- 
ttm Scaliger , ut alia ejufdem Autoris falÀ 
& fuppouta fragmenta : remiûc nos ad £ufe^ 
bium. 

Nehueadonozor. Il y a de nos Miniftres , qui en 
leurs prefches difent Ncbucadnczar , au lieu qu’il 
faut prononcer Nebu codon ozor. Ira Berofus 
Chaldæus, qui fcripût ante Chriftum. Maflbre- 
thæ ignari nominum appofuerunt quales vocalea 
voluerunt quia ezer eft potius ad fonum Hebræunct 
quam ozer. In nominibus illis exoticis fequen^ 
di funt 70 Interprètes qui optimè ea reddid<tr 
runt. 

Nemours. Madame de Nemours eft de It 
Maifon de Ferrare, & fa Mere eftoit fille de 
France. 

* Nequamne , veteribus , pro , quam j id 
^ft quantum , ita tamne & quine » pro tam de 
qui. 

Nero oderat Lucanum , quia uterque erat Poë- 
ta. Principes doéti oderunt doâriffimos, hominea 
amant tantum pédantes Magifterulos. 
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Nero» L’Eglife fut difperfée fous Néron & 
les Chreftiens fe trouvoient enfemble fans qu’au- 
cun les enfeignaft Depuis font venus quelques 
bons Peres , qui ont tiré dès conjectures de la Bi- 
ble , lefquels ont eu beaucoup d’erreurs. Tune 
femporis minus feientiae, & minus errorum» nos 
*' Jongè plures habemus errores. 

Neve/eius eftoit joly efprit. 

.. E.jC.^eveletus] 11 eftoit Neveu de P. Pithoa. 

font les armoires où l’on mettoit les li- 
vres. 

* Le Nil touslesansinondel’Egypte j & l’en» 
graiftè de fon limon. Les pluyes & la ftcuatipn 
de l’Ethiopie qui eft plus eflevée que l’Egypte eft 
la caufe de cette inondation. 

tiiTTiu Les Juifs avant que prier fe lavent 

fort bien les mains ôc les bras jufques au coude > 
«’eftani rebraflèz ; après s’eftre bien lavez, ilscon- 
joignent les doigts en un , ôc lavent les mains >. 
afin que l’eau découlé jufques au coude par fuper- 
ftition , '& 'c’eft cela elevatio manuum & 

, lavare pugno. Les autres difent que c’eft 
diligenter lavare. Malè. Dix! aliquid ad Serra- 
rium. 

Nifmes ; fi je voulois demeurer en quelque 
lieu je choifirois ce pays de Nifmes pour y 
planter mon bourdon. Il y a un beau PreQ- 
dial. 

? ^ Nitidum dicitur qùod fplendet & lucet , ut 
hedersÈ^ folia, azari, & fimilium. Non item læve, 
qnia hoc. eft tadus, illud vifus & oculi. 

Nttiobriges font ceux d’Agen. 

■ Nùbifje. Un petit fils de payfan" fera plûtoft 
aoble qu’un petit fils de Marchand. Il eft permis 

àua 
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à un Genril-homme de refaire fes fouliers , quia 
nullam*mercedem inde habet j fola njerces vilefa- 
cic aliquid. Il y avoir un Gentil-homme en Be- 
auflTe, quHafaouroit lui- mefme fa terre , necdege- 
nerabac propterea , quia non ex mercede. In qua- 
dam parte Galliæ, Nobilesmercantur j inalianoi;, 
audenc, dégénérant. 

Nodiluca font ces petits vers quireluifent: Lym^ * 
phi font de petits-feux > qui paroiflent dans les* 
lieux chauds , & s’appellent Caftor & Pollux par 
les Anciens, lefquels apparoiflant eftoient fignc de 
fauveté. Il eft affeuré, & lespayfansl’obfervdnt, 
qu’il tombe du feu du Ciel en terre , comme une 
goutte d’huile allumée tomberoit. Quafi pefti- 
lenti quodam fydere afflavit, apud Petronium, fe 
doit entendre d’Helene que les Anciens appellent, 
& qui ne fe trouve point aujourd’huy entre les E- 
ftoiles. Horace en fait mention , præter Hele- 
nam. 

. tiogarola , qui eft un de nos Parens a tourné 
Ocellus Lucanus , ils font maintenant bien pau- 
vres. 

♦ Nomine proprio falutare, sequalium erat,vel 
fuperiorum. , quand ils vouloyent obliger quelr' 
qu’un & luy applaudir ; Sed fi inferior fuperio- 
rem nomine vocaret erat conturaeliofum, quara-^ 
vis Mercurius apud Plautum in Amphit. Sofî- 
am fimulans Dommumfcil. Jovem nomine Am- 
phitruonis compcllct j verum hoc fabulæ mfer-^ 
viebat. 

Con. pb. In Valentjniani & inferiorum Im-. 
peratorum numîfmatis à Dbm. de Monjoufy 
fie interpretatum cft , Conftantinopoli obriia-- 
tum. 

Noriberga cft potens , habet thefaurum majo- 

rem 
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rem quam Saxo j multa exigunt à fuis civibus ^ 
fubditiffimi cives & fingulis annis quifque dat 
quintam partem bonorum > ibi Lutherani mitio- 
res. 

Les Normans prononcent voluntatam & man- 
tam, pour voluntatem & menrem. LesGafcons 
en leur langue n’ont point de vau , & fitoutes^ 

fois le prononcent au lieu de b , comme Vour- 
deaux 

Notaires. En Bretagne l’eftat de Notaire eft No- 
ble , & n’y a que la Nobleflè qui l’exerce les Ca- 
dets, & feront eftimez Nobles par tour; mais s’ils 
cxerçoient cet eftat ailleurs, ils degenereroient de 
Nobleflè. 

Notitia. O le bon livre que Notifia Imperii 
Romani ! 

* Nugæ vel ô Græcis funt ex quifquiliae 
qùæ mulieribus venduntur, earumque venditores 
nugivendi dicuntur. 

* Nullus eft in tota Gallia qui verfibnis meae 
ftyli Sophoclenfîs judicium ferre poflît, adeoinfe- 
lices fumus; nullus enimhodieftudet, unumAu- 
ratum excipio. 

* Nummus Ratitus. Macrobius de nummo 
ratico fie loquitur. ita fuifle fignatum hodiequeia- 
telligitur in aleæ lufu , cum pueri denarios in fu- 
blimeja(ftantes*capita autnavia, lufu tefte vetufta- 
tis, exclamant, ce qu’aujourd’huy nous appelions 
joüer à croix ou à pile , car pile eft un vieil mot 
François qui fignifioit un Navire , unde Pilote. 
Ratitus nummus erat ex ærc , fie diûus ab effigie 
ratis. 

A Nuremberg es lieux Luthériens & Papiftes 
non puniuntur feortationes. Nuremberg n’eflr 
pas U libre que les autres Villes d’Allemague , 

quia 
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<3uia lœperatoris eft , nec propriè eft Refpa> 
blica. 

O. 

\ 

* Blimare ffs^Tu^aoB-xi proprium fluvioruni 
eft, limo obducentium loca cava&fimi» 
lia. Virg. & fuccos oblimet inertes. 

Oblima inde deducitur, quæ pro Sinonia Para-* 
celfiftarura fumi poteft. 

Occidua libra eleâi judices numéro L x ^ 1 1 ih 
Concilio Sinueflano dicuntur, quod ilia libraplu- 
res haber uncias quam Orientalis. Unciaquinque 
drachmas. Drachmae tôt unciarum, erant numé- 
ro 72 in Occidua. Vide Capeïïum de pondertbut ^ 
wenjuris p. 65 . ubi aliter hac exponit. 

Ocellus Lucanus, Pytagoricien , eft un bien jo<^ 
ly livre. C’eft Commelin qui l’a imprimé. No- 
garola , qui eft un de nos parens, Ta tourné,* il$ 

, font pauvres maintenant. 

Oeuf‘^ il n’y a chofe fi mal faine qu’un œuf,* s’il 
eft mangé frais ou mollet ou tout chaud venant de 
la poule , tune purgat ftomachum. Il y a peu de 
Noblefle en Hollande , mais ils gardent tou® 
leurs œufs trois ou quatre mtois > mefmesàNort- 
yvic. 

Oifeaux de Paradis. Nul Auteur n’en a fait 
mention , encore qu’ori traffiquaft de ces lieux* là 
d’Afrique à Rome & en Grèce. Il y a 500 an® 
qu’un oifeau de Paradis euft coufté 100 efeus;. il 
n’en vaut que 14 ou 15.^ Les Marchandé d’Am- 
fterdam m’en ont donné un qui avoit la tefte per- 
due s’il euft efté entier , ils ne me l’euflent pas 
donné. Ce font Gens vilains, ingrats^.Jean Conr- 

me-i 
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znelin leur dit vous devriez donner quelque cbo< 
fe à ce perfonnage, qui a travaillé pour vous, vous 
ne trouverez perfonne qui le puifle faire ; ils me 
donnèrent de la monoye qu’on envoyé là pour leur 
trafic > une main de papier de la Chine, de la por- 
celaine. Les oifeaux de Paradis qu’on apporte icy 
fans pieds , en ont. Clufius in rarioribus ftirpi- 
bus. lis ont un Roy alterius generis, comme les 
ralles > les cailles , les abeilles ôc les guefpes quæ 
habent Regem plané alterius generis ; quia focia- 
lia funt ut formiese , quorum providentia mirabilis, 
& eduélio mortuorum. £tiam haleces Regem 
dicuntur habere,-les morpions auflü. 

Oleum. ' En la maifon du Roy , on fait toutes 
les fricaffées à l’huile de noix i en Languedoc a- 
vec de l’huile vierge , qui eft tres-delicate , avec 
laquelle ils font de très-bonne fouppe. L’huile eft 
plus naturelle que le beurre j le laiâ gafte le fang. 
Entre les fruits & les revenus de la terre, ces 
trois-cy font nommez en l’Efcriturc , l’huile , 
le vin & le bled ,* ce font les richeftès du Langue- 
doc. t 

Olim, lors que jedifois qu’il eftoit venu de Ho/aw 
Hebreu , Mr. Scaliger me refpondit ne pouvoir 
cftre , quia Latini nimis remoti ab Hebræis. Syri 
verô Græcis finitimi à quibus Græci aliqua mu- 
tuati , ut in negotiatione Mercatorum illud 
jirrabon , quod plané Orientale eft , mutuati 
■'funt. 

V , C. Lors que je àifois \ Ceft un des Vaflaiis qui 
parle. 

* Olivum Homerus vocat r/e?» propter lævo- 
jcm cum humore quia Iç ve feu omne & 
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£ (fpongiofum) 6c ( hoc eft rararum* 

j[ partium ) ftatim exiftit. Empedocles verô vocabat 
ignem > tam propter lævorcm quam propter 
I partium rariratem maximam. Vinum eiiam aquas 
* ■ rcfpeftu redlèdicereturquiafupernatat aquæ. 
Quod deliquidis audiendum. Nam in folidis cor- 
poribus res contra omninôfehabecj quia qu 6 ilia 
f denfiora funtj cô læviora. 

*Ova Medicinaliaapud Heronem Mechanicum 
lib. 'ü&i leguntur quæ quid fînt ignorât 

Scaliger. 

Olla lufus , qnid fît nefcio. Tantum eft aliquid' 
de hoc apud Pollucem. 

P Olympiades volunt hodie ex Scripturis probare 
mirabiles Theologi ! 

: * Omenta cerebri Macrobio lunt Meniij- 

^ 

|| *OmnisGaIlia în très partes divifa, Cæfarinitio 

' comment, id efl: , tota Gallia. Omnis 
Sic -rminc KjAt:*» Straboni ) id eft , «a»». 

. Onkelos fur les 5 . livres de Moyfe, & Jonathan, 
furies Prophètes, font des Paraphrafes, qui valent 
des Commentaires. 

Onomacritus eftoit du temps de Thcognis , & 
fort ancien : vide epiftolam Scaligeri ad Salma- 
fium in opufculis. Orpheus s’appelle Onomacri- 
tus. 

Opéra Pauli Leopardi , Hermolai Barbari , 
Philippi Beroaldi , Erafmi , Rhenani , Turnebi 
optitria. 

♦ Oppilatio, optimum vocabulum, Lucretius; 
fludibus oppila’re oftia contra, lib. 6. fîgnificat 
propric pilis coërcere impeium fluminum. Sunt 
autem pilæ , moles quas opponiraus impetui flu- 
t minis. Parifîenfes vocant Cayes, quasconficiunt 

N ex 
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ex lapidibus grandioribus. 11 y en a prés des Au<« 
gudins. Inde oppilatio Medicorum > obftruétio 
diéla, Graecè. 

Opfofaus grand perfonnage. 

• * Opulus eft noftre Erable ( non autcm accr ) 
en Gafcon Anferale. 

Oracula Sybilina ont efté fuppofez parles Chre- 
iHens. 

♦ Orcæ funt vafa fidilia ventrofa , Gallice pô- 
ncs. Si autem funt ex vrtili materia , id eft , jun- 
cea aut palea , puta fparto > cumeræ dicuntur, in 
quibus tenuiores homines frumenta reponunt, ut 
ditiores in horrea cogunt. Horat. cur tua plus 
laudes cumeris ^anaria noftris? 

T»}y y«t)y apud Senecam 9 Plutar- 

chuin> Ciceronemôc multos reperitur : Cgnificarj 
quæcunque tempeftas veniat. Neptune fi evertas 
navim > fedens ad gubernaculum femper redum 
cverte. 

Origent a eu de terribles reveries i fi a-t-il bien 
cfcrit contra Celfum. Origene avoit une Bible de 
Cx Verfions & 8 Colomnes, Odaplon^ l’Hebreu 
efcrit en Hebreu & en Grec les verfions de Theo- 
dotion> Symmacbüs , &c. 11 avoit auffi Afterif- 
cos je n'en donnerois pas un eftiphlet. Tous 
les Orientaux j Arméniens , Arabes , &c. ont 
leurs Afterifci en leurs livres. Origenis nihil grae- 
cè exftat nifi contra Celfum , quem habebimus 
proximis nundinis. 

Origenes optimè fcrlpfit contra Celfum , fcd re- 
liqua nihil valent : il a un beau fcns i fed im- 
peritus fuit , & magna fuit autoritate in Eccleûa. 
Hieronymus quidquid dicatj fuit Origenifta. Eu- 
febiusetiam, & Arianus fimul. Ruffinus, ce vi- 
lain maraut > fcripfic Apologiam pro Origene ; 

multi 
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œ^ulti tune erant Origeniftæ & magna fuit conten- 

* Oriundus refertur ad parentum originemj non 
fum Agennenfis Oriundus Veronâ. 
Medica mala funt Europea: fed orlunda, ex Mé- 
dia vel ex perfide, ab , orior Latinurh , exci- 
tare fignificat. Irdom. 11. i. Ham uni fganr àgat 

Orléans. Le livre du remerciment d’Orleant 
mente qu on chie deflus : ç’a efté un méchanc 
homme qui a eferit contre le Roy & la Cour, la- 

quelle le devroit faire pendre: le Roy luy a eferit 
oc 1 a fauve. 


P. C. Le Li-vre du K^mercîment d’Orléans ] M. Gillot 
parie tout autrement de ce Livre , dérivant i Scaliecr 
de 1 ans le i8. Janvier 1605. Le ^nterdment d’OrleSts^ 
dit II, qui ejl un livre nouveau , efl ejltméle plus beau Ur 
vre qui fut jamais faif, [i J' en recouvre un vous l'aurez. 


* De Ornamentis Oratoriæ ferip fit très libres 
mer Julius Scahger , qui furrfepti funt à Pæda- 
gogo. 

Ornano Le Marefchal d’Ornano alloit voir le 
Duc d Efp^ernon ,• quoy qu’ils fe veüillentmal, mais 
quand ils font enfemble , ils fc carcflent& diffi- 
mulent comme cela. 

>* verum eft 

tuiflo M. 6. fed tamen valdc abfurdus eft, tamea 
aoo ânni ex quo compofitus eft. 

Orthodoxographay il y en a deux: il y a de bon- 
nes chofes i ce qui eft en l’un n’cft pas en l’autre, 

en la Bibüotheque des Pères. 11 y a deux Or- 

^ ^ tho- 
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thodoxographa » divers : mais ils ont tout bar- 
bouillé . 

Orus eft bon. 

Ofcorum , quàm - præclarus efb^ Epifcopatuc 
’Aufch. 

Ofiende , lors qu’il falut la rendre , Barnevcld 
demanda à Maurice, mais pourquoy fortifie-t-on 
les places , s’il les faut rendre ? il refpondit c’ell 
comme, fi vous demandiez , pourquoy fe marie-t- 
pn, fi puis après on eft cocu. ; 

Ovidii facilitas eft inimitabiiis. 

* Ov^i lib. 4. Diofc. cap. lyj.Ruel. vertit 

caudiculas. autem eft propriè inexercituag- 

men extremum. Hîc verô, pro extremis , dicen- 
dum erat, peniculis , quæ veteribus caudæ erant, 
& peniculamenta ( les queues des robes ) apud 
Enn. & Arnob. Ennius. Pendent peniculamenta 

unum ad quodque pedule. 

* I. Brodequins , quæ Theophr. & 

Plinio itnpilia i fiebant enim ex pileis vel fil- 

**^^Les Ours fonf trés-gras ( ils demeurent quafi 
toujours en terre ) fed pinguedo ilia non bona. 
On mange force Ours en Savoye> & desTaiflbns 
qui font auffi gras , mais la graifle n’en vaut 

^^Oxomenft Academiæ quidam Eques dooavit Bi- 
bliothecain , quæ conftitit 1 20 mille efeus , quaran- 
te mille livres fterlins ; une livre fterlin fait trois 
efeus: oportet divitem fuifle , accepi catalogum, 
iunt ferè omnes libri communes. 

P. C. E^ues^ Thomas Bodlæus. 
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T) propè Ferrariam labltur , tam toagnus 
quam Vahaiis in his Regionibus. 

Sances "Bagninus à le premier diflingué la Bible 
en commata , qui font les verfets : les anciens ne 
dîftinguoient pas, mais citoient feulement le livre. 
Hieronymus meminit. La diftindtion des Cha- 
pitres en verfets eft nouvelle. Oportet Pagnini 
cibliorum verfionem eflè bonam, quia doâus fuit 
in lingua Hebraica. 

Bain, lors que je paflbis par Berne , je trouvay 
un jeune homme de Berne , qui me racontoit de 
ceux des 7 Vallées , que pour leur pain, ils man- 
geoient du fromage, & lac pro vino. En Limo- 
nn , ils mangent du pain de chaftagnes , qui eft 
bon, mais il enfle fort. En Auvergne, ils difenc 
d’un homme qui fe porte bien , il mange de 1» 
miche, id eft, du pain un peu plus blanc. 

B ai fans. En toute la France la plus grande 
fujetion des Payfans eft, qu’en quelques endroits» 
ils font adfcriptitïi gleha, c’eft à dire qu’ils ne peu-^ 
vent abandonner leurs terres. En Languedoc » 
Provence & Guienne , ils font fort libres, & né 
fe laifferoient rudoyer de leurs Seigneurs. Il y a» 
tels payfans de qui les Anceftres depuis 300 an» 
auront toûjours efté en ce mefme village. Il' y % 
de grandes cxaélions en Guienne fur les payfans* 
La terre paye taille , non la perfonne lelon lea 
moyens , quoi qu’il foit roturier : j’ay une terre 
roturière de laquelle je paye , des autres non. A 
Geneve & à l’entour, les payfans font fort ruftauz 
En Pologne ils ne font point barbares > mais 

Na * bien 
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bien ruftiques comme en ces quartiers. 

Pais-Bas. En France on entend Brabant & 
Flandres, qdand on dir, le Pays Bas. 

In Bibliotheca Palatina libri multi Arabici & 
Græci. Habeo Catalogum quem fcripfit quidam 
Judæus. Gruterus etiam fcripfit , nec mediam 
partem pofuit r non cognofcit libros. 

Palatinus fingulis annis habet ex reditu 40 mille 
tonneaux de yin , & un tonneau fait trois barri- 
ques. Non fufficiunt illi pour la provifion , opor- 
tet emat adhuc 1200. Plus bibitur in illius Aula» 
quam in quatuor maximis Gallise Civitatibus. 
roloni qui ibi fuerant mihi retulerunt. Palati- 
nus laborat morbo caduco , nimisbibit. Illemor-. 
bus venitexhæreditate> fedjuvaturmultum vino. 

Pahtium Hagienfe eft præftantiflimum poft 
Parifîenfe. 

Aonii Palearii Orationes , epiftolæ &c. funt 
bonæ. Il fut brujlé à RamC) vide Thuanum in Hijloriis. 

Palajlra 2. Machab.4../<i/yo// paffer les jeunes gens, 
jçus le cbappeau. Certabant Palaeilra in Templo 
Deo dedicato , &c omnis Paiæftra erat dicata 
Mercurio , cujus iignum Petafus sut Galerus: 
Vt initiarentur his ludis « in ipfo Templo 
aomina dabant, fubeuntes galerum, ut poft dati» 
UQtninibus certarent. Vox eft quædam peculiaris 
npminis dation!, & initiationisfaciendæ 
U y avoip en toute Paleftreim Mercure, ôcfaifoic- 
pu paflcr les jeunes gens par deftous. 

Paleologue. Il y a quelques années qu’il y eut icy 
wn Paleologue trompeur , il parloit fort bien 
Grec. Tous les Grecs qui viennent icy font des 
trompeurs. 

♦ Pdingeniiis.j facilis Pocta> minimeque fper^ 
aendus. 

Palu-^ 
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Vahdamentum induebatur Imperator in adlocu- 
tione vel alia occafione gravi i ut & Tribuni > û 
alloquendi eflent milices. 

Paludanus à Enchufe, oftendit Mumiam inte- 
gram , corpus Ægyptiacum ante 3000 annos fe- 
pulcum ; eft vera antiquitas. Quidam perfuafit à 
Gourgues, efife unumexcorporibusRegum,’ ado- 
ravic illud , & fcripfit ad Patrem, tamquara ft vi- , 
diffet corporis Sandti reliquias. Paludanus fcmi- 
poncificius cura videret illud > monuit eum fal- 
û. Ce Gourgues eft maintenant Samaritanus Jc- 
fuica. 

Pamelius docftus fuit & benè fcripfit j fuitnobi- 
lis, valdè modeftus in noftros ; ita credebat ut 
fcribebat : etiam Goulartius in Cypriano modeftè 
ilium tradat. 

R. PanciroU Notitia Imperii oprimus li- 
ber. 

Panîgarola. Ejus epiftolam ad Amicam valdè 
lafcivam vidit Dominus Legatus. Cura Rex Fran- 
eifeus bcllum gereret in Italia , le mont Cenis e- 
ftoit clos. Cardinales Geneva tranfibant> 8c Pa* 
nigarola illac tranfivit : erat Sodomita in ipfius 
comitatu j fciverunt Baûleæ 8c non puniverunt j 
Genevenfes non auû fuiflent > ils font trop petit» . 
compagnons 5 Tiguri fi fciviflènt 9 combuflif- 
fent. 

P. C. Dominus legatus ] M. 4c Buzanval. 

La Papauté eft une robbe toute tachée. S’il n*/ 
avoir point l’Invocatiori des Saints, le Purgatoire> 
l’adoration du Pape , 8c l’oblation qu’on fait à 
Dieu en la Meffe, on eût peu demeurer avec eux. 
C’eft grand cas qu’aujourd’huy l’Efcriture eft fi 
claire, il .y a tant de lumière, 8c cependant le Pa- 
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pifme s’eftablit tant. Le Pape a ufurpé le Duché 
oe Ferrare , il s’avance toûjours beaucoup. On 
voit tant d’Apoftats, & les grands Princes n’y fon- 
dent point. 

Eafe. C’eft la couftume que l’on pille lamaifon 
& le cabinet de celuy qui eft Pape nouveau. Il Te 
fait de terribles infolences & tout eft permis durant 
FImerregne. Les Cardinaux en elifent un d’eh- 
tr’eux, qui commande cependant; c’eft le Camer- 
lingue: j’ay veu de la monnoye battuë "du tenips 
de l’Interregne. 

Va^ia glolTæ ne. valent rien. Joannes Lydius 
les a. Il n’y a de bon que ce que Lindenbruch 
en a tiré de Notis Veterum , en un livre qu’il a 
fait imprimer icy. Il y a dans Papias autant de 
fautes que de mots. C’eft un Lombard j qui l’a 
.fait. 

Japon eftoit Lieutenant General à Foreft ,* ac- 
.cipiebat ambabus manibus , & cum effet Judéx» 
.confultabat, quod non licct ; per annos fuit 
Judex : erat fenex cum obiit > habuit peflimos 
.fiiios. 

Vappam dicimus à Wtot? quod avum Ggnificat, 
inde diminutivum wkV-jiws avulus. Epifcopusju- 
nior , qualis erat Sidonius , feniores vocabat Pa- 
.pas ; Senior , reliquos avivm(ryi-;nv<i. In Confilio 
Carthaginenfi nsf-’m j fsepius He- 

fychius , SiMxtec , aetas : rarô alibi imô nun- 
quam vox ilia extat. Prdbyter vocabat Epifeo- 
pum. Epifeopus Symprefbyrerum , Epifeopus 
verô Romanus loci dignitarc hoc obtinuit, ut fo- 
. lus Pappas vocaretur : -jTarîiît? antiquisdi«ftus> qui 
medio ævo bajulus , infimo pædagogus : fervus 

erat , qui curam gerebat pueri eumque ducebac > 
- geftabat ut apud Terentium j non hunt in 

fmu 
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finu gefiabam J Juvenalis pragufiat pocula Pappas , 
infanns, fcilicec. Baila Italis dicitur nutrix. Hic 
fervus Bajulus vocabat herilem filium , Domnu- 
lum, inde, Damoifeaii , Page; Domnula> Da« 
moifelle ; fi vero de Domnulo loquebatur , heri- 
lem vocabat, & caftigabatipfum. Vid-. Titulum 
deaurp&argentolegato. Manilius, pratext<e jege- 
fequenthn vocat, id elt , ufque quô prætextam fump- 
fiflet. Vide ibi Scaligerum. Habebatherilis filius 
prœter Pædagogum eciam Præcepcorem , quiip- 
lum inftituebac. Es Vallées d’Angrogne , ils ap*- 
pellent leurs Pafteurs Oncles, ut Senioresvocant- 
'Au pays de Vau , l’oncle Pierre. Alexandrinus 
& Conftaniinopolitanus etiam vocantur Pa- 

P^- 

* Pappi. 0 iftop 

fed falsô , fie Diofe. de typhâ 133. lib. 3-. 
Lucr. Pappique volantes. CeterOm ut in herbà 
quam vocamus afphodelum , thyrfus dicitur haft» 
regia, ita eciam in typha ille thyrfus voca- 
Tur; quod autem definie in turbinem, vocaturpa- 
nicula. Ergo male hîc Ruellius Paniculam titêKXim- 
interpretatur , qui non efl: turbinatus thyrfus hic^ 
non eft enim ut hifus , atpotius utcolus. > 

Pappus a efté imprimé en Latin & non en Grec ÿ 
habeo Græcum. 

Papyro utebantur ad multa , comedebant ce 
qui eft mollet , c’eft comme des noifettes ; on fe 
fert de la racine à autre chofe. En Alcmagne ils 
ne font point de papier qui vaille ; le bon papier- 
' de Troyes & d’Auvergne: celuy de Lyon n’eft pas- 
de Lyon , mais d’Auvergne : le papier delà Rochel- 
' le ne vaut rien pour eferire. 

Paraholani au code Theodofien & Juftinienquîi 
ie bazardent où il y a du danger & à vifiter les pe^ 
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iHferez. Vide Manilium Scalig. où il y a un paf- 
iâge de S. Paul expofé. Boulanger s’en eft bien 
fervy & d’autres fans me nommer. Vide epifto- 
lam Scaligeriad Cafaubonum in opufculis Jofephi 
Scaligeri. On ne fçavoit ce que c’eftoit du 
mot Grec j que je reftituay le premier en faint 
Paul. 

* Utinam in Patris mei tempera Theophraftus 
^ Paracelfus cum Empirica fua familia Paracelfifta- 
Tum inaidifleC) qui tam faftuofe & inique veterum 
omnium feripta calumniatur. Digna profedlo 
tanto viro materia pro afferendaveterum omnium 
caufa & veiitate contra hos Empiricos irrationa- 
tes > qui præter nefeio quæ expérimenta , nihil 
habent expetendum , eaque fæpe dubia & pericu- 
lofa , cum puris putis mendaciis tota eorum The- 
eria referta fit. Lauefarem quidem eorum cona- 
tus , fi ut veteres illi Empirici intra fuas experi- 
mentorum metas fe continerent , nec rationibus 
tam frivolis ifta aftruere ac ftabilire conarentur i 
ica ut in eos coropetat iftud Apellis, Ne futor ul- 
tra crepidam. 

Le Paradit eft en Mefopotamie prés de l’Eu- 
pbrate y en un tel endroit qu’il eft quaû peninfii- 
œtri. Eden. J’en ay parlé en mon livre de e- 
xnendatione. Dujon en a eu de. terribles chimè- 
res J qu’un fien difciple Anglois a fait imprimer 
chez Raphelenge en' une feuille de papier. Plan- 
cius encore qu’il ne foie pas trop doâe j & qu’il 
ne fçaehe que faire des cartes & des globes (je 
vous l’apprendray en une heure) fi eft-ce quepar- 
ce qu’il eft un peu Géographe J il l’a reconnu. Les 
lettres font trés-neceffaires à un Aftrologue, Chror* 
. nologifte, Mathématicien. Ceux qui habitent en 
ces q^uartiers là eftoienc les Babyloniens. 11 n’eft;. 
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pas vray que l’Ange y foit encore , car il n’en eft* 
plus befoin. Le deluge & les inondations du Ti- 
gre & de l’Euphrate ont tout cliangé le pays , & 
mefaies avec le temps on ne reconnoift rien en 
un pays. Celar s’il revenoit , il ne reconnoitroic 
pas ce pays. Le Tigre a inondé tout ce pays- là > 
& l’Euphrate > qui eft une mefchante riviere qui 
gafte & ruine tout le pays, l’inondant & fe tenant 
bien au large lors qu’il fe déborde. Junius nihil 
legerat & volebat Calvinum reprehendcre in 
defcriptione Paràdiû , qui bene defcripfit e^ 
Ptolomæo. Plancius benè fecutus eft in fus 
tabula. Error Junii non ipfius eft , fed ha- 
bet à Beroaldo, qui doétus fuit , fed erravit , & 
Bertramus Cornélius hoc etiativ in dubium revo- 
cavit, ftultus ille. Difcipulus aliquis edidit folium 
illud de Paradifi defcriptione. Malunt reprehen.- 
dere alios noftri Prophetæ ut noraen fibi faciant, 
quam benè fentientes (ëqui. Guihon eft une eclu- 
fe, ut Rhodanus ex lacu , fluvius ex majori aqua^ 
Phifon eft aqua ftagnans. Euphrates le dividcbac 
in duos fiuvios, quorum unus Guihon, alter phi- 
fon , quia fæpius ftagnefcebat. Locus eft valdè 
fterilis , non propter fokim , quod opportuniim 
eft , fed propter fluvios : ego- omnia ilia jam 
explicui. 

Faracta 8 . Tholofe. Piétaviiay.Londini 120. 

Farts. La Cour de Parlement de Paris eft fort 
refferrée. Céluy de Tholofe eft plus libre. C’cft 
une folie d’appeller Paris le premier Parlement j il 
eft bien le Parlement des Pairs , mais non pour- 
tant le premier. C’eft la chofe la plus majcftueufe- 
de France que les Parlemens. Q^nd le Roy eult 
pris au mot les Melfieurs de la Cour> .qui euCTenr 
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voulu quitter leur eftac plûtoft que de confentir à 
Il démolition de la Pyramide , quelle ignominie 
euft-ce efté au Roy ? ils. ont fait la befte , ils dé- 
voient eftre roides, & plûtoft fe demettre de leur 
eftât comme olim. Ceux de Tholofe font bien 
plus roides. In Univerfitate Parifienû funt plures 
Ecclefiæ quàm in Urbe , aut Civitate. Lutetia, 
Londinum , Rothomagus turpiflimæ Civitates. 
Lutetia Infula non erat tam magna olimquameft, 
fed inulta addita per depaleationes. A Paris les 
plus vieux ne vivent que 6o ans. Paris olim nr- 
bil ; erat tantum parva Infula , quas nunc au- 
âa eft depaleationibus ,* funt urbes illaantiquio- 
res multo. Parifiis erant meo tempore 30 mil- 
lia ftudioiorum , femel armati funt à Con- 
dæo. 

Parlamenta olim sequiflîa fuerùnt, nuncjuftitra 
cibil valet in Gallia. 

Le Prince de Parme eftoit Italien & prudent 5 
il a fait lever le fiege par deux fois a noftre Roy 5 
il n’eftoit pas cruel comme To/et/o j le duc 
d’Albe* 

* Paronychia idem eft quod Reduvia à reluen- 
do, ideft', refolvendodidta, quod cutis ab ungue 
lefolvatur fepareturque. 

Pafeha in tribus Évangeliftis Chriftus celebrafle 
dicitur pridre quam ctucifigereturi Joannes vocat 
epulum non Pafeha : vel emendans illorum Ca- 

lendarium vel præveniens & praeoccupans mor- 
tem fuam , hoc fecit Chriftus, Vide de Emenda- 
tione Temporum. In Joanne tantum quatuor Pa- 
jfehata , cum quinque debeant efle à baptifmo 
Chrifti ad mortem ufque.. On m’a dit qu’on aap- 

J rouvé à Geneve mon expoûtion de la Pafqueque 
efus-Chïift fit avant fa mort, il faut qu’il ait pré- 
occupé: 
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occupé propter tranflationes feriarum. Il n’y aan-* 
tre caufe ny moyen d’expliquer le pafTage que com- 
me j’ay fait. Pafcha fequenti anno eric remotiflî- 
mum , diftabunt duo Pafcbata quinque leptima- 
nis , Anno 98 erratum eft maxime à Pontificiisin 
Pafchate quod celebrarunt ante plenilunium. Cla- 
viusagnovitj fed dixitefïeerrorem Epaéiarum : at 
Luna non errât» fed erravit ipfe. Sunt quidam ex 
Prophetis, qui dixerunt profanos malè numerafle 
annum 15 Tiberii. Ifti Prophetæ & Jonitæ vo- 
lunt omnia ex Biblils haurire , nec legunt bonos 
Autores. Chriftus Baptizatus eft 15 Tiberii & 
paflus quatuor annis poft, funt quinque Pafchatai 
folus Joannes narrat tempora , ibi Pafchata qua- 
tuor reperiunturj dixi ubi quintum poflît eflè j 
omnes difpiciant » fi quid melius » accipi- 
am. 

Pafchal eft un gentil perfonnage, il efcritbien,' 
il a fait de û jolies prières , il a efté nourry à Ge^ 
neve , il eft Confeiller d’Eftat. Je m’esba- 
his qu’il a quitté l’eftat d’ Avocat General à 
Rouen. 

Pafchalius qui fe difoit Hiftoriographe du Roy, ' 
6c toutcsfois n’en avoit point les gages , avant 
que de mourir donna de beaux 6c riches anneaux 
a fes amis, comme à Aurat ôc autres, le moindre 
valoir 50 efcus , 6c il y en avoit qui valoient 100 
efcus. Primusfui qui commendavi librum ejusde 
'Legato: eft liber præftantiffimus , omnia Hoto- 
‘manus furatus eft. 

Pafquier. Son Catechifme contre les Jefuites 
eft un bon livre pour l’Eftat ; Richeome n’a rien 
refpondu qui vaille. Si j’eftois jeune homme je 
m’exercerois à tourner en Latin le Catecbifinedes 
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Jefuites. Il n’y a riea de û beau contr’eux. H 
faut mettre la réponfe que Richeome y a faite a- 
vec Amphitheatrum ho?ioris , Le beau livre que 
c’eft que Cathechifmus Jejuitarum ! Ille intima 
Jefuitarum taogit, alii fu per ficiem tantum. Juve- 
nis aliquis deberet vertere, fed opportet bene ver- 
fatum effe in Jure> & vocabula Latina Juridica cal- 
' lere. 

Pafquils. Monfieur du Puy a amafle tout ce qui 
fe faifoit de Pafquils durant la Ligue, bon & mau- 
vais. Le Roy fait chercher les Auteurs de Paf- 
quils : il veut bien faire , & ne veut pas qu’on 
parle. . 

Paierai eftoit fprt ignorant ; vix odo legerat 
libros : bene inftituebat juventutem , duo verba 
Latine feiebat , omnes reprehendebat , non 
crat tantus quantus habebatur. Tricafîinus e- 
xat i bonus Pedanus ad inftituendam juventu- 
tem. 

Pafferaux. En Gafeogne, on n’en mange point, 
parce qu’on croit qu’ils font lujets au mal caduc , 
& j’en ay veu choir de ce mal. Nous en avons 
tant en nos quartiers , ils mangent tout noftre 
bled , & nous fommes contraints de mettre des 
rets aux feneftres de nos greniers , pour les em- 
pefeher : car il ne faut pas tout à fait fermer les 
feneftres à caufe du pays chaud , cela gafteroit le 
bled.. J’en prenais à des trappes & les apprivoi- 
fois j c’eft un animal quelquesfols ennuyeux a- 
veefon quiquique. On les laiïïe fortir, ils revien- 
nent, je leur mettoisuneereftej les autres les font 
devenir blancs, mais ils les plument premier, qui 
cft une chofe bien cruelle. 11 eft mal fain de man- 
ger de petits paftercaux & de tous autres petits 
animaux dés qu’ils forcent du ventre de leur merè, 

comme 
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comme on fait des chevreaux & des biches ou 
daims, on prend les petits & on les mange, com- 
me des pigeons de deux jours. 

Patavium quinquaginta annis ante Romam 
aedificatum. In Italia funt multæ Uibes amiquio- 
resRoma, antiquillimæinTorcania. 

PatrtTfwnium Cæfaris en Bearn , cueille Chafteau 
de Pau', en France > c’eil Fontainebleau ou faine 
Germain. 

* Patronus is eft qui omnino caufâm alicujus 
fufeipit. Advocatus qui juvat aliquem in jure* 
Procurator qui abièntis negotium tanquam fuum 
gerit. 

Paul avoit deux noms , ut omnes ferè Judæi 
tefte ipfojofepho, qui facit mentionem tôt Judæ- 
orum binominum. £t Machabæi , 6e quidam 
Apoftoli habebant plerumque Grxcum nomen 
Hebræum î 6c ita 6c Paulus Saulus vocabatur. 
Deinde erac civis Romanus , ejus rei indicio no- 
men Romanum à Pâtre impofitumprædicavitgen- 
tibus > quibus notius 6c facilius nomen Pault 
quam Sauli. Nugæ funt quidquid præcerea dici- 
tur. 

Paufantas Grec eft bon. 

* Peculium facere de malo. Plaut. Metaphor» 
fumpta à fervis qui Peculium faciunt de furto, 6c 
malis rebus. Plautus dixit æs habere de malo. A- 
puleius, Peculium habere de malo. 

* Peletarius 6c Vinetus dodi Mathematici ; fed 
his doâiores funt Joannes Salignatius juvenisBur- 
degalenfis , qui nuper emifit in lucem Aftrolabium i 
Et Francifeus Foxius Candala. 

* Guillelmus Peliflerius EpifcopusMagalonenfîs, 
fir totius Galliæ , linguas Latinæ ufque adeo pe. 

/ xitus 


304 SCALIGERANA. 
ritus , ut vetcres omnes Romanos fecile Tuperavc- 
rit in exaûa illius cognitione. Fuit Patri meo 
Jul. Scaligero amidüimus 3 fimillimurque Ranco- 
neto. 

♦ ïiitbf^çfou vocarunt veteres > quod illis uteren- 
tur quæ juvabant concodionem. Quod autem 
de iis pater Jul. Cæfar in lib. de Plantis initie di- 
xit> excepit ex Varroue, citantibusGellio& Ma- 
crobio. 

Pentecofie dicebatur totum tempus à Pafebate 
ad Pentecollem Ad. 2 . iniçio > & jiniebantur dies 
Pentecojiesy non in fingularis ut vulgoj nani om- 
nes Patres habent , ut Sabbathum dicitur 
intervallum ab uno Sabbatho ad aliud , bis jejunio 
in Sabbatho. Au pafîage des A des 3 finiente die 
Tentecofles , il n’y a pas un exemplaire Grec qui 
ait J tous ont La verbon Latine a y 

diebus. Le Syriaque & l’Arabique l’ont au plurier : 
Et l’Evangelille S. Luc fe contrediroit à foy-mef- 
me & mentiroit ; car il dit que ce fut au matin 3 
^ puis 3 fimente die y il faut 3 fijiientibus diebus Pen- 
tecofies y quia à decatettartâ , quartadecima die ad 
ipfamPentecoftem totum illud tempus dicitur Pen- 
tecofte. 

Pepoliy Les Anceftres de la Comtefle de Pepoli 
qui eft à Geneve , eftoient Princes de Bologne , 
comme mes Anceftres de Verone 3 mais ils ne 
l’o'nt pas û long-temps tenue. On m’a voulu fai- 
re efpoufer à Geneve la Comtefle3 tellement qu’un 
Scaliger euft efpoufé une de Pepoli j le Prince de 
Verone une Comtefle de Bologne 3 ubi aliquandiu 
regnavit Pepoli ÿ fed non itadiu ut Scaligeri Ve- 
ronæ. Pepoli habuerunt inimicos Bentivoii 3 qui 
erant etiam fummo loco Bononiæ. SixtusRomæ 
ftrangulari CUravit Comitem de Pepoli 3 quia fe- 
' mel 
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mcl dixeratj c’eft grand cas » il faut que ces Prêtres 
commandent toujours. 

* Pepones veterura font révéra nos Melons s 
fed Melones & Melopepones quid iis fîgnificeot 
res cognitu perquam difficilis , quæque me valde 
alias torfit » nec dum quid certi adfirmem j ha- 
beo. 

Pereriuf in Danielem eft un afne. Il eft tres^. 
mauvais, il a bien failly , il n’avoit point leu Da- 
niel que lors qu’il y commenta. 

Les Peres. Ils ont meiprifé la langue Hébraï- 
que , & d’apprendre des Juifs : ils ont trop fait 
d’eftat des Septante Interprètes j c’eftoient des 
gens ignorans , qui ont mal tourné : ils devoiept 
apprendre des Juifs, pour avoir puis après dequoy 
les battre , & leur couper 4 a gorge de leur propre 
cipée. La grande ignorance de ces Peres depuis 
13 ou 1400 ans. Les Jefuires voudroient que 
nous demeuraffions en ces tenebres-là. Pauca nos 
docent Patres in Theologicis. 

Peres. C’eft un grand cas, quand on impripae 
ces Peres , ils fe vendent merveilleufement bien 
par tout. Il y a tant de Colleges de Moines juf> 
ques aux Indes. On en porte à Mexico , qui eft 
une belle Univerfité & a privilège du Pape & du 
Roy d’Efpagne. Il y a des Colleges .de Jefuites. 
11 y a mefme de riches Marchands qui en achet- 
tent pour en donner aux Mendians. Si nous avi- 
ons ces beaux livres qu’ont eu ces Chreftiens > 
que nous découvririons de belles chofes. 

Perigueux. On y traitte fort bien ; & à Agen,'- 
& mieux qu’à Bourdeaux & à Tholofe : mais à 
Perigueux on eft mal fervi de linge. Depuis Pa- 
ris contre la Provence , on eft toûjours fervi 
.à meilleur marché , ôc à chaque difnée ou 

foup-; 
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fouppée J on s’apperçoit de quelque fou rab- 
batu. 

♦ UiQ/i>(^pmef cap. 135- ïlb. 2 . Diofc. Ruel. in- 

Tolucrum vertit. Seal, fignificac propriè concepta- 
culutn feminis. Caererum cicpravatus eft codex 
Diofeoridis hoc loco ,* nam pro, ü to» 

Ac4i(gig7nvf imên xtÇlaMeihiç *« Xaêos œtiç- 

pro J inquam » reponendum > 

ç>hk 9 «^î , id eft , lenticulæ fimilis. Qui error 
iæpiffimè occurrit , ut fcil. A, pro K, vel con« 
trà , ponatur , quia in vetuftis exemplaribus fimi- 
liter feribuntur iîlæ duas in'majufculis literis, qui- 
tus vetuftos ferè codicesconrcriptosrepcrimusjôc 
fine accencibus. * 

• Perionius Ariftotelem omnino pervertit, zd 
Ciceronianum ftylum vocabula Philoiophiæ ac- 
cominodans, utriufque linguæ parum peritus , ut 
i^tuo libro oftendit de ratione linguæ Græcæcum 
Latina. 

continentta fignifie le contenu de quelque 
chofe: il v a long-temps qu’on fe fervoit de quel- 
que mot dont Fulgentius fait mention. Dixi adli- 
brum de Emend. 

* Periftylum locusefteolumnisfeptus, comme 
^ un Cloiftre de Moines. 

* Perpluere aliquiddiciturquando per rimas ollæ 
aut alius rei aqua exit. Pro quo malèapudTerent. 
perfluit. 

Ferron fignifie un efcalier double. 

Du Ferron Evefque d’Evreux a receu une belle 
refponfe de Mr. Cafaubon. Il dit au Roy que Co- 
ton n’eftoit qu’un bavard : je ne fçay lequel a le 
plus de fçavoir , ou l’un ou l’autre. 11 n’a peu e- 
ftre Evefque fans avoir eu le follet^ il y a un Car- 
dinal 
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dînai qui le luy donna ufque ad vituloj j quia Pa* 
Ter fuerat hæreticus. Son Pare fut depofé de fon 
minifterC} quia erroneas habuerat fentenrias. Ce 
Cardinal d’Evreux a une grande ambition i iln’eft 
pas do<flei locutuleiusj il plaift aux Dames. Lors 
que j’eftois à Paris > Du Perron cftoit mon Om- 
bre ; il me fuivoit toûjours lors que j’allois chez 
les Grands : il ne le niera pas. Il a leu eftant jeu- 
ne fon Thomas i mais cela s’oublie fi l’on n’a point 
d’autre fondement. 

Les Terjans d’aüjourd’huy & leur Roy ayment 
les Chreftiens > il n’a point d’autres Gardes que 
de Chreftiens « & boit fouvent du vin avec eux. 
Ils haiflbient & ne vouloient recevoir la monnoye 
des Chreftiens où il y a des teftes , car ils abomi- 
nent ridolatriei mais maintenant ils reçoivent vo- 
lontiers de doubles ducats d’Efpagne. Les Perr 
fans boivent du vin > encore que leurs Evefque» 
non permittant. 

Eerfie videntur politiores & prudentiores Tur^ 
cis. 

Le vieux Commentaire fur Terfe & Juvenal a 
cftè trié par Monfiêur de Lefcalle > & ainfi rendu 
à Monfieur Pithou , mon Oncle de Savoye, & a 
efté trouvé eferit de la main de- Monfieur de 
la Scala > parmy les papiers de feu Monfieur 
du Puy. 

P. C. M. Pithou mon Oncle de Savoye"] C’eft P. Pithül^ 
qui cftoit Seigneur d’une terre en Champagne > nona- 
jne'e Savoye. L'Autheur de la Préfacé de ce livre ^ n’a 
pas entendu cét endroit , tournant t^vunculus nojlér qui 
in Sabaudia 
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* Perfius affeftavit obfcuritatem , & csccus 
dicitur à Poëtis j Luciliano more fcribit. C’eft 
Un pauvre Poëte > • lequel pourtant nous enten- 
dons tout. 

Perfus , miferrimus Autor , obfcuritati ftudet : 
non pulchra habet, fed in eumpulcherrimapoflii- 
nius fcribere. 

* Pes J pedis > lidl ou couche de vendan- 
ge. ^ 

Petau n a de bons livres que d’il y a 200 ansi 
Freherus en a de. bons. Il n’y a rien qui vaille en 
la Bibliothèque Palatine. Petau Te plaint de Baro- 
nius, car il lui envoya fon livre de Indiûionibusj 
& Baronius lui a relpondu avec injures, contume- 
liis eum affecit. 

P. C. Petaiil Paul Petau Conlciller au Parlement de 
Paris , pere d’Alexandre Petau qui eft aujourd’huy en 
fa place. 

^ P. C. Petau fe plaint de Baronius'] Cclbdans une lettre 
a Scalij»er du 16. Janvier ou cét excellent hom- 
^ me parle de la forte: Ad. Baronitts auquel fa^ois fait cet 
honneur ( trouve^ii je vous fuplie bon que je parle ainfi y puit 
qu'il s’en eji rendu (i indigne) que d’envoyer le Traité de In'di- 
âionibus avec un mot de lettre , 0“ ce à la fufeitation de. 
quelques-uns que je voudrais n’avoir pas cru y m'a fait ye- 
■ ponje pleine £ injures > non pas contre le Traité y car fi c’e- 
jloit cela j’ aurais tort d’en ouvrir la bouche , l’affeélion que 
fay cru qu'il avait aux lettres O" fon âge luy euffent permis 
bien davantage fur tout ce qui eiift ejlé mien , â plus forte 
raijou fir chojè qu'il n’efioit pas de bien grande confequence 
mais in pcrfonarîi j en quoy je laijje dire â tous ceux qui eu 
entendent parler qu'il y a bien de la barbarie, friand la 
fantaifie me viendra de le révoquer ad animum > je n'ay 
point tant^erdu de temps que je n'aye ajfcii moyen de def- 
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couvrir beaucoup de fes fuppofitions fauffeleK j mais c'eft 
chofe ce me fcmhle [i indigne de gens d'honneur d'écrire ex 
profcflo les uns contre les autres que je n'y ofe penfer. 

Les oeuvres de Pétrarque ont efté imprimées 
à Francfort j ceux de Geneve ont fait imprimer 
les Epiftres. Non animadvenerunt qu’il parle 
d’Avignon & de Rome : il parle bien clairement 
6 c en un beau Latin j il efl difHcile en Italien , à 
caufe de beaucoup de mots queleslcaliensn’enten- 
dent pas ,• ils lont Provençaux ( ego omnia intel- 
ligerem ) il eftoit bigot j il eft mort en habit de 
Cordelier, nello ftato di Venezia. On a fait trois 
Commentaires fur fon livre, mais ils fontchaftrez: 
belles de ne s’eftre pas avilez , qu’il ne parle pas 
de Rome, ut fede Papæ , car c’eftoit Avignon où 
eftoit le Pape j Rome n’eftoit qu’un brigandage > 
Et puis , poteft in Ecclefiafticos dixifle , ut alii. 
Ceux qui ont retranché les trois fonnetsdePetrarS 
que, malè libi funt confeii. Il y a 30 ans que Pe* 
trarque a efté chaftré. 

* Petrocorium, Périgord. Duos continetEpifi 
copatus, Vefunnam Petrocoriorum Perigueux,ôc 
Sarlatum. Hæc Senefchallia fubjicitur Parlamento 
Burdigalenfî. 

Petrone. Il y a plus de 8 mots dans Petrone 
qu’on ne fçait ce que c’eft; comme Odopeta & 
autres. 

i Les Peuples qui appellent leur Dieu Got , & 

J les Efpagnols font fuperbes. Germanica torvitas. 

I Mon Pere a trop fait eftat des Alemans. Les 
Anglois tres-fuperbes , tant moins uneNationeft 
civilifée, tant plus fuperbe eft- elle. Torvitas & 
fuperbia de ceux qui appellent leur Dieu Got : les 

[ Ef, 
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Efpagnols ont un autre faftus bravache » & cau- 
fent beaucoup : les Teutons font fuperbes & no 
difent mot. 

Fhadrus cft un joly auteur > & Sjmpofut 
aulfi. 

Tharifei perfolvebant décimas, quemadmodum 
reliqui ; eft nomen feâæ non verô o£Bcii. Ex 
ilia lèéta erant quidam Sacerdotes , alii Piebeii , 
quidam Dodlores , quos vocabant Rabbi , habe- 
mus formulas juris quæ illis dabantur, ut hîc Do< 
âoribus'Doctbant publicèi fed ubi erat populus,* 
non intra partemî alteram Templi. Ira Paulus ex 
Tribu Benjamin ingreffus Synagogas & Chriftus 
ctiam : Pharifæi Levitæ obibant facra. Scribae 
fuerunt qui ex profeflb docebant Legem i quando 
defcribebatur Lex, videbant an bene, Ôc eft offi- 
cii nomen. Gamaliel fuit Pharifteus, fed nonle- 
gitur fuifle Scriba, Seniores Populi fuerunt Sena- 
fbres , qui in Synedrio , ut hic Confules & Sca- 
bini. Levitæ erant difperfi per Tribus , & ex Le- 
vitis quidam erant Pharifæi , alii Saducæi. Pha- 
rifæi & Saducæi capitales inimici , conveniebant 
in eodem Templo ; lîcut hodiè Francifcani & 
Dominisani in eodem Templo conveniunt , & 
olim convenerunt , cum tamen effent inimicif' 
iimi. 

Fhilafirius nihil valet. 

Thtlelphi Epiftolæ, bonnes. 

Thiltppe II. Le feu Roy , haiffoit fort le vice 
de pederaftie, & le puniflbit rigoureufement fans 
le pardonner à perfonne. 11 fit mourir à Séville 
un Marquis pour ce crime, & fit promettre à Ibn 
fils , avant qud de mourir , qu’il en feroic fevere 
juftice. 
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"Philippe le Bel fuit , qui fcripfît Bonifacio oâa- 
vo anrè ducentos annos , mirum quàm libéré : 
nullus auderet hodiè » cum nates detedtas fine 
Ponnficatui , & tune in mediis tenebris au- 
debat ita Rex ad Pontificem feribere , Fefira fatu* 
itas. 

* Philo Judaîus mirabilis audor eft , & IçGtio^ 
ne digniBîmus. Mirabilior & anriquiflimus Pi- 
mander Mercurii Trifmegifti. Hebraifmi tamen 
adeo imperitus fuit Philo ut tyrunculi Chriftiano- 
rum , nedum Judæorum , poflînc eum in partes 
vocare. Ejufmodi enim erant Alexandrini Judæi 
& reliqui Hellenifltc-, .quo nomine diftingueban- 
tur à Judæis Hebraiftis , qui Biblia in Synagogis 
Hebraïce & Chaldaïcc Icgebant. Ifti vero Alex- 
andrin! Græca tantum legebant ea quæ hodie ex- 
tant , & quæ ipfe Philo & reliqui Judæi fabulan- 
tur à 72. Judæis Hierofolymitanis juflu Ptolemæi 
verfa. 

* Très nunc funtPhilofophiæ partesj fed initio 

fuit & fola çumcfi, quandiu fcilicet penes 

lonicam familiam fuit , quæ manavit à Thalete. 
Inde faâ:a eft fecundarum partium à Socrate 3 qui 
primus Philofophiam evocavit à cœlo 3 tuneque 
præter Çvmx.Ki> , fadta eft Mox quafi ter-r 

tiarum partium à Platone qui fuperaddidit: 

& fie ab eo compléta eft Philofophia. 

La Philofopbie ne fe peut bien eferire en Hebren 
ni en Arabe. 

* Phrafis Latina & Græca eft > virçus Cato- 

nis3 idefts Cato. vis fiuvii> id eft 

iluvius. 

Phtiriafis. Sunt fabulæ illud de Archieplfcopo 

Mo. 
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MoguntinO) quia tnuribus interfeâus eft : fed 
de pediculis verum eft. Phtiriafi enitn mortuus 
Plato & alii duo veteres; Cancellarius GalliaSi Rcx 
Hifpaniarum Philippus 1 1. 

P. C. duo ■veteres] Pherccydc & Alcmand. 

* Pibraccius , vir honeftiffimus , bonus Jurif- 
cpnTultus , de pour un Gafeon > parle bien 
François. 

* Picus Mirandula 52 . ætatisanno quo obiitj om- 

ni difeiplinarum genere j non modo tinâus j fed 
plane imbutus erat , ut Encyclopçdiam feientia- 
rum jure fibi vendicare potueritj longioreviia pla- 
ne digniflîmus princeps. * ’ • 

Pie. Lors que Pie IV. fut mort , les deux 
Cardinaux de Farnefe & de Ferrare, bienpuiflans> 
briguoient pour les François & l’Efpagnol. Enfla 
fut créé Pie V. homme qui de coufturiereftoiede-? 
venu Preftre ou Moine > puis Inquifiteur , de là 
Cardinal , puis Pape. Ainfi fut efleu celuy mefr 
ine > que pas un des Cardinaux n’euil jamais pen- 
iei un petit homme J qui eftoit de mefme humeut 
queClement VIII. paiüble. On n’eüit plus que 
des Italiens & non de grands Cardinaux , mais 
des plus petits ou des médiocres. Du temps de 
Pie IV. on parloit fort librement à Rome j j’y e- 
Rois du Régné de Pie IV. & V. 

Pierius a fait des Hieroglyfiques j ce n’eft pas 
grand cas. Orus eft bon. Jo. Mercerus, le grand 
perfonnage , eft celuy qui l’a tourné & a fait des 
Notes deflus. Hocfchelius l’a fait augmenter im- 
primé à Aufbourg: Si nous en avions encore d’au- 
tres, peut-eftre pourrions*nous enfin entendre les 
Hieroglyfiques, qui font en des pyramides àRome. 
L’eferiture delà Chine n’eft que par Hieroglyfiques. 

Saint Pierre eft mort à Babylone j erat miflus 

ad 
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td Circumciûonem. Petrus Galilaicè loquebatur 
& poterat intelligi. Secunda Pétri tnihi fufpeûa; 
ferô commuai confènfu recepta ; prima eft præ- 
ftantiiSma & gravitatis Apoftolicæ. i. Pierre 3: 
de rEfprit de Chrift, que NoachusinfpiratusSpi- 
fitu praedicarit illis qui nunc funt in inferno , & 
tune erant homines. Ex fola ignorancia Gramma- 
ticæ> locus difificilisi Grammaticæ perito , feciU 
limus : Beza optimê ilium expofuit. 

• * Pignus à pigo & pago antiquorum. . 

Tihtus dûm lavit manus in Cgnura innocentîa^^ 
judaizavic : non enim erat moris nifî cæde fadU 
lotione purgari ) fed Judæi folebant mali ominis 
vitandi caufa, ut eflènt innocentesalicujusreiquas 
(e invitis quafi fieret , manus lavare. Vide Thal- 
mud & Cafaubonum in locum ilium novi Tefta-’ 
menti, & Ariftæam. 

. Filotis» baftir fur Pilotis; dicitur Vitruvio,</(f/rf- 
leationes-^ comme la porte de Harlem, ôdePalaia. 
à Paris. 

Finakerus ivit cum calceis fuis Amftelodamum, 
fiiperglaciem 36 horis, quando cunt , funt in- 
ftrumenta, utfi glacies rumperetur, deimmerge- 
rentur , ftatim reciperentur; nullus unquam fubmqr- 
fus eft; 


Findàre a beaucoup de mots qu*on ne trouve 
point ailleurs , mais habebat ex ufu > & ne les re- 
çherchoit pas comme faifoir Nicandre & Cal*^ 
iîmaque , qui prenoient plaifir à prendre & choi- 
fir les plus obfcurs antiques , & ineptes de tous. 
Pindâre avoit fes mots de foy , non des 
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De Pips. Il y a un livre d*où eft tiré l’Alcorao, 

^es Cordeliers > qui s’appelle Bartholomeus-de Pi- 
fs t de Cmformitatihus y qui eft tres-rare : les Cor- 
deliers ont bruilé tous ceux qu’ils ont trouvez. U 
y avoit à Geneve un Apoticaire qui en refufa 5 ®*» 

. «feus de Madame Rohan. 

F. PHhœus dodus in medii aevi Scriptoribus? 
Capitulariorum & legis Salie» gloflaria optim^ 
Ëjufdem Rhetores antiqui. Adverfaria P.Pithceiji 
boni libri. P. Pithou eft mort Bailly de Tonnere. 

Les Pithous ont efté 120 ans Baillifs de Tonnere. 

Fr. Pithou eft le plus dode d'aujourd’huy en ces 
, Auteurs du dernier temps , comme Icges Ripuari- 
orum Capitularia » &c. Après luy peut eftre mis 
Freherus F. Pithou devroit faire imprimer tout en- 
semble ce que fon frere P. Pithou a fait. M. de 
Bicrne Pithou a efté du Confiftoire à Heidel-. 
berg } & fort fevere eftant de la Religion» & * y 

ftitlaCenc- . r o • 

Annales Francorum Pithœi & in folio oc m 
odavo» le bon livre! Si vous voyiezle mien, v^s 
▼erriez comme je l’ay manie. La maifon de Pi- 
diou eftoit bonne, noble, & riche. Fr. Piti^ui 
avoit des livres qu’il ne m’a jamais voulu prefter v 
habebat faciem nitentis, comme Vefpafien j il ne 
fe foucie de perfonne, il va fouventauxConvents 
vers les Moines. Je fuis bien pauvre , mais j ay. 

' des M. S. S. Grecs, que je ne voudrois point 
donner pour tous fes M. S. S. il ne connom W* 
tous les bons livres Grecs. Voftre Oncle Fr. Pi- 
thou a un feul livre dont je luy porte envie , qui 
eft eferit du temps de Oharle-Magne , Monüeur >i, 
Fauchet en dtc quelques-uns , il eft en vieui^ai^ 
gage d’Agenois, dont j’entends quelque peu. C eft 

louchant fainte Foy , qui cftoit d’Agen j fes pa- 
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rens ont eu des privilèges que le Roy François a 
■oltez (Je fçay qui les a veu obferver) c’eft que lé 
Criminel mené à la mort j qui pouvoir toucher la 
üoucle de la maifon , feroit fauve. P. pithou nec 
i^rancifcus n’entendojent gueres au Grec. P. Pi-, 
thou menoit tout le monde en fa £ibliotheque> $c 
preftoit volontiers , & prefentoit ce qu’il avoir fi 
1 on s’en vouloir lervir. Fr. Pithœuseft verusPoli- 
phemus. P. Pithœus malè judicabat de Antiquio 
tatc j præferebat > quae in antiquis Exemplaribus 
tnyeiiiebat , rationibus. Pithœi fratres capitalia 
odia exercebant frater fratri retinebat & furaba^ 
tur libros. Certè in Grammaticis plus præftitic 
^uam in Rhetoribus Fr. Pithœus. C’eR un pour- ' 
ceau comme /’£OT/»fre«r il aime fort les Moines; 

l Pithœus erâc 

honeftiffimus vir j ftudebat omnibus benefacere ; 
^ithoeus, patruustuus, Afînus in illis rebus de 
Keligione. Pithœus pollicitus erat editionem 
«..oncdiorum omnium, & poterat, nam erat dili-‘ 
genniumus. Dédit Parifieniem Synodum de Ima* 
pnibus. Les Pithous fentoient les bons livres de 
oin , comme un chien un ôs , ou un chat une 
Fithou s eftoit révolté par crainte j & 
accroire beaucoup de chofes touchant - 
I Fghfe Romaine & les Peres. Je ne me ferois 
jamais Chreftien à lire les Peres; ils ont beaucoup 
de fadaifes. Au Maffacre , P. Pithou fuyoit de 
maifon en maifon , & latuit per aliquoc menfes* 
poltea mutâvit fe. * 

* Pittacium non efl; Graecorum iiripxjififfi , fed 
potius un peta de gomme ou poix noire ttis à üii 
pot de terre, a vel gft , pix. Pro- 

pne ^tem cft verbum Chirurgicum idem quod 
cmplaftrum. Deinde rralatitie fumitur pro brew 

P ® vicuio 
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viculo fcripto. Pannus vero eft un pcta de robe» 
Horat. 

Vms alter 

Ajfuitur pannus. 

Male ergo Caftalio in interpretatione para- 
bolæ Chrifti , irn ru im^>«i4ÿ.r<^ Pittacium reddi- 
dic. 

* Fallus eft autem pater J. C. Seal, in præf. lî- 

bri de Plantis Arift. ledtione corrupricodicisipfius 
Fefti. Quod primus Jof. Seal, filius animadvertic 
apud Varr. * 

Flanudes tournoie mat. 

' Flaute obferve numéros in verfibus , alioqoi 
l\on eflènt verfus. On ne fçauroit rien expofer de 
cette Seene Punique du Pœnulus, que ee que j’en 
ay expofé dans mon livre de Emend. 

* Plautus & Terentius optimi audores lin- 
guse Latinîe > quorum phraü loquendum eft. 

FleJJîs eft une baye. Vlicatio iigni‘, pour eftre plus 
"ferme. 

* uxrfiûç») nomen lonieum eft ab Hippoerate 
primo ufurpatum j alii dieunt rskiitriAs^lui. 


* Plinius tantum <Po<ru & , ut & alia fere 

dmnia tradavit » nil exade : fed optimus audor 
eft > mininieque vulgaris j ideo noû mirum fi un- 
tum audorem vulgus improbet. 

* Si aliquando in manus meas Plinius Guillet 
■jni Peliflerii Epifeopi Magalonenfis , eum al iis 
quos caftigavit libris venerit » fpero me brevi edi- 
turum cum noftris corredionibus quas non fper- 
‘nendas habemus > oftendamque quantus vir 

- fuit 
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fuit Peliflerius > qui à pâtre meo plurimi fie- 
bat. 

* Ait Diofcorides cap. de Iride. zflx^iXéVi 7» ag 

m k 9 tU 5 -m Ruellius fie , Quæ dum tundi- 

tur jfternutamentum movet. Plinius lib. 21. cap. 
7. ait tac 3 :u fternutamenium movere. Ubilegen-' 
dum tritu , non tadtu , quia id à Diofeoride de- 
fûmfit. Error autem eft ipfius codicis Pliniii veï 
certè pro legendum eric »x1t3-(u, ita uc ia 

Diofeoride mendum fit ; fed inepta eflèt ledlio- 
Cum faepè Plirxius vocabulo tritusTitatur , præfertipï 
in fine cap. 13. lib. 12. 

* Accuratus Piinii ledlor deprehendet ipfuni' 
Plinium omnia quæ ex variis auÂoribus excerpe-^ 
bat, ordinclitterarum vel alphabetico in fuadigef- 
fifle adverfaria , negleâo ordioe naturali qui po- 
tior erat, ut fcil. quærenti nullus effet labor repe- 
rire quæ vellet : fie urbes fæpenumero & fitus 
locorum, non ordirrc, fed fitterarum ferie deferi* 
bit: ita gemmas, ita berbas ipfas , quia fie in ad- 
verfariis repererat. Propterea immifeuit hæc fî- 
mul, & multa confuditvirdoéiilfimus, urbanisôC 
millitaribus rebus diftridus. 

Plinius, Dalecampii, optimus , quia çollatus ^ 
& melior vix dari poteft. Non- probat tanien CaA« 
faubonus , & probat editionera in 16. Il faut 
plus d’un homme pour écrire fur le grand Pline.- 
C’efl: un beau livre, mais les Pedans n’en feaveot: 
rien. 

* Plumbago effoculorum fufFufio. 

* Plutarchus totius fapientiæ ocellus. 

Pluvia quædam hic vocarur fuheritia propter 
minutiem. 

Podium fignifie un lieu elevé où l’on ne peut moi»-; 
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ter, comme Dmum une petite montagne où Ton 

monte. 

Podiut du temps de mon Pere, loüoit le fleuve 
de Ledon qui pafle par Pau Parlement de Bearn, 
parce , difoit-il , qu’il eftoit fi genereux qu’il n’en- 
duroit aucun bafteau fur foy. 

Pœnitens. C’eftoit une grande Tyrannie en l’E- 
glife ancienne défaire venir les Penitens à la porte 
de l’Églife , rout-defehaus. 

* Numquam Poëfis aut Poëtarum amor in ab- 
jëâ;um ôc humilem animum cadit » & omnium 
maxime divina fequitur ingénia, eorumque per* 
petuus fere cornes. Jamais homme ne fut Poëte , 
ou aima la levure des Poètes qui n’eufl; le coeur 
afiis en bon lieu. 

De Poi[t debet judicare Poëta , non ut Lipfîua. 
qui voluic judicare de Seneca Tragico, fed perpe» 
ram. 

Poiâfiers eftunedes grandes Villes de France, tt 
a*y a point tant de paroiifes qu’à Paris, ny à Paria 
qu’à Londres , ny à Londres qu’à Florence , qui 
efl une grande Ville bien peuplée. 11 n’y a pip 
beaucoup de peuple à Poiâiers : il y a force prés. 
& jardins dans la Ville i mefme il y a une meftai- 
rie. Les jefuites y font entrez. Cependant ceur 
de Poiéliers ne les avoient jamais voulu recevoir. 
Poidiersa ^-liéües de circuit. Il y avoit en Poiâou- 
.une Senefehaufféei maintenant il y en a trois ou 
quatre. 

Polanus quidam fcripfît Anal yfîm in Danielem^ 
ubi nihil quod ad rent eflet, fcripfit. Solam Me- 
thodum fedtantes rerum funt ignari : Methodus 
non negligenda , fed non huic foli ftudendutn.. 
Gavete vobis ab Analyûbus hodiernis , quæ funt 
Çallium quo tegitur Scriptorum ignorantia. Si 
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Polanus euft au moins mis & pris quelque chofe 
de mon livre de £mend. fur Daniel , il eût fait 
quelque chofe. 

Tolemica. Je hay tous ces Polemica. Il y ea 
peut avoir quelques bons> mais les injures me de- 
plaifent. 

Tolitian-t Mon Pere difoit de luy , que c*eft le 
premier de fon temps » qui a ofé lever le nez ai» 
Ciel pour les lettres: il s’eft fervy d’un Aufone que 
Pétrarque avoit eferit. 

La langue Fohnoifi a en une fyllabe 7 confones 
que leSclavondit enuneconfonante^ qui dénoté & 
vaut autant que toutes celles du Polonois. Il n’y 
a au Polonois que l’efcriture qui eft facheufe j & 
de la lire comme ils l’cfcrivent j s’ils l’efcrivoient 
en Sclavonique elle feroit bien plus aifée. En Po- 
iogneles hommes ne couchent point avec leurs 
femmes ;■ ils les appellent j quand ils en ont af- 
faire. 

FoioTti & Mofeovitæ font remotiffimi Chriftia-' 
AOfum) propè illos Turca eft. 

Foljbims vixit ante tempora HalicamalFaei , & 
tamen Dionyûus incipit ab initio » Hüloriaoi' 
foam. 

Folycarpwt qui a efté difciplc des Apoftres, &a 
tant de fauflècez. Il ne faut pas dire que pour à- 
voir efté fi prez des Apoftres , il n’a point erré , 
& qu’il n’eft pas vray-femblable que Chrift ait.iaif- 
le fon Eglife ainfi lourdement broncher. Car rae;j-' 
me aujourd’hui qu’ils aboliront un- decret du Pape 
precedent , an propterea errando derdidlus à fanifto 
Spiritu ? Et fimiles nugse. 

Fàljcarpus quidam, Profefforin Halmeftadierifi 
Academia Ducis Brunfvvicenfîs mille quingeiw 
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tos talleros annuos habet pro penfione. Acadc» 
miæ reccntiore& hodie meliûs habent quam ve* 
teres. 

* Pomponatius& Simon Portius fcripferunt de 
animo j fed libère nimi$ Philofophati funt , dode 
tamen. llle Pracceptor fuit patris j de quo ipfe in 
Poëiiiatiis. . • 

Arnaldus Vontacus. L*Eveft}ue de Baz.as a ache- 
vé de faire imprimer fon Eufebei il fera bien impri- 
mé, car c’eft à Bordeaux : . fes exemplaires feront 
plûtoft veiidus que le mic;n , car il ne fortira de 
15 mois. Il a fait de grandes fadaifes dans fes NoteS:: 
il m*en a efté envoyé quelque chofe par Monfieur 
Bongars. Il cft doûe pour un Evefque, mais rien 
au prix des grands hommes. Il eft Evefque & me 
.porte envie j il a efté mon compagnon d’Ecolle : 
il ne do^nnera de l’Eufebe que ce que nous avions^ 
j’ay bien corrigé le Latin, & l’aydefçrit par deux 
fois. Arn. Pontacus Auteur du livret , qui fub 
.xiomine Guillaume du Fuy feriptus adverfus Mor- 
næum j conjeceram quod ipfe Mornæus annotât. 
•Ponracamis de belles chofes en fon Eufebe, il ne 
,dit mal de perfonne , il cite Cafaubon , Scaliger 
avec honneur , & mefmc Mufculus. L’Evefque 
de Bazas avoit toujours le Miniftre de Bazas à fa 
table.. 

P. C. GuiW.'Du Puy ] Voyez Guillaume du Puy.. 

♦ Pontanus Magnus vir & linguæ Latihæ pefi- 
‘tiflîmus. 

Jacobus Pontanus Virgilium bonum edidit , in 
quem omnia coacervavit , dédit Theophyladum 
Siroocatam, bonus eft. 

Popma a pauvrement fait fur Varron. O lespau- 
■ vt*5 jugemens que les Popma ! celuy qui a fait lut 
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Varron & Saluftc , ftercora collegic j je memo(?' 
quois tant de fuy à Geneve. 

P. C. Les Popffw] Aufonc 8c Gyprien , qui ont toqÿ 
dtux travaillé fur quelques Authcurs Latios. 

* Populares illius faâionis , c’eft à dire le®‘ 
Complices, Saluffius , populares faûionis Catili-* 
nariæ. Refertur & ad conditionem & forcunam>> 
Terentius in Phorm. Anricus fummus meus ôf 
popularis Geta, id eft , ejufdcm ac ego conditio-' 
nis & fortunæ &c. Ubi Donatus errât qui illud' 
acceperic tS ^ id eft, d’un mefmepays.- 
Jn Codice Cat. Tibul. Prop. Cujacii M. S.Com« 
patriota legitur hoc verfu. 

Caufa met reditus Càmpatrieta fuit. 

Torphyrius. Il feroic à defirer que nous euflionf 
les livres qu’il a faits contre les Chreftiens :û nouÿ 
avions les livres qu’avoient les Peres , nous ver&‘ 
rions de belles chofes. 

Torphyrones font des flambans qu’bn appelle erit 
Languedoc j beaux oyfeaux , qui font de couleur 
de Porphyre vray : ils reluifent au Soleil, comme‘ 
de l’or, & font ainfl appeliez , à jlammu y ou du» 
flamboyer. 

A la Porte. G’en. le péché gifi à la porte: 
paflage a efté fort bien Interprété par Mercerus y 
fe Grec & faint Hierofme ne l’ont pas bien^ 
tourné. 

Monfieur des Portes eft un Chanoine de lap 
fainte Chapelle ÿ il eft Pàpifte > mais noiï 
bigot. 

♦ PorthaifePredicateur célébré pref chant à poiSBerp 
^ ayant oüy parler des débauches d’un Medecm nom-' 
mé Lumau » ^ui , ftoy eydil eufi une femme affez, belles 
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ne îaiffott pas d'aller queî^uesfois au change , le déjl^ 
gna un jour ajjfez plaijamment en chaire , quand après- 
avoir parlé contre ce vice en general, il vint au parti- 
culier» ^ dit , nous apprêtions mefme avec douleur y, 
^u'il y a des gens ajfez perdus pour s'abandonner à l'a-, 
dultere » bien qu'ils ayent en leurs maijon des femmes y. 
qui fini telles y que» quant à nous, nous nous en conten- 
terions bien. lue mefme , prefchant au mefme lieu y, 
débitait impudemment à fes Auditeurs de grandes perio-^ 
des en Bas Breton , fon langage maternel , qu'il leur- 
faifoit pajfer pour de P Hebreu ; mais il fut découvert 
par Mr. de Lefcaüe , qui l'ayant ejlé oüyr un jour par- 
euriofté , ti ignorant vy l'Hebreu , ny le Bas Bre- 
ton y fit connoifire fa fourbe à ceux qui l' avaient mené:^ 
au fer mon de Porthaijè. Ce Prédicateur avait efé aUffi' 
des plus animez contre le Roy Henry I V. avant que 
Dieu feujl affermy fur lethrofne, mais depuis les chofes 
ayant changé , Portbaife changea aujfi de note, ^ entra- 
antres y e/lant à Saumur , il vint faire fa Cour à Mr. 
du Plejfisy qui en efloit Gouverneur , duquel ayant ob- 
tenu permiffton de prefcher à faint Pierre , à la chargt\ 
eP exhorter bien le peuple à efirefideUe au Roy, le Corn- 
pognon n'y manqua pas : (fr après avoir déployé là deffus\_ 
toutes les voiles de fin éloquence, ^^ue fi y mes chers 
Auditeurs y adjoufia-t-ily vous me reprochez que vous 
m'avez oùy parler autresfois tout autrement » je vous, 
avouer ay qu'il eft vray que jay fort déclamé contre le 
Boy de Navarre ; mais quel Roy de Navarre penfez- 
*vous que j'entendoisl .ce n'efioù pas nofire bon Roy que- 
\Hieu nous .conferve y ^ qui efl en effit Roy de Navar- 
re y de droit & de juflice y mais c'efi ce mefchant Dom 
Philippesy Vfurpateur ^ injufie pojfejfeur deNavarreÿ 
que je nommois ainfiy parce qu'effeSiivement y ilpojfedt- 
ee Royaume y dont nofire Roy rP a que le nom ^ la fre* 
topfipn». 
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TortttgalJia Rex mCTcimonia excrcebar. 

F. Tortus Monfieur de Beze avoit un livre* 
Grec en caraderes Hebreux, & c’eftoit du Grec 
commun. Portes ne l’entendoit point : c’eft grande 
cas , il avoit oublié fon langage > 6t ne parloiE. 
qu’Italieni j 

Fofibius grand perfonnage. 

♦ Poftellus excellens Philofophus , Cofmogrft! 
phus, MathematicuS) Hiftoricus ftultus, lingutf- 
nmnrnon ignarus , fed nullius ad unguem peritu».- 
Invideo iili Arabicam linguam. 

Pofiellum Syrus docuir , neminem vidi qui Pb* 
ftello meliùs fcriberet; fiiitvcrè ftultus, namalio* 
^ui fuiflet combuftus : il couroit les rues. Fcdt 
librum debere fœminas per fœminam falvari , ue.' 
viros per Chriftum. 

FofteUm crat ftultus ; fuerat reclus a Je^ 
fuitis , Poftea fuit rejedüs ab il Iis extra Socie^ 
tatem. 

Frafeêiura' dicebatur; ut fi daretur Cremonsea*- 
ger veteranis per perticationem & non fufficeret 
tum ex agro proximoMantuanoaliquidaddereturjdc^ 
quia non poterat elle fub Mantuano 6e fub Cre- 
monenfi , tune hoc erat propriè præfedura , qu»*. 
mictebatur peculiaris Praêfeé^s , qyi hæc adminî^ 
flrraret. 

Fraputium fuperinducere-. En l’Epiftre aux 
rintbiens il eft dit, ne fuperinducaspraputium» quia* 
Medici docen fiert poffe , epifpaftirio ; mais je- 
croy que cela ne fe peut faire fans douleur. Il (e~ 
lit aux Machabées ,' de ifHibufdam qui praputium fihv 
tonciliarunt. Les Mahometans fe circoncifent , mais * 
fort legerement, ita ut illipoflGntfaciliusreducere:^^ 
præputium quam Judæi j 6c fi velint fieri J.udæi ^ . 
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tune iteràm circumeiduntur , quia leviter admoi 
dura ftierunt circumeifi. Non eft lex Mahometi ut 
circumeidanturi nam hoc eftvetuftiffimum, quia 
iùnt ex Abrahamo nati « & Ifmael narus annos 
tredecim circumeifus eft» omnes illius pofleri eo> 
dem anno circumeiduntui- ^ majore cum dolore., 
interdum poftquam concubiierint ; minori cum> 
.dolore Judæi , quamvis plus fcindalur 
ied hoc Ht infantibus adhuc. Æthiopes eciam- 
Bum hodiè Chriftiani circumeiduntur y nulla 
alia ratione quam quia Chriûus circumeifus eft , 
.ad Chrifti imitationem j non quod ftnt Abrabæ- 
■filii. 

TrafiJenUi numquam leguatur, kàTra fuies', & 
hi erant propriè Imperatorum. Primus Auguftus 
divifit Provincias, ôc alias dédit populo Romana> 
Blias^ fibi reliquit : qui adminiftrabant pro populo,, 
vocabantur Preconfules & alias qui pro Principe 
habebant , Traftdes. 

* tes Frefomptueux qui peafent tout fçavoir , quand’ 
«n leur dit quelque chofe qu’ils ne fçavent pas, ils 
îe mefprifent , & penfent que ce foit menfonge, 
■parce qu’ils ne penfent rien ignorer. Taies Marniit 
fiejunius. 

Fratores , qui jus dicebant Romæ , illi fecun- 
dum. tynttxfs. judicabant , reliqui inferiores & fup- 
pedanei fecundum judicare debenf 

nec eft illorum reraittere aliquid de. rigpre Ic- 

gum. 

* Praater propter, pour autre chofe. Gelh 

A Freùilly , cum foflTæ foderentur , reperi ni> 
tpifma , in quo erat , BerühoUus Dux Zerjxgia^, 
argenteum : ille eft Princeps qui condidic 

Bej^ 
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Fernam > quæ non eft amiqua } ut nee Ti> 
gurum. 

La Primaudaye. Il cft bien aifé de faire des^ re*- 
cueils, comme fon Academie Francoife> vcuque 
tous les livres font tournez. Les Jefuites ne font 
autre chofe qu’amalTer comme cela, 6c penfent6c 
fèmblent eftre bien doâ:es.^ 

6c Potentats d’Alemagne6c d’Italie. Saxo 
cft potentiffimus Princeps Germaniæ ; ille 6c E- 
trufcus, funt potentiffimi Principum non corona- 
torum: nam Duces non ferunt Cotonam j fedpi- 
leum Ducalem. Dux Sabaudiæ non habet fexaut 
<iêptem millia coronatorum fîngulis annis , ex eo 
quod eft Sabaudia. Habet tantum in Pedemon^ 
tio, 6c vix habet iter diei regionem rinPedemon- 
tio loquuntur ex parte Gallicè 6c Italicè. Saxo 
habet très Ducatus 6c Marchionatum Mifniæ. lû 
Ducatu Saxoniæ neminem agnofcit fuperiorem y 
ut in Galliis fupremus d’Yvetot , in Bearnia Do- 
minus de Grammontj Bearnia* ipfa. Orange, Se- 
dan. Yvetot pertinet à MonCeurdu: Bell^ olim 
ivocabantur Reges , nunc nec Reges nec Princi- 
pes , fed.fupremi Domini : tam antiquum eft jus 
illud , ut non reperiatur mentio illius originis j 
Gregorius T uronenfis non facit ullam mentionero* 
.Florentinus habet I20Q mille efcus, annuos. Tôt 
non habet Rex Angliæ ,• fed fi indiget pecuniis , 
inonet Ordines , qui ipfi decernunt certam fum- 
mam , fed non poteft habere ut in Galliis , pecu<«' 
niam ex proprio arbitrio. Papa habet ex patri- 
monio 1700 mille efcus. Veneti 1300 mille , m 
Italia potentiffimus eft ILfpanus i poftea Veneti, 

• Papa y Florentinus. 

Principes fæculares an poflint pracfidereihSyno-' 
^8^ c’cft we bonne queftion. 
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Pri/cian*my Manutius qui edidit, commifîccuî^ 
dam ) qui ademit præclara excmpla ex Poëtis 
addidit ex Luciano: Ego multa reftitui, & Do- 
minus Puteanus habuic exemplar in quo Græca 
rant > numquam alius potuiuet legere. Cujaciua- 
habebat alterum exemplar, quod hunceft Pithoeir 
Putfehius omnia repræfentavit. ■ 

Proclus cft un fort bon Auteur. U jf en a> 
un qui eib bien bon , en caratfleres menus 
d’Alde. 

Procofe. O le bel Hiftorien que c’eft. Vulca- 
nius m’a gardé le mien 5 ou 6 ans , & me le der 
mandant pleuroit, parce que je ne luy voulpispaa> 
donner. 

J’ay Pncofmt «fe< xmvnsffmi , de ædificiis Jik 
ftinjani j qui eft un bon M. S. S. non im- 
primé. 

Proculus. Si procul à Procul» , Proculi campons- 
fuiÿht , 

Jpje foret Proculus nunc procul o Procuhv 
Hoc eft û juvenis Proculus procul fuiffet à cam-- 
pana, qu« eft in Templo nomine Proculus , iple 
juvenis Proculus nunc effet procul ^l’emplo no- 
mine Proculus, in quo fepultus eft/ juvenisenim- 
ille Proculus, cum audiebat campânam media no> 
dte fîgnum dantem , furgebat ut ftuderct , & fie 
prae nimia in ftudiis vigilia obiit ; fi ergo non au- 
diviffet campanam illam, non tam manè furrexif- 
fet ita quidam interpretantur. Alii fie , quod 
compana dederit in caput Proculi, dum illam moK 
yerec. 

P. C. Si pmul 4 Proculo] Voyez le chap..ij. de me» 
^rete^i d^Ejhde. 

• Prœbia legitur apud Eefturo , idque male;. 

cum> 
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eum legendum fit Proëbra quæ fiint amuleta. 

Frofeffores duo Tholofæ j quorum qui infra lé- 
gebat & à fuperiori audiri poterat j citavit clarah. 
voce legem de filiis Prefbyterorum , fupra j quia, 
qui fupra legebac , filius erat Canonici : qui fupnt 
legebaCj citavit legem de Maleficiatis » infra) qui». 
qui infra legebat ; Gallico morbo laboraverat. 

Frognofiica Rufticorum in Regionibus calidi» 
vix fallunt} hic ver6 fæpiifimè > nam nulla Prog^ 
nofiica valent. 

Frophvta hodie volunt omnia renovare , quaa 
fomniavit Annius Viterbienfis: per Prophetas no- 
flros non ftabit , quin Scripturas corrumpamus>. 
funt imperiti » nihil legunt , habuerunc Biblia in- 
terlinearia, & putant le do^ifiîmosHebræosefie. 
Vidi qui contemnerent omnes dodtos in Hebrai- 
cis ) & nihil fciebant. 

Frofeuchée eftoient les lieux où les Juifs âlloient. 
prier , Synagoga où ils prioient & faifoient le fer- 
vice, lifoient la Loy & les Prophètes, & lesPro- 
feucha eftoient abondantes en arbres. Philo Ju- 
dieus parle d’un qui 

•lifMin. Juvenalis, in qua te qvaroFrofeucha 1 Coc- 
quin, où te trouveray-je, en quelle place de prie-, 
res ? parce que c’eftoit le lieu ordinaire des men- 
dians , & les miferables fe cenoient là ordinaire- 
ment. 

Frotonotaires. J’en ay veu à Rome, ils fontha- 
billez de violet. En France ceux qui afpirent 
eftre Ecclefiaftiques , & n’ont encore aucun béné- 
fice font appeliez ^otenotaires. L’âifné du Puy 
eft Protonotaire de Monfieur le Cardinal de Jo- 
yeufe. 

Orientales Proyerbiahabent mira,fie' 

tm m * . - 
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Arabes etiam > in quibus fupplcnda funt aliqua > 
Hifpani habent præftantiffima. Græci excellunC 
in eo. Ilia præclara funt quæ conjunxi Provei^ia. 
per verfus : Drufius aliquot dédit > ego vicilBiii 

aliqua ad ipfum mifi. Percolatis culicem & came • 
htm ahforbetis, apud Mathæutn, eft Proverbium 
quo Chriftus docet Pharifæos > & çeprehendit 
quod in rebus parvis tnultum laborarent , magnas 
négligèrent & flocci facerent ; quafi fi quis culi- 
cem , moucheron > vellet exfugere , qui poteit 
vorari , & camelum vellet uno hauftu devo- 
rare , qui ne fugi quidem polïic. Percolare ^ pre- 
priè admovereori & extrahere fuccum. Hoc eüe 
Proverbium nemo ignorât. Talia multa annota^ 
in N^ovo Teftamento , quæ funt in Thalmud , & 
Chriftus aftèrt ilia ex commun! fermone Judço- 
rum. Item illud eft Proverbium: rtnum novum no» 
ponitur in vafis & notatur nihileUc violen- 

ter faciendum. Vos vinum prius finitis ebullire & 
quiefeere , tum ponitur in utribus veteribus j ua' 
difeipuli ,• dum me habent pofllint lætari , juve- 
niîiter exultare, ôc cum non amplius ero cum ip- 
fis, tuncjejunabunt&affligenturi ubiebulliverint- 
juventutem fuam , tune erit tempusutaffligantur: 
ita vefti veteri priufquam apponatis panni P^ttein: 
novam, illam oportet inveterafeere, nequidvio- 
lentifiat. Ita illud in Pfal. lo- Eftetiamin- 
telligendum aliquid quod defideratur, ut multa a- 
pud Hebræos, & pleraque in.Proverbns >. ügndi: 
cat eum qui timet Deum , . fola mifericordia Dei 
• coerceri à malo- J non eft opus. affliâionibus & 
caftigationibus ut eo adigantur. Cantavimus fie 
noti refpondiftis , apud Matthæum , eft nœnt» 
Eiauto ôc Horatio. Proverbium apud GaUos, la> 
mort/aijît le vif y. quando perpétua eft fucceffio i ^ 
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: iriGalliis numquam moritur Rex > fed moTtuum 

I vivus occupât & excipit. Il y a beaucoup de beaux 

[ Proverbes en Grec plus qu’en autre langue > 

j’en trouve tous les jours qu’on n’a point encore 
marquez» il y en a peu en Latin» moins qu’en au- 
tres langues» comme François > Efpagnol, où il y 
I en a de fort beaux. 

[ In Vrovincia Ôc Narbonenfi Rex habet omnia 
quæ aliunde afferri pofîunt. • Provincia fuit Im^ 
perii, fed Rex numquam agnovit ab Imperio Eà 
la Provence & Languedoc antiqua funt: funt illae*'-' 
Civitates ædificatx plerumqueàRotnanisi.utNar- 
» ^/x ôc aliac. Provincia eft maximus Co- 
mitatus Chriftlanifmi » fed pauperes funt. 

.copatus pauperes : ditior vix mille coronatos na- 
bet. Sunt multse Dioecefes» ultra i6. Sunt valdè 
. fjperbi & fuperftitiofi; multa ibipræckraingeniaj 
I formofîffimæ pleræque fœminx & proceræ ftatu- 
ræ. Jefuitas non habebunt,* nam luntnimis paa- 
I peres. Epifcopatus de Bayone eft ditior quam ià 
jProvincia. 

I . * Prudentius bonus Poëta. 

I Vfalterium Mariæ eft ex Rofario Mariæî. 

' ♦ Pulici id proprium eft ut retrorfum faliat. 

Puwex. Artda modo pumtce expolitum : c’ef 

ftoit poux après avoir coupé le livre » le racler fie 
le polir. 

* Purpura non de marini tantum oftrel (âme 
dicitur » fed extenditur ad alia. Plinius lib. ^6. 
cap. 6. Dixit purpuram ex fandyce. Purpurae 

i duae funt fpecies j una ex oftreo live muricis fa- 
nie ,* altéra ex grano ilicis humilis. Illa 
hæc K^***»»» diéla» Teinél en graine. 

* Puta ôc putila apud Horat. Gr. unde 
porta Italorum. Nutricum nomina à Gr. 

Inde 
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Inde falaputium apud Catul. Ma petite potetter 
Inde prsepucium. ^tL-nn apud Ariftoph- 

omnia nutricum nomina. 

Guillaume du Vuy, Leâior JSeclefixVafatenOs: 
fub ejus nomine Epifcopus Vafatcnfis fcripferat inr 
PieflTacum. 

Erycius Futeanus , VVoverius Antverpienfîsj 
nu^tores. 

F. Puteanut natus Agennû Conful d’Agen- 
Monfieur du Puy avoit envie de demeurer à A- 
gen , & contrà P. Pithœus , qui volebat ad alia 
Ibca ctiam iri. Ils s’en mirent en colere l’un con* 
tre l’autre. 

Pvtfchm doéhis eft > ut & Baudius. Putfchiua 
feit imprimer veieres Grammaticos j & fe fie fort 
fur Goldaftus qu’il en aura quelques-uns qui n’ont 
point cfté imprimez. Je le croiray > quand je le 
eerray. Putlchius mihidicavit Grammaticos: cil 
égregius juvenis. 

ChriAophlcdu Psy» Protonotaire du Cardinal- 
<îe Joyeufe, a envoyé le Catalogue des livres Ara^- 
bes eferits en Arabe j qui font à Rome: il eft pour 
s’avancer,' il fe fera fait Jefuite. Quomelior, eo 
meliùs & faciliùs fuerit captus. No», il Jè fit 
Chartreux. 

O le bon enfant que Pierre du Puj , municep» 
meus, Conful d’Agen ! il ni-’a eferit tout plein de 
chofes que je fuis bien aife de fçavoir. Monfieur 
du Puy a pris des M. S. S. dans une Abbaye tan- 
dis qu’on entretenoit le Gardien j il faifoic jetter 
les livres par une feneftre , & il y avoit des Gem 
pfets pour les recevoir. Monfieur du Puy avoit 
tous les livres 6c s’en faifoit apporter d’Italie. Il 
il beaucoup perdu de fes livres pendant la Ligue. 

^oDr 


SCALIGERAN A. 55? 

Monfieur du Puy ne m*a jamais montré fa Biblio- 
thèque, il difoicque tout eiloic confus. 

P. C. Il nia écrit tout plein de chofes ] C’cft en trois 
ou quatre lettres que je polTede > & que j’eûime infinie 
meut.. 


' Q:. 

Q Uércufi. J*ay trois ou quatre chefnes, qui font 
une foreft. L’Evcfché d’Agén fc chauffe 
bien de mon bois. Les Chefnes ne croiflènt pa« 
dans les lieux bien chauds , comme Afrique jNar 
pies ny dans les bien Septentrionaux , comme 
Norvvegue & Danemarc, ils ont des lapins ^ mai« 
dans les lieux bien temperez. 

^laefiiofts , . il y a des chofes qu*il faut lire en 
TËfchole , & des choies qu’il faut prefeher en 
Chaire. L’Eglife Grecque & Orientale avoir bien 
fait de foire un Ledionaire des chofes fcledcs de 
l’Efcriture. Il foit beau prefeher de men^ruatk 
vutlieribus. Ce font chofes vilaines ptr , mais 
honneltes quant aux loix de cela » au Livicique. 
Ceux de Geneve fe font moquez de cela , & mal 
a propos,- je leur ay dit. 

vitia odit , homines odit , apud Pliniumi 
c’eftee que les François difent , qui aime fon amy,; 
aime fes défauts , c’eft à dire , quoy que vicieux.. 
C’eft un Proverbe apud plinium , qui doit avoir 
quelque chofe præter ufum communem, qui vitia 
amici odit , amicum odit j non eft odio haben- 
diis amicus quamvis vitiofus. Meliüs habet ita> 
quam uc conatur emendare Calkubonus. 
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^uintiliani declamationes j Avunculifuntj alccî^' 
rius Quinciliani. 

^uinzéiy nous n’en fçavons rien que ce qu’en 
cfcrit Paulus Venetus. Le Chafteau en eft bien 
grand. Celuy de Turin > eft bien aufli grand que 
la Ville mefme , Celuy de Milan n’eft guere» 
moindre. 

^^ifque fuos patitur mânes , Primo de mortuia 
intelligendum > uc qui^ue egeric in vira > ita'âc 
parieur mortuus j Mânes dicicur anima homi> 
nis , cura ex corpore exiic : ira in vira etiam, 
ut quifque agir , ira à Diis punitur vel regitur. 
Non placult fenfus ille , quifquis fuos habec næ- 
vos. s' 

* Quifquiliae funt les balieures. Vetuftiflimd^ 
▼ocabulo Gallico vocantur Bourræ bourrarum. 
^^uitani etiamnum nomen reûnenc. 



*15 Ahini funt dij0SciIes. 

♦ Rabinorum tanta copia eft apud Typ(>2 
jgraphum Bombergam Vehetiis editorum , ut 
non oâingentis nummis aureis omnes compararr 
queant. 

Raca. Si ^uis dixerit fratri Raca. C’eft une 
façon de parler Hebraique , qui eft; auffi au Thal- 
mudj comme fi l’on difoit àfon frere » he pauvre 
homme ! en le mefprifant. Cette parole figiTifie 
une perfonne vuide d’entendement. Hefychius 
fa tourné *«««, Il a beaucoup de mots du Vieux 
Teftament. Il eftoit Chreftien. 

jRamfer (Je croy que deji Rangifer) eft un animal 
comme le Cerf, mais il aies cornes plus bran- 

chucs 
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j chuës ; de la peau duquel j’a^ des fouliers } avec leP* 

' ^ucls on va bravement parmy la neige. 

I * Ramus ad annum ufque decimum nonum> 
se quidem primas notas didicerat > inferviebatque 
pom. de la Bro^e. Lutetiam dedu(fl:us tantum 
famulus profecit maxiroo difcendi defîderio perci- 
. tus , ut quamvis répugnante ingenio tardo > rudi 
I & (lupido^ répugnance, quod majus eft, infUtu- 
I tione fera: labore & diligentia in id litterarum de- 
^ eus pervenerit , quô perveniflTe vix credibile fit > 

[ ira ut anno trigefimo contra Arillotelem feripferit 
I xneliori ûylo quam pofierioribus annis. Bonus 
I Orator, qui facultatem dicendi fibi comparaverat. 

- plane , utpote qui aliud in difeiplinis 

tradendis iter novamque .viam inquirere voluit. 
Flumen verborum , guttula mentis. Religionis 
^ purioris quam profitebatur ergo , mortuus efi: an- 
\ so 1572. In ianiena Parifienfi. 

] * Thalæus Ramo fiio longe doélior. 

^ "Ramus cum Græcam linguam difeeret , vertit 

I Xenophontea quædam , ut Junius cum Hebræa 
difeeret, Hebræam Grammaticam compoluit : il 
eferivoit bien maL Aujourd’huy on ne fait eftac 
I que des. Ramifies. Ramus efioic homme dofte, 

I mais on en fait trop grand efiat. Il efioit plus 
? grand perfonnage que Dujon , car il avoit des let- 
f très : ils eferivent les v confones , à la Ramifie , 
r diftinguez. des u voyelles : la grande folie ! un 
[ mefme vau eferit de meftne efi confone , & vor 

^ y elle j & un mefme Beth. Ils font un a circum- 

j flexe in ablativo. Ramus efioit grand perfonna- 
f ge; Ramus magnus fuit vit, fed magni nimis fit,- 
ipfius Mathematica fola bona , fed ipfe non efi 
Autor. Ramus malè firibebat. 

Ra^heUngius croit que de tous les livres que Lip- 
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fe a efcrits > le feul dt Confiàntia ) aura la vogue 
fore long-temps : de aliis filebitur , ut hodiè de 
xnultis aliorura feriptis. 

eft proprement infligerealapam, &noa 
pas comme Beze , qui ne m’a pas voulu croire ^ 
virgis caedere : Ce mot de lignifie virgaj fed 
apud veteres adrnodum Grammaticos : ne doit e- 
ftro confideré en ce fens. Es nouvelles de Jufti- 
nien > il eft dit que fufiulimus feemo-fisme in manu- 
miffionCi parce qu’en envoyant un ferf & le faifant 
libre > on luy donnoit des foufflets. Au gloflairc . 
il eft ainfi tourné , / «eW^ , alapa , colaphum j qui 
eft proprement un coup de poing. ' 

B.apin. Tous ces gens de Fontenay ne valent 
rien > & Monfîeur Rapin , à qui j’ay fauvé la vie : 
il le confeCTa bien : il eft fils d’un Preftre. Il c- 
ftoit Maire en fa ville de Fontenay , & fit meur- 
trir quelques gens de la Religion , tellement 
qu’aux grands jours il fut pourfuivy par tous ceux 
de fa ville , & Catholiques & Reformez , & de 
toute la nobJefle du Bas Poidou. Je m’oppofay 
feul à fout cela ,* il m’avoit corrompu par fes 
Versj & /çâvoit bien que j’avois grand crédit. A- 
prés Monfîeur le Prefident du Harlay , je luy fis 
fauver la vie > tellement qu’il aime maintenant 
ceux de la Religion. En cette Commiflîon là de 
l’an 1583. Il y avoir un Evefque , un Chevalier, 
un Prefident ou Çonfeiller , un Maiftre des 
Comptes. 

Batte. Monfîeur de Beze m’a enfeigné un bon. 
remede contre le mal de Ratte, à fçavoir d’y met- 
tre un emplaftre d’Ammoniac. 

Baymundus. Beroaldus habebat pugionem "Ray- 
mundi Sebuvdi contra J udæos. Eft alterum exem- 
plarTholofe, au CoÛege de Foix, funt duo ma- 
^ ximg 
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xima volumina. Ille Raymundus erat Hifpanus, 
Jacobin, bene verfatus in Philorophia. Theolo-r 
gia & in Thalmud. Scripût librum ilium ante 
250. aiinos ; eft cum jumcio legendus. Pecrus 
Galatinus , honnefte Cordelier, fecit £pitomen a 
& non meminit fui bcnefaâioris. Ego habeo 
Galacinum primse editionisinRegnoNeapoUtano. 
Excat Theologia Sebundi , Gallica j per Monta- 
num, qui etiam fecit Apologiam pjro eo, ficnihil 
ibi de illo, eè omnia faciunt , ut magnificat à man 
tines. 

P. C. Pugtonem B^ytnundi Sehundi'\ liiez P^munii 
Martini. 

I 

Rebelles. .Ceux là le font qui ne fe peuvent de* 
fendre; mais ceux qui fe défendent bien , ne font 
pas Rebelles. 

* Receptitia dicuntur in lege condudfi locati,qu36 
non cedunt locatione, quod hîc diciturnon acce- 
dere ; puta totum aviarium locatur excepto Iferco- 
re, ftercus eft receptitium. Cato apud Gell. Vef- 
rium Flaccum , & Nonium. 

Relieur. En France, par toutes les Academies» 
le Reâreur n’efl: Reâieur que pour trois mois. A 
Valence le Refteur eft annuel : ils prennent en 
quelques Academies, des Efcoliôrs pourReâeurs* 
* comme à Pado'ùe. 

* Refîci propriè verbum eft perceptionis firu- 
âruum vel proventus. (Jnde apud Varr. de re R. 
hoftum , inquit , vocant quod ex uno faâ:o olei 
reficitur , id eA , provenit , percipitur fru- 
<Aus. 

* Rcgius féliciter verfatus in lingua Gacca, E- 
briofus. HiAoriam fcribere poffet. 
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f cap. 20(J. lib. 1. Diofc. Ruel. limites 

humidi, & malè, ait Seal. propriè rigua fignificat, 
id eft, lieu arrofé. 

'Rti confeflî. In omnibus locis, excepta Galliaa 
ubi bene fciunc ^uid fit jus Sc meliûs quam alii > 
nemo vita punitur nifi confenfus fuerit. Suntqui 
omnia tormenta poflint perpetij cum biberunta- 
quam vitæ, vel alio remedioj & numquam fate- 
buntur cum apparebit fadium. Cur non punian- 
tur > fi teftes & circumftantiae evincunt rem elïè 
veram? Hic licet confiteatur aliquis , tamen déli- 
bérant multum ) cum de vitaagitur: ilie, qui 
Mauritium voluit occidere, diu detentus fuit;.du- 
bitabant an puniendus » quia forte vitç raedio per 
defperarionem hoc egerât. Ergo de fadlo non 
dubirabatur J quia erat manifeftum , ôcinquonon 
provocant adOrdinesj fed de jure agebatur. Pro- 
-vocarunt j ut peterent confilium , quid agendum 
foret. ■ 

* Rem exponunt Latini hæc omnia nomina 

tSræca *zs^ , imo res Latinorum à 

pî«5 Græcorum, quæverbumfonat. 

• Républiques. La Juftice les maintient. Celle dé 
Venife eft toujours femblable à foy-mefme. A 
Leyde ils font trop lents à faire Juftice. 

, Refpondens. Eft Majeftatis Academiæ utrefpon- 
densiitin inferiore cathedra j!& aperto capite ,li- 
ret fit Princeps, - Et benè hic fit quod illud obfer' 
vatur. 

* Reftibilisproventus, ^iLsiài rS à Diofc. 

cap. de Sycomoro 182. lib. i. dicitur quia fru- 
âusi ait ocal. in multum durât in arbore. Cae- 
terûm reftibilis ager opponitur novaji. Nam 
hic interquiefeit annum, reftibilis quotannis fe- 
ritur.- 


Reveitus 
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Revenus de divers Princes. Rex GalH* capit à 
fuo populo quantum vult j non habet certum re- 
ditum. Vix habet 4 millions d’or fîngulis annis ; 
il a plus de 20 millions d’or de revenu , mais il y 
a beaucoup de charges. Rex Hifpaniarum > nec 
Ncapoli} nec Mediolani j nec in Hifpania audec 
petere plufquam femel decretum eft. Rex etiam 
Angliæ non audct, necTurca. Rex Scotiæ ha- 
bet ex patrimonio ? 60 miliia florenorum fingulis 
annis , deinde lingulis annis illi munus o£Ferünt 
Ordines Scotiæ. Rex Daniæ etiam non eü; dives 
ex patrimonio , nifi haberet reditus ex freto illo 
per quod tranfeunt naves. Ibicoriftruxerat Ticho- 
JBrahe arcem fuam ex qua Aftra fpeculabatur. 
Quando dicitur quod Papa habeat tôt ex reditu cer- 
to, intelligitur fine annatis j nam interdum ex iis 
nihil habet, interdum multa. Debent Ârchiepir* 
copi omnes emere pallium à Pontihce. In Gallia 
dant 10 aut 20 miliia Coronatorum. DuxSabau- 
diænon Potcll habere 200000 Coronat. fingulis 
annis. Le Roy d’Angleterre ne fçauroit avoir de 
fon ordinaire 400 mille efcus. Le Duc de Tof- 
fcane en a deux fois autant. 11 n’y a Prince fi puif* 
fantqui n’ait Couronne i le Duc de Saxe auffi. 

Bhatica vina funt bona & Valefiana. Pauperes 
Rheti, valdè pauperes , Rex femper Churiæ Le- 
gatum habet. Sunt ibi femi-noftræ & femi Pon- 
tificiæ Religionis. Loquuntur Italicé & TeutO; 
nicè. 

* Rhenano Germania & nos omnes plurimum 
debemus in antiquitatis & veterum audorum re- 
ftitutione. 

Bbenanus, Camerarius, Melandhôn , dodiffi- 
mi Germanorum tune temporis > hodie paucifiS- 

P mi- 
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mi. VVelferum , fuperftitio multafchre, & plura 

quam fcic > præpedic. 

'Bhetores 15. Græci j imprimez per Aldum ^ 
Simplicius in Epitedum, Cornucopia Græcèforc 
rares. Le bon Auteur que c’eft ^ que Diogenes 
Laërtius. 

Rhodes y eft Urbs in Gallia quæ vocatur 
eft Regis patrimonium ibifuntiiequiffimi. Opor.. 
tct ibi femper 200 Helvetios efle, quiillos in offi- 
cie contineant: elle eft auffi bonne que Limoges > 
on une autre Ville de France. 

Rhodolphus Imperator eft verè porcus j num- 
quam videt fratres : habetracellum prope fuum cu- 
bilcuum j audit mediam Miftam » ingreditur propè 
iniiium & exit ante finem. Nihil agit quam pin- 
gere & fouffler. Eft eximius pidlor. 

Rhodomauus dotftiffimus in Poëfi Groeca, fed in 
Latinaimperitus&infœlix. Apud Veteres eft qui-» 
dam Rhodomanus. Taie eft Codomanninomen: 
fie apud eofdem > Hieronimus Cardanus. Rho- 
domanus bonum Diodorum Siculum edidit i joly 
homme , qui latuit « comme Leopardus, qui e- 
ftoit bon Grec. J’ay tant eferit touchant Rho- 
domanus en Alemagne , que les lettres ont efté 
monftrées au Duc de Saxe qui Ta appelle d’une 
efcolle triviale de Pomeranie , à VVittemberg ÿ 
c’eft un perfonnage trés-laid & ruftique. Lauren- 
tius Rodomannus Cj c’eft à dire Laurentius Rho- 
domannusy qui eft Poëte & bon Grec* a fait une 
Chronologie , où il s’eft propofé de contredire 
tout le monde, & moy auffi. Il y a en fon livre, 
les plus grandes fadaifes du monde. LesChrono- 
logiftes ont bien fait des fautes j Rhodomanua 
re^e fur fon vieux temps : il fe met à prononcer, 
coxnme V ulcanius. Rhodomanus carmlna Latina 
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non benèfcribit, fedGræcabonaj bonus eftGrael- 
cus in Poëcis. 

Le Ehofite après la faint Barthélémy gela 
trois pieds & demy , & le Lac bien avant à 
Geneve. 

M onfîeur Rihier. Profopopæa Pyramidis eft 
valde bene faèta à Curiæ ConûHario Pontificio » 
Monfieur Ribiet. 

JUccohonuf finxit aliquid centra Patrem : voct'- 
tur ibi porcus , quia nihil èft illo fordidius j vivit 
adhuc in Italia. 

* Riphæi montes nufquam funt. Nam in tota 
Mofcovia, in qua efledicuntur, nulius mons eft> 
quod ignorabant qui id icripfere. 

Rittershujjus & Scipio Gentilis j doâ:es. Rit- 
terlhufius eft un honnèfte homme & dodte. Ri- 
gaut a tort de l’avoir attaqué fur Phœdrus. Il a 
beaucoup de paflages de livres Grecs de la Biblio- 
thèque du Roy. Rigaut nous a donné Onofan- 
der & Achmetis Onirocritica , qui eft un bon li- 
vre , il nous a promis J’entends qu’il a 

quitté les bonnes lettres pour le barreau. Ritcer- 
Hiufti alumnus ôc difcipulus fuit Schoppius, & illi 
ftatim maledixit.. Ifidori Pelufiocæ Épiftolas ine- 
ditas aoo & plures habebimus à Rittcrfhufio. 

♦ Rivales, etiam rivini appellantur. 

Rivières. Mirumeft Rhenum efle tampsirvum^ 

& tamen très fluvios influere , Necarum , Mœ- 
numj Molèllam, Mofella eft maximus fluvius,& 
Confluentia , amœniffimus locus ad confluentem 
Rheni & Mofellæ. Mœnus eft longe major flu- 
vio : in Ligerim & Garumnam magna flumina 
influunt. 

Roaîdusy H. Eftiennc, Monfieur du Plelïïs cf- 

P 2. ' cri- 
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crivoient bien » quando volebant , feftinan- 
tes pefCmè: quo feniores fumus > eo pejus fcri- 
bimus. 

* Roaldus Cujacii Collega Valentiæ Delphin. 
Magnus Jurifconfultus , totius antiquitads eximie 
peritus , & in pnmis fimplicium omnium medica- 
tnentorum curiofus indagator. 

B.ohorteUus , un afne , beüia 9 grand ratif- 
feur. 

Rochelle. Il y a deux ans que ceux de la Rochel- 
le font une Bibliothèque. Monfieur du Plomp 
jn’efcrivit que Monfieur du PIcfiSs donnoit fes li- 
vres, qu’il avoit fait imprimer, & que jevouluflê 
donner mes M. S. S. voire mes livres Arabiques: 
c’eft comme fi quelqu’un demandoit à un autre, 
qu’il luy donnai! fa femme. 

P. C. M. du Plmh ) C’eft Jacques Efprincbard Ro- 
chelois, Gentil-homme doifte , & fort eftimëde Mef- 
ficurs de Tbou , Scaliger & Cafaubon. J’ay vcu de 
luy l’Hiftoirc des Ottomans, & une Traduâion Fran- 
çoilc des Additions de Guazzo à fa civile coiiTcrfation. 
Mon pere garde fon Voyage d’Allemagne e'erit de la 
main. C’eft une pièce trcs-curieuic , qui mérité par 
coufequent d’eftre quelque jour imprimée. 

Monfieur de la Rochepozay , fils de Ludovicus 
Caftaneus Ambaffadeur pour le Roy à Rome j 
grand Papille , qui du commencement que j’ay 
cfté icy J a demeuré un an avec moy*j eft Cham- 
bellan du Pape avec 1200 ducats par an , & cet 
cftatluy a efté donné par le Roy : car comme le 
pape a privilège de donner quelques Bénéfices en 
France, auffi le Roy, &alüReges, peuvent don- 
ner des Ëllats chez le Pape. Madame de la Ro- 
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cliepozay a eu 8 infans mafles tout de fuitte > & 
trois filles. On dit qu’il faut qu’il n’y en ait que 7 
de fuite ) afin que le 7 gueriffe des ecroüelles.’ 
Sed nugæ- Monfieur de la Rochepofay defpen- 
foit plus en un repas , que le grand D^c en di3^ 
jours. 

• P. C. M. De la. P^chepofay ] Henry Louys Chafiiaît 
gner, qui fut en fuite Evclquc de Poitiers. 

* Madame des Roches la Mere 9 qui en fçait 
plus que Madame fa fille, cft plus dode & a plut 
leu & retenu d’Hiftoires, àmon jugement, qu’au- 
cun François i & parle autant proprement, faci- 
lement , & eloquemment qu’il eft poiSble. Bref 
c’eft la plus dodle perfonne, pour ne fçavoirqu’ur 
ne langue, qui foit en l’Europe. 

In Comitatu Rodez pefiimi funt ÿ nobilitas ibi 
latrocinatur , nec poffunc reprimi, ut nec Bando- 
lierüdes Pyrénées. 

MeiSeurs de Roban furent avertis à Ferrare de 
n,’aller pas à Rome , qu’on les connoifibit. Ils y 
furent & y furent bien receus. 

Romain. Sous l’Empire Romain , le Latin 
6c le Grec eftoient des langues communes. Les 
Romains, ce fage peuple , ne jugeoient que ex 
xquo & bono-i 6c c’eft à ^re à un juge Souverain> 
comme au Parlement, ôc non à un jugepedaneus> 
qui débet fecundum rigorem judicare. Â Rome 
il y a un Hofpitalquia loomllleefcus de fonds, oti 
mefme les Gentils-bommes> lors qu’ils font mala- 
des fefont porter. En payant ils y font fort bien 
traittez, mais encore ne payent>ils pas le quart de ce 
qu’ils defpenfent : mais en Efté il n’y fait gueres 
bon , on y devient- malade. Le Pape ne fe tient 
pasenËilé à Belveder, il monte à la Ville à Mon- 
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te Cavallo. J1 fait beau voir Rome i elle a plus 
d’enclos que Paris , mais elle n’eft pas fi peuplée. 
Depuis que je n’y ay efté, pnya battiplusqu’Am- 
ilerdam n’eft gros. Le Turc a autant que Rome 
a eu i rien de ce que le Mofcovite , ny le Polo- 
nois ont , n’a efté aux Romains : ils ont efté juf- 
ques en Ethiopie. Babylone a bien eu plus grande 
eftenduë de peuple que Rome. Les Romains n’ont 
eu que les coftes d’Arabie. 

• * Ronfardus Magnus Poëta Galiicus ; ut Bel- 
iaïus utriufque linguæ Latinæ ôc Gallicæ > qui 
-( quod haâenus pauci) facllitatem 6c dulcedinem 
•Catulli aftequutus eft. 

* Per rofas veteres intclligebant rofeceum > ut 
-inter eos Corn. Celfus paffim. Unde patet ig- 
norantia R. Conftantini > quifæpè id vocabu- 
•lüm mutât , aut rof. pro rosâ reponit > quafi 
'fubintelligendum foret aceum > ut fieret rofa. 
ceum. 

"Rofny. On accotnpare déjà Monfîeur de Rof- 
jayj à Sejanus du vivant d’Augufte j il eft endan- 
ger d’avoir une telle fin que luy. Mr. de Rohan 
'efpoufe fa fille. U va oüir ordinairement Co- 
-ton. 

• Eût a. Parlamentum Papæ vocatur Rota v hu- 
^ jus erat Gonfiliarius qui nunc eft Cardinalis » vir 

• bonus, Monjignor Seraphino , qui dixit mihi , Nos 
hodiè habu-imus litem jocofam j' impreffi erant 

i LociCommunesPhilippi Melanâhonis cum hoc ti- 

• tuloj per Mejfer FhiUpfe di terra nera. Et illi loci 
^ communes miflî Romam , per annum mtegrum 

• emébantur & legebantur cum magno applaufu,& 
- • ]am non ampliüs reperiebantur , ita ut opportue- 

^ rit iterum petere- Venetias. Tandem Francifea- 
” iius quidam agnovit librmn > & dixit fe habere 
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eofdetn locos , Lutheranos eflè Melanâhonis. Vo- 
lebant mul<ftare Typographum , qui non legeraC 
■forrafle, ipfi eft remiflum, & exemplariaconabu- 
fta & fupprefla. Ira fpedlatur non quid , fed quis 
dicac. Ante annos 30 Parifiis editæ funt horæ 
Mariæ Virginis cutn aliquoc noftris Orationibus 9 
quas Calvinus compofuic . 

P. C. Loci communes ] Ccx lieux communs de Théo- 
logie imprimez à Vciiiic fous le nom de Meffer FUtfpa 
di terra nera , me font fouvenir des Commentaires de 
Martin Buccr fur les Pfeaumes > qui ayant paru fous le 
nom d'tyiretius Felinus > fè vendoyent à des Cardinaux 

• ^ £vefqucs , qui en faifoyenc tous grand dtat i 
niais’ comme iis vinrent à fçavoir que Buccr en eiloic 
PAutheur, ils furent les premiers à, les ruptimer> &à 
les faire pafler pour un me'chaur livre, 

Roüer. Il y a des endroits , ubi rotantur hotni- 

• nes cum ipfa rota, ut in Germaniâ 3 hoc eft bar- 
barum. Ica olim Galli, qui nunc vel maHa ferreay 
vel cultro non feindente. Vidi duos' qui rotaban- 
.tur, unus ridens quafi nihil pateretur, & cum ro- 
tatus roræ imponeretur , fpuebat tam proçul quans 
quis alius & focium ridebat , qui damabàc 
lub iâibus. Alter crat juvenis annorum vi« 

■ ginti. 

Roj> des Gentils. Gen. 14. i. Cacteri Regesonx« 
nés non dicuntur Reges Genrium. Hic folus , 
quia erat plané Erhnicus , nec Deum Abrahamc 
agnofcelwtutreliqui, namcolebaturab iis£/j 
Deusaltifïïmus, & quidam vocabant eum Joveniy 
fed tamen eum colebant , Reges Sodômæ & Go- 
morrhæ venerunt ad Abrahamum , & cognofee- 
bant ejus Deum, quamvis non eiXent circumeifiÿ 
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eorum populus dicitur perverfus fuifle 5 nîmiruiïi 
moribus , non tamen Deum altiffimum non cog- 
novifle; ipfe Ifraël Idololatra crat , tamen erat po- 
pulus Dei. De eo dicunt Propheræ , faflus eft 
populus meus ficut Sodoma & Gomorrha pecca- 
tis fuis & Idololatriis fuis. Arianiquamvis Haere- 
tici funt , tamen Chriftiani funt. Melchifedech 
fuit fimul Rex & Sacerdos populi fui erga Deum 
altiffimum > quamvis fortè Idololatra effet popu- 
lus ) ut&filiijudæ Machabæi , erant tamta 
Judæi. 

'Roys. Le Roy de Pologne eft mené par les Je- 
fuires. Le Roy de Suede fait mourir les hommes 
à crédit. De foixante trois Roys en France» nous 
n’en avons pas dix qui ayent valu quelque chofe. Clo- 
vis I. Charle-Magne. François I.n’eftoit pas grand 
cas. Il a eu cela de bon qu’il a aimé les lettres» 
& eft caufe qu’aujourd’huy on peut eftre doûe en 
Europe. 

RvceBau II y eut un Italien nommé Rocellaï 
qui emporta des Gabelles de France» 1700000. de 
Évres. 

Ruftnus quamvis Græcè loquerêtur > non intei- 
ligebat tamen Græca quæ legebat. 

* Rumpere vocem eft ex filentio loqui j ficque 
invalvit uius é fluminum irrumpendum ftmilitu- 
dine. 

* Rupellæ terrîtorîüm dicitur pagus Alnienfis* 
Eodie le pays d’Aulnix. Accenfebatur Senefchal- 
liæ Santonum: fed ex quo Rupella > excuffo jugo 
Anglorum» dedidic fe Régi Francie ; pagus Alni- 
cnfis celïit in privatam præfeduram , & à Santo- 
nio eft, neque ulli fupremæ cu.riæ poteft fubditus 

‘ elfe practerquamParifienGjidenim inter capitaPrivi- 

legiorum ejus continetur. 

♦ Ruta 
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♦ Ruta frigitur cum butyro in fartagine ut car-; 
vi, ôc fuaviilimus cibus efl. D. Cujaciusiæpiflîme 
comedit. 

JLuth. II. 14. Trempe ta piece au vinaigre', par 2 
ce qu’en ce pays chaud , ils fe fervent fort de vi- 
migre, & il leur eft bon : fignificat lan- 

ce qui ne fe fait qu’avec du vinaigre. Les Hol- 
landois mangent le pain faulfé en du vinaigre tout 
pur. Ibid. III. 4. decouyre fes pieds ^ te couche^ 
c’eft une façon de faire , on ne fçait ce que c’efti 
peut-eftre que leurs liâs eftoient ainfi faits qu’on 
decouvroit les pieds. Ibid’ IV. 7. Dcchauflèr fon 
foulier & le donner à fon prochain , eft un com- 
mandement > & non une façon de faire ftmple; 
ment. 

Rutilius habet multa fragmenta vetcrum Orato- 
rum Græcorum > quæ vertit Latinè : habeo Rhc^ 
toricam Latinam Auguftini) collatam. IlliRhe- 
tores plerique tam antè fuerunt editi i miror 
non vendi, præclara poflunt per illos fcribi. 

Rythmi Hebræorum non boni. Unicum bo^ 
num vidi. Sunt 500 anni ex quo Rythmi incœ- 
perunu Provinciales primL ab illis omnes. Nar- 
ravi aliàs de libre P. Pithœi , feripto Rythmis y 
ferè tempore Caroli Magni j mirâ linguâ : cane* 
bantur multa j quæ non erant verfus , ut Pfalmi y 
Threni , Canticum Canticorum. Carmina funt 
Job & Proverbia. Pfalmi habent femper æqualetf 
verfus j imo & apud Efaiam videtur ajEFedtafle, uc 
(æpè paribus litteris clauderet fententias : non in- 
de pendet Rythmus. Arabes habent quæ deûnunc 
in Rythmes 6 c non funt carmina. Canebantur 
Pfalmi ut quædamcanuntur in fa la fa re re. Mul- 
ta dki quæ putant me fomniallè. Reperi in Ara-- 
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bicis & aliis , & divinavi quæ poftea apud 
Uos reperi. 

; ■ ■ s. , \ ■ 

O Ahaudiam ulque ad Savonam pertîngere r & 
V partem efle Provindæ. A Lyon & Valence 
loquuntur adhuc Sabaudicc. Fadaife de dire que 
^ Duc de Savoye foit baftard. Le Duc de Savoye 
f ft Duc > il y a plus de i2o ans : il entreprend 
toujours &fe ruine. C’eft une fadaife de dire que le 
Roy Ta fait Duc» c’eA à TEmpcreur , & non pa& 
au Roy de France à le faire Duc , car tous les au- 
tres Ducs font fous l'Empire. Le Roy François 
premier prit la Savoye , & fon Fils Henry fut fi 
bon, que de la rendre. 

. Sahbathuyn r, lîs JivTr^g, Auw 

erat poftera Pafchæ dies , & Sabbatha ufque 
ad illam Pentecoften dicebantur y hum 

huTtçÿTQtTK &c. & fic fempct : vide 

de Emendat. Temporum. Male inrellexitmen- 
tem Scaligeri de hac re Beza in «N. Teft. Vide 
$lieronymum ad Nepotianum, jufTeratDominus>. 
numerabitis à die fequente PafchaadPentecoften> 
foptem hebdomadas } ergo à him^ nominabant^ 
Erant. induflvé 4.9 dies» quinquagefîmusnonPen- 
tecodes dies. Monûeur de Beze eft plaifant de 
dire que je ne prouve pas mon dire de Sabbata- 
^üteroproto , je le prouve par l’Ecriture il e- 
fl:oit commandé de comter ainfiauxjuifs. 

* Sacrificium propter viam fecit juvenis ille 
^quod illi dixit Auguftus Imperator ) qui poftom* 
jtia. decoda^domum. ^xuük. Hadtenps Scaliger. 

Agud! 
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Apud Macrobium a. Saturnal.- cap. a. Proterviti 
male legitur > nam propter viam fit facrificium- 
quod fit proficifcendi gratia, Herculi. Feftus lib. 
14. Plautus in Rudente » in eo jocus , quod 
domus illius perditi nepotis erat fita propter 
viam. 

Les Sagts , qui vinrent vers Jcfus-Chriff , je 
croy qu’ils eftoient Chaldœi fapientes > qui a- 
voient obfervé cela par les Aftres : d’avoir eflré Roys, 
je n’en croys rien. Les Jefuites d’aujourd’huy le* 
maintiennent fort de ce paffage des Pfeaumes y 
IB^eges ventent ; grande beilife , pas un des- 
Anciens ne dit que ce fufifent des Roys. 

♦ Sagminalis herbâ didfa eft n 

eftjarticulatajquia eam pro verbenis ex puroloco car- 
pebant fàetiales in fœderefanciendp : undenomem 
berbæ. Carpebant autem eam potiùs quàm aliam, 
quia ubivis obvia eft. Scminalis eadem eft diâa 
perperam , q^uia pro legerunt quidai» 

wwAi^r©-. C^amquam hoc excufari pofiSc propter 
feminum copiam. 

Saint Efprit. On crée des Chevaliers du S. E- 
fpric , pourveu qu’ils montrent que leur grand 
Pere a vefcu en Gentilhomme fans trafiquer : an 
bas Poiéfou beaucoup de Noblefle traficque> e» 
Gafcogne on remarque fort bien cela. 

Saint Vidtor. Ceux du Bailliage de Saint Vi- 
Aor alloient de premier reflbrt à Geneve , & 
du dernier à Chambéry , du temps du Pere dm 
Duc de Savoye , qui s’entretendit honnefte- 
,ment & amiablement avec ccur de Geneve y 
qui coufte bien au Duc , qui eft un grand Efprir 
de Prince. ... 

♦ Sal cannac eft apud Varronem Atacinum , dfc 

? ^ apud 
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apud Senecam in. £piftolis pro faccharo cando 
quodexcannis exfudabat lacrymæ inftar. 

La Mer Salée eft ainfi appellée , mare mor- 
tuum , lacus Afphalthites , pour cftre fort amere> 
à caufe de la grande quantité de bitume. 

♦ Salignatius doûor Theologus, non minus lin- 
guarum peritus » quam Theologiæ. Denique io 
omnibus maxime verfatus. 

Salique. Difcours fur la loy Salique doit eftre 
bon. 

Joannes Salisberienfs ; il y a du moins 300 ans 
qu"il a vefcu : il eftoit Anglois , & eft venu mou- 
rir en France : il a efcrit contre les Courtifans. 
P. Pithœus m’expofa ce mot de Volycraticus , di- 
lant que c’eftoit pource qu’il contcnoit beaucoup 
de chofes : il y a de bonnes chofcs , il cite beau- 
coup d’autres Autheurs> que nous n’avons pasau- 
jourd'huy. 

Saîmerm furlesGalates, oùileftparléqueTefta- 
mentum morte teftatoris ratum fit , apporte tout 
ce qui eft au droit d& Tefiamentis. 

* Salmonius Macrinus fcrjptor optimusi 
quique à Pâtre Jul. Scaligero plurimum commcn- 
dabatur , non tamen fui ubique fimilis. 

Sahianus le beau livre que c’eft , & une belle 
fimplicité. 

Saluée a efté perdu par ingratitude, car il eftoit 
fort petit , & n’avoit fait que cinq livres 5 le pire 
eft gardé , le meilleur eft perdu. 

Samaritains. Eftant à Paris je pouvois avoir le 
Pentateuchon des Samaritains , qui font encore 
aujourd’huy en eftre , ils m’ont envoyé leur 
Computum. 13 iblia Samaiitana habet Scali- 
ger, 
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Sammarthanus eft homme difertj efcritbienLa* 
tin & parle bien François. 11 a die qu*il mettroit 
auffi mon Pere en Tes Eloges , encore qu*il foie 
Italien j car il a efté citoyen François > & aimoit 
mieux dici Gallus , que Italus. 

Monfîeur de Sancy eftoit fanatique. ^ 

Sandalium eil un foulier. 

Sangallenfis Abbas eil eledHvusjeligiturà Capitula' 

* Sannaxarius terfus Poëta > & optimæ inven^ 
tionis, leâione digniûimus. 

Sannazarius a fait un Carme fur Platina ) qui 
après avoir eferit les vies des Papes, a eferit de la 
Cuifine. 

Monfieur Saporta^ fon Pere ou fon Anceftre c- 
ftoit Juif & ne mangeoit point de porc , comme 
j’entends que ne fait certuy-cy. Le Peremetrait- 
ta à Montpellier fort bien: il me fouvient que les 
viandes eftoient lardées j il y avoir plus de chair 
que de poiiTon , encore que ce fuft en Carefme, Se 
en pays de bon poiiTon. 11 eft Marrane : ceux de 
Tholofe font tous Marranes J uifs pires qu’Efpa** 
gnols y les mefehantes gens 1 II y a de bonnes 
gens, &dela Religion à Lucque& à Vicenze. 

Sappho & reliqui Lyrici antè ducentos ânnos 
fuerunt combufti, ConAantinopoli ^ ôc Ronisb 
tempore Gregorii VII. infiniti præclari libri , ita 
ut nunc vix fpes fit de libris reperiendis : nihil 
fuit erga bonas litteras injuriofius veteribus Chrî- 
ftianis, fi voluiiïent, hal^remus tam præclara. 

Sarepta en Abdias eft cette Sarepta de Samarîe'i . 
où croiiToit le bon vin. Sepharad « les Rabbins 
difent que c’eft TFfpagne & bien. 

* Jan-Antonius Sarracenus Genevenfîs, dodfus 
fatis , in Græc» maxime. 

Vt î Torçl; 
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» Torellus Sarraïna a efcrit THiftoire de la 
Maifon de l’Efcale & Ducs de Veronne en Ita- 
lien i Onuphrius & Paulus Æmilius Latinè > 
auorum ifti nondumexcufi funt. Liber Pauli 
niilii eft in Biblioiheca Domini d’Agen j alrer efl 

in Italia: • . , ^ . , , 

Sarraina a fort bien etcnt , comme ceux de la 

Scala ont toûjours aidé à ceux de Ferrare , car ils 
ont efté alliez par deux fois : ils les ont aidé contre 
le Pape & contre le Roy de France. 

P. C. Sarrayna\ Torellus Satrayna r quia ccrh les Au- 
ôquitez deVeronue* 

Sarrazîn. Monfîeur Philebert Skrrazin tenoir 
îa Mere de Monfieur de l’Efcalle lors qu’elle en- 
ïantoit. Sarracenus dpélus Mcdicus tenebat Ma- 
trem cum me pareret j nam ibi mos eft cum cor- 
ripitur fœmina partus doloribus, ut fi vir adfitali- 
quis , cogatur à fœminis fuftinere,^ velic, nolic. 
Les Sarrazins en Guienne ont bruflé tous les li- 
vres > & les Normans en France. Sarraceni» id 
‘eft, latron'esj vox Arabica Sarac latronem figni- 
ficat: non diétifuntà Sara, nam Saræi dicendi 

fiiiflent. „ 

* Sarza Parilla eft vera Smilax afpera , omni- 
bus Monfpelii notiffima. Sic difta eft Hifpanice 
à çarza quod fpinam fignificat, & à PariUo Medi- 
co Hifpano qui primus fuit inventer «fus illius, Ô6 
banc radicem ad nos adfportavit. Dodores Mon- 
'fpelienfes non jam alla Sarza-Parilla uiuntur quam- 

ladicibus fmilacis. ^ , j a- c-’ 

‘ Savaroi Juretus, P. Daniel, Freherusdotti.ba- 
varo omnia digeflît ad Sidonium , doétus in jun- 
,tni ^yi Scriptoribus. On dit que Savaron f^ le 
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Creg. Turofty c*eft un homme tout propre pour ce- 
la « il entend ce langage. 

Les Saumons nafcuntur in mari , & menfe 
Maio quærunt oftia fluminum , ut potiantur aqua 
dulci. 

Sayoye. Le Duc de Savoye s’amufe après des 
jardins, s’aggrandit en tuant. Geneve n’a jamais 
efté aux Comtes de Savoye , ils ont toujours eu 
leurs Evefques. li y a un Chanoine d’Utrec, qui 
a fait un livre où il dit que Geneve eft au Duc de 
Savoye : il demanda des vers à Monfîeur de TE- 
fcalé, qui luy en donna eftantfonamy, fans fça- 
voir ce qu’il avoit mis dans fon livre. Le Duc de 
Savoye eftoit dit-on Magicien. 

Saxe Grammaticus a vefcu d’un temps barbare > 
& a elcrit fi bien & de fî beaux vers. 

Saxones , unde Angli funt & linguam habent > 
fed mixtam ex colluvie aliarum linguarum , nam. 
eft mera loquendi farrago , fuerant fummi latro- 
nes in mari, dum Galli, Itali & Hifpani in luxu 
viverent : à Baltheo maris Livonici ufquè in Hif- 
paniam graflàbantur, & Normanni etiam , qui 
has regiones & Galliam infeftarunt. Nulli me- 
liûs Pyraricam exercent quam Angli: les Irlandois 
ibnt grands brigans , & les Efcoffois , Scoto- 
brigantes ^ undë vox Brigand adhùc retine- 
tur. 

♦ Scævolæ Sammarthani fuavifftma.Mufa. 

Scagen ; c’eft une maifon fort Noble, ils font 
defcendus de la mefme maifon de Bavière comme 
moy, fed illi per baftards,ego pv la main gauche 
4 une femme de Bavière. 

^ Jofeph Scala Médecin en Sicile. 

Maftino de la Scala. a deux fois chafle le 4 >a-: 

. > 
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pe de Ferrare y & deux fois reftably le Mar-î 

quis. 

Paulus Scalichius qui fe difoit elîre de la Maifoiï 
des Scaligers , & n’en eftoit pas pourtant y avoit 
grand efprit. 

* Jof. Scaliger ubi per aliquot menfes quartana 
febre laboraflet*, eaque fæviffima : feptem fepti- 
manis integris feptimanatn febretn paflus eft , ex 
adftantium medicorum maxime vero ipfius Jan- 
Antonii Sarraceni nobis amîciflimi obfcrvatione 
cum niM omnino die intermedio , quartanæ ac-‘ 
ceflionis quod efFatu dignum effet, veletiamquod 
febrilis paroxylmi nomcn mereretur perfentifce- 
ret. Unde fîbi perfuafit rc(ffe à PatreJul.Scaligero 
in fuis Poëmatibus annotatum , feptimanam quar- 
tanæ affeclam cxiftimatam effe his verbis , *[ Et 
feptimana dura cauda quartanæ.] Obfervavi etiara* 
dum eflem cum illo Abennii , repetiiffe , poft men- 
fem , febrem cujus duæ acceffiones fuerunt fep- 
timanæ , quod quidem rariffîmi exempli eff. 

A prima pueritia ad vigefimum ufque annunr 
fîngulis noâ^ibus , infomniis ignitisfulgurum adeô' 
vexabatur , ut {æpiffîme excitaretur ex infomnü 
vêhementîa, adeout Pater & Mater illiusvereren- 
tur maxime ne in incideret. Quin & me- 

dia de noâ:e expergefaâo tanto fplendore mica- 
bant oculi , ut poifet fine lumine Ôc fpondas leâ:i 
videre , & majufculis litteris fcripta legere , quod' 
& Patri Jul. Cæf. Scaligero millies accidifle ait,ÔC 
patri Cardani, aut ipfimet Cardano lib. de Varier. 
Hoc amplius ab eo didici, ei à puero ad patris uf> 
que mortem, quæ contigit illo i8> aut ip.annum 
agente > fluxam lubricamque alvum fuiffè : ab-eo . 
vero tempore cum per i8. dies nihil ipfa redditiii^ 
fet^^b ingentem mœrorem , femper adftridam 

fuiflei 
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fuiflè : ab eodemque tempore non nifi aquas ôc 
flumina in fomnis habuifle. 

* Cæterum ut ei proveârior ætas multa incom- 
moda : ita & nonnulla commoda attulit. Incom-, 
moda funt varii morbi > & rheumata quibus priuf 
obnoxius non fuerac, & minus jprompta firmaqu» 
memoriaj hæc veto commoda, ledatum ingenium 
cum temperantia ac continentia , non quod ita 
natus fît J fed Religionis & pietatis ergo; Item a- 
mor incredibilis Religionis ac litterarum : nam 
certe zelus domus Dei ipfum comedit , & nun-. 
quam ftudendo defàtigatur, quinimo à ftudiis re* 
dit femper alacrior > maxime veto à locir diflBcili- 
oribus , à quibus nunquam ofîènditur. Religio9 
inquam , & Mufæ, duo funt illius amores. Hoc 
anno Domini i57<î. agit iile annum setatis3^. 

* Ce qui a rendu Jules Scaliger fî do(^e en la 
Logique & en la Théologie Scolaftique a efté le 
dei^in de devenir Pape pour avoir le moyen de 
fîiire la guerre aux Vénitiens , & retirer de leurs 
mains fa Principauté de Verone : car il deliberoic 
de fe faire Cordelier, & efperoit de Cordelier de- 
venir Cardinal , de de Cardinal Pape. Ce qui fit 
qu’eftant à Bologne , il s’employa diligemment k 
la leâure des Oeuvres de Scot> Mais ü renonça 
au deHein de fe faire Moine, pour quelque choie 
qu’il remarqua en ceux de cét Ordre, ce qui a fait 
que du depuis il n’a jamais voulu avoir de com^ 
munication avec eux. 

Jofeph Scaliger. Les Jefuîtes & Papilles me 
citeront plutoll que nos Minifîresÿ Schottus citât 
aliquoties. Les Papiftes me haï fient plus que Cat> 
vin ou Beze , & m’appellent le vieux Calvinifte^- 
11 avoit 22 ans, quand il fut cathechifé par Mon- 
lieur de Chandieu & par Monfîeur Virer. On k 

trom- 
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trompe en trois chofes de moy , que j’ay de Tar- 
gent ) que j’ay de belles chofes fur le Nouveau 
Teftament , que je fais bien des vers : fe & Pa- 
trem nihil umquam fcripfiffe , quod fciviflènt ab 
aliis didtum aut fcriptum. Scaliger Pacer optimè- 
pingebat , & Græcè & Latinè, & quidem duo- 
Dus tantum digitis , pollice & auriculari j ob po- 
dagram ; piâ:ura veterum , & nova. Jules Cefar 
Scaliger eftant à l’aimée s’exerçant au Grec def- 
crivic quelques traittez de Galien fi bien qu’on di- 
jroit qu’ils fuffent vieux de cinq ou doo ans. Vidi 
, monfirante fîUo, MeflSeurs de l’Efcale Pe- 
le & fils ne fe font point fer vis de lunettes. Jules 
Celàr Scaliger difoit toûjours devoir mourir au 
œois d’Oâobre , quod fadum fuit. Scaliger ha- 
bet Biblia Samaritana. Varro efi: le premier livre 
flu’il ait compofé & fait imprimer. Le Pere s*e« 
.fiimoit efire le y depuis Margareta Comcefie de 
Hollande J c’eftlefilsquieft le 7 . & luy le 5. Nous 
Avons veu des livres de Galien efcrits de la main 
-de Jules Cefar Scaliger en Grec. Ceux qui ont 
.eücrit de nos Anceftres nous appellent en Pologne 
ScMliJchi. J’ay veu qu’il n’y avoir mot difficile en 
la Bible & es Poëtes Grecs, fur tout Nicander & 
Callimaque, que je ne iceulle. 11 n’y a rien dans 
.mon livre de Emendatione qu’aucun ait dit , êc 
's’il y a des hommes mefmes doéles qui ne le veu- 
lent pas reconnoifire. Regardez Monfieur de Beze, 
<-qui eft fi bonnefte homme, il dit que j’ay inventé 
inon Sabbathum , & que je ne le 

prouve point. Il eft fi bon Théologien , & ne 
▼oit pas que je le prouve de la Bible mefme. Je 
.ne penfe pas voir mon Eufebe achevé^ je deviens 
aaM , je ne dors que trois heures , je me couche 
à je me refveille à une ôc demie , ôc ne puis 
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plus dormir depuis. Si j’avois dix enfans j je n’en 
ferois eftudier pas un, je les avancerois aux Cours 
des Princes: rediens ad ftudia dicebat je m’en vais 
befcher la vigne. On a envoyé à Agen des alTà- 
ffins pour tuer mon Pere^ & moy à Paris 5 l’Am- 
baifadeur de Veniiê en avoir attitré. Monfieur 
du Puy m’en advertiti je le dis à la Noblefle, qui 
me dit que je ne m’en fouciaflè , & qu’on y don» 
neroit ordre. Scaliger a efté à Veronne , fed alip 
Domine , nam eflèt occifus. Mon Pere a efcrit 
fexadement. O le beau livre que fcs exercitationsî 
Il me difoit toûjours » je voudrois que vous fuf- 
fiez plus doéte que moy. Je n’ay pas bonne mé- 
moire , mais bien reminifcence > quando mcmo- 
'riæ lido vadimonium i je ne me Souviens gueres 
|bien des noms propres: mais quand je penfe, en- 
fin je les trouve , jamais ou rarement il fe trouve 
de jugement avec de grandes mémoires. H y e 
40 ans que j’ay ouy la derniere Mefle à Rome; 
ce fut le frere de Monfieur de Buzanval , qui eft 
'maintenant Papille , qui me mena au prelche > 
. durant les premiers troubles. A Paris Monfieur 
de Chandieu , jeune homme , & Matthieu Viret 
me catecbiferent ; depuis j’ay voyagé & n’eftois 
pas encore bien, informé & aflèuré. J’eftois à 

■ jLauzanne , lors que le raaflacre fut fait , & le 
fceus à Stralbourg, d’oû je vins incontinent à Ge- 
nève. Tous les vers qu’on fait icy , on croit en 
France qu’ils font miens , comme on fait accroi- 
re à Lipfe , que j’avois fait des vers contre luû 
Mon Pere prononçoitnaifvementles langues qu’il 

■ fçavoit , comme s’il eût efté François , Aleman > 
& toutesfois il ne pouvoir pas bien prononcer 

T’£ féminin. Comme Pere, Mere; Si j^avoisbien 

dfir 
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de l’argent je ne Temployerois pas tant en livres^ 
qu’à voyager & à fréquenter. J’ay de tout temps 
a£Feâ;é cette matière des temps ^ il n’y a perfonne 
qui puilïe fi bien réfuter Baronius , que je ferois. 
Si les Vénitiens me tenoient > ils me coudroient 
dans un fac j Bavarus non efi: ex Scaligeris fed èx 
una ex filiabus. Lingelshemius dixit mihi » funt 
adhuc Scaligeri Veronîe , fed ex Noihis. Béatri- 
ce Regina de la Scala,trés-Vertueufe,& très-belle, 
fuit decantata ab omnibus. 11 a tant efté fait de 
vers pour elle. Il n’y a perfonne en 'cette Ville 
qui puifie juger de mon livre contre Serarius. Mon- 
teur Cafaubon lèul le peut connoifire & goufter. 
La mere de Monfieur de l’Efcalle fçavoit le Lom- 
bard, Gafcon & François. Le Pere fçavoit tous 
les Dialedtes de la Guienne , & parloit fort bon 
François , fans avoir jamais efté en France , plus 
loin que Bourdeaux. On m’efcrivit pour eftre 
Précepteur, ou Superintendant du Précepteur dà 
Prince de Condé , mais je ne l’ay pas voulu ; je 

ne veux point eftre Courtifan.J’honoreles Grands, 
mais je n’aime point les Grandeurs. Je ne penfe 
pas qu’il y ait homme en Hollande qui travaille 

E lus que moy. J’ay deux fœurs , une qui eft Re- 
gieufe , l’autre Veuye de deux maris. Elle eft 
mon heritiere de ce que j’ay en ces quartiers-là. 
Mon petit frere Odet , devoir eftre momraé Eu- 
do, & non Audedus. Il y a eu en Aquitaine des 
Rois de ce nom-là , qui n’eftoient pas Rois de 
France. Mgn Pere eftoit eftranger & ne fçavoit 
pas ce nom à'Eudo. Il appelloit tous fes enfans 
Cefar, il m’appelloit Jufte, & ma mere, Jofeph. 
Mon Pere vouloit efcrire de tout. Je fay THiftoire 
de 8 mille ans , félon les Payens. Les 600 ans 
derniers font clairs par les temps. Je n’ay pas Bi- 
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bliotheque complété. Mon Pere quatre ans avant 
que de mourir, eiloit demy Luthérien^ il voyoittoua 
ws jours de plus en plus, les abus : il a efcrit des 
£pigrammes contre les Moines qu’il haïflbit. Le 
Neveu de Melanâon fut emprifonné à Bour* 
deaux, les Théologiens eftoicnt fort vehemens ; 
mon Pere efcrivit tellement, qu’il le fit lauver: û 
c euft efté un François , il n’euft pas elchappé. 
Mon Pere eftoit honoré & refpedlé de tous ces 
Meliieurs de la Cour. Il eftoit plus craint qu’ai* 
me à Agen i il avoit une autorité , majefté & re* 
®^oit terrible, ôccrioit tellement 
qu ils le craignoient tous. Auratus dicebat Julium 
Cefarem Scaligerum Regialicui faciefimilem.Oüy 

5 Roy , ny Empereur qui 
eut h belle façon que lui ; Regardez-moy , je lui 
reflemble en tout & par tout, le nez aquüin. Je 
n avois que 8 ans, lors que je tim ma foeur au ba- 
ptefme, & le mefme jour mon Pere me donna le 
fouet, a fon Compere : raafocur eft une pauvre 
femme, une befte. Les Cordeliers m’ont déro- 
bé mes meilleurs livres à Agen. Ils y ont remis 
de vieux volumes en droit. J’ay efté deux fois à 
Rome, ayant 25 & a6 ans , deux ans l’un après 
1 autre. On fie mal de mettre à Geneve dans les 
poemes de mon Pere, DJv^ & DivJ. Monfieur 
Goulart vouloir qu’on les imprimait : Comraelin 
les a imprimez maintenant. Mon Perenefçavoit 
alors ce qu il faifoit. Il fuivoit ce qu’il oyoit des 
Frekheurs & ce que le vulgaire difoic. Mon Pere 
a jeipondu à la fîxiéme édition de Cardan Su^- 
^ Le livre de mon Pere a efté fort bien 
imprime à Pans, il n y a point de fautes, laiecon- 
de édition en Alemagne m’a efté dediée. Mon 
Fere efcrivoit fort bien fes Copies , ce qui eftoit 

caufe 
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caufe que fes livres eftoient bien imprimez. Mef- 
fieurs Lingelfheim& l’Abbé, recevans mes lettres,, 
lors qu’ils avoient la fièvre , en ont efté guéris. 
Mon livre contre Serarius a efté bien venu en Fran- 
ce , mais prés des Papiftes. Monûeur le Fevre 
a dit, ut fcribit mihi Thuanus, que quand la So- 
ciété s’aflembleroit , elle ne fçauroit efcrire aucu- 
ne choie qui valuft une page de ce livre: & fi, je 
ne fçay ce que j’y ay efcrit, en colere, fans beau- 
coup méditer : Je ne me repens point de l’avoir 
feit , & qu’il foit imprimé. Il n’y a perfonne en 
ce pays qui en ait aucun gouft : ce grand Docfteur 
de Gomarus, qui veut parler de tout cequ’iln’en- 
tend point, &Dujons’il vivoit, n’y entendroient 
rien. Ce n’eft pas merveille , fi ceux qui n’ont 
jamais mangé de bonnes chofes , ne fçavent que. 
c’eft de bonnes viandes. J’ay fait un traitté de' 
ACTe , mais perfonne ne l’a que moi. Mea nobi- 
lititas mihi eft dedecori , . j’aimerois mieux eftre 
fils de Vander-Vec Marchand, j’aurois des efcus. 
On ne croit pas qu’un Prince puilTedeveniràeftre 
pauvre. J’elcris mes lettres fans les relire j je ne 
iÇay fouvent ce que j’ay efcrit : on m’a montré 

des lettres que je ne me fouvenois pas d’avoir ef- 
crites. Je n’eferis point û bien eii nulle langue 
qu’en Arabe, & je n’efcris bien que lors que j’ay 
une bonne plume. Mon Pere ne tailloit point les 
plumes , on les lui tailloit , je ne fçaurois bien 
tailler les miennes. J’honore les Grands , mais 
je ne les courtife point. Il y a dix mois que je 
n’ay falué Son Ex^ülence. Le plus loin que j’aye' 
efté , c’ett Naples & Efcolfe. Les Jefuites de 
Cologne n’ont pas mis tout du long l’Epigrammc 
de mon Pere in Petrum, Je l’ay fait imprimer i 

mon 
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jnon frere Tavoit efcrit. Je n’ay pas beaucoup e- 
Audié. 11 m’a fallu plus courir qu’eAudier. Jamais 
perfonne n’a tant faic de lectres que moi. feu 
mon Pere marchoit û droit , & cependant eAoü: 
gouteux : nous avons cela de race j de marcher 
droit. Nos Théologiens ne veulent rien croire . 
de ce que je dis , éc quand ils voyent que cela. 
eA vray , ils difent que jam diil;um. Mon Pere > 
quand il eferivoit vi Ae des lettres , elles e Aoient bel- 
les, mais quand il les meditoit , elles fentoient le 
Philofophe. J’avois 18 ans , quand mon Pere 
mourut. 11 n’y a Hollandois, qui deferive fi bien> 
& fi viAe que moy^ fur tout, le Grec. J’ayune 
bonne lettre Grecque. Je ne me fçaurois cour- 
ber , je m’eAranglerois- Encore que je me pan- 
che , c’eA tout le corps enfemble , non la teAe, 
feulement ouïes efpaules. Mon Pere avoir fait 
vingt livres des plantes. Cela tenoit uncoflfreen- 
tier. Il les peignoit fort bien. 11 fe les faifoit ap^; 
porter de Provence. J’en recouvray encore dix 
il defehira la plus-part, voyant qu’on autre les avoit 
reciieillis. Pater meus licet veritatem Religionia 
plané non cognoviflTet , taroen û vixifiet tempore 
Jefuitarum illos odiAet , quia hypocritas & men- 
daces oderat cane pejus & angue , quæ duo- vida 
Jefuitis maximè frequemia funt. Ego adhuc ani- 
madvertor efle Vafco, nam habeoquofdamaccen- 
tus^ purè nihilominûs Gallicè loquor j ita de alijg 
qui multas linguas fciunt. Defeendimus ex Filla 
Leopoldi ComitisHabsfpurgenfis, quænupfitcui- 
dam Scaligero. Atavorum noArorum uni. Pa- 
trem meum ita petunt regium virum , ex fola fa*< 
cie poterat nofci defeendiffe ex Principibus. Meus 
liber de AAe tam malè feriptus fuit , ut vix legi 
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polTet. Non credo Voüerium habuiffe. 

Eltimus Scaliger. Veneti dicunc nuUum 

fe. Muretus dicebac mihi ne nomen J; 

netiis dicerem. Veronæ infipia fepulchradom^ 

Scaligerorum. Non everfa funt , 

cft. ^£go non euro quidquam niûrefurreûionein, 

fepulchfum non euro i ubi fepeliar 

Cum moriar , meum corpus erit ut ^ûni wrpus. 

Sunt qui nolunt alios m Aïo fepulchro 

in noftra Religione non deberec fieri. ^ 

tionibus , fæpius hoc eft. Si ^uts m hocMhra 

vult condi , petat à Pontijice. Si 

livre de Emendatione , il y a 6o ans il eut elle mis au 

pied d'un Crucifix. Il y ndffS 

qu’aujourd’huy. Il n’y a nul Jefuite qui pu»ïÇ« 
?rire iomme mon Pereefcrivoit. , E^voitunbeau 
jugement , lifoit tout , examinoit tout. Si mul 
tof haberem liberos, nollein 

r€ . feribere & parumper Latinè loqui. Hodiè 
doai foli funt ftulti, ôtegoetiam 
ut illi. Olim libri non erant ita cari , & plures 
dodli; hodiè cariores funt libri , & hoinines mi- 
nus dodti. Je me connois en trois chofes , non 

?n aliis, in vino , poëfi , & juger des perfonnes. 
Si bis hominem alloquar, Çatim fcio 
CO fcribo.Syriacè ut Syri ipfi, & à 
fcd multum feribendo aflecutus fum, nemoetiam 

me Arabicè docuit. C’eft 

ftoiteftranger , &parlqitbonGafcon. I‘ «Y 3 - 
François > quoy qu’il ait demeuré 50 ans en Gaf- 
q3i puiffe conjoindre J-^tre mots fens 
faiUir & fans faire incongruité. Ma Mere eftoit 
fort éloquente en Gafeon. Mon Pere 1 01 q 
Velleeufteftéun homme), d la falloir faire Ad 
U ^ vocat » 
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vocat } & qu’elle eût gagné les mauvaifes caufes. 
Magna eft Providentia Del in rebus meis. Ego 
ab obitu Patris femper eleemofynis vixi. Avus 
vixit in honore , fed paupertate : habeo Saraynam 
Veronenfeni , qui de Scaligeris fcripfic , 36 annis 
antè me notum. Nobilitas feperpetuô cædit Ve- 
l'onæ. Haec præcipuè fuit caufa cur eleéti fintSca- 
ligeri, ex tota Nobilitatellluftriflimi & Nobilifli- 
mi , ut haberent qui reûfterent cædibus. Primô 
didli funt Diétatores , poftea Principes. Veneti 
dicunt in G uilielmo avo avi mei defecifleScaligeros, 
fed falfum. FuitilleneposMargaretæHolIandicæ, 
fed non defecit. Guillandinus ü vidiffet vitam Pa- 
tris, non fcripfiflTet de Burdonio, Pater meus Ri- 
pæ in Italia eft natus & educatus in armis ; edu- 
catus fuit Burdeni in Comitatu , qui erat Patrue- 
lis ex Matre , quæ erat ex Imperatore Conftanti- 
nopolitano : Burden eft in Sclavonia. Ut Boni- 
facius Patruus , terribilis vir , ilium à Tito fratre 
diftingueret , vocabat hune à Burden , cum non 
poflet unquam efle hæres illius Burden. Vocatur 
.Bononiæ , Tonfo à Burden. Erat ftriéfè tonfus, 
cum Itali reliqui geftarenrcapiilos oblongos in u-, 
traraque partem , ut olim Monachi : erat Dæmoî. 
niacus , habebat diabolum , ut credebatur. Ha- 
bui fratrem Conftancem ;qui dicebatur VafeoDia- 
bolus , tam terribilis fuit j femel ingreffus lufum 
pilæ inter 8 Germanos, aliquot occidit, alios Jæ- 
lît, fugitinPoloniam, poftea amarus fuit àStepha- 
no Poloniæ Rege , fed invidia Nobilium trunca- 
tus eft, & confoflus in venationej & fratqy Lqo^ 
nardus Laudini cæfus à 12: non potui habere ju- 
ftitiam. Condæus noluit Sylvius fuit dodus • 
habicâbat propè Bartas j erat negligens j nihiî 

QL ' 
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fcripfic : liberos non reliquic bona ejus habuit 
Nepos uxofis ipfius , per ftultitiam & negligenti- 
acn fratris. Pater habuit Politica Ariftotelis Græ^ 
ca cum Icvibus Scholiis nullius momenti : ha- 
bait multos libros M. S. S. quos eripuerunt no- 
bis Francifcani. Pater valdè oderat Italos , & illi 
ipfum oderant. Veneti dicunt Gentera noftram 
interiifîe ante aoo annos & nunc dederunt falfas 
tabulas Jefuitis contra me: cur ergo voluerant Pa- 
trem in Aquitania ter occidere & me Parifiis, nifi 
Nobilitas & Puteanus monuiffent ? Per Legatum 
hoc curabant. J’ay efté une putain proftituée à 
faire des vers à tour le monde y comme 
Dorât 5 je n’en feray plus comme cela. Si mea 
carmina > non verfîones tantum , cxcuderentur 
iîmul, daretur integrum volumen. Puteanus fer- 
vabat omnia , ego numquam fervavi y llatim ac 
feci abjicio , & odi mea carmina , interdum bis 
idem feci diversè , nefciens. Quidam eft hodié 
Jofephus Scakj qui fcripfit Ephemerides: Siculus 
éft: ut apud Tacitum eft Julius Burdo, apud Ve- 
teres eft Hieronimus Gardian us, & quidam Rho- 
domanus , taie eft nomen Codomanni. Patavii * 
cfiinxerunt litteras Dodoratus Partis mei , -qui fe 
non vocabat Scaligerum , quia periculofum erat > 
fcd Tonfo da Burden. Quidam nebulo nuper 
fcripfit falfilfima de Cane^caligero fuifle homi- 
xiem vulgarem. Veneti dicunt ante 250 annos non 
fuiflè ampliùs Scaligeros. Hadenus qua de Jh Sca- 
nner ipfe refett fcquentia CL. Sarravius adjecit. 

* Scaliger n’ayant point envoyé fin livre fur Eafebe 
étn premier Frefident de Harlay , Monfieur le Frefident 
de Lhou luy en fit reproche , parce qu’il en avoit fait 
grande largeffi, ^ en avoit envoyé à phfieurs. Sca- 
hger luy fit rejponfiy qu’ ayant dédié fon livre deEmen-- 
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iUf. Temporum , éiudit Seigneur Premier Prefident 
de Harlay , il ne îen avait pas fenlemeut remercié, ce 
qui je trouva eflre véritable , ^ ledit Sieur Prejîdent 
luy en jit de grandes excufes. A P. Puteano majore 
hac habui 25. Martü 1642. Ce mefmejour Monjieur 
Guyet voulait que les vers faits injcrits fur la Py~ 

ramide , fujfent de Scaliger : néant moins onjne les « 
point employez, dans P édition defes vers, faite apres fr 
mort , que les fefuites ne luy pouvaient plus faire de 
mal. D’autres les ont attribuez à Baudius , d’autres 
à Bourbon. Je les croy de plufteurs Auteurs. Mon- 
fteur Ménagé nous dit alors , que Monfieur de Saumai- 
fe luy avoit dit ^ ajfeuré que Scaliger avait autresfeis 
enjeigné monté en chaire à Geneve : amplius inqui- 
rendum j de hoc enim in ejus operibus nuUum Vefiigium. 
En ce livre mefme , il parle fouvent de Geneve, mais 
non qu’il y ait jamais enfèigné. fefephus Scaliger ef- 
crivoit fi également, que PatiJJon imprima Jon livre de 
Emend. Temporum , la première fois , fur la copie e/l 
crite de la main de P Auteur , page pour page, ^ùel- 
quesfois il s’en manquait quelque mot que P une four- 
nit à P autre : mats cela n’ejloit pas ft confiderable en 
un fi grand œuvre. Ab ip/o P. Puteano. 

P. C. Mon Pcre écriyit ttllement qui il le jit fauvcr} M» 
de Beze rapporte la melmc choie à la page a8. du i. 
Tome de Ion Hiftoirc Ecclefiaftique. ; lAndré ZfeUnton, 
dit-il , fut aulji pris O' conduit aux prifons de l'Eve/que 
d'tAgfn > £?■ depuis a la requefie de U Ésine de Navarre 
.amené à la Conciergerie du Palais à Buurdeaux , O" de là 
,mis 'au Chafteau Trompette cù il endura beaucoup. Mais il 
fut delivre puis après par l'ayde de quelque tAnty. C*cft 
à dire de fuies Cefar Scaliger. 
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Scandalum quid proprièj videXenophontemde 
yenatione. 

Scaphifmus , fupplicium PerGcum. Eft illius 
^ mentio apud Plutarchum : eft crudele ftipplicium , 

effbdiebant terram & proditorem injiciebant & 
fcapham illi Tuperinduebant) poftea totus terra te- 
gebatur : mifer corrodebatur à vermibus , fedca- 
puteminebat, ut in Belgio etiam mos eft. 

La Scholajiique n’eft point neceflaire j fînon 
pour nous en defendre contre les Adverfaires. 
On dit que Dujon eftoit Scholaftique ,* je me fie 
que je refpondrois auffi bien à un argument qu’il 
eût fait J encore que je n’y aye eftudié. 

Stholiafics & Interprètes Grecs d’Ariftote, bons. 

Francifci'5c^o/ri Itinerarium non eft bonum,, 
xnulta meliora funt. 

Scioppius fcripfît adverfus Jefuitas : il veut'mon- 
ter trop haut > & eft ridicule comme le finge qui 
tant plus monte-t-il haut, tant plus montre- t-il le 
derrière. Edidit Varronem Auguflæ Vindelico- 
rum ; invenit bonum exeroplar , & exagitat me, 
quem olim tantoperè laudaVit : vexât me in Var- 
• ronem quem juvenis olim fcripfi. Eft Apoftata, 
ita Pontifex utitur Romæ Apoftatis Germanis, 
ut agnofeant quos acculent , & quos honori- 
Ecè habcant. In carcere femper mittunt qui 
cogant recantare, quod fi non recantes intra trien- 
Bium , tune fubmergeris vel ftrangularis oc- 
culté. 

* Noftrum feire nihil aliud eflè quam remin if- 
ci, à Platone quidem feriptum eft ; fed à Pytha- 
gora defumptum , quj & ipfe à Mercurio Trif- 
megifto illud rautuatus fuerat. 

» Scirrhonius, ignariffimus vir , Pharmaco- 
ffibi , id eft , Pileur de drogues , verius , quam 

Medi- 

V . ■ 

. A 
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Medicus. Iseflcalvus, illc carminibus Paitrisjul. 
Scaligeri decantatiffîmus , cuique lligmata 
nuffic. 

La langue Sclavonique a 6 ou 7 Dialeâes ôc 
s’entend jufques au Pont Euÿin j & vient jufques 
à Mare Cafpium ôc à Venife : il eft bien aifé de 
l’apprendre. 

Scotut , c’eft Joannes Duns ,* il n’eftoit point 
Efcoflbis, mais d’Irlande i les François appellent 
les Irlandois , Efcojfois. Du temps de Charle-Magne 
il y avoit de grands Perfonnages venus d’Irlan- 
de, pays barbare: ils font moitié payens & Chré- 
tiens, ôc ont meilé les deux enfemble. U y a en 
Irlande cinquante Evefchez , ou environ ; ôc en 
EfcolTe ôc Angleterre tout enfemble , il n’y en a 
que 36 ou environ , ôc fi l’Ifle d’Irlande eft bien 
petite au prix. Il y eut des Jefuites qui vinrent 
d’Irlande en Efcoffe , ôc là ont corrompu la Rey- 
ne , qui eft toute Papifte. Joannes Scotus , qui 
eftoit dote, a vefcu 300 ans devant le Sophifte> 
qui Dotor fubtilis. Scotieft un mot, qui lignifie 
Brigans , ceux qui ravageoint cette liûe. Scoti Bri- 
gantici font demeurez eh l’IHe. Scoti Britannice 
font, venus en Bretagne en France , qui re- 
tiennent la langue , ôc s’entre-entendent aucune- 
ment. Les Elcoflbis font bons Philofophes. Le 
mot d’Efcoflbis ell appellatif, comme BandoHerü 
ôc Saraceni , c’eft à dire Brigans. Hieronymus 
dit-Scoto-Britanni vinrent in Aremoricam , c’eft 
à dire la Bretagne , c’eft à dire les Brigans d’An- 
gleterre, comme les Efcoflbis, il les appelle Sco- 
to-Brigantes i j’en parle fiirEufebe. Les Efco^ 
fois ôc Anglois parlent mcfme langage Saxon ^ 
vieux Teutonique, ils fe fervent de mefme Bible, 
ôc ne diflèrent pas plus que le Pariûen d’avec le 
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Piccard. Lors que mon Frere fut en Efcoflè , il'- 
n’y avoit qu’un Médecin qui ertoic Médecin de la 
Reyne, &de mon temps en Angleterre, il n’ya- 
voit gueres de Médecins. EnElcofle un Menui» 
fier faignoit , & il y avoit des Barbiers qui ton- 
doient feulement. 

Scribunt malèLipfîus, Gruterus, Pleflæus,cum. 
benèpoffent. Çafaubonus malè Græcè, cumta- 
men benè multuro fcripferit. 

Scriverius a un beau livre en Grec, de Limiti- 
bus Agrorum. Scriverius vendeur de fromage* 

Scriverius habct multos libres bonos ,* non le- 
feit, doâuseft, fedLatinè. 

Rémond Sebondt dodiffimus in linguis Orientale 
bus & Rabbinorum feriptis, conlcripferat duo in* 
gentia volumina , quorum compendium edidit Pe* 
trus Galatinus , qui nihil à fe habet. Archetypa 
duo eztare ait in rcrum natura , altcrum habuiue 
Mathaeum Beroaldum , alterum habere Tholofa- 
tem Bibliothecam. 

* Sedio civis , c’eft vendre le bien d’un hom- 
me condamné. 

Sela. Paufa eftin rythmis Hebræorum , cft 
tamen in Pfalmis & in Habacuc > eÆ nota Mvfica> 
nefeimus quid fit. 

* Semis nunquam eft indoclinabile. Nam 
componitur ex fe , quod fignificat & M > 
quod cuphonise gratiâ interpouitur , ut in multis 
aliis , & as , quod in compofitione femper verti- 
tur in is , ut quincuncis &c. Varro. Ergo cum 
as non fit indeclinabile nec ferais quoque. Benè 
ergo Joubertus , malè Ferrerius. Dicemufque un- 
ciam femiiTem. 

* Seneca Moralis Philofophiæ primas tenet , 
Digniàmus qui femel atque iterum legatur, & fi- 

deli 
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jeli memoriae commendetur. Ejus ledlione ais 
plurimura deledari D. Pelegerium utriufque no-, 
ftrûm amiciffimum ; tu , amabo , illi perfuadej 
ut caufa mea adhuc relegat tantum virum » nec 
eum fa<Si pœnitebit. Ab eo in eadem Philofo- 
phiæ parte , legendi Plutarchus ^ Plat® j cum 
Marûlio Fiano, & aliis Platonicis , qui, utdicc- 
bat pater, piduras quidem podus fedantur quam 
veritatem i fed tamen funt plaufibiles & Politi- 
co viro perquam neccflarü ac commendabi- 
les. 

* Seneca , Poëta , bonus auâor eft j tamen 
Tragœdiarum charaârer non eft exigendus ad vc» 
terera cochurnum. Novus charaâiereft à teropo- 
ribus Augufti. 

Seneca Philofophus eft corruptus 5 il ne s’en 
trouve point de vieux Exemplaires. Dalecbamp 
avoir le mien, qui eftoit un vieux M. S. S. où le 
Grec eftoit coté en marge , & avoit efté conféré 
fur de plus vieux. J’en avois envoyé à Lipie une 
iêntence Grecque, car Seneque lors qu’il cite Me- 
trodorus ou les autres Philofophes > il notoit le 
Grec, que les libraires ignorans ont obmis. Se- 
neqùe eft le premier en fon rang. Seneca quem 
Urfînus ex Farneûanis marmoribus nobis expref- 
fit , non eft verus , nec ille quem Lipfius in fuo 
Seneca dédit. De reraediis fortuitorum non eft 
Senecæ , fed Senecæ colle<ftorum. 

Epiftolse Seneca adPaulumfuntantiqusc; citan* 
tur ab Hieronymo : non funt confiât à Mona- 
chis, quia tune non erant. Baronius non agnof- 
' cit effe bonas. Lipfius admittit contra confeieû- 
tiam , de ut pofifit illud acutè ad Paolum V. di- 
eere. 

0^4 
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Seneca ter numeranda domus , apud Martialenij (c 
doit entendre de Seneque , Parer & Filius , & 
Lucanus qui eftoit parent de Seneque. Les con- 
-troverfes de Seneque font tres-belles. O fi inté- 
gras haberemus ! divinum opus eft. 

Les Septante.pOn dit que ç’ont efté eux qui ont 
tourné la Bible en Grec j ce n’a efté qu’un ièul 
qui tournée & communiquée à 70 autres. 

• Les Grecs ont raconté bien des Fables touchant 
cette verfîon. Les anciens en faifoient eftat. Pto- 
lomæus Soter primus Rex> habuit duas uxoresjex 
una Philadelphum, ex altéra duos. Demetrius Pha- 
-lereus Athenis miræ fuit aütoritatis , poftea expul- 
fus fugit ad Soterem qui ilium fuftentavit. Cum 
illo communicavit Arfinoe , cui filiorum regnum 
relinqueret. Dicitur autem à Patribus omnibus 
veteribus Philadelphus, fuafu ( hçc narrant Cice- 
xo & Hermippus apud Diogenem ) hujus Deme- 
trii mififfe in Judæam , ut mitterentur viri , qui 
Biblia verterentj & fex exfingulisTribubus j cum 
duœ tantum eflènt tribus, Juda & Benjamin, re- 
: liquae captivx fub Salmanaflare. QjKimodo qui 
obiit tertio die , anno 30. regni Philadelphi , hoc 
fuaferit ut Bibliothecam ille colligeret , & hujus 
. Demetrius cuftos conftitueretur, ôccurator &ad- 
miniftratdr? Non credo ira illos convenifle ; eft 
,commentum. Certum quidem eft miflos effead 
Philadelphum j. fed ifti verte^^unà coiiferebant> 
. non verô divinitus infpirati^^^uno plané modo , 
. ne apice quidem mutato , omnes Cmul feparati , 
tamen verterunt Biblia. Il y a des chofes dans les 
feptante Interprétés , qu’ils ont tournées fort à leur 
liberté , ont changé d’autres qu’ils ont fort bien 
tournées ,* comme ce pafiage en Exode touchant 
les ouvrages, ils tournent d*un mot Grec qui veut 
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^ire bouton, un bouton comme on metauxman" 
teaux avec une agraffe. Un Juif me l’apprit à 
Rome. Romana editio Lxx. Interpretum eft 
bona; fed Junii eft diftinâa capitibus & verfîbus. 
Fecerunt nobis illos âtom>iviisç , omnla ilia falft 
>funti eft ineptiflîma verfio, habuit quædam bona 
verba. Nobis omnia ilia fuppofita funt j ut Pfeu- 
darifteas, & alla. Non erant mutandæ diftindfl* 
ones in vulgata , prout erant : nec in 70, nam û 
velimus habere 70 , dcbemus habere quemadmo- 
dum olim fuerunc , & repræfentatos bona fide. 
Non debemus ilia corrigere ad Hebræum textum. 
Fiat alia Græca > fed ilia fervetur inregra. Sicci- 
tantur à Vcteribus , ut funt in vulgata y & in 70. 
Ne quid in ilia immutetur , fed nova pociûs fiai:. 
Pfalmi funt verfi ex Hebræoin vulgatam. Ambro- 
fius folus citât vulgatam veram , üt non eft hodiè> 
quia correda eft ab Hieronymo > fecUhabemus 
Prophetasôc alia ab Hieronymo verfay non tamea 
corroda. 

Le Seigneur Séraphin , mon bon amy , qui a 
efté fait le premier Cardinal de 17 ou 18 créez par 
Clement VIII. en cette derniere fois que Mon- 
fieur du Perron l’a efté fait y a veu mes vers de 
Caton y qiie j’ay faits au lid. Il parloit fort libre- 
ment du temps de Pie IV. il a des fentiments de la. 
Religion. II a efté fait du Confeil de la Rota , 
qui eft le Parlement du Papey & font 12 y &ena 
efté Doyen y c’eft à dire le plus ancien receu, car 
le plus ancien receu eft Prefident là. L’eftat de 
Prefident ne fe donne pas à un autre y comme en 
France. En ces pays après la mort du Prefident> 
Mr. Neuftad devoir prefîder comme plus ancien. 
Monfieur Baxnevelc ftt avoir l’eftat à fon Cendre » 

ÇU. non 
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non pas Mylius 5 & pour confolation à Monfieur 
Neuflad , onluy fit avoir l’eftat de Curateur , qui 
vaut 30 ou 40 livres toutes les fois qu’ü vient icy. 

Serarius Jefuita dodtiffimus , ut & Andréas 
Schottus, qui Mureti opéra omniaedidit, & inCo- 
dinum fcripfir , & in Curopalatem , ubi Junium 
abfque conviciis fæpius erroris accufat. Serarius 
n’eft qu’un Pédagogue, ignarus; & ne fçaitceque 
c’efi; du monde , comme font ordinairement les 
Pédagogues , qui . ne voyent pas ce qui fe fait en 
public. 11 a efcrit fur les 2. Macbabées , & dit- 
on qu’il m’a touché là ,• je repondray , je ne l’ajr 
encore veu. Serarius eft dodus, fed malitiapec- 
cat; noftri homines plerumque, ignorantia. Ego 
in Eufebio meo Jefuiticè loquor adverfus illos. 
Serarius n’eft pas fi dode que je penfois ; fi eft-il 
des plus dodes Jefuites en Hebreu. Je ne ref- 
pondray rien à Serarius , s’il ne m’enfeigne quelque* 
chofe.J ’inftruiray Dr ufius pour luy refpondre: il n’y a' 
pas un des noftres qui luy eût peu refpondre: j’ay 
^pris à Serarius à reconnoiftre Tes fautes. 11 eft‘ 
fi opiniaftre qu’il veut defendre une faute Gram- • 
tnatique : il a beaucoup leu , fed non habet geni- 
ilm de prendre le meilleur, & de bien juger. J’at- 
tendois quelque efeapade du Jefuite Serarius ,* fed 
fiihil : quid poterit refpondere præter injurias ? Se- 
Tario non refpondebo : habet Societas tota quod 
per 100. annos meditetur fatis. Serarius edidit 
vitam Bonifacii primi , Archiepifeopi Moguntini. 
Fuit vir bonus & illo tempore totius Germanise' 
Apoftolus. Fuit antè annos 800. occifus à Frifo- 
nibus rufticis. J’ay fait beaucoup d’honneur à 
Serarius, quod ilium docuerim. Nihil feit & pu- 
tat fe efle magnum : dolent quando eorum infei- 
|ûm detegimus.Je penfois que Serarius fût dode» 
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il promettoit quelque doûrine en fon Trihærefî-‘ 
um , mais je vois qu’il eft un afne j parvo illo li-*' 
bro in Serarium j’ay manié les Jefuites optime 
non poflunt comradicere : quia duo Cardinales 
dixerunt , nolunc diflfentire. Serarius dolet me' 
laudari à Florence Chriftiano , quafi fit ludibrium’ 
laudari à bonis viris. 

Mbnfieur Servin eft un grand larron de livres : 
il a un Onofander M.S. in Platonem, & d’autres' 
bons livres qu’il n’entendoit pas. Servinus eft 
fummum ingenium & memoria : diligens fur li- 
brorum & chartarum j fed bonus nec iniquus ia 
fuo munere, quod benè exequicur. Ipfe Servinus' 
eft pauper ,* habuit uxorem ambitiofiffimam , fed 
ipfi bonam ; & fecundam cum qua non habitat , 
quia cum primo duxiflet equitem Ordinis , con- 
temnebat liberos Servini , quod ille pati non 
poterat. Filius cjus verè fuit dæmoniacus. Du-' 
xic uxorem ex familia nobiliflima Picardica , de 
Saveujè. 

Servius de Daniel eft bon ; mais ce n’eft qu’une* 
partie, ce que Modius cite y eft , mais on l’a en- 
voyé à Paris , de la Bibliothèque de Fulde. Je 
me fuis le mieux fervy du Servius de Daniel en 
mon Feftus , lors qu’il n’eftoit pas encore impri- 
mé : Il ne faut pas douter qu*on n^en trouve beau- 
coup de fragmcns & de parcelles dans de vieux* 
exemplaires. 

* Sigillaria. Marionnetes, petites images «»- 
e^ŒTOf» , de quibus Horatius, Duceris ut nervis 
slienis mobile lignum. * 

Sigontus. Son Tite Live bon f il y a bien dèi 
fautes en celuy de Froben ) Car Sigonius ôc P.' 
Manutius ont bien efcrit en toutes leufs céuVfés. 
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Optimè tractavit de J ure Romanorum, & deRoma 
omnium opiimè : etiam voluic dare confolatio- 
nem Ciceronis, fed Itali reftiterunt. 

* Silanus apud Tertullianum & Celfum lib. 13J 
cap. 18. Efl: un tuyau de fontaine. Male ergo 
corrigit Conftantinus qui pro blano , falientes 
reponit. 

. Siïepii font tous petits, il y en a de braves, ils 
font à demy Barbares , boivent bien , font auffi 
pourceaux. Silefii funt barbari, funt in fineChri- 
flianitatis: (î quis SileGus non fit barbarus , babet 
præclarum ingenium plerumque ,* funt ferè propè 
Sclavoniam, etiam ilia lingua utuntur. 

* Silius Italicus Cuifînier. Dixit quod alii om- 
lies & male, non bonus audlor , legcndus tameor 
lit vêtus. 

Joan. IX. 6. Siloe , qui vaut autant à dire que 
envoyé. Efl: additio veterum Chriilianorum , qui 
ômnia quæ putabant Chriftianifmo conducere>Bi- 
bliis interferuerunt. Malè. Car ils le prennent 
pour le nom propre.de Chrift j au lieu qu’icy Si- 
loe fignifie autant que Gicbon , qui efi comme u- 
ne efclufcj lors que fluentem aliquod , un bras '> 
fort d’une grande eau, ut Rhodanus ex lacu} tel- 
lement que crat pifcina, & ex ilia pilcina aquade- 
Buens. Chriftus in Veterî Teftamenro proprio 
nomine vocabatur Silo , adje< 9 :ivum vcrô efl 
MeJJtas. 

Simlerus de Rep. Helvetiorum , bon. 

Simon Simonius Skckio longe inferior. 

Sion cft^mirabilitèr fuper colle , • efl: Sedunum 
yalefiorum. Epifcopus eft Princcps , ut Lauza;;' 
jienfis & Genevenfis. 

§lxtt Y. eRoic fils d’un porçhe^ 


SCALlGERjiNA.^ 37^ 

* Sx«A»j| vermium generale nomen : cujus mul- 
ta funt gênera: vermis qui ligna corrodit: 

Latinè tarmes : ( in Italia fatis craffus eft in abie- 
tis ligne ut etiam dormientes excicec) Rurfusfunt 
alia généra tarraitum Nam qui rugofîores funt 
dicuntur cois } Gr. %vJ^o<pcc'^i , olim in deliciis ci- 
borumhabiti> quos farina faginabantj fuic&præ- 
cipuus cibus hierophantarum Cereris , autorTer- 
tullianus 9 & Hieronymus eJPTert. e- 

tiam apud Medicos très funt fpecies , 

& âfrns/keA^i. funt rotundi vcr- 

meS) lumbricî didfi Latinis. 

Smyrnaus s’appelle Calaber j parce qu’il 3 
efté trouvé en une belle Bibliothèque de Calabre > 
mais il efloit de Smyrne. 11 vaut quatre efeus de 
l’Edition d’Aldus > crat Cyrenaicus. 

Snellius me vint dire une fois que je m’eftois 
trompe, parce que je ne contois pas félon fa mé- 
thode: je le renvoyai & luy dis, AfinejCurnume- 
rarem fecundum tuam methodum? Le fils de Snel- 
lius eft gentil garçon , c’eft bien autre chofe que 
fon Pere, Snellius penfe eftre fçavant Mathéma- 
ticien : fon fils en fçait dix fois plus que luy. ' 

P. C. Snellius) C’eft Rodolphe , Philofophe & fçavant 
en Hebreu. 

P. C. ïe fils de Snellius) VVillcbrordus , que j’ayoiiy 
eftitner à M. Voflîirs , pour la fubtilitc' de fa Mathé- 
matique. Gilbert Jaccbæus ProfefTeuc en Phiiofophie 
à Lcyde a fait là Harangue Punebre. 

Fauftus Socinus abnegavit fua dogmata , Genev 
vam vocatus Lugduno , antè ànnos 40. 

De Sodomitis futoribus iuppliciura fumi Romæ 
yidences nobiles vel Cardin^es quidam , dicebant 

.0^ rc(ftè 
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reâè fieri> quia opus erac Nobilium tantum. Di- 
cunt Hifpani in Hifpania fratres efle Bugerone» 
( in Hifpania feverè puniuntur ) in Gallia magnos> 
initalia omnes: in Spagna gli preti , in Francia i 
Grandi , in Italia tutti quanti. Rex hodiè hoc 
vitium odit j ide6 nulli in Gallia > nifî iili Je- 
fuitæ. 

Sokdurii maximè funt fuperftitiofî > nutneraviin 
illorum Ecclefia ipWUtaria , quod indicium mag- 
nse fuperftitionis : in Altariunoquoquefuntdecem 
imagines. Eft ibi locus Abbaciæ , videtur ftabu-, 
lum , ibi manet Legatus Regis Galliæ. ^ In ilia 
Abbatia erat Crucifixus habitu Hclvetico. Auri- 
gæ J gros à la SuiflTe. Non fui Bernas , tantum 
Lauzanas & Soloduri. Lauzanæ eram ea nofle 
qua laniena. Soloduri mclior bibitus j quam Ti- 
guri. Soloduri cum effem, allatumerat Friburgo 
bonum vinum. Soloduri in horologio funt ilia 
carminaj Soloduro nihil antiquius « fed carmlna 
funt recentia. Sunt boni valdèPontificii. Parva 
Ecclefia habet plures quam triginta Prelbyte- 
xos. » 

Sainte Sophie. Le Temple de fainte Sophie à 
Conftantinople , & 50 autres que les Mahome- 
tans tiennent ? font beaux & bien plus que celuy 
de Salomon. Celuy de noftre Dame de Paris eR 
plus grand. Herode fit faire le Temple à fescoufts 
& dépens. 

Sophocle eft admirable, c’eft primus PoëtaGrse-» 
eus, & ferè Virgilium fuperat. Pbiloûetesquani 
divina Trœgedia ! Tarn fterile argumentum ade6 
benè amplincatur , & Oedipus Tyrannus quam 
paucas habet perfonas , quam pulcherrimus! Lors 
que j’avois 18. ou 20. ans , j’avois fort bien leu 
xies trois Tragiques qui benè legerit , multnm 

pro- 
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profccerit in Grsecifmoj quam multa præclarse So- 
pboclis Tragcediæinterierunt! 

Sorciers font condamnez à la mort félon l’Efcri-’ 
ture au Levitique; car il ne fe peut entendre d’au- 
tres gens que de ceux-là. Il y en a qui difent que . 
ce font fimplcment præftigiatores, mais auffi font 
les diables. 11 y en a beaucoup en fiearn dans les 
monts Pyrénées , on les çhallic fort en Italie. A 
Geneve de mon temps on bruffoit vifs lesforciers 
(impies ) qui s’efioient donnez au diable , & l’on 
tenailloit ceux qui avoient fait mourir quelqu’un. ’* 
Ce font des gens bien incrédules , ceux qui ne 
croyent pas qu’il y ait des Sorciers, ôcquecen’eft ‘ 
qu’une illuHon. 

Souveraweteat. Dominus de Montpenfier in Dotn- 
bes jus habetfupremum, monetam cudit, fed ag- 
nofeit Regem : titulum habet ut Dominus de Ta 
Tremoüille inTalmond, Dominus de Grammont ' 
in Tarafeot , & al ter quidam in Pyrenæis , quæ 
(pédant Bigorre. 

* Spedro primus ufus eft CaflGusInfuber, ami-' 
eus Cic. Praeceptor Virgilii, Epicureus. 

* Spica , in quâ apud Theophraftum infant a- 
rifta ( aiguilles Gall. ) gluma à glubendo quæ di- . 
citur folliculus in quo frumentum includitur. acus 
( aceris ) illius fragmentum ( unde acerofus ) ex 
hoc fiebant culcitræ ab antiquis. Granum in 
infmo uruncum nominatum , & in vertice 
Frit. 

Sp^ame de Paffi , capite muldatus Genevx i 
quod üxorem haberet non fibi unquam in publico 
ccetu jundam nec defponfatam, fed quam marito 
priori fubtraxerat , triennio toto , vivente ctiam 
maiitoapudfe feryaverat. Servinus, patruusRe- 
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gii Advocatij cui moleftias praebebat apud Admi- 
ralium 3 caufa fiiit ipfius exitii. Nam Servinus 
qui omnia noverat ; Genevam venit 3 eumque a- 
'pud Senatum accufavic 3 erat enim unus lx. Vi- 
rorum & Confiftorianus. * J/ faut que ce feit ce~ 
luy dont il ejl parlé dans la Bibliothèque de la Croiot 
du Maine 3 yacques Spifame Gentil- homme P arifen- > 
Prefident en la Cour de Parlement^ Maiftre des Peque^ 
jles du Roy Henry II. ^ enfn Evefque de Nevers. ’ 

Il mourut à Geneve fous Pranpois II. où il s' efioit re~ < 
tiré pour la Religion. Il y a eu un autre Ejlienne ~ 
Spifame P arifen 3 dont quelques oeuvres ont ef é imprimées ^ , 
s Paris en 1583. '"i 

Spinola & Doria font plus anciens que les Me- 
dicis. Ceux cy ont aoo ans > ilU 400* Doria eft 
Neapoli 3 princeps. Il y a plus de 300. ans que i 
les Spinola font grands. Il y en a qni ont mené 
des armées à Conftantinople du temps des Paleo- 
logues. Spinola .eft Comte de la Frife que nous 1 
avons 3 pourveu qu’il la puifle prendre. Spinola 
eft honnefte homme & courtois. AliquisSpino- 
la ante 300 annos duxiifiliam Imperaioris Byzan-, 
tini. 

Spire. Je m’efbahis qu’il n’y a qu’une Cour de 
Parlement dans l’Empire 3 & fi peu de Confeil- 
1 ers à Spire 3 les procez y font immortels. Un 
Confeiller de l’Empire eft plus qu’un Confeiller 
de l’Empereur. Lis quædapa Spiræ durât , quæ 
incæperac cum primûm ercÀa eft ilia Caméra:, li*» 
tes in Germania funt «ternæ 3 ûcüt & in I- - 

talia. > ' 

Sponde , ô le grand Théologien ! per Iro~ li 

Tsiam. j 

* Spondæ lunt pariétes grabatorum , ut duo 

fea^ - 
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fcalarum latera > quibus gradus inferuntur. Signi- 
ücat& cavernaseas) quas fîbicavataquaexundans 
in littore. 

Ceuxde'S/<wfe font barbares, Stadac incipiunt 
effe crudeles. Habent noftri exerciriumiliic, fed 
i non diu habebunt. 

Stapleton eft mort de Verolle , la fuant. 

* Statio , in re naucica fignificac quod vulgô 
plagam vocamus , id eft, qui non eft verusportus. 
Gr. vacant videlicet finum in littore inquo 
. eft receptus navibus ad tempus ad eftligiendain 
tempeftatem. Virg. 

Statio male fJa cartnis. 

In re militari fi^niâcat locum Præfidil , ut in 
limitibus Provinaarum, & in Vigiliis etiam. A- 
\ pud Âftrologos etiam dicuntur ftationes dUorucQ 

tantum Planetarum, apudveteresinquàm, Vene- 
ys & Mercurii. 

. Statius Surculus ,* ce n’eftoit pas celuy-Ià car 
l’un eftoit de Tholofe, l’autre de Naples. Lu« 
tatius , aut ut alii malunt , Laâantius a fait 
deflus. 

God. Stevechius in Vegetium bonus j bon & 
rare. 

Stobteus. (Jn gentil Efcolier pourroit recueillir 
ex Stobæo, fragmenta veterum Oratorum & Hifto- 
ricorum,' fed adjungendicflènt Interprètes Arifto- 
telis. 

\ Strasbourg. Il n’y a point de lieu , où les Sé- 
nateurs foient plus honorables qu’à Strafbôurg. 
^ Ils n’ont point de gages , ut nec Venetiis. 
i Strigoaiat le Turc l’a prife j nunc veniet Vien- 
i nam, quando volet. 

- Stuckius in periplum Arriani liber bonus. Stuo- 

kius 
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kius benè fcripfîc in Arrianum > credo eflè TeutCK 
nem ) non Italum. 

P. C. Credo effe Teutonem ) Cela cft vray. 

Styïum Lipfianum vitupérât. Muretilaudat feri- 
bendi genus. 

* Subgrunda eft tedli pars projeda quæ ejicit 
ftillicidium. Protedtum auc eft fubgrunda j Gr. 
y«îw, aut eft menianum , quod quidetn làgnificat 
id quod Græci ïiaçlw dicunt » Galli male hapen- 
tis pro hallepentis , hoc eft projeâum quod quieü^ 
cit fultum l^il. columnis ligneis vel lapideis» Sub- 
grunda vtXQ non quiefeit. 

sublimior aura ne vaut rien en Latin. Lipfiu» 
utitur. 

* Submejuli pueri funt ii qui fe commin- 
gunt. 

* Subficivum proprie dicebatur quod fupererait 
abfoluta tota metatione agrorum aflignatorum. j 
nam veteranis emeritis aiSgnabantur agri , unicui- 
que certus modus. Expiera igitur centuriationt 
vel panitione) quod fupererat neque aflignabatur> 
dicebatur fubficivum aut in fubficivis > quia fubfi- 
cabatur, id eft, fubfecabatur* ut Piautus cxûcare 
dixit pro exfecare. Inde tralatitie, quicquid ex- 
tra legitimum eft , & profelfionem legitimam , 
dicitur fubficivum , feu tempus , feu hora , feu 
quid aliud. Haaenus Scaliger Ifidorus dixit fub- 
ûcivâ coriorum, id eft> fuperflua quae cerdo am- 

. ^utat. Quidam feribunt fuccifivum à fuccîdo, fed 
naale. 

Suedia Ducis pater erat tantum Nobilis , eu jus 
filiua captivus detinetur apud Caacellarium Polo- 
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nise. La Suede eft deferce , le Daiiemarc ell; meil- 
leur. 

Suer fang. Ariftote dit qu’il y a quelques-uns 
qui fuent du fang. La fueur d’Alexandre eftoita- 
romatique » comme dit Plutarque j mais je n’ay 
jamais leu qu’on ait fué le fang. Locus ille de ii» 
qui fanguinem fudaverunt extat lib. tertio Arifto-' 
telis de Hiftoria AnimaliuA cap. 19. fecundum 
Graecorum diilributionem. 

Suijjes. Ils font auffi rebelles de la Maifon d’ Au^ 
ftriche : ils furpalTent encore les Florentins en* 
banque , comme m’a dit Monfieur de Mayerne > 
qui s’y entend bien , il ell fils d’un banquier. Les 
Suifles jufques à Strafbourg parlent bien dugoficn 
Il nV a^oint de nation fi fuperftitieufe > que les 
Suifms Papilles & les Ëfpagnols -, ils pèchent plug 
par fuperltition que par malice. Les Italiens font 
contempteur^ de Dieu. Les Suifles font bonne 
juftice, en leurs pays j les Traîtres font chaftiez 
fans remiflion, ils ont leur juftice en quelquelieu 

3 u’ils foient j ils firent mourir à Paris entr’eux un 
es leurs. Le bourreau fut un d’entr’eux , qui 
trancha la telle une fois à un , une fois à deux > 
l’un apres l’autre. Les Suifles fc fervent pour la 
plus grand’ part de picques. Ce font les meilleur^ 
^ Soldats qu’ait le Roy j ils portent tous les armeg. 

? Si en France tout le monde portoit les ag- 

^ mes , on en tireroit bien des Soldats. A 

[ Paris on ne tirera pas 30000. hommes , encor 

f comtant les robbes longues. Il y a des Cantons 

I en Suifle encore plus petits que Geneve. Helvé- 

tios vocari apud Gregorium Turonenfem Scoliû- 
gos audio , qui Germanicè ScheùTing j inde 
; Schuitsj non à pago illo Urifuhfij & loquebantur. 

• olivi 
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®lim tempore Cæfiris plané aliam linguam quam 
nunc, nempè eandem cum Gallis: fea Alemanni 
tempore primæ Familiæ Regum Galliæ > cum in 
Galliam iverunt , in Helvetia fedem fixerunt , & 
ibi lingua mutata eft. Hieronymus Helvetios di- 
cit loqui lingua Treverorum. Il y a long - temps 
qu’ils ont receu l’Evangile en Suifife & à Berne. 
Helvetii vida aliéna fibi attrahiint , & aflervanc 
fua. AudiviCantonesPontifîcioseffefobrios magis 
Bernatibus & aliis. Helvetii fuperbi funt ; primi 
cœperunt cacata charta excudere. Helvetii alia 
lingua loquebantur , fed temporè primæ Familiæ 
noftrorum Regum venerunc Alemanni Helveti- 
am , & ifiutata eft lingua ^ alicubi vocantur 
Scolihgo. 

* Suinmiflà prata funt| quæ fervantur ad futura 

prata , ut fummittere tauros,* c’eft laiffer les Veaux 
pour devenir Taureaux: qui relinquqntur ad futu- 
ram prolem. ^ 

* ZtwiKTV(Sf eft continens j eft continu- 

' um. differunt inter fe j & praeterea ab 

evidenti. Male ergo Conftantinus exp.continen- 
tem caufam in præf. Corn. Celû. 

* Supcrbia ollæ ferventi undas defpumanti 
comparatur , quia quemadmodum quo plures olla 
defpumat undas, eô magis minuitur, (îcctiamfu- 
perbi quo magis lument eô détériorés fiunt> &in- 
teritum accélérant. 

Superjlitieux jamais ne fut dofte. 

Sylburgiks a travaillé au Threfor Grec d’Henry 
Eftienne. Les éditions de Sylburgius & de Com- 
melin feront recherchées. 

Symmachus ne vaut rien que pour le droit de 
Theodofe> il eft bonde le lire une fois, mais non 
plus. 
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Sympofti Æniginata dedi Raphelengio j eranc ia 
parvo libre And. Schocti , ilia debenc intelJigi in- 
verfis litteris a pro b, velpro 2. Judæi vocant il- . 
lud Afcbbach > wî Athhafch. 

Le livre de Sfnejtus <&>S4 ne fçauroic e- 

llre de luy , car ce n’eft pas un mot Grec. Il fiiu- 
droit dire plûroft -ofei <pi?Mhxdtcti ou 
Il y a de belles chofes dans les lettres de Synefîus; 
Synefîus a fait des Ëpiflres } fed funt familia- 

éditas funt y. voll. Multa funt ab- 
furda in Synodis , fed oportet femel legere. Hie- 
ronymus Conamelinus dédit Ephefinam Græcè. 
Deberet Bongarfius, qui ilia benè intelligit ,• dare 
Jungermano, qui curaret editionem j deberet col- 
iigere Graccas Synodes. Perlegi Synodos Colo- 
nieniis edicionisj voll. In Synodis Romanis nugas 
illas pofuerunt quae funt in JureCanonico, décré- 
ta Pontificum & Epiftolam illara Chrifti ad quen- 
dam Abgarum , alias nugas. 

Syr acides. Lucæ 11.49. Sapientia de vo- 
bis i non ideo efl Canonicus , & Sirach multa 

pulchra habet , quae Dei Sapientiæ funt. 

Syraeufe. Diodorus Siculus dit que Syracufti 
pourroit fournir 120000. combattans. 

Le Syriaque fe devroit eferire en caraâieres Hé- 
breux plûtoft que ritalien ne s’eferit en Latin, car 
il y a des mots Italiens qu’on ne fçauroit eferire i 
comme en FlaraandLquelques-uns, nefuft*ce que 
celuy duquel ils appellent leur Tante. Le Syria- 
que eft un bon Paraphrafte. Il y a une Grammai- 
re Syriaque & Chaldaique imprimée à Rome ia 
quarto, faite par un Maronite, elle cÆ bonne. Le 
Syriaque eft une eftrange langue , & tali utebatur 

X^hriftiis 
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Chriftus J imô longé pejore , Galilæa. Syriac* 
linguæ difficiiis eft admodum Granamatica. Maro- 
nitæ confcripferunt » quæ me multa docuit > fed 
nimisfunt multa præcepca. SyriacaBibliorumver> 
fio una eft ex 70 , altéra ex SymmachoJ> Aquila > 
Theodotione & aliis. 

Syrus Mimus præ^lantiora habet quam'rcliqui 
Philofophi. 

- T.' ; 

T A Table de Velferus a efté compofée par un 
Chreftien ; elle eft très-belle. J'ay trouvé en 
des Tables Arabiques dés il y a 3 ou 400. ans, tous 
les lieux delaGuienne marquez en noftre langage 
François. 11 y a de grande s fautes dans les Cartes 
Géographiques d’aujourd’huy. Oronce Fine , 
Dauphinois, a fait la première Table du Dauphi- 
né, avec tant de fautes que rien plus. Les Tables 
de Mercator font meilleures que celles d’Oftelius, 
car il avoir mieux eftudié. Je me fierois plus aux 
fiennes pour les Tables ordinaires de la Gaule. 
La Guienne & fes Villes font très- mal defcri- 
tes. 

Tabulas diftin«ftas fuifle cum Lex data eft verifî- 
milius eft lécundum præcepta Deum refpicicntia 
vel proximum. Et nemo folvet illud dubium de 
Jofephi narrarione , hb. 3. c. 6. quæft. 5. In u- 
traque Tabula dicit efle, & duo & femiexutraque 
parte. Verum quidem eft obfervare hodie Judaeos 
rigidè in Tephillim fuis & in fronte & in Armil- 
larum loco, ut iint litteræ non plures in unalinea 
quam alla, & æqualiter femper in omnibus. Apud 

oiû- 
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^ omnes Judæos quatuor quaii paginas habent. O- 
lim dilatabant fupcr frontem ut effenc confpicua; 

& hoc e(l , quod reprehendic Chriftus dum dicit 
iilos dilatare phylaSieria. Teguntilla hodiè veftc 
& pileo , præfercim ne Chriftiani abripiant illaj 
ucfiinc erga Judæos infolences: nihil eft aliud ad- 
Icriptum , quam verba Domini > ut præcipitur in 
Levitico. 

Taijpms. Les peaux des Taiflbns en Exode j on 
ne fçait ce que c’eft, non plus que du bois de /?/- 
tim i ny de la ladrerie des maifons ; c’eft chofe e- 
ft range : il y a de terribles lad reries en Afrique. Ce 
qu’on abbatoit la maifon ladre > c’eftoit de peur 
d’infeder les perfonnes. J’aymerois mieux perdre 
& abbatere toute une maifon qu’un chien de chaf- 
fe , car c’eft un animal. Ils n’avoient au defert 
point de bois, ils l’alloient quérir de ça, de là. 11 
faudroit eftrc en ces pais-là pour fçaroir de tout 
cela, ce que c’eft. On mange force Taiflbns en 
Savoye, qui font trés-gras , mais la graiflè n’en 
vaut rien i elle eft medeciriale : comme celle des 
Ours : etiam in terrautUrfi. Il faut fouir en ^ 
terre pour les avoir, ils mordent les chiens quand 
on les prend, vocatur taxus, à veteribus Latinis> 
meles. 

* Talipedare eft chanceler. 

♦ Talmud compofitum eft ad æmulationem 
Chriftianorum per quofdamdodores Judæos, qui 
ex Colchis evocati a judæisadChriftianosrefutan- 
dos.. Eranr autem illi Judæi ex reliquiis decem 
tribuura , quæ ex Samaria in fervitutem ab Salma- 
naffaro pâtre Sennacherib, tempore Ofeæ Regis> 
abdudç fuerant. 

ï * Talmud valet centum libras ÿ hujus lingua 

( mixta 
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inixtaeft, exSyriaca> Hierofolymitana> &Scho- 
laftica Rabinorumcorruptisj namRabinorumlin- 
gua diflfert ab Hebræa Bibliorum , ut BartoliàCi- 
ceronis lingua. 

Talmud. On ne fçauroit l’entendre fans la -vive 
voix d’un Juif: le Juif qui lifoit icy, m’en a ap- 
pris quelque chofe , nous y leufmes enfemble. Je 
fus auteur qu’on le mift Profeflèur en Arabe,* il le 

f )arloit bien, mais il ne fçavoit pas les réglés , je 
es luy formols J il avoit affez d’auditeurs 5 Junius 
luy portoit grande envie. Les Chreftiens ont ter- 
riblement chaftré le Talmud. J’ay cette édition 
là , les Juifs n’en veulent point acheter. Le Tal- 
mud imprimé à Bafle parce qu’il eft chaftré , lei 
Juifs n’en veulent point. Habent hic ex Mona- 
fterio quodam undè ordines fumpferunt, Talmud 
integrum » quod non habent Genevæ. Fuerat 
Venetiis cditum, &combuftum ab Inquifîtoribus: 
Exemplaria nulla habentur amplius i recufum eft 
Baûleæ, fed multis mutatis , ira ut Judæi nolinc 
emere. Illud Gorim Gentes , quando Idololatras 
Joquitur , mutatum eft in nomen quod Samarita- 
nos (ignihcat , cum tamenSamarltanimagisadhuc 
abhorreant, quamJudæiautMahumetani, abido<^ 
lis funt fuperftitiofiores. 

Taubman eft un fou , un pauvre Preftre : fon 
Plaute ne fera pas grand cas. Jefuitæ dolebantdc 
præfatione Taubmanni, fed fie Lipfium petent c- 
tiam. Elfigies quæ eft in Plauto Taubmanni eft 
Alexandri Magni, qui fe filium dicebatjovis Am- 
monis, qui cornutus pingebatur , & ab Arabibus 
Alexander Magnus non vocatur Alexander , fed 
Bicornis. 

♦ Taxea ; vetercs Galli vocabant lardum '& 

axua^ 
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aVungiatn porci , ob illius animalis pîoguitudi^ 
nem. 

Tty,fAxpni. (lonicum &Hippocratis verbutn. 
alii , eft quidem certum fignum , fed 

[ quod tnagis confirmatur altero fîgno quod dicitur 
iminfiff-nx. E 7 n<j)]/iffistx autem in augurai! difcipiina. . 
, dicerecur addiétio , cum fecunda avis prioris fignum 
[ confirmât , & in Hetrufca difcipiina ilicicur atte- 
ftatio cum fecunda fulgura confirmant priora. In 
Medicinâ deniq ,• cum fecundum fignum confirmât 
I primum. C^uod fi contra fignum lequens non ad- * 
f dicat priori figno , dicetur peremptorium fignum 
ex eadem augurai! & Hcrrufcâdifciplinâ. Eftve- 
rô Tf)t/AÉep«ç generalius figno dido. Si al- 
terum igitur fignum fequatur aut 

tti, fTnmjfisfotx eft. Dicitur etiam plàufus populi 
^ quo excipitur hiftrio , acclamatio vulgi ad bo- ‘ 
num di(ftum hiftrionis. Cic ad Att. & alii. 

Admonitus Jof. Scaliger à Domino Ulmeau 
. * de loco Hippocr. initio lib. de vidlu acutorum di- 
’xit liicy^xpai» efle propriè conjeduram ex figno 
fumptam. redlè artificialis conjecftura dici potcft*. 

; Eft autem nomen lonicum ut & verbum 
à quo derivatutri eft. 

♦ TiAjj feftafunt. omneraenimfplennitatem,ut 

I' etiam epulum Gr. vocant wa®-. unde 4»&7rAi*®i 
diesantefeftum. 

1 An Temple de Hierufalem il y avoit une pierre 
[ longue de 36 pieds tout d’une piece; & unepor- 
t te de cuivre , pour laquelle fermer & ouvrir il fal- 
^ loit 200. hommes. A Florence il y en a une qu’il 
i faut 8 hommes pour la fermer. 

Temporarius eft un grand broüillon. 

Terence. Ils ont efté tous deferits d’on oâ il y 

R avoit. 
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âvoit , Calliopius reccnfui i comme les Suetones 

les Cefars font auffi tous defcrits d’un exemplai- 
re , où il y avoit , Julius Celfus recenfui ; d’où 
vient que Carrion & Lipfe ont douté que Cefar 
les euft compofez. 

Terminus figni6catur illo ænigmate apud Gel- 
lium de bis minus. Terminus noluit enim Jovi 
cedere. Videatur Ovidius 2. faft. in Januar. 

* Terlullianus feroper in manibus habendus > 
accurateque legendus eft , tum propter linguae 
Romanæ proprietatem , tum propter difciplina- 
rum ac litterarum omnium cognitionem ; fuit 
enim doâ;or omiiifcius & argutus > qui illotis 
manibus traélandus non eft , nec obiter legen- 
dus ; ubfque enim remoratur Icétorem. Ter- 
tullianus certe excelléntiftimus auétor eft in om- 
nibus.- 

♦ nemo eft in tota Gallia qui Tertullianum 
tam bene intelligat , & qui -tam accurate lege- 
ric , atque ego ^ hune non legit Guerfen^ 
fius. 

TertuHianam Gentem fruftràquærunt, &Pame* 
lius&Junius; cum non fuerit nomen gentile A- 
fricanisquibuidam> fed Gallisy HifpaniS) Italis^ 
aliis. Tertullien appelle Sentius Saturninus , ce- 
luy qui eft nommé en l’Evangile Cyrenius, 

, fed tamen aliquoties ibi ejus fit 
mentio. Deinde Tertullianus 47. annos vixifte 
Chriftum dicit , ergo éx fupputatione mala tem« 
pus illud malè adfcribit illi Præfe<fto , quod Lucas 
alteri tribuit. Tertullien eftoit bien dofte, mais 
il n’alloit pas voir les Auteurs j il fe fioit à fes pre- 
deceffeurs & les droit delà comme d’Irenée > Ju- 
fiin Martyr , qui a efté trés-do6te j comme auffi 
Clemenc Alexandrin quia efté trés-doéte mais non 

pas 
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pas beaucoup au Chriftianirnie. ^ Laâance eft le 
plus dode, je ne penfe pas que Tercullien aie efté 
jurifconfulte. Eufebe l’appelle , où j’ea 

^is quelque chofe. 11 y a un paffage dans Tertul- 
lien , qui parle d’un fouper commun , & tous le 
rapportent à la Cene i j’en ay eferit à Monfieur 
du Pleffis , qui ne m’en a voulu croire. P. Pi- 
rfiœus benè dicebat Tertulliano , c’eft un Autfeur 
dont on ne fçait fouvent quel party il veut tenir* 
mais celuy qu’il tient quand il entreprend de dé- 
fendre une caufe) il la défend à tors & à traversï 
il a maintenu des fadaifeS) pour lerquclles il a efté 
tenu pour Heretique > ôdesPapiftesmaintiennenT 
les mefmes. Tertullianus librum Juftini Martyrii 
contra Tryphonem totum defcriplic 9 & ali- 
quid addidit de fuo j non tamen melius quani 
âlii. 

Tejfelata acdes; il y en a beaucoup. Velfer ea 
a remarqué une belle , d’un pavement tejfelatum^ 
où les Gladiateurs eftolent dépeints aVec leurs ha^ 
bitS) il eft dans Tes Infcriptions. 

Le Tefiament Grec deR. Eftienne lé vendoitaf 
fols, lors qu’il fut imprimé. Quant aux vieux li- 
vres du Nouveau Teftament à la main je ne m’y 
voüdrois tenir , tant vieux foient-ils, car ils font 
très corrompus; il vaut mieux fe rapporter aux Peres 
qui citent l’Efcriture, & qui fefontfervis de meil- 
leurs exemplaires. Lors que le grand Teftament 
du Roy fut imprimé il valoit 22 fols j mais le pH 
ftolet ne valoit que 34 fols, qui en vaut mainte- 
nant (Î3. 

Tefies tranchées.. Quand on {ait trancher la Çefte 
en un Parlement, on emporte la tefte où le crime 
« efté commis , quand xnefme ce feroic hors du 

' R 2 Parle» 


SCALIGERANA. 

Parlement ; comme la tefte du complice de Biron 
fut portée à Rennes. Mônfieur de Monbarot en 
a efté en peine , & l’eft encore > car on penfe 
qu’il en foit caufe , mais c’eft la couftume. Feu 
ma Mere voyant le bourreau porter un fac, de- 
manda ce que c’eftoit; il refpondit quec’eftoitdes 
prunes,' elle les voulut voir, il tira des telles qu’il 
po/toit de Tholofe , chacune en fon lieu , où le 
mal- fait avoit efté commis ^ quoy veu , elle evan^ 
qüit grofle de rooy. 

Tefiudines nullus Orientalium edit , nec Ju- 
d)^us nec Mahumetanus , foli nos Occiden- 
tales edimus ,* & tamen habent omnium pluri- 
xnas. 

Thatntts eftoit une Idole , & Dieu des Chaldéens 
ôc Phrygiens j c’eftoit Adonis , & ils appelloienr 
tous tels Dieux, AdoTii Dominus, Adon Tham- 
mug. 

Thargum. L’Hebreu fut tourné du temps de 
Tibere, pai^Jonathan; les Prophètes , parOnke- 
Ibs; Moyfe en bon Hierofolimitain ancien , du- 
quel encore ils fe fervoient à Hierufalem , comme * 
nous du Latin , & nous voyons par ces verfibns. 
que c’eft le mefme. Il y avoit bien un Thargum 
Hierofolimitanum, que nous avons, quieftoiten 
laiigage vulgaire, mais fort corrompu , tellement 
qu’on a grand’ peine à l’entendre. CesThargumi- 
ftes peuvent avoir veu J.C. & ont vefeu long- 
temps avant excidium urbis Hierofolymitanae. 
(Thargum eft Hierofolymitana lingua feriptum. 

Theodorttur. On fait mal de, l’appeller ainfi, car 
fon nom s’eferivoit par un iota : vide Suidam de * 
voce ilia quîc fignifîeat Dei donum, datumàDeo. 
Theodoretus eft un nom adjeélif, &Theodoritus 
jin nom propre. Le m^leur Théologien des an.- - 

ciens 
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cfcns Grecs, Theodoricus & Chryfoftome. The- 
odorecus Romæ cditus eft cum loco quodam de 
Sacramento Cœnac, quo dicitur fignum. Non eft 
deletum , fed appofita eft expofitio præclara , ia 
qua multùm defudanr. 

Le meilleur de tous les anciens eft Theodofttus i 
quem malè Theodontum vocant ; car cela fignifiç 
le participe, & itus le nom. Il n’y a point d’allô- 
gorie i c’eft dommage que nous n’avons tout en: 
Grec. Je ne liray aucun ancien qu’en fa langue > 
licet habeatur tantum Latinè. Habebo Theodo- 
ritum in Canones Apoftolorum. Multa funp 
ejus in Bibliothecis Bavara, Auguftana, Papæ. 

Théologie. On fçaic aujourd’huy plus en Théo- 
logie & en Hiftoire EccleGaftique , & des chofes 
plus certaines que du temps de Tertullien. Il y a 
mille ans qu’il y avoir bien des Efcrivains en. 
Théologie , qui ne valoient rien. Aujourd’huy 
rout ce que l’on fait en Théologie ne vaut rien > 
ft ce n’eft quelque grand homme , comme Cal- 
vin* 

^TheophylaâHs Siinocatta > le pauvre Efcri-] 
vain- ! 

Théophile. Ce que j’ay dit contre Serariutf 
des Teftamens , eft dans Théophile de Tefta- 
mentis : j’en ay un que j’ay bien manié & cor» 
rigé. 

Therma Jof. x i. jufques à la brûlure des eaux'ÿ 
c’eft à dire jufques aux eaux bruflées. Thermæe- 
rant, & des endroits d’eaux qui eftoient chaudéa 
& bouillantes. Il y en a encore beaucoup en Guien- 
ne à Aqs, de la Senefehauflee de Bayonne prés dè 
Bbarn , il y a des eaux dans lefquelles mettant ut\ 
œuf & incontinent le retirant, il eft cuit , & un- 
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chappon le retirant incontinent , de peur qu’il ne 
fe cuifC) on le peut aifément plumer, onn’ylçau* 
zoit endurer le doigt. 

Tholofe. 11 s’y trouve aujoürd’huy aufli bien qu’à 
Bordeaux & Poidiers > de meilleurs livres , en 
qualité, qu'à Lyon. Le Parlement de Tholofe fe 
foucie. peu du Roy , s’il n’eftoit pas tant contre la 
Religion , ce feroit Jan£îiJJimus Setiatus. Celuy de 
Paris eft corrompu. IniqUiflimi funt Tholofates- 
erga Keformatos , etiam in civilibus cauûs. Us 
lont extrêmement ambitieux en ces quartiers là 
d’avoir des Eftats, jufques aux femmes qui y pouf- 
fbnt leurs marys . , ils vendroient tout pour avoir 
un eftat de Confeiller. A Tholofe durant la Li- 
sue, ils ont fait des ftatuës deMonûeur deGuife> 
les mettoient aux portes des Temples, & les ado* 
roient , les faifoient pleurer. Tout cela eft im- 
primé à ThClolè , & je voudrois bien l’avoir. 
Sunt .aliàs incorrupti judices Tholofates , nift 
^od nimis barbari adverûis noftram Religio^ 
nem. 

Tholcja babet palatia multa, odo pareecias, eft 

E ' ulclAior Lutetia. Tholofe eftoitbaftie de Sapins 
y a 70 ans ÿ le feu s’y prit, il brufla 800. mai- 
fons : depuis ils ont bafty de brique & de marbre. 
C’eft la plus belle Ville de France. Ce font de& 
Palais que les maifons. Tholofe eft une plaifante 
Ville, c’eft la plus belle Ville dé France , elle eft 
^ de marbre & de brique , il y a de û beaux Palais , 
on y fait rigoureufe juftice. Tholofates vocant 
hypr ocras , yocabulo quod Aginnaces non intelli- 
gunt*. 

' * Thplus faftigium rotundatum , convexum 
Cxapjcis quaû dicas aquilationem. 
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Thomfon a clcrii qu’il ne peut fc fouler de lire 
mon livre coutre Serarius» 

Raphaël Thoriifs eft bon Médecin. 

De Tîoou. Lipûus a efcrit à Monûeur de Thoui 
que ce n’eft pas icy le fîecle où il faille parler avec 
liberté 'Tmppm». Monûeur deThou eft fafché con- 
tre luy , éc dit que nous ne vivons pas fous l’In- 
quiûrion. Le Roy a fait traduire l’Épiftre de fon 
Hiftoire par Monûeur de Villiers Hottoman. Je 
dedieray mon Eufebc à mon bon amy Monûeur 
de Thou qui m’a fait avoir des livres du Roy : ny 
à Roy, ny à Prince , ny à Rep. Thuanus a fait 
une Élegie contre les Jefuites. Deirio l’a attaqué 
à caufe de cela. Je n’ay point veu la Bibliothèque 
de Monûeur de Thou , car je n’ay point efté ^ 
Faris , lors qu’il eftoit Maiftre dé fon Ùen. 

F. C. Lipfiur a éait y Scaüger a feeu cela de M. de 
Thou, qui dans une lettre qu'il luy écrit de Paris le if, 
Janvier'1605. luy parle de»Lipfc en ces termes ; Prefjé 
de 1‘inpance que m'ayoit fait M. de Caufauhon qui en avoit 
efé requis far lettres , j’avois écrit à M. Lippus 0" envoyé 
HH exemplaire démon Hipoiret 0" fembloit qu'il en fuf fort défi- 
reitx , comme de chofe non veüe. Il m’a écrit depuis peu de 
jours 0“ me fait connoipre qu'il l’avoit ja leu'i , , CT* qu'elle 
luy déplaif fort , 0" que la liberté de laquelle j'ay écrit ne 
convient à ce fiecle. fe ne fay ft ie luy dois faire réponfe^ 
Il a fort changé depuis qu'il a changé Leyden a Louvain, 
^ejuis le mefme que fefoy s 0" feray , s’il plaif à Dieu y 
toujours prep de corriger ce que j'ay écrit. Il m exhorte fort' 
À cette correélion , mais il ne dit pas en quoy , teüementque, 
je ne fuis pas pour recevoir ce Confeil , lequel U dit me don- 
ner comme amy , ajoufant qu’il eft fort marry que devant 
l’édition il ne m’en a peu advertir. fc croy qu'il me renvoyé 
à-l’Inquifitiony à laquelle il eft difficile que la liberté fean- 
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fotfe fe puijfe affujeitir. Il ineritcroit me plus verfe réponce 

je ne luy peux faire. ^imcK. moy toujours y O' je me>- 
prijeray ai f ment de telles cenfures. 

Monfieur de Thou n’a rien oflé en fonHiftoire 
touchant les Jefuites j fed de Guifiads. Je parle- 
rois fort librement au Roy des Jefuites, & luydi- 
rois. S. M. ne s’entend pas en pédanterie '; ce 
font des afnes: fi jubeartacere; bien je me tairay> 
quia jubés, fed alibi loquar. 

Uliima Thule. Les Iflandois ou Norvegues 
n’ont point de Soleil devant la bryme un mois, & un 
gprés. Ils ont la Bible en leur langage. lûand eft 
ultitria Thule , elle convient en longitude & lati- 
tude. 

' Thus à tufis glebis , vel ut varro l êvu» : xnaiÿ 
on ne fçait d’ou il vient proprement. 

Tlfyjius. Le frere d’Antonius Thyfius qui s’ap- 
pelle Joannes, aamafle de belles chofes contre leg 
Jefuites pour les fair£ imprimer, mais le Landgra-, 
ve luy a défendu. 

Tiara. Perfæ geftabant tiaram , un bonnet j 
mais replié fur le devant. Le Roy feul le portoir 
droit. Les Parthes portent des Turbans , le dia- 
dème eft vitta, une jarretière. Les Empereurs Roys 
d’Egypte & les vieux Romains ,' comme Numà 
Pompilius avoient une bande au front , dont l’at- 
tache pendoit derrière fur les deux épaules; lenotn 
de l’Empereur y, eftoit eferir , Numa Pompilius. 
Gleopatre s’eftrangla des bandes , qui pendoient 
derrière, O que nous n’ayons nummos tempore 
Numæ eufos ! mais parce que Calpurnia;familia 
q^ui eft defeenduë de Numa, lors que Magiftratui» 
^dipifeebatur aliquis de la famille , il luy eftoit 
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permis de mettre en fa monnoye l’Auteur de fa 
famille. Les Romains anciens ne portoientpoiüt 
de chappeau. Ils portoyent grande chevelure & 
leur Diademe. AtysPaftor in Numifmatibus avec 
une Tiare à laPerfe, rabbatuë fur le devant} en- 
core qu’il fuft Phrygien. 

* Tibia, incentiva dextra & acuta tibia inci-!^ 

nit. fuccentiva finiftra gravifque tibia fuccirik; o- 
lim duabus tibiis (îmul utebantur Martial. ' 

Eitr/a nos madidh ramait tibicina buedr 
cls } 

^ Sapé duas pariter } Japè monaulos 
bet. 

* Hoc etiam videtur in veteribus marmoribu» 
Romæ. Dextra tibia erat acuta } finiftra gravis > 
Comœdiarum cantica & modi diftinguebantur 
pro argumemorum qualitate. Nam aut comoedia 
eft motoria aut ftataria , aut mifta ex utroque. Si 
mororia , modi fichant ad acutam tibiam, id 
dexrram,qualesfuntEunuchusôcAdelphi.Siftataria, 
ad gravem , id eft , finiftram ut eft Hcautontira. 
Si mifti argumenti comoedia > ad utrafque tibias' 
fiebant, qualis eft Hecyra. Hinc vides in inferip- 
tionibus Terentianis > modos fecit tibiis dextris ^ 
modos finiftris. accorompdari poteft ad Medi- 
cinam. cujus pars Chirurgia prima eft & incen- 
tiva. Succentiva éiM-nivx». Inde incentivuni' 
belli civilis cvéi(n(^f Græcè } bellum incen- 
dit. 

. Tibkines etiam in funeribus adhibiti apud Judae- 
os & Romanos. Tibiæ in pauperum } Tubæ in* 
ditiorum funeribus. 

Ttlenus , pour un Aleman , parle ôc eferit bieo- 
françois : c’eft un babille homme. 

J ' . R 5 . ' blio- 
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' * Du-Tillet erat vir dodus , & qui omnes 
blioihecas Languedoüy expilavit , ut Pelifïerius Bi- 
bliothecas Languedoc. 

* TtfM, apud Hotn. donutn receptum. 

♦ Ttjx.r,f^ fponfio, cumpetimusab aliquGj que 
veux-tu gager ? Sacramentum , fponfio , quam de- 
ponebant apud Pontifices. 

Rob. 7/ï;us vit encore. Profitetur Bononiæ. 
Le livre de Titius eft gros, à l’imitation de Vido- 
riusj lequel il reprend à tort. 

Togatorum & p, Vœnulatorum. Togati n’eftoient 
point les Sénateurs j mais d’autres honneftes. 
hommes , mais pauvres qui alloient donner le 
bon jour aux grands de Rome , & les accompa- 
gnoient , &pour cela avoient fportulam ouledif* 
rer. Pœnula non erat veftis Romana, c’eftoit 
l’habit des plus miferables. Si je t’ay fait tort de 
t’appeller le premier des Togati , voca fecundum. 
"Bcenulatorum. 

Les Toiüs en Italie j comme en Egypte & en. 
Judée, font faits en platte forme au defl'us, &les- 
Temples auffi. En Italie les femmes fe peignent le 
matin , là delfus deux ou trois heures : il y a un. 
tuyau au bas où le vent fe reçoit & monte en haut 
fur la platte forme pour la rafrâilchir. En Egypte 
ils dorment lur le toid, fub dio , car ils ne pour- 
roient durer dedans , pour y faire trop chaud. En. 
neuf GU dix ans on ne voit point de nuées en E- 
gyte, tellement que la Lune peut bien donner fur 
leurs lids: Le ferain n’y eft point dangereux com- 
me en Italie & au Languedoc , dés que le Soleil, 
fe couché on fe retire dedans , à caufe du Se- 
rein. En Judée les toid:s eftant de mefme 
Chrift. commanda qu’on prçfche fur les toids. 

. ‘ loled^ 
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Toledoy duc d’Albe, eftoit d*une grande mâifon 
&: grand Capitaine, mais trop cruel. 

Ttiletuf in Joannem a bien fait j il ne mefdic de 
perfonne. 

TsllenO’i nis- c’eft un inftrument comme unee- 
ftrapade , horfmis que le bois , qui eft en croiy 
au deflus de la perche , va autant derrière que 
devant i ce qui eft haut vient en bas , & 
contra. 

* Tollere gaudium alicui, Faire rire quelqu’un. 
Tollere proverbium, Faire dire le proverbe. Var- 
ro de Re Ruftica. Catul. impiaderifî gentilis gau^- 
dia toliens. 

Terrentius a bien fait fur Suetone. Torren- 
tius Epifcopùs Antverpienfis fuit dodus & bo^ 
nus. 

Le Duc de Tofeane d’aujourd’huy s’eft fort dé- 
bauché après de jeunes hommes. Le grand Duc- 
de Tofeane eftoit fort entaché du vice de pede- 
raftie : lors qu’il eftoit Cardinal , tout le mondsr 
en parloit. 

Tourbes. II y a 300. ans que je trouve qu’oif* 
s’en fert en ces .quartiers ,• elles font fouflftées , &- 
fi on en brufle de bien foufirées, lesperfonnesquî 
font auprès du feu deviennent pafles. En Efeofle 
on fe fert de chofes iêmblables, mais qui puent > 
car ce font des gazons où l’herbe eft encore , & 
Icfquels on tire d’une terre, qui un mois après rei 
|ette de l’herbe j uno avulfo non déficit alter» fuc- 
crelcit alter. Je ne fçay que font les Salignons de 
Geneve. ^ Nicander qui eftoit Grammairien , a 
recherche , comme Calimaque de le fervir de-' 
vieux mots & inufitez J appelle ces ahamenf a de 
cuirs d’un terrible nom j comme le rafoir avec le-' 
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quel on rafe le cuir, il l’appelle du mot qui figni- 
fie aufiî pantoufle. Je ne fçache aucuns an- 
ciens qui faflènc mention de tourbes. Elles Ten- 
tent le fouflPre, & du commencement que je vins 
icy , je voyois les autres paflir auprès du feu. Je 
penfoisqu’ils s’evanouïflbient> maison me dit que 
cela venoit des Tourbes qui font bitumineufes,& 
de fouflfre. Gourgucs & Monûeur Dabin palif- 
foicnt tous. Comme après le vin , le meilleur 
breuvage ell la biere , ainfî après le bois le meil- 
leur feu eft de tourbes. 

* Traâæ funt longæ illæ produ(^iones lanaa 
in quas fcil. extenditurlana , cum in lanificio ne- 
tur. ab CO paftillos in longum produèlos, in pani- 
ficio traélas vocant, ut contra offas > paftillos ia 
rotundum glomeratos. 

* Tg«y«V de vite proprie didtur , quæ plures 
ramos inutiles producit, quafi dicas hircire. Nihil 
aliud eft quam fupervacua fertilitaslignorum> Pli- 
nio nimia fertilitas. 

Traducere c’eft proprement mener par la Ville, 
en triomphe, cum ignominia. 

* Très nunc funt Tragœdise partes : fed initia 

erat , & unam tantum partem habtbat ei 
à Thelpidc attributam. Æfchylus fccundas partes 
addidit , & qui illas agebant ut & 

primi <ssÇ3Tuy!>u<^ dicebantur. Dcmum Sopho- 
çles tertias fuperaddidit , & qui illas agebant 
Tttyinstti , id eft , hiftriones tertiarum partium y 
.vocabantur. 

Dremellius eftoit un homme mçdiocrementdoûe 
en Hebreu, Erat Judæus baptizatus Ferrarienfis^* 
il a appris fon Hebreu avec les Chreftiens. Ver- 
serai befiè Bibliaj. Adjunâus & datus eft ab £cclefia> 

... Junius» 
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J\mius, pro morej cum vertuntur Biblia , adjun- 
guntur femper quidam ; Tremellius obiit , Jünius 
abfolvit & quando vult diflentire à præceptore 
£iio, maximè ridiculus eft. 

* Tf*T?«y£Ao Lyræ proprium verbum , ut tara- 

tantara tubæ fonutn vocabant. veteres Rofnani 
dare ftaticula- proprie vsnviiiet. B-ixarf cho- 

rals facrorum barbare. Unde qui fîmul communi- 
cant in cæna Domini , confentes Ladnè 

appeliantur. 

Monfîeur de la Trimoùilte a ordonné par fbit 
teftament , qu’il y auroit toûjours en fa maifon, 
deux Propofans en Théologie, entretenus pour le 
faint Miniftere. 

* Téîtî<y>^ç‘-paftillus > h. e. un petit pain- 

* crochus, quem verfabant pueri, erat 
circulus æneus , in quo erat annulus filo trajeélus. 

turbo, Catullo turben , vulgô inobis di- 
citur Sabot. 

Trochus eftoit un cercle de fer , qui avoit des 
boucles de fer par dedans, afin de mener du bruit, 

ils le conduifoient avec un bafton de fer , ra- 
dius , comme les Enfâns Hollandois condui/ènt 
les leurs de bois. Ce Cercle fervoit auffi pour 
mettre à l’entour d’une roue : le peuple oyant le 
cercle feretiroit, & laifloirpaifer les enfans qui le 
conduifoient, & aufli de peur qu’il ne lesblefifàft. 
Martial en fait mention. Trochus n’eft pas com- 
me on l’eftime un billard ; car cela s’appelle tur- 
bo « duquel Catulle fait mention. Vide Scalige- 
rum in Difticha Catonis. Trochus erit pue-, 
ris , at mihi canthus erit. F//us dicitur & 
f^fûria , le cercle qu’on met autour de la 
rou^ 
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- Troyes. C’eft grand cas qu’elle ne brufle.'- Ro— 
me bruûoic fi fouvenc : on ne voit point tant 
d’embrafement icy que là. Il brufleroit piûtoftr 
en ces pays , que là. Troyes a une lièuë & de- 
mie de cricuit. C’eft une des grandes Villes 
de France. Ils font fort mutins , & à Agen* 

auflt.* ^ 

TruïtUs. On en prit une fois à Geneve qui 
pefoit 70. livres i on appelle les Truittes de 
Geneve & de Chambéry à Lyon marée. In lacii»- 
bus illis force bonnes T ruittes i il y en a de deux for- 
tes i celles qui font à Geneve & au Rhofne, rou- 
ges & Saumonées i & celles du lac qui font plus 
graffes & blanches , on les porte à Lyon : les rou- 
ges font de meilleure faveur; les TrDittes font tout 
de mefme comme les Saumons , finon que naf- 
cuntur in aqua dulci & ibi manent : il n’y a dea 
Truittes au Rhofne que depuis Geneve jufques à> 
Lyon. Les Truittes d’eau douce font les Saumons 
de mer, qui fe deleâent plus en l’eau douce qu’en- 
la mer. Cellês de l’Arve à Geneve-, font 
meilleures que celles du lac , à caufe qu’elles 
font en eau courante , & ne fe peuvent pas tant • 

engraifler comme celles du lac , & font rouges ; 
Celles du lac , font dures quoy que graffes & 
blanches. ✓ 

. ♦ Tuffus veter. Lat. fignificatdapidem porofum 
& rarum, non quod Gallis TufFe. 

Le lurban qu’on attribue au fouvetain SacMfi^ 
cateur dans les grandes Bibles de Geneve , eft à 
k Turquefque* Comment eft -ce qu’il eût pea 
mettre fur le front la plaque oû eftoit le nom de 
Dieu ? In quibufdam veteribus Numifmatibus > 
Perüe eundem gerunt galerum quem Turcæ. 

- ... * \ Tires* 
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■ Turcs. Il y a' plus de 100. Auteurs > ont 
efcrit des Turcs» comme Leunclavius , qui fcrip- ' 
fit Murulmannica. J’en ay plus de 50. LesTurcs 
ne baftiflenc point à durée , il n’y a que quelques 
Bachas, qui font baftir des Thermes , Hofpitauz. 
& dans la ville éa dehors la ville par les champs. 
Putant autem fe vitam æternam indè faciliûs con<> 
fêcuturos. Le plus magnifique Temple eft celuy 
de CondantinoplC} mais il fe ruine 9 comme tous 
les beaux édifices. Les Turcs tiennent les Chre- 
lliens pour des chiens,* mais ils ne les tuent ny ne 
les oferoient tuer. Et les Chreftiens s’entretüent 
de fang froid. Le Turc eft bénin » horfmis en 
guerre. En payant le tribuit » on ne reçoit au-- 
cune injure en Turquie. 11 y a cinquante ans que 
le Turc tenoit bien fa foy j maintenant il eft aulS 
I perfide. Le Turc a autant que Rome a eu. Tur- 
f cæ valdè barbari funt, vaftant omnia, ut &<îræci 
fk.: antè faciebant» quæcumque capiuntjdiruunt omnia. 

^ Turcæ cum capiunt regionem , feligunt locum 
munitum» quemmagismuniunt, & circum circa, 
ad oéto dies , omnia diruunt , ut fint defer> 
j ta y & ne hoftis poftit eô venire. Ita tota 
, Hungaria præftamiftimum regnum eft vafta- 
tüm. 

; ♦ Turnebus virmaximus erat» doûiffimufque, . 

I cujus Âdverfaria) abortivum fœtum foleo nuncu- 
1 pare,* potuic enim melius. fcribere. Agnofcas ta- 
I xnen genuinum partum Turnebi. 

7 urnehus n’a pas beaucoup de livres & quafî tous 
en blanc > ils fe gaftent ainfî ouïe perdent. Tur- 
nebus plura hab« uno libro 9 quam Viâorius U- 
bris 37. ' 

Pontus Evefque de Cbaaloofi 9 Gen^' 

til- 


4 po. SC AL IGE RA N A, 

til- homme de Bourgogne , a fait un livre en -Hê-î 
breu , où il y a bien des coüarderies ; C’eft celuy. 
de nominum impofîtione j il ne fçavoit rien ea- 
Hebreu. 

* Tympana funt propriè » les tabourins de la.’ 
Deeile Cybele , ou des Rheiftres ? & quia in- 
tenduntur corio , ita dicuntur les gefnes , Latiniâ- 
fîdicu'æ. 

cumLycophrone,. bonus. 


: V. 

» * . . ♦ 

J 'Oachîmus Vaâxanus de artîcuîîa » eft' un bon; 
livre. 

* Valgus qui extrorfus cfttibiisdiftortis ut can- 
cri. BXutrtt vari funt intus tibiis diftortis. Bg5y;y5 
qui eft dentibus eminulis. 

Valenîics Epifcopus, eft Cancellarius Academiæ,- 
& qui creatur Dodlor, tenetur illi date unum Co- 
ronatum. 

Cornélius Valénus eftoit un do(fte pédant. 

Les Valets de Chambre du Roy eftoient nobles,, 
mais Henry il. à commencé à y mettre des rotu- 
riers. 

primus fcripfît Notas in Novum Tefta^ 
mentum j . fecundus Erafmus , poftèà Camera- 
riùs. 

Apud VanJer-MyWnm , Hagæ eft pi<ftus dé- 
mens VIII. ab ipfo Pontificis pidtore : habet pul:-., 
cherrimas piduras ôc' libres. £ft ditiftîmus , & 
nihil ex fuo confumit; Apud Socerum habitat & 
eft.Mauritü.ConCliarius ; benè.peregrinatus eft, 

6c calleç. 
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& callec linguas Italicam Hifpanicam, Gallicam» 
Germanicam. Eft præftantiltitnus juvenis. Eric 
aliquando Curator nofter. Incipic crafleCTere » ut 
reliqui Hollandi. 

Vsrenne eft un lieu fablonncux comme ce pays- 
ey. La Varenne fadlus magnus ; ejus filius crit 
maximus nobilis in Gallia, ita fit. 

* Unicum Varronem inter Latinos habemus 
Kbris tribus de Re Ruftica qui vere ac 
Philofophatus fit j imo nullus eft Græcorum qui 
tam bene , inter eos faltem qui ad nos pervene- 
runt. O excellens opus, ex quo qualia ejus rdi- 
qua erant opéra > conjedare quivis poteft i fed 
quod mirum, non minus in Poëfi valuiffe,, frag-- 
xnenta Poëmatum indicant. 

* Vatablus -, Magnus în Hebrçis > nec allii# 
Chriftianus in iis-eo do<ftior. 

Vatabli Biblia benè cufa iu parvo quarto. Stû*- 
diofi fucrunt qui collegerunt annotationes illiusj, 
-quas diârabat in Auditorio. Commelinus reçu- 
dit. 

Au Vatican il y a encore des livres , fed poftc- 
xloris faeculi; il n’y a qu’un livre dont je porte en- 
vie à la Bibliothèque du Vatican , Eufebii 

où il y a de beaux fragmens de Por- 
phyre. Il n’y a- pas moyen d’avoir ce livre-, 

là. . . -ik . 

Velferi Hiftoria Auguftana. Stuckius in Peri- 

plum Arrianni, bona. Velferus a bien des lettres 
de moy. 11 fera fafché de ce que j’ay efcrit contre 
les Jefuites. Il ne m’efcrit plus. Ses Compagnons 
n’ont ofé m’attaquer , parce qu’ils fçavent que 
nous fommes bons amis. Ceux d’Ingolftad n’ont 
rien efcrit contre moy. J’ay efcrit une lettre bien 

longue 
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longue à Velferus touchant fes amis les /efuites 
qui font courir le bruit que Beze eft mort. Il elt 
honnefte homme & ne maintiendra pas les Jefui- 
tes contre un homme dodtej Et lesjefuites difent 
que nous avons forgé celæ, Â que nous leur attri- 
buons. At fcimus ilTum effe Qementem Putca- 
num fratrera Claudii. 

^ Veneti veneno Cypro Jufula potiti funt. Turca 
eis vi ademit ; mctuunt bellum , quia timent 
Hifpanum. Potentiflimi funt in Italia Hifpani y 
ëuravit diu Refpublica ilia » ^junxit fe Gallo > 
fbedere. Poft Hifpanum potentiffimi funt in Italia, 
pollea Papa qui habec feptem dierum itinere lon- 
ditionem & latiorem Normandia. Apud- 
yenetos miferè capite truncant. Ponit reus capuc 
^âiper tigillum > fuperponitur cervici ferrum 
graviffimum, quodfua gravitatedc acuminefecar^^ 
poteü, mallco pereutitur ferrum ut caput fccétur,. 
UC cum ünditur Hgnum. Romani fecuri , Cæfa> 
renfe caput pleétebac , fecuri in Italia & quadact 
parte Galliarum. Les Vénitiens n'ont rien que 
• de pillage , mais ils font bien de fe maintenir ea 
Hberté. A Veniiè tout eft permis pourveu qu’ont 
ne die ny ne fafle rien contre TEftat , & qu’on fe 
comporte prudemment entre les Catholiques. L’E- 
ftat ne fe donnera point de foin des Huguenots jfi> 
ce n’eft quelques Moines feditieux. A Venife il 
n'y a Inquifîtion que poui> ceux du pays > non 
pour les eftrangers. On mec dans un fac & oit 
jette dans le Canal. Les Vénitiens vont à Con- 
flantinople par terre depuis Ragufe. Ils onc^ 
toujours des Taniffaires. Les Turcs aiment 
Pargent. Venen habent præftantiifimas leges. 

‘ Le annoblic en.Champagncj quelque part 

qpe 
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que ceux là qui font ainfi nobles ailléntj ils feront 
tenus pour nobles. Voy la coullutne de Champ, 
de P. Pithou. 

. Vents. En Gafcogne en Hyver: lèvent demidy 
qui fait le froid icy > fait la chaleur fi grande qu'il 
faut rafraifchir le vin ; tout au contraire > la Bize 
qui eft redruiable en Provence & Gafcogne j re- 
fout icy la neige Sz la glace. Pavius m’en difoit 
autant un jour i on l’appelle Altumnus , quafi ex 
alto > id eft Oceano. Les Arabes craignent fort 
la Bize , ils fo bouchent tout le vifage : lors que la 
Bize tire) le temps eft ferain t quia diffipat nubes> 
hinc vocatur fcopa Cceli. Il y a un vent qui eft 
fort maladif àTholofe & en Languedoc aux Fran- 
çois nouveau* venus. Il pénétré jjufques aux ca- 
ves , c’eft l’autan , le Zud d’icy » il degele là ôc 
gele icy : H y a un autre vent qui eft fort vehe- 
xnent, abbat tout, mais eft fort lain, duquel Pli- 
«c fait mention j. Circius venais retinet adhuc 
ibi nomern 

* Verbenas hnà çjrca fceptrum ante virgam 
alligatas in manibus veteres fupplices geftft^ 
tant. 

* Verbenas h5c dico id eft , frondes » 

feapos , fummitates plantarum feu virgulta , Bas- 
que vocabant Grascis iKtire ^» , Latinis velamenta 
lupplicia i geftantes vero infulati Ôc verbenati. 
Verbenata aqua, quâ lavamus pedes. 

Verdier fçavoit tous les livres. Il fera une Bi- 
bliothèque fans interpofer fon jugement. Sixtus 
Senenfis a interposé le fieh: il y a des femi-doôi, 
qui connoiftènt mieux les livres & les bons , que 
les bien-do(ftes comme Cafaubon. Monfîeur 
Verdier à Lyon avoit une belle Bibliothèque . 

en 
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en Italien , François j Efpagnol , Grec & 
Latin. 

Fr. Ver.gara Efpagnol a composé une bonne 
Grammaire Grecque , mais Caninius a pris tout 
le meilleur de tous , & a mis du fien aulS quel- 
ques chofes J dans fon Hellenifmus. 

Vers de l’ancien Teftament. Les Pfeaumes & 
les Lamentations ne font pas en ryme , mais en 
profe. Le ftyle & les phrafes font poétiques J il 
n’y a que Job & les Proverbes avec le Cantique 
de Moyfe, qui foient en poefie. 

Verfion de la Bible. Il n’y a aucune ancienne 
Verfion Latine de la Bible : le plus ancien qui l’a 
citée, c’eft Ambroife , qui la cire auffi autrement 
qu’elle n’eft aujourd’huy , mais comme elle fut 
corrigée par Hieronymus : il a efté plus ancien 
qu’Auguftin , car il l’a receu , lors qu’il fe retour- 
na du Manicheïfme. ' Hicrofme avoir plus de 50 . 
ans plus qu’Auguftin. Auguftin cite la VerGon vul» 
gaire, car il n’entendoit rien aux langues pour la 
tourner. Cyprien & Tertpllien citoient comme 
Hs Ta voient tourné, & beaucoup de fois bien maW 
toutesfois Cyprien mieux queTertullien. Sixte fit 
Fort bien de faire conférer tous les Exemplaires de 
h vulgaire Edition aux M. S. S. antiques , & 'a 
fait mettre les diverfes leçons. Il n’y a aujour.» 
•d’huy tant d’Exemplaires que de Bibles , mais ils font 
tous corrompus par les Moines: comme lespaffa- 
ges font citez par les Doreurs , ils font meilleurs 
ïouvent-, & je m’y arrefterois plûtoft , bien que 
quelquesfois ils fe trompent. Les cinq livres de 
Moyfe , Samuel & quelques autres ont efté tour- 
nez fur l’Hcbreu , encore que mal in vulgata Edi- 
tiooe. Les Anciens faifoient tant d’eftat des 70 : 

maia. 
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H mais le Concile de Trente a décrété qu’on fe fer» 
f viroit de la vulgaire. Pour le Nouveau Teftatnent 
^ il y avoir lo. ou 12. Verfions Latines y pour le 
vieux il n’y avoir que la Verûon des 70. qu’on fui- 
voit y & chaque Lglife avoir une Verûon Latine 
de celle des 70; dont faint Auguftin le fervoit>& 

I reprit faint Hierofine qui avoir corrigé la vulgaire 
Latine, & avoir traduit de l’Hebreu. Saint Au- 
guftin le reprit de ce qu’il vouloir & penfoit mieux 
interpréter que les 70 : il avoir tort de le repren- 
dre. Car cette Verûon Latine tournée du Grec 
des 70 dont il fe fervoit, eftoit goflPei la Verûon 
I vulgaire eft toute tournée de l’Hebreu , horfmis 
' lesPfeaumes ex Grtcco, & eft toute diverfedela 
\ Grecque , tellement qu’il faut qu’ils recourent à 
l’original Hebreu , ut eriam Auguftinus fatetur- 
! La Verûon que nous avons, eft celle deHierony- 
mus ÿ quod apparet ex Commentariis in Vêtus 
r Teftamentura, ubi idem Textus ; fed in Novum 
Teftamentum , Hieronyouîs correxit Laiinum 
exemplar quod tune extabat , ad emendationetn 
I Ambrofii, & illo emendato ufus eft Auguftinus» 
qui nefas exiftimabat Hicronymuçn Biblia vertifle 
polj: illos viros qui concorditer ûmul 

Græcè reddiderunc , quos 70. Interprétés vulgô 
vocamus. A terapore Chrifti ufque ad Hierony- 
mutn , nulla extitit verûo , fed omnes vertebanf 
fibi. Miror aûnitatem Pontificiorum qui tantum . 
de 70. loquuntur 5 cum vulgata ftt melior , & illi 
ftandum decreverit Synodus Tridenrina , & vul- 
gata verfa eft ex Hebræo, exceptis Pfalmis &aliis, 
duobus libris , qui ex Gr.eco verfi funt. Edi- 
tio vulgata à Gregorio XilL purgata eft opti-' 
ma. 

Yç, 
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} * Vefalius folertinSmus ac diligentiffimus anat»i* 
mes corporis humani inflaurator à Pâtre Jul. Sca- 
ligero non paruin laudatus. 

* Vefcor folia , & Vefcor foliis > utrumque 
redè. Varro pag. 79. lib. de re R. his quaecum- 
que jubentur vefcunturj ut folia ficulnea » '& pa- 
lea, & vinacea & Tibull. lib. 2. ,, 

— : Sic Pbœbaas inmxia iaurus ' 

Vefiar ^ aternitm fit mihi virginitas. 

B»TïfJ|ç depaftum à bove. Contrarium i-nfiigt ÿ 
non depaftum , non demeflum. 

Monûeur de Fie fuit Legatus apud Helvetios 
pro Rege : bonus & dodus eft , & amat 
dodos. 

P7re-Sacra-Judicans ; c*eft Vicarius Pricfedi Praç- 
torio propriè : quelquefois cependant il fe trouve 
pro Præfedo Urbis: il eft plus de looo fois dans- 
l’Indice des inferiptions. Baroniüs veut dire que] 
ce foit le Pape > quia erat Vice-Præfedus Practo- 
rio Rom* > qui Vice- Sacra- J udicans erat. Il y a- 
voit poft divifmn Imperium 2. Pr. Pr.inOcciden- 
te 9 2. in Oriente. In Occideme • un en Italie>- 
Efpagne &c. l’un en la Gaule : qui in Italia , ha- 
bebat Vicàrium unum Romæ : qui in Galliis, Vi- 
carium unum Lugduni j alios Treveri & Vienn* 
habuic. 

Sextus Aurelius Viéïor de Schottus j eft tout 
autre que le commun , qui fe met avec Juftin. 11 
y a de belles choies , il eft bon. Si nous avions 
les Auteurs entiers » nous aurions en quatre Au-- 
teurs toute l’Hiftoire Romaine, Livius, Tacitus, 
Marcellinus, P. Diaconus. 

^ * Vidorius Italorum dodiflîmus , & vir op- 
timus ac fideliiftmus , cui mul*um debemus.' 

Mox 
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Mox editunis eft comment, in Politica A- 
rift. 

Petrus Vtilorius bon homme , qui a bien fait 9' 
mais longus,' il me voulut du mal » parce que j*a- 
vois fait fur Varron, & que je m’eftoisfervidefon' 
Varron « dont il ne s’eftoic peu ferrir > comme 
moy. L#pauvre Epiftre de Viâorius à la fin des 
oeuvres de Cafa touchant un lieu d’Euripide , 6c 
ne fçauroic voir la faute. On faifoit en Italie ex- 
trême eftat de Vidorius; il eftoit dode j fed vul- 
gare ingenium. Titius le reprend à tort. Eftant 
jeune je faifois eftat des variæ lediones de Vido- 
rius, mais ce n’eft pas grand c^ : il eferit de mi- 
ferables lettres , cum magnis ambagibus. P. Vi- 
dorius dolebat me melius Varrone uti potuilïef 
quam ipfe > ideô mihi invidebat : in fuis variis le- 
dionibus , non habet nifi verba & paucas conje^ 
duras bonas,* multum fecit in libris conferendis9 
fed non habebat genium librorum > magni fiebac 
quia Itali folent fuos magnifacere. P. Vidorius 
bonus & diligens, fed parvijudicii. 

f^üorim periodum vellem habere à Goldafta 
mendaciffimo. Cujacius habebat praeilantiftlmè 
feriptam. Pithoëus habet , ilia quam 8 eza mih( 
dédit, eft tota arrofa. 

* Hieronymùs Vida excellentiflïmus Poëta » 
recentior cum fequentibus, quorum nominafunt> 
. Poncanus , Politianus , Sannazarius > Flaminius, 
Molfa, Balcazar Caftilioneus , Naugerius , Bem- 
bus , Sadoletus , in^t.^es tvlarullum , locum^ 
habere patiar. Ex Dollandia , Joannes Secundus 
Hagieofts. Goveanus, Beza in fuis antlquis,nam 
mine nihil præftat ejufmodi. Sammarchanus > 
Chriftianus» Salmonius Macrinus. 
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♦ Viderit ipfe. Gr. apud Soph. in Trach* 

£i9çôi)W®^, Ù iitBTCUm, «ÎÏBÇJJTO. 

Viennenjîs provincia avoit i$. Diocefes.' Ge- 
neva ibi erat. Laùfanne in provirica Bifontina. 
Lugdunenfîs Quinta, MaximaSequanonumerant 
très DioccefcS) Laufanna^ Baûleenlîs & Conftan> 
tienCs. * 

* Viere calum , Græcis , c’eft faire un 
panier, inde <r;yi<ye?r?ux©- funium tortor. Lat. Vic- 
tor , oris , vimen , vitile Gr. ■aXfy.rç^i. unde vi- 
tilia P cap. de Rufco « lib. 4 . Diofc. cap. 

I4<?. 

Viete efcrivoit fort bien en Grec, & n’yenten- 
doit rien. • , 

Vig^lius quis Autor fitj nefcioj dixit Martialem 
non valcre quidquam , vixifle temporibus'Decii } ' 
contra quod putant reliqui. 

Vigneriui bonus in Hiftoria Gallica, in cæteris 
nihil. Chriftmannus magnus ejus amicus. C’e- 
ftoit un grand fureteur de livres. Son fils eft bien- 
curieux. 

Vtüain. Il y a une grande maifon à Artois, dont . 
an a efté Chevalier de la Toifon , qui fe nomme 
yillain. 

ViQalpandi miferum ingenium efle ait, multa" 
legifle, aliquid foire, non tamen valere uUoinge- 
nio nec judicio. C’eft un favctier. 

'Vtüatnont eft Chevalier du faint Sepulchre, il a i 
bien eforit le Voyage j il y en a un autre qui Ta ' ^ 
defcrit en Italien. Aller à Cor.ftantinopleparmer,' 
fur cette mer -là il y fait trop dangereux. Les 
Marchands y vont par terre auffi feurenicnt & i 
couftumierement, comme on va deTholofeàPà» * 
ris; mais on defpenfe bien. - • 
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f Viîlebardoùin non fcrip fit lingua Parifienfi fed 
I Turonenfi j nam habeo libres vetuftiores lin- 
I gua Parifienfi , qui mcliùs loquuntur j fed tnag- 

^ na diflFereniia in vicinis etiam quod ad lin- 

guas. » 

ViUiers à Villaria, qui eft un hameau de 10. ou- 
12. maifons , qui ne font point de rue , mais qui 
font autrement affcmbléesenfemblej dans Grégoire 
de Tours. 

Yvo VilUomarus. Monfieur Cujas n’eufi: feeu 
eferire comme luyi c’eft Monfieur du Puy qüi l’a 
fait imprimer : il reprend en Titius l’incerpreta- 
tion de Capreola dans Juvcnal. 

* Vinum 6 xXu.<raiTlM Romani habebant in deli» 
ciis , adeo ut qui advedto per navigia carerent, 
demirterent illud in.fundum pifeinarum in lod» 
tnaritimis , ut videlicet aliquid marinum redole-- 
ret. 

Vin. Il n’y a que le Comte Maurice j la mai-' 
fon de NalTau, & moy, qui ayent le privilège du 
vin, de MefiSeurs les Éftats. Cet yvrogne de Ku- 
clin , & ce pédant de Bertius , veulent dire qu’ils- 
ont le mefme. Les ProfefiTeurs en devroient plû- 
toft avoir , & encore plus le Reûeur. En Italie, 
vers la grande chaleur les femmes boivent le vin 
trop pur. Nous autres fufmes inviteïà Boulognef 
. où il y avoit 7 ou 8 Comtefles qui le beuvoien > - 
comme cela, & nous ne pouvions nous pafler d’y 
mettre de l’eau. De mettre l’eau dans du vin , 
in Sacrificio & Cœna, numquam fadlum eftj nec 
fit apud Judæos & Samaritanos, nec fiebat etiam; 
in Sacrificiis apud Ethnicos. Vinum illud voca- 
jpACur vinum (purcum. ‘ Mirum eft illos cam pro- 
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* Vitrutn Latine eft quodGraece «W'tjç; Britan- 
ni Vitro fe inficiunt. Vicruv. lib. 9. Gall. Gla» 
ftutn vocanc , & colebant eam herbam quam ho- 
die Lauracienies Tedtofages in paftillos digerunt, 
unde & paftillum vocanc, (Paftel. ) 

Vitus. Au Gloflaire, Virus ou L 7 r«x, doiceftre 
Vttus, qui eft un cercle de fer, que Ton met à l’en* 
tour de la roue, pour la rendre ferme. 

Vivâ Voce opus eft in multis. Nous ne devons 
pas eftre fi orgueilleux que de vouloir tout appren- 
dre de nous-mefmes. 

* Vives fallitur , dum in libello quodam Luca- 
num Virgilio præfert; fed librum de anima com- 
pofuic Patri meo Jul. Scaligero valde lauda- 
tum. 

VrveSi de Gellio malo animo judicavit , fed ta- 
meo benè j de Diodoro Siculo idem malè judica- 
vit. Vives fuit doâus , quæ fcripftt in Augufti- 
num funt optimâ, fifpeâemusilludfaeculum; fed 
ù noftrum nihil eft : fuerunt aliqui Lufitani doâi> 
pauci Hifpani. 

* Ulularunt in bonam partem fumitur , ut vi- 

dere eft apud Virg. fummoque Ulularunt vcrtice 
nymphas. Sic <(**AeAt*^na(t i 

dicitur Plauto fperatus , 

Gall. le fiancé. 

Umbtlicus dans Martial , c’eftoit ce clou qu*on 
meccoic aux livres , où l*on mec maintenant la 
rofe. 

Vaiverfitez. Il y en a 14 en France. 

Volvam , id eft , vulvam omne involucrutn 
veteres vocant, unde herba convolvolus diâa,dc 
erica^quædam volvox. Vulva muliebris diéla eft 
itftTO nam omnis lâccus dicitur volva. 

S 2 * Ma-’ 
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• ♦ Matrix ab imitatione Græcorum Ani- 
mal ipfum quod parie > paftquam peperit dicitur 
matrix, quia eftnomen TOI' wgÿ'ç 77. Lafciviàtamen 
quâdam pro utero dixerunt. 

* Volumen, prolibro, diârum eft ab Epiftolis 
antiquorum , qui eas plicabant in voluminum fpe- 
ciem nec unquam fuferiptionesaddebanti fedfim- 
pliciter in capire litterarum Cicero Cæfari. S. Cæ- 
far Ciceroni. S. & fimilia. 

ybuberon. Epiftola Nebulonis , qui me deridet 
de Varronne meo. Author eft atheus & gaudet 
illo titulo. Vocatur Vouberon. Eftnobilisj ma- 
ie mihi vult, & ego fratris ejus bona fervo. 

♦ nomcn ab Arift. in meteorologicis 
inventum , ut ci7rA£^<«; quæ propriè verti nequit. 

' * rzr'o in compoficione intendens fignificatum 

Saint Vertunien eferit efu- 

Tire •JmmuM famé mori. mm» bibere^ vmmrA 
inebriari. 

Fulvii XJrfmi familiae , liber divinus ; ex quo 
multa didici. Fulvius Ûrfinus fimia mea. 

• C7rw èft unanimalindomptable, plusgrosqu’un 
'bœuf, qui déchiré tout homme qu’il voir. En la 

Pologne on en tue avec des moufquew j c’eft de 
•ceux-là que parle Cefar , ôc c’eft Bifon de Mar- 
tial. On appelle auffi Üïus ou Bubalus, unbeeuf 
fauvage apprivoifé , en Italie, avec lequel on la- 
boure i & c’eft un Bubaliis dont parle Martial i 
on l’appelle buffle en François , & eft diftingué 
d’un autre bœuf, parce qu’il eft fauvage ; comme 
' le porc fanglier qui n’eft qu’un porc , fi .ce n’eft 
-qu’il eft fauvage & qu’il a de grandes dents. Il ell 

• plus délicat, mais quand il eft en rut> il put, mê- 
ine eftant tué en bonne faifoa fi on lefale, qu’on 

le 
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le garde jufques au mois de Décembre où de Jan- 
vier, il ne laifle de puïr : tefmoin ceux qu’on envoya 
falés à mon hofte 5 de la part duDucdeBrunfvvick. 
Comme le Cerf quand il eft en rut auili put com- 
me un bouc. La Chafle du Cerf commence de- 
puis le^mois de May: alors les cornes leur revien- 
nent, &ilslesont tendres & maniables comme 
une andoiiille j elles font toutes pleines de fang 
jufques en Aouft ^ & là commence celle du fan- 
glier auffi 3 mois. On n’obferve pas tant quand 
les poiflbns frayent. Les poiflbnsfubant, fuban- 
do cubilia rumpunr. 

Ceux d’Uireéf hayflent lesHoIIandois, comme 
ceux de Bafle hayffent les Alcmans & les Suifles. 
Et cependant autre fois magna pars Hollandiæ 
fuir fub Epifcopo Ultrajedino, don.ec tandem fuit 
Epifcopatus Harlemi, ubiadhuceftj Ôchabetfuos 
Monachos & lua bona. Ultrajedi magna fuit 
multitudo EcclefiafHcorum & eft adhuc. Fue- 
runt 5 Collegia Canonicorum, & adhuc fêrèom- 
nes funt Pontificii. Il y 'a de beaux Temples à 
Utred : les viandes & l’air y font meilleurs: mais 
Leyden eft plus jolie , & fe fait tous les jours plus 
belle. 

. A l 7 /r^d ils font libertins ; ce font ou Preftres 
ou Moines ou putains.. Ultrajedum falubriushac 
Urbe , & illic pretio meliore vivitur. Jbi funt 
5 Canonicatus. F. Douza fandi Martini’ eft cano 
nicus. ' 

l^rallon. Son Excellence parle Wallon , & 
tous ceux qui ont appris le François en ces quar- 
tiers. Les Wallons puent; je ne puis endurer la 
puanteur lors que j entre au Temple des Wallons- 

loquuntur Belgice ; fed fi legunt , nihil intellil 
gcnt> 

S.J 
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P. C. Vyburverii Polymathia Cajauhoni efl Plagium ) Le 
Prcfidcnt MauflTac le croit aulfi. VVouverius s’en def- 
fend, & Cafaubon fcmblc le juftifier. Je m’c'tens d’a- 
vant^j^e fur ce fujet dans la vie de Cafaubon > qui n’cll 
pas encore imprimée. 


Ays Fr. Pithou m’a envoyé un eferit peut ' 
m’advertir de ce que j’ay mis contre Serarius> 
que lignifie en deux endroits feule- 
ment; il m’a dit que je trouveray dans Corippus, 

I chara pro vultu , chaire ÿ on le dit mefme en Gaf- 

I cogne} huena chara d'hefie. Longé aliud eft vul- 

rus & ætas. 11 penfoit que je ne feeufle pas, 
cela. 

Ximenes cftoit un brave Cordelier. Il a efi-é de- 
puis Cardinal & Vice-Roy pour Charles V. en 
Efpagne. 

X*TOif tunica } la Camifole j , ce qui efl: 
dehors } comme le'manceau. 

c’eft gramen , gras , & de là efl: 
venu hortus ou de Car x atticum le 

tourne fouvent en T. o’Vaî®“ } fepium curtis > 

J Courtil. 

i ne lé dit qu’aéUvè ailleurs ) & au 

^ Teftamenr paffivé. On le trouveroit bien mefme 
palîivè en quelques Auteurs. 

I Xylander Auguftanus dodus eratj &benèlege-, 

[ bat : fed quoties erat ebrius. 


X. 
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I N Zahuhn & Nephtall. Math. 4. 17. ex Pro- 
pheta. Quidam Nathanaël à me petiit de hoc 
loco, nam aliter in Hebræo. Ego afpexi Chal- 
dæum. Vidi benè habere ut Grtecum N. T. & 

•ut Graeca verfio Prophetî» habec. Gallica benè 
yertit. Hoc tamen eft quod in Chaldæo reperi ■ < 
.cum Holem , cum fit Carnets in Hebræo : quod . 
manifeftè dénotât tune temporis non fuifle.pun- > 
!dta. lUnumeft fœmininum, alterum mafeulinum. / 
.Anno fuperiorc meum Hieronimum percurri > 
quæfivi ctiam locum ilium J quam ftulta habet! 
Patres habent miras interpretationesScripturarum> ^ 
.& detortas. 

Zamojehiy Chancelier de Pologne , a appellé la 
Ville Zamofehi de fon nom & l’a fait baftir , où •. 
il y a toutes fortes de Religions : c’eft un fort con- 
tre les Tartares , aux confins defqucls elle eft. Il 
y a plus de 800. pièces de Canon là dedans qu’il i 
a pris aux Tartares. Il a un fils unique d’environ > 
13. ans, qui eft un miracle j qui parle bien Grec, . 
.Turc, Aleman, Latin, Tartare , Polonois j il 
; Iny fait apprendre de l’Arabe, & m’a eferit que je , 
luy envoyafle mon Lexicon Arabe j c’eft une de- v 
mande legere; il eft Papifte , car autrement il ne 
feroit pas Chancelier i il eft homme de paix &de 
guerre , & a les deux roTibes > Conncftable & 
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Chancelier. Il dreffe dans la ville , une Univer- 
fité qui a privilège du Roy & du Pape : il a 
de braves hommes en fon Academie j en- 
tr’autres un Simon Simonides qui eferit fort 
bien. 


P. C. Il a un fils unique ) Il s’appelloil Thomas 
2amosky. Les exécuteurs du Tcftamcnt de Lipfe luy 
dedient une Centurie de Tes lettres. 

Zarias laudatur 2. Macch. 14. quodfeipfumoc- 
cideric , & erat moris apud Judæos potiùs occi- 

dere fe quam capi à Romanis i quod ex Jofepho 
parée , qui ôc dicic fèmel paracum hbi violentas 
afFcrre manus. ' Cum adjungerem ex eo quod 
laudatur ibi faârum illud , patere librum non efle 
Canonicum, refpondit Scaliger, non effe Cano- 
nicum reverà } quia non üt in Canone Hebræo- 
orum. 

P. C. Zarias II faut lire 'R^vas. 

Le Zip en Nort-Hollande eftoit tout couvert 
d*eau, je l’ay veu ainfi. , & puis ellant fechc, je 
Tay veu tout couvert de bled. 

Ceux de Zurich peuvent fournir 50000. hom- 
mes bataillans. Ce font bonnes gens qu’à Zu- 
rich. Zurich eft plus grande que Leyde j prés 
d’un lac d’où fort un fleuve , ut feré ex omnibus 
magnis lacubus. Tiguri multi dodti fuerunt. Zu- 
rich non eft Tigurum vêtus a nam ex inl'criptio- 
ne Avenrici > Tigurum debebat efle prope Aven- 
ticum. Vinum Tiguri eft acre , comme du ver- 
jus. J’y ay beu de bon vin, fed aliunde aiiatums 

S 5 il. 
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■ ils le gardent 20 ans. In montofis locis crefdt i 
b^um vinum. Tigurus eft pagus potentiffirn^ t 
reliquis excepta Berna. Xigurum eft præftanti^ 

" ma urbs Helvetiorum , nam Baûlea non eft HôU 


vetia. 
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